™

F’I:IWERr-B POLE SAW ATTACHMENT

PSA1000

FOR USE ONLY WITH THE 56V LITHIUM-ION POWER HEAD PH1400E/PH1420E/PHX1600

EN
DE
FR
ES
PT
iy

NL
DK
SE
Fi

NO
RU
PL
cz
sk
HU

Pole saw attachment
Hochentaster-Anbauwerkzeug
Extension élagueuse sur perche
Accesorio de sierra telescopica
Acessorio da podadora
Accessorio potatore

Zaag met paal-toebehoor
Stangsavstilbehgr

Tillbehor for stangséag
Varsisahalisdosa

Stangsag (tilbehar)

Hacapika BbicoTopesa
Koricowka okrzesywarka na wysiegniku
Néstavec tycové pily

Néstavec tycovej pily

Es lancfurész alkatrész

16
30
44
58
71
84
97

109

120

131

142

156

170

181

193

RO
SL
LT

Lv

GR
TR
ET
UK
BG
HR
KA
SR
BS
HE
AR

POLE SAW

ATTACHMENT
Accesoriu pentru ferdstrau cu tija 206
Prikljucek za viSinski obrezovalnik 218
Aukstuminio pjuklo jtaisas 230
Zaru zaga pierice 243
MpoadipTnua TPIOVIOU Pe KOVTAp! 256
Yiiksek dal budama aparati 271
Pikendusvarrega sae tarvik 283
Hacapgka-LuTaHrosa nuna 294
lMpucTaeka NpbTOB TPUOH 308
Prikljucak Stapne pile 322
d9bgdgdsmg bgdbol dodsg@gds 335
Dodatak teleskopske testere 353
Prikljuak Stapne Zage 366
19170700 0NN AN 403
gasaall il gale 392

MNL_EGO_PSA1000_EV06.31_250124




BA1400, BA1400T,
BA2240T, BA2242T,
BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200,
BA4200T, BA5600T,
BAG720T

CH2100E, CH5500E,
CH3200E, CH7000E,

CH7000E-T

14

15




3

\)‘
!“'

g

Minimum
15m




ey
m%mg_xo)lmmqwml‘it

} WT(:I.JL_IOJI[.".JJW

1.3mm




Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

A WARNING: To ensure safety and reliability, all
repairs and replacements should be performed by a
qualified service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “GAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any power
tools can result in foreign objects being thrown
into your eyes, which can result in severe eye
damage. Before beginning power tool
operation, always wear safety goggles or safety
glasses with side shields and a full face shield
when needed. We recommend a Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal

Safety Alert injury hazard.
Eﬁzgritand To reduce the risk of injury,
) user must read the operator’s
Operator’s manual
Manual )
Always wear safety goggles
- Wear Eye or safety glasses with side
y Protection shields and a full face shield
when operating this product.
Pole saw noise may damage
your hearing. Always wear
mi?;;%n sound barriers (ear plugs or
ear mufflers) to protect your
hearing.
Wear Head Wear an approved safety hard
Protection hat to protect your head.

Wear Protective
Gloves

Protect your hands with gloves
when handling saw and saw
chain. Heavy-duty, nonslip
gloves improve your grip and
protect your hands.

Wear Safety
Footwear

Wear non-slip safety footwear
when using this equipment.

Keep sufficient
distance away
from electrical
power lines

To prevent electrocution,

do not operate within 15m

of overhead electrical lines.
Contact with or use near power
lines may cause serious injury
or electric shock resulting

in death.

~nP® ® o0

This product is in accordance
with applicable EC directives.

UK
cA

UKCA

This product is in accordance
with applicable UK legislation.

WEEE

Waste electrical products
should not be disposed of with
household waste. Take to an
authorized recycler.
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Guaranteed sound power
level. Noise emission to the
Noise environment according to
the European community’s
Directive.
v Volt Voltage
mm Millimeter Length or size
cm Centimeter Length or size
kg Kilogram Weight
n, No Load Speed |Rotational speed, at no load
.../min Per Minute Revolutions per minute
— ) Type or a characteristic of
g Direct Current current

GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

A WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not operate the machine in rain or wet
conditions. Water entering the machine may increase
the risk of electric shock or malfunction that could
result in personal injury.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces the
risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on
the switch or energizing machines that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
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ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

= Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained machines.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

= Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,

=60

nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING! When using electric gardening appliances,
basic safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock, and personal injury, including
the following:

READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP FOR FUTURE REFERENCE

A DANGER! Do not operate near electrical power lines.
The unit has not been designed to provide protection from
electric shock in the event of contact with overhead electric
lines, Consult local regulations for safe distances from
overhead electric power lines and ensure that the operating
position is safe and secure before operating the tool.

POLE SAW SAFETY WARNINGS

= Keep all parts of the body away from the saw chain
when the pole saw is operating. Before you start the
pole saw, make sure the saw chain is not contacting
anything. A moment of inattention while operating pole
saws may cause entanglement of your clothing or body
with the chain.

Avoid unintentional contact with the stationary saw
chain or guide bar rails. These can be very sharp.
Always wear gloves and long pants or chaps when
handling the pole saw, saw chain, or guide bar.
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Always hold the pole saw with your one hand on
the rear handle and your other hand on the front
handle. Serious injury to the operator, helpers, and/or
bystanders can result from one-handed operation.

Hold the machine by insulated gripping surfaces
only, because the saw chain may contact hidden
wiring. Saw chains contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the machinel “live” and could
give the operator an electric shock.

Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate protective
clothing will reduce personal injury by flying debris or
accidental contact with the saw chain.

Do not operate a pole saw in a tree. Operation of

a pole saw while up in a tree may result in personal
injury.

Always keep proper footing and operate the pole
saw only when standing on fixed, secure and level
surface. Slippery or unstable surfaces such as ladders
may cause a loss of balance or control of the pole saw.

Never operate a pole saw that is damaged or
improperly adjusted or that is not completely and
securely assembled. Be sure that the saw chain stops
moving when the trigger switch is released.

Inspect the work piece for nails, wire, or other
foreign objects prior to cutting.

When cutting a limb that is under tension be alert
for spring back. When the tension in the wood fibers
is released the spring loaded limb may strike the
operator and/or throw the pole saw out of control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the saw
chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Aggressive or abusive cutting or misuse of the
pole saw can cause premature bar, chain, and/

or sprocket wear, as well as broken chain or bar,
leading to kickback, chain throw or the ejection of
material.

Never use the guide bar as a lever. A bent guide bar
can cause premature bar, chain, and/or sprocket wear,
as well as a broken chain or bar, leading to kickback,
chain throw or the ejection of material.

Carry the pole saw with two hands on the handles,
with the pole saw switched off. When transporting
or storing the pole saw always fit the guide bar
cover. Proper handling of the pole saw will reduce the
likelihood of accidental contact with the moving saw
chain.

Do not remove cut material or hold material to be
cut when blades are moving. Make sure the switch
is off when clearing jammed material. Saw chain
continues to move after the switch is turned off. A
moment of inattention while operating the pole pruner
may result in serious personal injury.

Follow instructions for lubricating, chain
tensioning and changing accessories. Improperly
tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback. Keep cutting edge
sharp and clean for best performance and to reduce
the risk of injury.

Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery causing loss
of control.

Cut wood only. Do not use pole saw for purposes
not intended. For example: do not use pole saw
for cutting plastic, masonry or non-wood building
materials. Use of the pole saw for operations different
than intended could result in a hazardous situation.

Do not use the pole saw in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Stop the motor and remove the battery pack
whenever you leave the tool.

Store Idle Appliances Indoors. When not in use,
appliances should be stored indoors in a dry and high
or locked-up place with the battery pack removed, out
of reach of children.

Check Damaged Parts. Before further use of the
product, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting, and any other condition
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless indicated
elsewhere in this manual.

ADDITIONAL WARNINGS

Do not charge the battery pack in rain, or in wet
locations.

Use only with battery packs and chargers listed
in fig.A

The battery pack must be removed from the
appliance before it is scrapped.

The battery shall be disposed of safely.

Do not dispose of the battery in a fire. The cells may
explode. Check with local codes for possible special
disposal instructions.
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= Do not open or mutilate the battery. Released
electrolyte is corrosive and may cause damage to the Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C

eyes or skin. It may be toxic if swallowed.

Weight (with chain sheath 1.89k
A CAUTION! The electrolyte is a dilute sulfuric acid that ght( ) 9
is harmful to the skin and eyes. It is electrically conductive 101.4 dB(A)
and corrosive. K=2.36 dB(A)
= Exercise care in handling batteries in order not (PH14008)
to short the battery with conducting materials 103.6 dB(A)
such as rings, bracelets, and keys. The battery or Measured sound power level L, K=0.67 dB(A)
conductor may overheat and cause burns. (PH1420E)
= Battery tools do not have to be plugged into an 101 dB(A)
electrical outlet; therefore, they are always in K=2.3 dB(A)
operating condition. Be aware of possible hazards (PHX1600)
even when the tool is not operating. Take care when 87.0 dB(A)
performing maintenance or service. K=3 dB(A)
= Remove the battery pack before servicing, cleaning (PH1400E)
or removing material from the tool. 89.7 dB(A)
. Sound pressure level at operator’s
= Replacement Parts - When servicing, use only earlL K=3 dB(A)
identical EGO replacement parts. Use of any other PA (PH1420E)
accessory or attachment may increase the risk of 93 dB(A)
injury. K=3 dB(A)
= Do not wash with a hose; avoid getting water in (PHX1600)
motor and electrical connections. Guaranteed sound power level L, 104 6B
= |f situations occur that are not covered in this (measured according to 2000/14/EC)
manual, use care and good judgment. Contact the 21 m/s?
EGO Service Center for assistance. K=1.5 m/s?
= Save these instructions. Refer to them frequently (PH1400E)
and use them to instruct others who may use this tool. 2
if you lend this tool t Ise, also lend th 354 ms
. you e_n IS Lol 0 someone e_se, aso lend these Front-assist handle | K=1.5 m/s?
instructions to them to prevent misuse of the product
L (PH1420E)
and possible injury.
4.47 m/s?
SAVE THESE INSTRUCTIONS K=1.5 m/s?
i PHX1600
NOTE: SEE YOUR POWER HEAD OPERATOR’S \\:;)I:J;tif: : f (2 5 m/s? )
MANUAL FOR ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES. " K':1n; m/s?
(PH1400E)
SPECIFICATIONS 264m/s?
- Rear handle K=1.5 m/s?
Guide Bar Length 250 mm (PH1420F)
Chain Pitch 9.5mm 1.93 m/s?
Chain Gauge 1.1 mm K=1.5 m/s?
Saw Chain Type AC1000/AC1001 (PHX1600)
Guide Bar Type AG1000/AG1001 = The above parameters are tested and measured
. . equipped with power head PH1400E/PH1420E/
Chain Oil Tank Capacity 220 ml PHX1600.
Recommended Operating = The declared vibration total value has been measured
Temperature -15°C-40°C in accordance with a standard test method and may be

used for comparing one tool with another;
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= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.

PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Pole Saw Attachment 1
Chain Sheath 1
Dual-head Wrench 1
Operator’s Manual 1

Recommended Bar and Chain for this Pole Saw

PART NAME MODEL NUMBER
Guide Bar AG1000/AG1001
Saw Chain AC1000/AC1001

DESCRIPTION

KNOW YOUR POLE SAW ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap
Soft Sleeve
Pole-saw Shaft
Dual-head Wrench
Wrench Holder
Cover-screw
Chain-sprocket Cover
Extension Pole (Optional, SOLD SEPARATELY)
Chain Sheath
. Saw Chain
. Guide Bar
12. Chain-tensioning Screw
13. Oil-tank Cap
14. Oil Tank
15. Bucking Spikes

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,

© © N o g kw2

—_
- o

do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product
or create accessories not recommended for use with this
pole saw. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: To prevent accidental starting that could
cause serious personal injury, always remove the battery
pack from the machine when assembling parts.

CONNECTING THE POLE SAW ATTACHMENT TO THE
POWER HEAD

This pole saw attachment is designed for use with EGO
56V LITHIUM-ION Power Head PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

See “INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER
HEAD* section in the power head PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operator’s manual.

CONNECTING THE EXTENSION POLE BETWEEN THE
POWER HEAD AND THE POLE SAW ATTACHMENT
(Optional)

The extension pole extends the cutting range. It should to

be connected between the power head and the pole saw
attachment.

Follow the process in the section “CONNECTING THE POLE
SAW ATTACHMENT TO THE POWER HEAD “fo install and
secure the extension pole between the pole saw attachment
and power head (Fig. ).

A WARNING: Failure to secure the attachment and
power head/extension pole as instructed above could
result in serious injury or death.

A WARNING: Never attach or adjust any attachment
while the power head is running or with the battery
installed. Failure to stop the motor and remove the battery
may cause serious personal injury.

OPERATION

A DANGER: Never cut near power lines, electric cords,
or other electric sources. If the bar and chain jams on

any electrical cord or line, DO NOT TOUCH THE BAR,
CHAIN OR THE ALUMINUM POLE! THEY CAN BECOME
ELECTRICALLY LIVE AND MAY BE VERY DANGEROUS.
Continue to hold the pole saw by the insulated rear handle
or lay it down and away from you in a safe manner.
Disconnect the electrical service to the damaged line or

10
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cord before attempting to free the bar and chain from the
line or cord. Contact with the bar, chain, other conductive
parts of the pole saw, or live electric cords or lines could

result in death by electrocution or serious injury.

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

Before each use, inspect the entire product for damaged,
missing, or loose parts such as screws, nuts, bolts, caps,
etc. Tighten securely all fasteners and caps and do not
operate this product until all missing or damaged parts
are replaced.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the tool before servicing,
cleaning, changing attachments or removing material
from the unit.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:
= Limbing

= Pruning

NOTIGE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

FILLING OILTANK WITH BAR AND CHAIN LUBRICANT

A WARNING: Do not smoke or bring any fire or flame
near the oil or the pole saw. Oil may spill and cause a fire.

NOTICE: The pole saw is not filled with oil at the time of
purchase. It is essential to fill the tank with chain oil before
use. Chain life and cutting capacity depend on optimum
lubrication. The chain is automatically lubricated with chain
oil during operation. Qil level should also be checked after
every 20 minutes of use and refilled as needed.

1. Remove the battery pack from the power head.

2. Clean the oil tank cap and the area around it to ensure
that no dirt falls into the oil tank.

3. Place the pole saw attachment upright and rotate the oil
tank cap counterclockwise to remove it (Fig. D).

4. Carefully pour the bar and chain oil into the tank until it
fills to the tank neck. Be careful not to let the oil spill from
the opening. Wipe off any excess oil and close the oil
tank cap.
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= Do not use dirty, used or other contaminated oils.
Damage may occur to the bar or chain.

PREPARATION FOR CUTTING (Fig. B)

Refer to “Important Safety Instructions” earlier in this
manual for appropriate safety equipment.

n Lift the tip of the guide bar to check for any sagging
in the chain. The chain is correctly tensioned when
there is no sag on the underside of the guide bar and
the chain is snug, but it can be turned by hand without
binding. If the tension requires adjustment, refer to the
“REPLACING THE BAR AND CHAIN" section in the
MAINTENANCE section of this manual for adjustment
instructions.

Check the tension of the cover screw before use. If it
is loose, securely tighten the cover screw by turning it
clockwise.

Check the sharpness of cutting teeth on the saw chain
and make sure the chain is well lubricated.

Wear non-slip gloves for maximum grip and protection.
Never stand directly under the limb you are cutting.
Make sure that you have a secure and balanced footing.
Watch out for obstacles such as tree stumps, roots and
ditches, which could cause you to trip or stumble.

Maintain a proper grip on the unit whenever the motor
is running. Hold the unit firmly with both hands.

For safe and better operation, put on the shoulder

strap across the shoulder. Adjust the shoulder strap

into a comfortable operating position. Following the
instructions in the section “MOUNTING THE SHOULDER
STRAP” in PH1400E/PH1420E/PHX1600 operator’s
manual to attach the shoulder strap onto the power
head.

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When an
emergency occurs, take it off your shoulder immediately,
no matter what way the strap is in.

TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD”
section in the power head PH1400E/PH1420E/PHX1600
operator’s manual.

BASIC CUTTING PROCEDURE (Fig. E & F)

Follow the steps below to prevent damage to tree or
shrub bark. Do not use a back-and-forth sawing motion.

1. Make a shallow first cut (1/4 of limb diameter) on the
underside of the limb close to the main limb or trunk.

2. Make a second cut from the top side of the limb
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outboard from the first cut. Continue the cut through the
limb until the limb separates from the tree. Be prepared
to balance the weight of the tool when the limb falls.

3. Make a final cut close to trunk.

NOTICE: For second and final cuts (from top of limb or
branch), hold the bucking spikes against the limb being
cut (Fig. F). This will help steady the limb and make it
easier to cut with light downward pressure. If you force
the cut, damage to the bar, chain, or motor can result in.

4. Release the trigger on the power head as soon as the
cut is completed.

NOTICE: Failure to follow proper cutting procedures will
result in the bar and chain binding and becoming pinched
or trapped in the limb. If this should happen:

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. If the limb can be reached from the ground, lift the
limb while holding the saw. This should release the
“pinch” and free the saw.

3. If the saw is still trapped, call a professional for
assistance.

LIMBING AND PRUNING

This pole saw attachment is designed for trimming small
branches and limbs up to 20cm in diameter. For best
results, observe the following precautions.

1. Plan the cut carefully. Be aware of the direction in
which the branch will fall.

A WARNING: Branches may fall in unexpected
directions. Do not stand directly under the branch being cut.

2. The most typical cutting application is to position the
unit at an angle of 60° or less (Fig. G). As the angle
of the pole saw shaft to the ground increases, the
difficulty of making the first cut (from the underside
of limb) increases.

Remove long branches in several stages.

Cut lower branches first to allow the top branches
more room to fall.

5. Work slowly, keeping both hands on the saw with a
firm grip. Maintain secure footing and balance.

6. Do not cut from a ladder; this is extremely dan-
gerous. Leave such operations for professionals.

7. Do not make the flush cut next to the main limb or
trunk until you have cut off much of limb to reduce
the weight. Following proper cutting procedures will
prevent stripping the bark from the main member.

8. Do not use the pole saw for felling or bucking.

9. To prevent electrocution, do not operate within 15m
of overhead electrical lines and keep bystanders at
least 15m away (Fig. G).

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop, and
remove the battery pack. Failure to follow these instructions
can result in serious personal injury or property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to damage from various types of commercial
solvents and may be damaged by their use. Use clean cloths to
remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= After each use, remove the battery and clean debris
from the chain and guide bar with a soft brush. Wipe
the pole saw surface with a clean cloth moistened with
a mild soap solution.

= Remove the chain-sprocket cover, and then use a soft
brush to remove debris from the guide bar, saw chain,
sprocket and chain-sprocket cover.

= Always clean out wood chips, saw dust, and dirt from
the guide bar groove when replacing the saw chain.

NOTIGE: Do not use any strong detergents on the plastic

housing or the handle. They can be damaged by certain

aromatic oils such as pine and lemon.

REPLACING THE BAR AND CHAIN

A WARNING: Never touch or adjust the chain while
the motor is running. The saw chain is very sharp; always
wear protective gloves when performing maintenance to
the chain.

NOTICE: When replacing the guide bar and chain, always
use the specified bar and chain combination listed in the
“Recommended Bar and Chain for this Pole Saw” section.

Disassembling the Worn Bar and Chain

1. Remove the battery, allow the pole saw to cool and
tighten the oil tank cap.

2. Position the pole saw attachment on its side with the
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chain-sprocket cover is facing upwards.

3. Wear gloves. Using the dual-head wrench provided,
loosen the cover screw to remove the screw and the
chain-sprocket cover. Clean the chain-sprocket cover
with a dry cloth and save it for reassembly (Fig. H).

4. Remove the bar and chain from the mounting
surface. Remove the worn chain from the bar.

NOTICE: If there is difficulty in removing the bar and chain
from the mounting surface, place the pole saw upright, with
one hand support the bar, to loosen the chain-tensioning
screw counterclockwise with the other hand (Fig. I) and
then remove the bar with the chain.

NOTIGE: This is a good time to inspect the drive sprocket
for excessive wear or damage.

Assembling the New Bar and Chain

1. Lay the new saw chain in a loop on a flat surface and
straighten any kinks (Fig. J).

2. Place the chain drive links into the guide bar groove.
Position the chain so there is a loop at the back of
the guide bar (Fig. K).

Fig. K parts description see below:

K-1 [Chain Drive Links

K-2 |Guide-bar Groove

3. Hold the chain in position on the guide bar and place
the loop around the sprocket of the pole saw.

NOTICE: Small directional arrows are engraved in the
saw chain. Another directional arrow is molded into the
tool body (Fig. L). When looping the saw chain onto the
sprocket, make sure that the direction of the arrows on the
saw chain will CORRESPOND to the direction of the arrow
on the tool body. If they face in opposite directions, turn
over the saw chain and guide bar assembly (Fig. M).

Fig. L parts description see below:

L-1 |Sprocket

L-2 |Tension-adjusting Pin

L-3 |Alignment Bulges

L-4 |Chain-tensioning Screw

L-5 |Guide-bar Slot

4. Place the guide bar on the mounting surface by
sliding the guide bar slot over the alignment bulges,
making sure that the tension adjusting pin is inserted
in the lower hole in the tail of the bar (Fig. L).

NOTICE: If there is difficulty in inserting the tension
adjusting pin into the hole, adjust the chain-tensioning
screw properly until the tension adjusting pin is located
exactly in the hole.

=60

5. Replace the chain-sprocket cover and the cover
screw. Slightly tighten them.

6. Remove all the slack from the chain by turning the
chain-tensioning screw clockwise until the chain
seats snugly against the guide bar with the drive
links in the guide bar groove and lift the tip of the
guide bar to check for sag. Release the tip of the
guide bar and turn the chain-tensioning screw
once clockwise. Repeat this process until the sag is
eliminated (Fig. N).

7. Hold the tip of the guide bar up and tighten the
chain-sprocket-cover screw securely.

NOTICE: To extend the guide bar life, invert the bar
occasionally.

NOTICE: If chain is too tight, it will not rotate. Loosen the
chain-sprocket-cover screw slightly and turn the tensioning
screw 1/4 turn counterclockwise. Lift the tip of the guide
bar and retighten the chain-sprocket-cover screw securely.
Assure that the chain will rotate without binding.

ADJUSTING THE CHAIN TENSION

A CAUTION: The saw chain must be properly tensioned
before using.

1. Stop the motor and remove the battery pack before
adjusting the chain tension.

2. Loosen the cover screw to finger tight.

3. Turn the chain-tensioning screw clockwise to
tension the chain. See the “REPLACING THE BAR
AND CHAIN” section in this manual for additional
information.

= Acold chain is correctly tensioned when there is
no slack on the underside of the guide bar and the
chain is snug, but it can be turned by hand without
binding. The chain must be re-tensioned whenever
the flats on the drive links do not sit in the bar
groove (Fig. 0).

= During normal saw operation, the temperature of
the chain will increase. The drive links of a correctly
tensioned warm chain will hang approximately
1.3mm out of the bar groove (Fig. P).

NOTICE: New chains tend to stretch; check chain tension
frequently and tension as required.

NOTICE: A chain tensioned while it is warm may be too
tight upon cooling. Check the cold tension before next use.
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TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow

the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Position the pole saw attachment on its side with
sealing screw facing upwards (Fig. Q).

2. Use the dual-head wrench provided to loosen and
remove the injection screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4 capacity.

4. Tighten the sealing screw after injection.

SPROCKET IN GUIDE BAR LUBRICATION

The guide bar has a sprocket at its tip. It must be
lubricated weekly with chain oil injected into the
lubricating hole by a grease syringe (not included) to
extend the guide bar life (Fig. R). Turn the guide bar and
check that the lubrication holes and chain groove are free
from impurities.

Fig. R parts description see below:

R-1 [Lubricating Hole
R-2 |Sprocket in Guide-bar Tip

TRANSPORTING AND STORING

1. Do not store or transport the pole saw attachment
when it is running. Always remove the battery pack
before storing or transporting.

2. Always place the guide bar sheath on the guide bar
and chain before storing or transporting the pole saw
attachment. Use caution to avoid the sharp teeth of
the chain.

3. Clean the pole saw thoroughly before storing.
Store the pole saw indoors, in a dry place that is
locked and/or inaccessible to children and keep
away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

4. If the pole saw attachment is removed from the
power head and stored separately, fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
used battery and charger into household
waste! Take this product to an authorized
recycler and make it available for separate
collection. Electric machines must be
returned to an environmentally compatible
recycling facility.
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TROUBLESHOOTING
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The battery pack or power
head is too hot.

Saw chain is bound in the
wood.

Debris in bar groove.

Debris in chain-sprocket cover.

PROBLEM CAUSE SOLUTION
= The battery pack is not = Attach the battery pack to the pole saw.
attached to the pole saw.
= No electrical contact between | = Remove battery, check contacts and reinstall the battery pack.
the saw and battery.
= The battery pack is depleted. |m Charge the battery pack.
n The lock-off button is not = Press down the lock-off lever and hold it, then depress the
depressed before pressing the |  trigger to turn on the pole saw.
Motor does not |  trigger.
run. " = Allow the battery pack or power head to cool until the

temperature drops below 67°C.

= Release the trigger; remove the saw chain and guide bar from the
wood, then restart the pole saw.

Press the saw chain against the wood, move the pole saw back
and forth to discharge the debris.

= Remove battery pack, then remove chain-sprocket cover and
clean out debris.

Motor runs, but
chain does not
rotate.

= Chain does not engage drive
sprocket.

Remove the battery pack and reinstall the chain, making
sure that the drive links on the chain are fully seated on the
sprocket.

Pole saw does
not cut properly.

Insufficient chain tension.

Dull chain.

Chain installed backwards.

= Worn chain.

Dry or excessively stretched
chain.

Chain not in bar groove.

Remove the battery pack and readjust the chain tension,
following the section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Sharpen the chain cutters by a qualified service technician.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Remove the battery pack and replace the chain following the
section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Check the oil level. Refill the oil tank if necessary.

Remove the battery pack and reinstall the saw chain, following
the section “REPLACING THE BAR AND CHAIN".

Bar and chain
running hot and
smoking.

Check chain tension for over
tightened condition.

Chain oil tank is empty.

Debris in guide bar groove.

Remove the battery pack and re-tension the saw chain; see the
section “ADJUSTING THE CHAIN TENSION”.

Filling bar and chain lubricant.

Clear the debris in the groove.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.eu for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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Ubersetzung der Originalanleitungen
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit
zu gewahrleisten, sollten alle Reparaturen nur von
qualifizierten Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Sicherheitssymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf mogliche Gefahren zu lenken. Die
Sicherheitssymbole und deren Erklarungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Ihr Versténdnis. Die
Warnsymbole beseitigen nicht von sich aus die Gefahren.
Ihre Anweisungen und Warnungen sind kein Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen.

A WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie, bevor Sie
das Gerat benutzen, alle Sicherheitsanweisungen dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben,
einschlieBlich aller Gefahrenzeichen wie ,VORSIGHT*,
»WARNUNG* und ,,ACHTUNG*. Die Nichtbeachtung der
unten angefiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Feuer und/oder schweren Personenschéden fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

SYMBOL FUR SICHERHEITSWARNUNGEN: Weist

auf GEFAHR, eine WARNUNG oder VORSICHT hin. Kann
zusammen mit anderen Symbolen oder Bildern verwendet
werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkoérper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschaden davontragen. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit dem
Elektrowerkzeug verrichten. Wir empfehlen
Ihnen, einen Gesichtsschutz tiber Ihrer eigenen
Brille oder eine herkémmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Diese Seite zeigt und beschreibt die Sicherheitssymbole,
die auf diesem Produkt erscheinen konnen. Lesen,
verstehen und befolgen Sie die Anleitungen auf

der Maschine, bevor Sie versuchen, die Maschine
zusammenzubauen oder zu bedienen.

Sicherheits- Weist auf magliche
warnung Vlerletzungsgefahr hin.
Lesen Sie die Um das Verletzungsrisiko zu
Bedienungs- verringern, muss der Benutzer
anleitung die Bedienungsanleitung lesen.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, moglichst mit
ﬁ:gggschutz Seitenschutz, und einen
Gesichtsschutz, wenn Sie das
Gerét bedienen.
Der L4rm des Hochentasters
. kann zu Horsch&den fiihren.
?rghg[]schutz Verwenden Sie immer einen
g Gehdrschutz (Ohrenstdpsel oder
Kapselgehorschutz).
Tragen Sie einen gepriiften
It(r(;pgsr(]:huu Helm, um Ihren Kopf zu
g schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen, wenn Sie
die Sége und die Sagekette
@ ggr?ﬁlzzeht?'gd;an anfassen. Robuste, rutschfeste
g Handschuhe verbessern lhre
Griffsicherheit und schiitzen
Ihre Hande.
Tragen Sie Tragen Sie beim Gebrauch
Sicherheits- dieses Gerates rutschfeste
schuhe Sicherheitsschuhe.
Arbeiten Sie zur Vorbeugung
gegen Stromschlag in
mindestens 15 Metern Abstand
[1 Halten Sie von Oberleitungen. Eine
ausreich-enden  |Verwendung des Gerates in
Abstand von der Ndhe von Stromleitungen
l N elektrischen oder eine Beriihrung solcher
O Leitungen Leitungen kann zu schweren
Verletzungen oder zu
Stromschlag mit Todesfolge
fiihren.
CE Dieses Produkt erfilllt die
anwendbaren EG-Richtlinien.
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UK Dieses Produkt entspricht den
cAa UKCA geltenden Vorschriften des
Vereinigten Konigreichs.
Elektro- und Elektronik-
Altgeréte diirfen nicht im
WEEE Hausmiill entsorgt werden.
Bringen Sie das Gerat zu einem
I zugelassenen Recyclinghof.
Garantierter
Schallleistungspegel.
Geréusch Geréuschemission an die
Umgebung geméB Richtlinie der
Européischen Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lénge oder GroRe
kg Kilogramm Gewicht
n, Leerlauf-drehzahl | Drehzahl im Leerlauf
.../min pro Minute Umdrehungen pro Minute
— . Art oder Eigenschaft der
- Gleichstrom Stromzufuhr

ALLGEMEINE WARNUNGEN ZUR
MASCHINENSICHERHEIT

A\ WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten, die
diesem Gerét beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgefiihrten Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE

UND BEDIENUNGSANWEISUNGEN FUR
NACHSCHLAGEZWECKE AUF.

Der Begriff ,Gerdt” in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

L _____J
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SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Das Gerét darf nicht in einer explosionsgefahrdeten
Atmosphire eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Gase oder Staube.
Geréte erzeugen Funken, die Staube oder Ddmpfe
entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geréatebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

= Der Netzstecker des Gerdts muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden modifiziert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Gerdten benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Fldchen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkdrpern, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Korper geerdet
ist.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei Regen oder
Nésse. Wasser, das in die Maschine eindringt, kann
das Risiko eines Stromschlags oder einer Fehlfunktion
erhéhen, die zu Verletzungen fiihren kann.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschédigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Bei Gerétebetrieb im Freien muss ein fiir den
AuBeneinsatz geeignetes Verldngerungskabel
verwendet werden. Die Stromschlaggefahr verringert
sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fiir den
Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn sich der Einsatz des Gerats an einem
feuchten Ort nicht vermeiden lasst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem FI-
Schalter gesichert ist. Die Verwendung einer
Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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PERSONLICHE SICHERHEIT
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Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie Ihren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb eines Geréts.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann beim Gerétebetrieb zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz lasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewoliten Anlauf verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder

einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerdts immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Gerate
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Geréts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Geréteteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle {iber das Gerét.

Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und Ihre Kleidung von den beweglichen Teilen
fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
kdnnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemés befestigt und benutzt werden.
Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit dem Geréat auskennen, sollten Sie sich nicht

zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBBer
Acht lassen. Eine fahrldssige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
flihren.

MASCHINENGEBRAUCH UND PFLEGE

= Nicht zu viel Druck auf das Gerét ausiiben. Stets
das richtige Gerét fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch das passende Gerét lassen sich
die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn es sich mit
dem Schalter weder ein- noch ausschalten Idsst.
Ein Gerdt, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Gerét ab, sofern dies
madglich ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehor wechseln oder das Gerat verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Geréate sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerét oder diese Anleitung nicht kennen, solite die
Benutzung des Geréts untersagt werden. In den
Handen ungeschulter Benutzer sind Gerate geféhrlich.

Wartung von Geréten und Zubehdr. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Gerétebetrieb beeintréchtigen konnen. Lassen Sie
das Gerét bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Geréte.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidegerate mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Geréat, Zubehor, Geréteteile usw.
geman diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Geréts und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle (iber das Gerét.

BENUTZUNG UND WARTUNG DES AKKUS

= Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.
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Verwenden Sie das Gerat nur mit den eigens dafiir
vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegensténden fern,

wie etwa Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kdnnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkusaure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusaure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Geréte. Beschadigte oder
modifizierte Akkus konnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

Akkus oder Geréte vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
liber 130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden
Sie den Akku oder das Gerét nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der

Anleitung angegebenen ist. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschédigen und
die Brandgefahr erhohen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG! Beim Gebrauch elektrischer Gartengerate
soliten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen beachtet
werden, um Verletzungs-, Brand- und Stromschlaggefahren
einzuddmmen. Dazu gehdren folgende MaBnahmen:

VOR DER BENUTZUNG SORGFALTIG LESEN
ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

A VORSICHT! Nicht in der N&he von Stromleitungen
arbeiten. Das Gerét bietet keinen Schutz vor Stromschlag
bei Beriihrung von Oberleitungen. Beachten Sie die ortlichen
Bestimmungen (iber Sicherheitsabstande zu Stromleitungen
und gewdahrleisten Sie vor dem Betrieb des Gerates eine
sichere Arbeitsposition.

I
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SICHERHEITSHINWEISE ZU HOCHENTASTERN

= Halten Sie alle Korperteile von der Sdgekette fern,
wenn der Hochentaster in Betrieb ist. Bevor Sie den
Hochentaster starten, vergewissern Sie sich, dass
die Sagekette nichts beriihrt. Ein Augenblick der
Unaufmerksamkeit beim Betrieb eines Hochentasters
kann dazu fiihren, dass lhre Kleidung oder Ihr Kérper
von der Kette erfasst wird.

Vermeiden Sie die unabsichtliche Beriihrung

der still stehenden Ségekette oder der
Fiihrungsschienenstege. Diese konnen sehr

scharf sein. Tragen Sie bei der Handhabung

des Hochentasters, der Sdgekette oder der
Fiihrungsschiene immer Handschuhe und eine lange
Hose oder Beinschiitzer.

Halten Sie den Hochentaster immer mit einer Hand
am hinteren Griff und und mit der anderen Hand am
vorderen Haltegriff. Durch die Bedienung mit nur einer
Hand konnen Benutzer, Helfer und/oder Umstehende
schwer verletzt werden.

Halten Sie das Gerét nur an den isolierten Griffflachen
fest, falls die Sagekette in Kontakt mit verborgenen
Kabeln gerat. Trifft die Kettensége auf ein Strom
flihrendes Kabel, besteht die Gefahr, dass die blanken
Metallteile des Gerats ebenfalls Strom fiihren, sodass
fiir den Bediener Stromschlaggefahr besteht.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz. Weitere Schutzausriistung fiir

Kopf, Hande, Beine und FiiBe wird empfohlen.
Angemessene Schutzkleidung reduziert magliche
Verletzungen durch herumgeschleuderte Fremdkorper
oder versehentlichen Kontakt mit der Sdgekette.

Den Hochentaster nicht auf einem Baum stehend
einsetzen. Bei Benutzung des Hochentasters auf
einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

Immer auf festen Stand achten und den
Hochentaster nur auf festem, sicherem und
ebenem Untergrund einsetzen. Rutschige oder
wackelige Flachen wie zum Beispiel Leitern kénnen
zum Verlust des Gleichgewichts oder der Kontrolle tiber
den Hochentaster fiihren.

Benutzen Sie niemals einen Hochentaster, der
beschédigt oder fehlerhaft eingestellt oder nicht
komplett und sicher zusammengebaut ist. Die
Ségekette muss ihre Bewegung einstellen, wenn Sie
den Ausldseschalter loslassen.

Untersuchen Sie das Werkstiick auf Néagel, Driahte
oder andere Fremdkorper, bevor Sie es sdgen.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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Wenn Sie einen Ast durchtrennen, der unter
Spannung steht, miissen Sie auf eventuelle
Riickfederkréfte gefasst sein. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freigesetzt wird, kann der unter
Spannung stehende Ast zuriickfedern und den
Benutzer treffen und/oder der Hochentaster kann
auBer Kontrolle geraten.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann von der Sagekette erfasst werden und
in lhre Richtung geschleudert werden oder Sie aus
dem Gleichgewicht bringen.

Durch einen aggressiven, zweckentfremdeten oder
fehlerhaften Gebrauch des Hochentasters entsteht
ein vorzeitiger VerschleiB der Schiene, Kette und/
oder des Kettenrads. Ferner besteht die Gefahr eines
Ketten- oder Schienenbruchs, wodurch Riickschlag,
Kettenspringen oder Herausschleudern von
Schnittgut verursacht werden kann.

Benutzen Sie die Fiihrungsschiene niemals als Hebel.
Eine verbogene Fiihrungsschiene kann zum vorzeitigen
VerschleiB der Schiene, Kette und/oder des Kettenrads
fuhren. Ferner besteht die Gefahr eines Ketten- oder
Schienenbruchs, wodurch Riickschlag, Kettenspringen
oder Herausschleudern von Schnittgut verursacht
werden kann.

Tragen Sie den Hochentaster mit beiden

Hénden an den Griffen und mit ausgeschalteter
Sédge. Wenn Sie den Hochentaster

transportieren oder lagern, bringen Sie immer

die Fiihrungsschienenabdeckung an. Bei
sachgemaBer Handhabung des Hochentasters ist die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
der laufenden Ségekette geringer.

Wenn die Messer in Bewegung sind, darf das
Schnittgut nicht festgehalten oder mit der

Hand entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass
der Schalter in der Aus-Position ist, wenn Sie
eingeklemmtes Material entfernen. Nach dem
Ausschalten bewegt sich die Sdgekette noch eine
Zeit lang weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit bei
der Arbeit mit dem Hochentaster kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

Befolgen Sie die Anweisungen zum Schmieren,
Spannen der Kette und zum Zubehdrwechsel. Eine
fehlerhaft gespannte oder geschmierte Kette kann
entweder reiBen oder die Riickschlaggefahr erhohen.
Halten Sie die Schneidkanten scharf und sauber, um
beste Leistung zu erzielen und die Verletzungsgefahr
Zu verringern.

I;Ialten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von
0l oder Fett. Schmierige, élige Griffe sind rutschig und
flihren zum Kontrollverlust.

Séagen Sie nur Holz. Benutzen Sie den Hochentaster
nicht fiir Zwecke, fiir die er nicht vorgesehen ist.
Zum Beispiel: Schneiden Sie mit dem Hochentaster
keinen Kunststoff, kein Mauerwerk und keine
Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. Die
Verwendung des Hochentasters fiir Aufgaben, die von
ihrem bestimmungsgeméaBen Zweck abweichen, kann
zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwenden Sie den Hochentaster nicht bei
schlechtem Wetter und inshesondere nicht bei
Gewitter. Bei Gewitter besteht die Gefahr eines
Blitzschlags.

Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab, wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt
lassen.

Lagern Sie nicht benutzte Geréte nicht im Freien.
Gerate, die nicht verwendet werden, sind ohne Akku an
einem trockenen und hohen oder abgeschlossenen Ort
auBer Reichweite von Kindern aufzubewahren.

Beschédigte Teile priifen. Wird eine
Schutzvorrichtung oder ein anderes Teil beschadigt,
muss vor der weiteren Verwendung des Produkts
sorgfaltig gepriift werden, ob es noch ordnungsgemén
funktioniert und fiir den vorgesehenen Zweck
geeignet ist. Uberpriifen Sie bewegliche Teile

auf korrekte Justierung, fest sitzende Teile,
Bruchstellen sowie richtige Montage und alle
librigen Umsténde, die die Funktion beeintréchtigen
konnen. Eine Schutzvorrichtung oder ein anderes
Teil, das beschadigt ist, sollte von einer autorisierten
Servicewerkstatt sachgemas repariert oder

ersetzt werden, sofern nichts Anderes in dieser
Bedienungsanleitung angegeben ist.

WEITERE WARNHINWEISE

Den Akku nicht im Regen oder an nassen Orten
aufladen.

Nur mit akkus und ladegeréten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

Vor dem Entsorgen muss der Akku aus dem Gerét
entfernt werden.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.

Akkus nicht ins Feuer werfen. Die Zellen kdnnen
explodieren. Besondere Anweisungen fiir die

Entsorgung sind den értlichen Vorschriften zu
entnehmen.

Den Akku nicht 6ffnen oder zerstdren. Der
auslaufende Elektrolyt ist dtzend und kann Augen
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oder Haut schadigen. Bei Verschlucken besteht
Vergiftungsgefahr.

A VORSICHT! Der Elektrolyt besteht aus verdiinnter
Schwefelsaure und ist schadlich fiir Haut und Augen. Er ist
leitfahig und korrosiv.

Lassen Sie beim Umgang mit dem Akku Vorsicht
walten, um den Akku nicht mit leitenden
Materialien wie Ringen, Armbandern und
Schliisseln kurzzuschlieBen. Der Akku oder

der elektrische Leiter kénnen {berhitzen und
Verbrennungen verursachen.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie das Gerat
reparieren, reinigen oder Material aus dem Gerét
entfernen.

Ersatzteile - Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische EGO Ersatzteile. Bei anderen Zubehdrteilen
oder Aufsétzen besteht erhdhte Verletzungsgefahr.

Waschen Sie das Gerét nicht mit dem
Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den
Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um
Andere in die Verwendung des Gerats einzuweisen.
Falls Sie dieses Werkzeug an Andere verleihen,
handigen Sie ihnen auch diese Anleitung aus,

um einem Missbrauch des Geréts und maglichen
Verletzungen vorzubeugen.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ANMERKUNG: WEITERE SPEZIFISCHE
SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE IN DER
BETRIEBSANLEITUNG IHRES KOMBIMOTORS.

TECHNISCHE DATEN

Lange der Fiihrungsschiene 250 mm
Kettenteilung 9,5mm
Kettengliedlénge 1,1 mm
Ségekettentyp AC1000/AC1001

=60

Fiihrungsschienentyp

AG1000/AG1001

Volumen Kettendltank

220 ml

Betriebstemperatur

-15°C-40°C

Lagertemperatur

-20°C-70°C

Gewicht (mit Kettenhiille)

1,89 kg

Gemessener Schallleistungspegel L,

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

Schalldruckpegel am Ohr des
Bedieners L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Gewahrleisteter Schallleistungspegel
L, (nach 2000/14/EG)

104 dB(A)

Vorderer Haltegriff

2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,

Hinterer Griff

2,5 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420F)

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
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Oben genannte Parameter wurden mit dem

Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600 getestet und
gemessen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch
als einleitende Feststellung der Belastung verwendet
werden.

HINWEIS: Die Schwingungsemissionen wahrend des
eigentlichen Betriebs des Elektrowerkzeuges kdnnen sich
von dem angegebenen Wert, in dem das Werkzeug genutzt
wird, unterscheiden. Zum Schutz des Benutzers sollten
Handschuhe und ein Gehdrschutz wahrend des Betriebs
getragen werden.

PACKLISTE

TEILNAME MENGE
Hochentaster-Anbauwerkzeug 1
Kettenschutzhiille 1
Doppelschliissel 1
Bedienungsanleitung 1

Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen
Hochentaster

BEZEICHNUNG DES TEILS MODELLNUMMER
Fiihrungsschiene AG1000/AG1001
Sdgekette AC1000/AC1001

BESCHREIBUNG

LERNEN SIE IHR HOCHENTASTER ANBAUWERKZEUG
KENNEN (Abb. A)

Schutzkappe

Flexible Muffe
Hochentasterstiel
Doppelschliissel
Schliisselhalter
Abdeckungsschraube
Kettenradabdeckung

Verlangerungsstange (Optional, SEPARAT
ERHALTLICH)

N oS s~ DNy

9. Kettenschutzhiille
10. Ségekette

11. Fiihrungsschiene
12. Kettenspannschraube
13. Oltankverschluss
14. Oltank

15. Prelldornen

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn irgendwelche Teile beschédigt
sind oder fehlen, dann verwenden Sie das Produkt nicht,
bis alle Teile ersetzt worden sind. Die Verwendung dieses
Produkts mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt
zu verandern oder Zubehdrteile zu verwenden, die nicht
fiir die Benutzung mit diesem Hochentaster empfohlen
sind. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
einen unsachgeméaBen Gebrauch dar und kdnnen zu
geféhrlichen Umsténden und ernsthaften Verletzungen
flihren.

A WARNUNG: Um einen unbeabsichtigten Anlauf
und dadurch hervorgerufene schwere Verletzungen zu
verhindern, muss der Akku beim Montieren von Teilen
immer zuerst vom Gerdt abgenommen werden.

INSTALLATION DES HOCHENTASTERS AM
KOMBIMOTOR

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zur Verwendung
mit dem EGO Kombimotor PH1400E/PH1420E/PHX1600
mit 56V LITHIUM-IONEN-AKKU bestimmt.

Siehe Abschnitt ,,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR* in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

INSTALLATION DER VERLANGERUNGSSTANGE
ZWISCHEN KOMBIMOTOR UND HOCHENTASTER-
ANBAUWERKZEUG (Optional)

Die Verlangerungsstange erweitert den Schnittbereich.
Sie ist zwischen den Kombimotor und das Hochentaster-
Anbauwerkzeug einzusetzen.

Folgen Sie zur Installation und Sicherung der
Verlangerungsstange zwischen Hochentaster-
Anbauwerkzeug und Kombimotor den Schritten im
Abschnitt ,,INSTALLATION DES HOCHENTASTER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR* (Abb. C).
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A WARNUNG: Werden das Anbauwerkzeug und
der Kombimotor/die Verlangerungsstange nicht wie
oben beschrieben gesichert, kann dies zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem
Fall bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem
Akku installiert oder eingestellt werden. Der Motor muss
ausgeschaltet und der Akku abgenommen werden, da
sonst die Gefahr schwerer Verletzungen besteht.

A VORSICHT: Auf keinen Fall in der Néhe von
Hochspannungsleitungen, Stromkabeln oder anderen
Stromquellen arbeiten. Sollten die Schiene und Kette an
einer Stromleitung héngenbleiben, DURFEN DIE SCHIENE,
DIE KETTE ODER DIE ALUMINIUMSTANGE NICHT
BERUHRT WERDEN! SIE KONNEN STROM FUHREN UND
SEHR GEFAHRLICH SEIN. Halten Sie den Hochentaster
weiterhin am isolierten hinteren Griff fest oder legen

Sie ihn mit einem gewissen Sicherheitsabstand auf den
Boden. Stellen Sie die Stromversorgung der beschadigten
Leitung oder des Kabels ab, bevor Sie versuchen, die
Schiene und die Kette aus der Elektroleitung zu entfernen.
Eine Bertihrung der Schiene, der Kette oder anderer
leitender Teile des Hochentasters oder stromfiihrender
Stromleitungen kann zum Tod durch Stromschlag oder zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
mit Seitenschutz Andernfalls besteht die Gefahr, dass
Gegenstande in Ihre Augen geschleudert werden oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

Inspizieren Sie das gesamte Produkt vor jeder Benutzung
auf beschadigte, fehlende oder lockere Teile, wie z. B.
Schrauben, Muttern, Bolzen, Abdeckungen usw. Ziehen
Sie alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und
bedienen Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten
oder fehlenden Teile ersetzt worden sind.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu
verhindern, nehmen Sie den Akku vom Motor ab,
bevor Sie das Gerat warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Material aus dem Geréat entfernen.

aam
=0
a—
ANWENDUNGEN

Sie konnen dieses Produkt fiir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Entasten
= Beschneiden

HINWEIS: Das Gerat darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

BEFULLEN DES OLTANKS MIT SCHIENEN- UND
KETTEN-SCHMIERMITTEL

A\ WARNUNG: Rauchen Sie nicht und halten Sie Feuer
oder Flammen vom Ol und dem Hochentaster fern. Das Ol
kann auslaufen und einen Brand verursachen.

HINWEIS: Zum Zeitpunkt des Kaufs ist der Hochentaster
nicht mit Ol befiillt. Der Tank muss vor dem Gebrauch mit
Kettendl gefiillt werden. Die Lebensdauer der Kette und
die Sagekapazitat hangen von der optimalen Schmierung
ab. Wahrend des Betriebs wird die Kette automatisch

mit Kettendl geschmiert. Der Olstand sollte alle 20
Betriebsminuten iiberpriift und gegebenenfalls nachgefiillt
werden.

1. Nehmen Sie den Akkusatz vom Kombimotor ab.

2. Séubern Sie den Oltankverschluss und den Bereich um
den Ver"schluss, um sicherzustellen, dass kein Schmutz
in den Oltank gelangen kann.

3. Stellen Sie das Hochentgster-Anbauwerkzeug aufrecht
und schrauben Sie den Oltankverschluss gegen den
Uhrzeigersinn ab (Abb. D).

4. Befiillen Sie den Tank vorsichtig bis zum oberen
Rand mit Schienen- und Kettendl. Achten Sie darauf,
dass das Ol nicht aus der Tankdffnung schwappt.
Wischen Sie iibergelaufenes Ol ab und drehen Sie den
Ottankverschluss wieder zu.

HINWEIS:

= Verwenden Sie keine verschmutzten, gebrauchten oder
auf andere Weise kontaminierten Ole. Dies konnte die
Schiene oder Kette beschadigen.

VORBEREITUNG FUR DAS SAGEN (Abb. B)

Lesen Sie den oben stehenden Abschnitt ,Wichtige
Sicherheitshinweise” in dieser Bedienungsanleitung, um
Informationen (iber die geeignete Schutzausriistung zu
erhalten.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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= Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene an und
liberpriifen Sie die Kette auf Spiel. Die Kette ist korrekt
gespannt, wenn kein Spiel an der Unterseite der
Fiihrungsschiene vorhanden ist und die Kette anliegt,
sich jedoch manuell drehen lasst, ohne stecken zu
bleiben. Falls die Kettenspannung eingestellt werden
muss, siehe Einstellungsanweisungen im Punkt
,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL“ im Abschnitt
WARTUNG dieser Bedienungsanleitung.

Uberpriifen Sie vor Gebrauch die Schraube der
Abdeckung auf Festsitz. Ist die Schraube der
Abdeckung locker, ziehen Sie sie im Uhrzeigersinn
sicher fest.

Vergewissern Sie sich, dass die Sdgezéhne der Kette
scharf sind und die Kette gut geschmiert ist.

Tragen Sie rutschfeste Handschuhe, um fiir maximalen
Halt und Schutz zu sorgen. Stellen Sie sich nie direkt
unter den Ast, den Sie gerade absagen. Vergewissern
Sie sich, dass Sie fest stehen und das Gleichgewicht
halten. Halten Sie nach Hindernissen Ausschau, wie
zum Beispiel nach Baumstiimpfen, Wurzeln und
Graben, die Sie zum Stolpern oder Stiirzen bringen
konnen.

Halten Sie das Gerét gut mit beiden Handen fest,
wahrend der Motor lauft.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten
den Schultergurt an. Passen Sie den Schultergurt so
an, dass die Arbeitsposition bequem ist. Folgen Sie
den Anleitungen in dem Abschnitt ,BEFESTIGUNG
DES SCHULTERGURTES" in dem PH1400E/PH1420E/
PHX1600 Handbuch, um den Schultergurt am
Kombimotor anzubringen.

A WARNUNG: Der Schultergurt ist zudem ein
Schnellldsemechanismus in gefahrlichen Situationen.
Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort von lhrer
Schulter, ganz gleich in welcher Weise der Schultergurt
umgelegt ist.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,START/STOPP DES KOMBIMOTORS“
in der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

GRUNDLEGENDE SCHNITTAUSFUHRUNG

(Abb. E und F)

Halten Sie sich an unten stehende Schritte, um Schéaden

am Baum oder an der Rinde zu vermeiden. Bewegen Sie

die Sage nicht vor und zurlick.

1. Fiihren Sie einen ersten oberflachlichen Schnitt (1/4
des Astdurchmessers) auf der Unterseite des Astes
neben dem Hauptast oder Stamm aus.

2. Nehmen Sie einen zweiten Schnitt auf der Oberseite
des Astes auBerhalb des ersten Schnittes vor. Sdgen
Sie weiter durch den Ast, bis der Ast vom Baum
abbricht. Stellen Sie sich beim Fallen des Astes
darauf ein, das Gewicht des Werkzeugs abzufangen.

Fiihren Sie einen abschlieBenden Schnitt direkt am
Stamm aus.

w

HINWEIS: Stiitzen Sie beim zweiten und abschlieBenden
Schnitt (von der Oberseite des Astes oder Zweigs) die
Prelldornen gegen den zu ségenden Ast (Abb. F). Dadurch
wird der Ast festgehalten und Iasst sich mit leichtem
Abwartsdruck einfacher ségen. Durch Gewaltanwendung
beim Sé&gen konnen die Schiene, die Kette oder der Motor
beschadigt werden.

4, Lassen Sie den Ausldser am Kombimotor los, sobald
der Schnitt ausgefiihrt ist.

HINWEIS: Werden die genannten Schritte beim Ségen
nicht richtig angewandt, kdnnen die Schiene und die Kette
klemmen und im Ast stecken bleiben. In einem solchen
Fall ist wie folgt vorzugehen:

1. Schalten Sie den Motor aus und nehmen Sie den
Akku ab.

2. Falls der Ast vom Boden aus erreicht werden
kann, heben Sie den Ast an, wéahrend Sie die Sége
festhalten. Auf diese Weise sollte sich die Sdge aus
dem Ast ziehen lassen.

3. Bleibt die Sage dennoch weiterhin stecken,
wird empfohlen, fachménnische Unterstiitzung
heranzuziehen.

ENTASTEN UND BESCHNEIDEN

Dieses Hochentaster-Anbauwerkzeug ist zum Absdgen
von Zweigen und Asten mit bis zu 20 cm Durchmesser
bestimmt. Um beste Ergebnisse zu erzielen, sind folgende
VorsichtsmaBnahmen zu beachten.

1. Planen Sie den Schnitt sorgféltig. Beachten Sie die
Richtung, in die der Ast fallen wird.

A WARNUNG: Aste konnen in unerwartete
Richtungen fallen. Stellen Sie sich nicht direkt unter den
abzusédgenden Ast.

2. Ublicherweise wird die Sége in einem Winkel von
hdchstens 60° gehalten (Abb. G). Je groBer der
Winkel zwischen Hochentasterstiel und Boden, desto
schwieriger ist der erste Schnitt (von der Unterseite
des Astes).

3. Ségen Sie lange Aste in mehreren Schritten ab.

Ségen Sig_ zuerst die unteren Aste ab, damit dariiber
liegende Aste mehr Platz zum Fallen haben.

bl
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5. Arbeiten Sie langsam und halten Sie dabei die Sage
mit beiden Handen fest. Achten Sie immer auf festen
Stand und auf Ihr Gleichgewicht.

6. Steigen Sie zum Sdgen auf keine Leiter - dies ist
duBerst gefahrlich. Beauftragen Sie Fachleute mit
derartigen Arbeiten.

7. Fiihren Sie den biindigen Schnitt am Hauptast oder
am Stamm erst aus, wenn Sie den Ast zum groBten
Teil abgeségt haben, um das Gewicht zu verringern.
Durch ein ordnungsgeméaBes Schnittverfahren wird
ein AbreiBen der Rinde vom Hauptast vermieden.

8. Verwenden Sie den Hochentaster nicht zum Féllen
oder Ablangen.

9. Arbeiten Sie zur Vorbeugung gegen Stromschlag in
15 Metern Mindestabstand von Oberleitungen und
sorgen Sie dafiir, dass Umstehende mindestens 15 m
Abstand halten (Abb. G).

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und Akku
abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann es
zu schweren Verletzungen oder Sachschaden kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung

nur identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer

Teile kann Unfalle und Schaden am Gerat hervorrufen.
Um die Sicherheit und Zuverlassigkeit des Geréts zu
gewdhrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Lésungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, OI, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Nehmen Sie nach jedem Gebrauch den Akku
ab und entfernen Sie mithilfe einer weichen
Biirste anhaftenden Schmutz von der Kette und
Fiihrungsschiene. Wischen Sie die Oberfliche des
Hochentasters mit einem sauberen Tuch ab, das Sie
mit einer milden Seifenldsung anfeuchten.

Nehmen Sie die Kettenradabdeckung ab und entfernen
Sie dann mit einer weichen Biirste Ablagerungen von
der Fiihrungsschiene, der Ségekette, dem Kettenrad
und der Kettenradabdeckung.
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= Reinigen Sie die Nut der Fiihrungsschiene immer von
Holzschnitzeln, Sagestaub und Schmutz, wenn Sie die
Ségekette auswechseln.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

AUSWECHSELN DER SCHIENE UND KETTE

A WARNUNG: Bei laufendem Motor darf die Kette
keinesfalls bertihrt oder justiert werden. Die S&gekette ist
sehr scharf. Fiir Wartungsarbeiten an der Kettensage miissen
immer Schutzhandschuhe angezogen werden.

HINWEIS: Wenn Sie die Fiihrungsschiene und Kette
auswechseln, verwenden Sie immer die im Abschnitt
,Empfohlene Fiihrungsschiene und Kette fiir diesen
Hochentaster angegebene Schienen-Ketten-Kombination.

Abmontieren der abgenutzten Schiene und Kette

1. Entfernen Sie den Akku, lassen Sie den Hochentaster
abkiihlen und drehen Sie den Verschluss des Oltanks
fest zu.

2. Legen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug auf die
Seite, so dass die Kettenradabdeckung nach oben zeigt.

3. Ziehen Sie Handschuhe an. Lockern Sie mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Doppelschliissel die
Schraube der Abdeckung und nehmen Sie die
Schraube und die Kettenradabdeckung ab. Reinigen
Sie die Kettenradabdeckung mit einem trockenen
Lappen und legen Sie die Abdeckung beiseite (Abb. H).

4. Nehmen Sie die Schiene und die Kette von der
Befestigungsflache ab. Nehmen Sie die abgenutzte
Kette von der Schiene ab.

HINWEIS: Falls das Abnehmen der Schiene und der Kette
von der Befestigungsflache Schwierigkeiten bereitet, halten
Sie den Hochentaster aufrecht, stiitzen Sie mit einer Hand
die Schiene, schrauben Sie mit der anderen Hand die
Kettenspannschraube gegen den Uhrzeigersinn ab (Abb. I)
und nehmen Sie dann die Schiene mit der Kette ab.

HINWEIS: Dies ist ein guter Zeitpunkt, um das
Antriebskettenrad auf iiberméBigen VerschleiB oder
Schéden zu untersuchen.

Montieren der neuen Schiene und Kette

1. Legen Sie die neue Sdgekette auf eine ebene Flache
kreisformig ab und richten Sie etwaige Knicke gerade
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2. Setzen Sie die Kettenantriebsglieder in die Nut der
Fiihrungsschiene. Positionieren Sie die Kette so, dass

an der Riickseite der Flihrungsschiene eine Schlaufe
ist (Abb. K).

Teilebezeichnung der Abb. K:

K-1 |Kettenantriebsglieder

K-2 |Fiihrungsschienennut

3. Halten Sie die Kette auf der Fiihrungsschiene fest
und legen Sie sie um das Zahnrad des Hochentasters.

HINWEIS: In die Sagekette sind kleine Richtungspfeile
gestanzt. Ein weiterer Richtungspfeil ist in das Gehduse
gepragt (Abb. L). Wenn Sie die Sagekette auf das Zahnrad
legen, achten Sie darauf, dass die Pfeilrichtung auf der
Ségekette mit der Pfeilrichtung am Gehéuse UBEREINSTIMMT.
Wenn sie in unterschiedliche Richtungen zeigen, drehen Sie
die Sagekette und die Fiihrungsschiene um (Abb. M).

Teilebezeichnung der Abb. L:

L-1 |Kettenrad

L-2 |Spannstift

L-3 |Ausrichtungswdlbungen

L-4 [Kettenspannschraube

L-5 |Fiihrungsschienenschlitz

4. Setzen Sie die Fiihrungsschiene auf
die Befestigungsflache, indem Sie
den Flihrungsschienenschlitz iiber die
Ausrichtungswdlbungen schieben. Achten Sie hierbei
darauf, dass der Spannstift im unteren Loch am Ende
der Fiihrungsschiene eingesetzt wird (Abb. L).

HINWEIS: Falls das Einsetzen des Spannstifts in
das Loch Schwierigkeiten bereitet, verstellen Sie die
Kettenspannschraube, bis der Spannstift genau im Loch sitzt.

5. Setzen Sie die Kettenradabdeckung wieder auf und
ziehen Sie die Abdeckungsschraube leicht fest.

6. Entfernen Sie Spiel aus der Kette, indem Sie die
Kettenspannschraube im Uhrzeigersinn drehen, bis
die Kette exakt an der Fiihrungsschiene anliegt und
die Antriebsglieder in der Nut der Fiihrungsschiene
sitzen. Heben Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
an und priifen Sie auf Spiel. Lassen Sie die Spitze
der Fiihrungsschiene los und und drehen Sie die
Kettenspannschraube einmal im Uhrzeigersinn.
Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis die Kette nicht
mehr durchhéngt (Abb. N).

7. Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene hoch und
ziehen Sie die Schraube der Kettenradabdeckung gut
fest.

HINWEIS: Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene
zu verlangern, drehen Sie die Schiene gelegentlich um.

HINWEIS: Wenn die Kette zu straff gespannt ist,

kann sie sich nicht drehen. Lockern Sie die Schraube

der Kettenradabdeckung leicht und drehen Sie die
Spannschraube um eine Vierteldrehung gegen den
Uhrzeigersinn. Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene
hoch und ziehen Sie die Schraube der Kettenradabdeckung
wieder gut fest. Stellen Sie sicher, dass die Kette rotiert,
ohne stecken zu bleiben.

EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG

A VORSICHT: Die Ségekette muss korrekt vor der
Benutzung gespannt werden.

1. Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den Akku,
bevor Sie die Kettenspannung einstellen.

2. Lockern Sie die Abdeckungsschraube, so dass sie
noch handfest sitzt.

3. Drehen Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn, um die Kette zu spannen. Fiir
weitere Informationen siehe ,SCHIENEN- UND
KETTENWECHSEL" in dieser Bedienungsanleitung.

= Eine kalte Kette ist korrekt gespannt, wenn kein
Spiel an der Unterseite der Fiihrungsschiene
vorhanden ist und die Kette anliegt, sich jedoch
manuell drehen lasst, ohne stecken zu bleiben. Die
Kette muss immer neu gespannt werden, wenn die
Abflachungen an den Antriebsgliedern nicht in der
Nut der Schiene sitzen (Abb. 0).

Wahrend des normalen Sagebetriebs erhoht
sich die Temperatur der Kette. Bei einer
korrekt gespannten warmen Kette hiangen die
Kettenglieder etwa 1,3 mm aus der Nut der
Schiene heraus (Abb. P).

HINWEIS: Neue Ketten neigen dazu sich zu dehnen.
Priifen Sie deshalb die Kettenspannung regelmaBig und
spannen Sie nach Bedarf nach.

HINWEIS: Eine Kette, die im warmen Zustand gespannt
wurde, ist im erkalteten Zustand maglicherweise zu straff
gespannt. Priifen Sie vor dem nachsten Gebrauch die
Spannung der kalten Kette.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehduseseite und tiberpriifen Sie den Schmiermittelstand
im Getriebegehduse.
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Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemé&B untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befiillen.

1. Legen Sie das Hochentaster-Anbauwerkzeug auf
die Seite, so dass die Dichtungsschraube nach oben
zeigt (Abb. Q).

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Doppelschliissel und
nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Gehduse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

SCHMIERUNG DES FUHRUNGSSCHIENEN-
ZAHNRADS

Die Flihrungsschiene ist an der Spitze mit einem Zahnrad
versehen. Um die Lebensdauer der Fiihrungsschiene zu
verldngern, muss das Zahnrad wochentlich mit Kettendl
geschmiert werden, das mit einer Fettspritze (nicht
enthalten) in das Schmierloch eingespritzt wird (Abb. R).
Wenden Sie die Fiihrungsschiene und priifen Sie, ob die
Schmierlécher und Kettennut frei von Verunreinigungen
sind.

Teilebezeichnung der Abb. R:

R-1 |Schmierloch

R-2 |Zahnrad an der Spitze der Fiihrungsschiene

TRANSPORT UND LAGERUNG

1. Ein laufendes Hochentaster-Anbauwerkzeug darf
nicht verstaut oder transportiert werden. Entfernen
Sie vor dem Lagern oder Transportieren immer den
Akku.

2. Schieben Sie immer die Fiihrungsschienen-
Schutzhiille tiber die Fiihrungsschiene und
Kette, bevor Sie den Hochentaster lagern oder
transportieren. Nehmen Sie sich vor den scharfen
Zahnen der Kette in acht.

3. Reinigen Sie den Hochentaster griindlich, bevor Sie
ihn lagern. Lagern Sie den Hochentaster im Haus an
einem trockenen Ort, der abgeschlossen und/oder
fiir Kinder nicht erreichbar ist. Halten Sie ihn von
zersetzenden Mitteln wie Gartenchemikalien oder
Tausalzen fern.

r
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4. Falls das Hochentaster-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft

des Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die
Kupplung gelangt.

Schutz der Umwelt

Elektrogerate, alte Akkus und Ladegeréte
diirfen nicht im Hausmiill entsorgt
werden! Das Gerdt muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten
Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogerate miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

HOCHENTASTER-ANBAUWERKZEUG — PSA1000
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Motor l&uft
nicht

= Der Akku ist nicht am
Hochentaster angebracht.

Es besteht kein elektrischer
Kontakt zwischen Séage und
Akku.

Der Akku ist leer.

Der Ausloser-Freigabeknopf
wurde vor dem Betatigen
des Ein-/Ausschalters nicht
heruntergedriickt.

= Akku oder Kombimotor sind
zu heiB.

Ségekette ist im Holz
eingeklemmt.

Ségereste in der Schienennut

Schmutz in der
Kettenradabdeckung.

= Akku am Hochentaster anschlieBen.

= Akku herausnehmen, Kontakte tiberpriifen und wieder
einsetzen.

Akku aufladen

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt und driicken Sie
dann den Ausléser, um den Hochentaster einzuschalten.

Lassen Sie den Akku und den Kombimotor unter 67° C
abkiihlen.

m Lassen Sie den Ausldser los; entfernen Sie die Ségekette
und Fiihrungsschiene aus dem Holz, starten Sie dann den
Hochentaster erneut.

= Driicken Sie die Sdgekette gegen das Holz und bewegen
Sie den Hochentaster vor und zuriick, um die Ségereste zu
beseitigen.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie dann die
Kettenradabdeckung ab und entfernen Sie die Ségereste.

Motor lauft,
aber die Kette
dreht sich nicht

m Kette lauft nicht diber das
Antriebsrad

= Entfernen Sie den Akku und montieren Sie die Kette erneut.
Achten Sie dabei darauf, dass die Antriebsglieder der Kette
vollstandig auf dem Kettenrad sitzen.

Hochentaster
ségt nicht
richtig.

Ungeniigende Kettenspannung

Stumpfe Kette

Kette verkehrt herum installiert

= Abgenutzte Kette

Trockene oder iiberméBig
gedehnte Kette

Kette nicht in der Nut der
Fiihrungsschiene.

= Entfernen Sie den Akku und stellen Sie die Kettenspannung
gemaB Abschnitt ,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG* neu
ein.

Lassen Sie die Kettenschneiden durch einen qualifizierten
Kundendiensttechniker schleifen.

= Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Sdgekette geméaBn
Abschnitt ,, SCHIENEN- UND KETTENWEGHSEL* wieder ein.

= Entfernen Sie den Akku und wechseln Sie die Sdgekette geman
Abschnitt ,SCHIENEN- UND KETTENWECHSEL".

= Uberpriifen Sie den Olstand. Fiillen Sie gegebenenfalls Ol nach.

= Entfernen Sie den Akku und setzen Sie die Sdgekette gemén
Abschnitt ,SCHIENEN- UND KETTENWEGHSEL* wieder ein.
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
» Auf zu straffe Kettenspannung | = Entfernen Sie den Akku und spannen Sie die Ségekette geman m
Schiene und priifen. Abschnitt ,,EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG“ neu.
Kefde laufen = Kettendltank ist leer. = Fiillen Sie Schienen- und Kettenschmiermittel nach.
heiB und setzen
Rauch frei = Schmutzreste in der Nut der | m Entfernen Sie Schmutzreste aus der Nut.
Fiihrungsschiene

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.eu mit den kompletten EGO Garantiebedingungen
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Traduction de la notice d’origine

=660

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

@ LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piéce doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

L'objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Avant d’utiliser cet outil, veillez
alire et a comprendre toutes les consignes de sécurité du
guide d’utilisation, notamment tous les symboles d’alerte
de sécurité comme « DANGER », « AVERTISSEMENT

» et « MISE EN GARDE». Ne pas respectez toutes les
consignes listées ci-apres peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE

SECURITE :Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT
ou une PRECAUTION. Peut &tre utilisé en conjonction
d’autres symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : L'utlisation d'un outi
électrique peut provoquer la projection d’objets
étrangers dans vos yeux, ce qui peut provogquer
des Isions oculaires graves. Avant de mettre un
outil électrique en marche, portez toujours un
masque de sécurité ou des lunettes de sécurité
avec boucliers latéraux, ou un masque facial
intégral quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus des
lunettes de vue ou des lunettes de sécurité
standards avec boucliers latéraux.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur le produit avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Indique un danger

A Alerte de sécurité | potentiel de blessure
corporelle.
Pour réduire le risque de
Lire le manuel blessures, I'utilisateur
d’utilisation doit lire la notice
d’utilisation.
Toujours porter un
masque de sécurité
ou des lunettes de
E?cﬁg[:tlilgr? séqurité avec boucliers
oculaire Iate:ragx gt un masque
facial intégral lors
de I'utilisation de ce
produit.
Le bruit généré par
I'élagueuse sur perche
peut léser vos capacités
Porter une auditives. Toujours
protection porter des barrieres
auditive auditives (bouchons
d’oreille ou casque anti-
bruit) pour protéger vos
capacités auditives.
Porter une Porter un casque de
protection de sécurité homologué
la téte pour protéger sa téte
Protégez ses mains
avec des gants pendant
la manipulation de
la trongonneuse et
Porter des gants de la chaine. Les
protecteurs gants antidérapants
pour travaux lourds
améliorent votre
préhension et protégent
VoS mains.
Porter des chaussures
Porter des antidérapantes de
chaussures de sécurité pendant
sécurité. I'utilisation de cet
équipement.
Pour prévenir le risque
d’électrocution, ne
pas utiliser I'outil a
moins de 15 m des
N lignes électriques
’1 Mamtgmr surplombantes. Le
une distance
) contact avec des
suffisamment lignes électriques ou
r’"&D éloignée des g q

lignes électriques.

I'utilisation pres de
lignes électriques peut
provoquer des blessures
graves ou un choc
électrique provoguant

la mort.
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Ce produit est conformé

aux directives CE
CE applicables.

Ce produit est conforme
EE UKCA ala législation
britannique applicable.

Les produits électriques
usagés ne doivent
pas étre jetés avec les
WEEE ordures ménageres.
]

Apportez-les dans un
centre de recyclage
agréé.

Niveau de puissance
acoustique garanti.

L Emission sonore
Bruit dans I'environnement
XXdB conforme & la directive
de la communauté
européenne.
\ Volt Tension
mm Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids

n Régime 4 vide Vitesse de rotation sans

0 charge
.../min Par minute Tours par minute
— Courant continu Type ou caractéristique
= du courant

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

A\ AVERTISSEMENT! Lisez toutes les mises en
garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE

ET TOUTES LES INSTRUCTIONS POUR POUVOIR
VOUS Y REFERER ULTERIEUREMENT.
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Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L’AIRE DE TRAVAIL m

= Maintenez l’aire de travail propre et bien éclairée.
Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les
risques d’accident.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines générent des étincelles pouvant enflammer
poussieres et vapeurs.

= Veillez a ce que les enfants et les passants restent
€éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.
Les fiches non modifiées et les prises électriques
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces mises
ala terre ou mises a la masse, telles que tuyaux,
radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre ou
a la masse, directement ou indirectement.

N’utilisez pas la machine sous la pluie ou dans des
conditions humides. La pénétration d’eau dans la
machine peut augmenter le risque de choc électrique
ou de dysfonctionnement pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Quand vous utilisez une machine en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour
un usage en extérieur permet de réduire le risque de
choc électrique.
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= S’il estimpossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation

protégée par un disjoncteur de fuite a la terre (DDFT).
Lutilisation d’un DDFT réduit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de P'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de Ialcool, de stupéfiants ou de médicaments.
Un moment d’inattention pendant I'utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels qu’un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque

et des protections auditives, permet de réduire les
risques de blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
l'interrupteur marche/arrét est dans la position

arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir ou de
le transporter. Transporter des machines avec le doigt
sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous tension
des machines dont I'interrupteur est en position
marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet
un meilleur contrdle de la machine en cas de situations
inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos cheveux
et vos vétements éloignés des piéces mobiles. Les
vétements amples, les bijoux et les cheveux longs
peuvent se prendre dans les piéces mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L'utilisation de
dispositifs de récupération des poussieres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité méme
si vous vous sentez familiarisé(e) a I'utilisation de la
machine. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit &tre réparée.

Débranchez la fiche de I’alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire, et
avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piece
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus & des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE SUR
BATTERIE

= Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L'utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I’écart de tout objet métallique, tel que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brdlures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures
a 130 °C peut provoquer une explosion.

Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

A AVERTISSEMENT ! Quand vous utilisez des outils de
jardin électriques, respectez toujours certaines précautions
de sécurités élémentaires afin de réduire les risques
d’incendie, de choc électrique et de blessure corporelle,
parmi lesquelles :

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTERIEURE.
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A DANGER ! Ne pas utiliser prés de lignes électriques.
Loutil n"a pas été congu pour fournir une protection contre
les chocs électriques en cas de contact avec des lignes
électriques surplombantes. Consultez les réglementations
locales concernant les distances de sécurité par rapport aux
lignes électriques surplombantes et vérifiez que la position
d’utilisation est stire et sécurisée avant d’allumer I'outil.

MISES EN GARDE DE SECURITE POUR L’ELAGUEUSE

SUR PERCHE

= Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la chaine quand I’élagueuse sur
perche est en fonctionnement. Avant de démarrer
I’élagueuse sur perche, vérifiez que la chaine n’est
en contact avec aucun objet. Un moment d’inattention
pendant Iutilisation des élagueuses sur perche suffit
pour que vos vétements se prennent dans la chaine ou
que votre corps entre en contact avec celle-ci.

Evitez tout contact involontaire avec la chaine
stationnaire ou avec la rainure du guide. Elles
peuvent étre trés coupantes. Portez toujours des gants
et des pantalons longs ou des jambiéres de cuir lors de
la manipulation de I'élagueuse sur perche, de la chaine
ou du guide.

Tenez toujours I’élagueuse sur perche avec une
main sur la poignée arriére et votre autre main sur
la poignée avant. Si I'outil est utilisé d’une seule main,
I'opérateur, ses assistants et/ou les autres personnes
présentes risquent d’étre gravement blessés.

Tenez la machine exclusivement par ses surfaces
de préhension isolées, car la tronconneuse pourrait
entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés. Si la trongonneuse entre en contact

avec un cable électrique sous tension, les parties
métalliques de I'outil peuvent se retrouver sous tension
et I'opérateur risque de subir un choc électrique.

Portez des lunettes de sécurité et une protection
auditive. Il est recommandé de porter des
équipements de protection supplémentaires pour
la téte, les mains, les jambes et les pieds. Des
vétements protecteurs appropriés permettent de réduire
les blessures corporelles dues a des débris projetés en
I'air ou au contact accidentel avec la chaine.

N’utilisez pas une élagueuse sur perche dans
un arbre. L'utilisation d’une élagueuse sur perche
en étant posté dans un arbre peut provoquer des
blessures corporelles.
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Ayez toujours des appuis des pieds sirs et utilisez
toujours I’élagueuse sur perche uniquement en
étant debout sur une surface plane, fixe et siire.
Les surfaces instables ou glissantes (par exemple les
échelles) peuvent faire perdre Iéquilibre ou le contrdle
de I'élagueuse sur perche.

= N’utilisez jamais une élagueuse sur perche si elle
est détériorée, incorrectement réglée, incompléte
ou mal assemblée. Vérifiez que la chaine s’arréte
quand vous relachez I'interrupteur-géachette.

Inspectez la piéce a scier pour vérifier qu’elle ne

comporte pas de clou, de fil métallique, ni aucun
autre objet étranger avant de la couper.

Quand vous coupez une branche sous tension,
prenez garde a I'effet ressort. Quand la tension

des fibres du bois est relachée, la branche risque, a
cause de I'effet ressort, de frapper I'opérateur et/ou de
projeter I'élagueuse sur perche hors de controle.

Faites extrémement attention lors de la coupe

de broussailles et de jeunes arbres. Le matériau

fin peut étre happé par la chaine et se rabattre
violemment comme un fouet vers vous ou vous tirer en
vous faisant perdre I'équilibre.

Les coupes agressives ou abusives et I'utilisation
impropre de I’élagueuse sur perche peuvent
provoquer P'usure prématurée de la chaine, du
guide et/ou des pignons, ainsi que la casse de la
chaine ou du guide, et provoquer un rebond, la
projection de la chaine ou I'éjection de matériau.

N’utilisez jamais le guide pour faire levier. Si

le guide est tordu, cela peut provoquer I'usure
prématurée de la chaine, du guide et/ou des pignons,
ainsi que la casse de la chaine ou du guide, et
provoquer un rebond, la projection de la chaine ou
I'éjection de matériau.

Portez I’élagueuse sur perche avec les deux
mains sur ses poignées et avec I’élagueuse sur
perche éteinte. Lors du transport ou du rangement
de ’élagueuse sur perche, remettez toujours le
protége-guide. Manipuler correctement I'élagueuse
sur perche permet de réduire la possibilité de contact
accidentel avec la chaine en mouvement.

N’essayez pas de retirer du matériau coupé ni de
tenir le matériau a couper quand les lames sont
en mouvement. Vérifiez que I'interrupteur marche/
arrét de I’outil est dans la position arrét avant
d’enlever des matériaux coincés. La chaine reste
en mouvement apres que I'interrupteur marche/arrét
a été relaché (position arrét). Un moment d’inattention
pendant I'utilisation de I'élagueuse sur perche peut
provoquer des blessures corporelles graves.

= Respectez les instructions de lubrification, de
tension de la chaine et de changement des
accessoires. Si la chaine est incorrectement lubrifiée
ou tendue, cela peut provoquer sa casse ou accroitre
le risque de rebond. Veillez a ce que les gouges restent
afflitées et propres afin d’optimiser les performances
et de réduire le risque de blessures.

Maintenez les poignées propres, séches et
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées
huileuses et grasses sont glissantes et peuvent vous
faire perdre le contrdle de I'outil.

Coupez exclusivement du bois. N'utilisez pas
I’élagueuse sur perche a une finalité non prévue.
Par exemple, n’utilisez pas I’élagueuse sur perche
pour couper du plastique, de la maconnerie ou
des matériaux de construction autres que du bois.
Utiliser I'élagueuse sur perche a des applications
différentes de celles prévues peut provoquer des
situations dangereuses.

N’utilisez pas I’élagueuse sur perche par mauvais
temps, notamment quand il y a un risque de foudre.
Cela réduit le risque d’étre frappé par la foudre.

Eteignez le moteur et retirez la batterie avant de laisser
I'outil sans surveillance.

Rangez les appareils non utilisés en intérieur.
Rangez les outils non utilisés en intérieur dans un
endroit sec, en hauteur ou verrouillé, hors de portée
des enfants et avec la batterie retirée.

Vérifiez qu’aucune piéce n’est endommagée. Avant
toute utilisation supplémentaire de I'outil, tout dispositif
de protection ou toute autre piece endommagé doit
étre minutieusement inspecté pour déterminer s'il
fonctionnera normalement et pourra remplir la fonction
pour laquelle il est prévu. Controlez I'outil pour vérifier
qu’aucune piece mobile n’est coincée ou mal alignée,
qu’aucune piéce n’est cassée, et pour tout autre
probléme pouvant nuire a son fonctionnement. Si une
protection ou une autre piéce est endommagée, elle
doit étre correctement réparée ou remplacée par un
centre de réparation agréé, sauf indication contraire de
ce manuel d’utilisation.

CONSIGNES DE SECURITE ADDITIONNELLES

= Ne rechargez pas la batterie sous la pluie ni dans
les endroits mouillés.

= Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A

= La batterie doit étre retirée de I’outil avant la mise
au rebut.

n La batterie doit étre mise au rebut d’une maniére siire.

L1
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= Ne jetez pas la batterie dans un feu. Les cellules
peuvent exploser. Consultez les réglementations
locales pour connaitre d’éventuelles dispositions
spéciales de mise au rebut.

= N’ouvrez pas la batterie et ne la mutilez pas.
L'électrolyte sortant des batteries est corrosif et peut blesser
les yeux et la peau. Il peut étre toxique s'il est avalé.

A ATTENTION ! L’électrolyte est de I'acide sulfurique
dilué qui est nocif pour la peau et les yeux. Il est
conducteur d’électricité et corrosif.

Faites attention lors de la manipulation des batteries
pour éviter de les court-circuiter avec des matériaux
conducteurs, par exemple des bagues, des bracelets
ou des clés. La batterie ou le conducteur peut
surchauffer et provoquer des brilures.

= Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand I'outil n’est pas en
fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou
la réparation.

Retirez la batterie avant toute opération de
réparation, de nettoyage ou de retrait de matériau
de Poutil.

Pieces de Rechange - L'outil ne doit étre réparé
qu'avec des pieces de rechange EGO identiques.
Lutilisation de tout autre accessoire peut accroitre le
risque de blessure.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Conservez ce manuel d’utilisation. Consultez-le
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a un tiers, prétez-lui également ce
manuel d’utilisation pour éviter I'utilisation incorrecte
du produit et des blessures potentielles.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION

REMARQUE : CONSULTEZ LES CONSIGNES DE
SECURITE SPECIFIQUES ADDITIONNELLES DANS LE
MANUEL D’UTILISATION DE VOTRE BLOC MOTEUR.

SPECIFICATIONS
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Longueur du guide-chaine

250 mm

Pas de chaine

Limiteur de profondeur

1,1 mm

Type de chaine

AC1000/
AC1001

Type de guide-chaine

AG1000/
AG1001

Capacité du réservoir d’huile de chaine

220 ml

Température d'utilisatio

-15°C-40°C

Température de stockage

-20°C-70°C

Poids (avec protége-guide)

1,89 kg

Niveau de puissance acoustique
mesure, L,

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

Niveau de pression acoustique au
niveau des oreilles de 'opérateur L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Niveau de puissance acoustique
garantie L, (conformément a la

norme 2000/14/CE)

104 dB(A)
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2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Poignée auxiliaire avant

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Poignée arriere

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

= Les parametres ci-dessus ont été testés et mesurés
avec le bloc moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= La valeur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de
I’exposition.

REMARQUE : Le niveau de vibrations lors de I'utilisation
réelle de 'outil peut étre différent de la valeur déclarée
totale en fonction de la maniére dont 'outil est utilisé ; Afi de
protéger I'opérateur, I'utilisateur doit porter des gants et des
protecteurs d’oreilles en conditions réelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DES PIECES QUANTI
Extension élagueuse sur perche 1
Gaine de la chaine 1
Clé double 1
Manuel d’utilisation 1

Guide et chaine recommandés pour cette élagueuse
sur perche

NOM DE PIECE NUMERO DE MODELE
Guide AG1000/AG1001
Chaine AC1000/AC1001

DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE EXTENSION ELAGUEUSE
SUR PERCHE (Image A)

Capuchon d’extrémité

Manchon souple

Manche de I'élagueuse sur perche
Clé double

Support de clé

Vis de capot

Capot de pignon d’entrainement
Rallonge (Optionnelle, VENDUE SEPAREMENT)
Protege-guide

10. Chaine

11. Guide-chaine

© N O s W

©

12. Bouton de tension de la chaine
13. Bouchon du réservoir d’huile
14. Réservoir d’huile

15. Griffes

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n'a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N’essayez jamais de modifier
P'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour étre
utilisés avec cette élagueuse sur perche. De tels modifications
et changements constituent un usage impropre et peuvent
engendrer des situations dangereuses pouvant provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter un démarrage
accidentel pouvant provoquer des blessures graves, retirez
toujours la batterie de la machine avant d’assembler des
piéces.

ASSEMBLER L’EXTENSION ELAGUEUSE SUR
PERCHE SUR LE BLOC MOTEUR

Cette extension élagueuse sur perche est congue pour
étre utilisée avec le Bloc Moteur LITHIUM-ION 56 V EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UNE EXTENSION
SUR LE BLOC MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc
moteur PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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ASSEMBLER LA RALLONGE ENTRE LE BLOC
MOTEUR ET LEXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE
(Optionnel)

La rallonge prolonge la portée de coupe. Elle doit étre

assemblée entre le bloc moteur et I'extension élagueuse
sur perche.

Respectez la procédure du chapitre « ASSEMBLER
LEXTENSION ELAGUEUSE SUR PERCHE SUR LE BLOC
MOTEUR » pour installer et fixer la rallonge entre I'extension
élagueuse sur perche et le bloc moteur (Image C).

A AVERTISSEMENT : Ne pas fixer I'accessoire et le
bloc moteur/rallonge comme indiqué précédemment peut
provoquer des blessures graves ou la mort.

A AVERTISSEMENT : N’assemblez jamais et ne réglez
jamais aucun accessoire quand le bloc moteur est en
fonctionnement ou quand la batterie est insérée. Ne pas
éteindre le moteur ou retirer la batterie peut provoquer
des blessures corporelles graves.

UTILISATION

A DANGER : Ne coupez jamais prés de lignes
électriques, de cables électriques ou d’autres sources
d’électricité. Si le guide ou la chaine se bloque sur

une ligne ou un cable électrique, NE TOUCHEZ PAS LE
GUIDON, LA CHAINE OU LE MONTANT/PERCHE EN
ALUMINIUM ! ILS PEUVENT SE RETROUVER SOUS
TENSION ELECTRIQUE ET ETRE TRES DANGEREUX.
Continuez de tenir I'élagueuse sur perche par sa
poignée arriére isolée ou posez-la loin de vous d’une
maniere sécurisée. Mettez la ligne ou le cable électrique
endommagé hors tension avant d’essayer de décoincer
le guide et la chaine de la ligne ou du céble électrique.
Le contact avec le guide, la chaine ou d’autres piéces
conductrices de I'élagueuse sur perche, ou avec des
lignes ou cables sous tension électrique peut provoquer la
mort par électrocution ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et 2 mesure que vous vous familiarisez avec
cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde d’inattention
peut suffire pour provoquer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours une protection
oculaire avec boucliers latéraux. Sans ce type de
protection, des objets peuvent étre projetés dans vos yeux
et d’autres blessures graves peuvent se produire.

Avant chaque utilisation, inspectez entierement I'outil
pour vérifier qu'aucune piéce n’est endommagée,
manquante ou desserrée, par exemple les vis, écrous,

aa—
amy

aa—

boulons, capuchons, etc. Resserrez solidement toutes les

fixations et fixez solidement tous les capuchons. N'utilisez
pas ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées.

A AVERTISSEMENT : Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie de I'outil avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.

APPLICATIONS

Vous pouvez utiliser ce produit & la finalité suivante :
= Ebrancher

= Flaguer

REMARQUE : Loutil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

REMPLIR LE RESERVOIR D’HUILE AVEC DU
LUBRIFIANT POUR GUIDE ET CHAINE

A AVERTISSEMENT : Ne fumez pas et n’approchez
aucune flamme prés de I'huile ou de I'élagueuse sur perche.
Il peut y avoir des coulures/projections d’huile qui peuvent
provoquer un incendie.

REMARQUE : ’élagueuse sur perche n’est pas remplie
d’huile lors de son achat. Il faut impérativement remplir son
réservoir avec de I'huile pour chaine avant de I'utiliser. La
durée de vie et la capacité de coupe de la chaine dépendent
d’une lubrification optimale. La chaine est automatiquement
lubrifiée avec I'huile pour chaine pendant I'utilisation.

Le niveau d’huile doit étre vérifié toutes les 20 minutes
d’utilisation et complété si nécessaire.

1. Retirez la batterie du bloc moteur.

2. Nettoyez le bouchon du réservoir d’huile et la zone
I'entourant pour éviter que des saletés ne tombent dans
le réservoir d’huile.

3. Mettez I'extension élagueuse sur perche droite et tournez
le bouchon du réservoir d’huile dans le sens antihoraire
pour I'enlever (Image D).

4. Versez délicatement I'huile pour chaine et guide dans
le réservoir jusqu’a ce qu'il soit rempli jusqu’au goulot.
Veillez a ne pas faire déborder I'huile par I'ouverture.
Essuyez I'huile en exces et fermez le bouchon du
réservoir d’huile.

REMARQUE :

= N'utilisez pas d’huiles sales, usagées ou autrement
contaminées. Elles peuvent provoquer la détérioration du
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PREPARATIFS AVANT LA COUPE (Image B)

Consultez les « Consignes de sécurité importantes »
précédemment fournies dans ce manuel pour connaitre
les équipements de sécurité appropriés.

= Relevez le nez du guide pour vérifier que la chaine
n’est pas détendue. La chaine est correctement tendue
quand elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est
bien ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. S'il faut régler la
tension, consultez la section « GHANGER LE GUIDE ET
LA CHAINE » du chapitre « ENTRETIEN » de ce manuel
pour connaitre la procédure de réglage.

Contrlez le serrage de la vis du capot avant chaque
utilisation. Si elle est desserrée, serrez-la solidement en la
tournant dans le sens horaire.

Contrélez I'affiitage des gouges de la chaine et vérifiez
que la chaine est bien lubrifiée.

Portez des gants antidérapants pour une prise et

une protection optimales. Ne vous placez jamais
directement sous la branche que vous étes en train de
couper. Vérifiez que vous avez des appuis des pieds
sirs et équilibrés. Faites attention aux obstacles, par
exemple les souches d’arbre, les racines et les fossés,
car ils peuvent vous faire trébucher ou tomber.

Tenez toujours correctement I'outil quand le moteur est
en marche. Tenez I'outil fermement a deux mains.

Pour un usage s(r et meilleur, placez la sangle d’épaule
en travers de vos épaules. Réglez la sangle d’épaule
dans une position d’utilisation confortable. Respectez
les instructions du chapitre « ATTAGHER LA SANGLE
D’EPAULE » du manuel d'utilisation PH1400E/PH1420E/
PHX1600 pour attacher la sangle d’épaule sur la téte
alimentée.

A AVERTISSEMENT : La sangle d’épaule est aussi un
mécanisme de retrait rapide en cas de situation dangereuse.
En cas d’urgence, retirez-la immédiatement de votre épaule,
quelle que soit la maniére dont elle est portée.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PROCEDURE DE COUPE BASIQUE (Images E et F)

Respectez la procédure suivante pour éviter
d’endommager I'écorce des arbres et des arbustes.
N’utilisez pas de mouvement de sciage d’avant en arriére.

1. Effectuez d’abord une premiére coupe peu profonde
(1/4 du diametre de la branche) par-dessous la branche
prés du tronc ou de la branche principale.

2. Effectuez une deuxiéme coupe par-dessus la branche
a une position plus éloignée du tronc ou de la branche
principale que la premiére coupe. Continuez de couper
la branche jusqu’a ce qu’elle se sépare de I'arbre.
Préparez-vous a rééquilibrer le poids de I'outil quand la
branche tombe.

3. Effectuez une coupe finale prés du tronc.

REMARQUE : Pour la deuxieme et la derniere coupes
(par-dessus la branche), maintenez les griffes contre la
branche coupée (Image F). Cela aide a immobiliser la branche
et facilite la coupe en exercant une Iégére pression vers le
bas. Si vous forcez pour effectuer la coupe, vous risquez
d’endommager le guide, la chaine ou le moteur.

4. Relachez I'interrupteur-gachette du bloc moteur dés
que la coupe est terminée.

REMARQUE : Ne pas respecter les procédures de coupe
correctes peut provoquer le coincement de la chaine et
du guide qui risquent d’étre pincés ou bloqués dans la
branche. Si cela se produit :

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Sivous pouvez atteindre la branche du sol, soulevez-
la tout en tenant I'outil. Cela permet d’éliminer le
pincement et de décoincer I'outil.

3. Sil'outil est toujours coincé, contactez un
professionnel pour qu'’il régle le probleme.

EBRANCHER ET ELAGUER

Cette élagueuse sur perche est congue pour couper les
petites branches jusqu’a 20 cm de diametre. Pour des
résultats optimaux, respectez les précautions suivantes :

1. Planifiez soigneusement la coupe. Prenez en compte
le sens de chute de la branche.

A AVERTISSEMENT : Les branches peuvent tomber
dans des directions inattendues. Ne vous placez pas
directement sous la branche en train d’étre coupée.

2. Les coupes les plus courantes se font en positionnant
I'outil & un angle de 60° ou inférieur (Image G). Plus
I'angle entre le manche de I’élagueuse sur perche
et le sol est grand, plus il est difficile d’effectuer la
premiére coupe (par-dessous la branche).

3. Coupez les branches longues par trongons
successifs.

4, Coupez d’abord les branches inférieures pour que
les branches supérieures aient plus d’espace pour
tomber.

5. Travaillez lentement en tenant toujours fermement
I'outil a deux mains. Ayez toujours un bon équilibre et
des appuis des pieds sdrs.
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6. Ne coupez pas posté sur une échelle, car c’est
extrémement dangereux. Laissez ce type d’opération
aux professionnels.

7. Neffectuez pas de coupe au ras d’un tronc ou d’une
branche principale tant que vous n’avez pas coupé
la plus grande partie de la branche pour réduire son
poids. Respecter les procédures de coupe correctes
permet d’éviter d’endommager I'écorce du tronc ou
de la branche principale.

8. Nutilisez pas I'élagueuse sur perche pour les travaux
d’abattage ou de débitage.

9. Pour prévenir le risque d’électrocution, n’utilisez
pas I'outil a moins de 15 m des lignes électriques
surplombantes et veillez a ce que les autres personnes
restent éloignées d’au moins 15 m (Image G).

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les piéces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des
blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A\ AVERTISSEMENT : Loutil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les piéces en plastique.
La plupart des plastiques peuvent étre détériorées par de
nombreux solvants différents vendus dans le commerce.
Utilisez des chiffons propres pour enlever les saletés, les
poussieres, 'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Aprés chaque utilisation, retirez la batterie et enlevez
les débris de la chaine et du guide avec une brosse
souple. Essuyez la surface de I'élagueuse sur perche
avec un chiffon propre humidifié d’une solution de
savon doux.

Retirez le capot de pignon et enlevez les débris du
guide, de la chaine, du pignon et du capot de pignon
avec une brosse souple.

Enlevez tous les copeaux de bois, les sciures et les saletés
de la rainure du guide quand vous changez la chaine.

=60

REMARQUE : N'utilisez pas de détergent puissant sur
le boitier en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron.

REMPLACER LE GUIDE ET LA CHAINE

A AVERTISSEMENT : Ne touchez jamais et ne réglez
jamais la chaine quand le moteur est en marche. La chaine
est trés tranchante. Portez toujours des gants protecteurs
lors de I'entretien de la chaine.

REMARQUE : Lors du remplacement du guide et de

la chaine, utilisez toujours la combinaison guide/chaine
spécifiée dans la section « Guide et chaine recommandés
pour cette élagueuse sur perche ».

Démonter un guide et une chaine usés

1. Retirez la batterie, laissez I'élagueuse sur perche
refroidir et serrez le bouchon du réservoir d’huile.

2. Placez I'extension élagueuse sur perche sur son coté
avec le capot de pignon vers le haut.

3. Portez des gants. Utilisez la clé double fournie
pour desserrer la vis de capot, puis retirez la vis
et le capot de pignon. Nettoyez le capot de pignon
avec un chiffon sec et mettez-le de coté pour le
réassemblage (Image H).

4. Retirez le guide et la chaine de la surface
d’assemblage. Retirez la chaine usée du guide.

REMARQUE : S'il est difficile de retirer le guide et la
chaine de la surface d’assemblage, mettez I'élagueuse sur
perche droite, soutenez le guide d’une main et desserrez
la vis de tension de la chaine dans le sens antihoraire de
I"autre main (Image I), puis retirez le guide avec la chaine.

REMARQUE : C’est le bon moment pour inspecter le
pignon d’entrainement afin de vérifier s'il est endommagé
ou excessivement usé.

Assembler un guide et une chaine neufs

1. Posez la chaine neuve en boucle sur une surface
plane et redressez tous les maillons (Image J).

2. Insérez les maillons d’entrainement dans la rainure
du guide. Positionnez la chaine en sorte qu'’il y ait
une boucle a I'arriere du guide (Image K).

Image K Description des pieces ci-dessous :

K-1 |Maillons d’entrainement de la chaine

K-2 [Rainure du guide
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3. Maintenez la chaine en position sur le guide et
placez la boucle autour du pignon d’entrainement de
I’élagueuse sur perche.

REMARQUE : De petites fleches directionnelles sont
gravées sur la chaine. Une autre fleche directionnelle est
moulée sur le boitier de I'outil (Image L). Quand vous placez
la chaine autour du pignon d’entrainement, veillez a ce

que la direction des fleches de la chaine CORRESPONDE a
celle de la fleche du boitier de I'outil. Si elles sont dans des
directions opposées, retournez I'ensemble chaine et guide
(Image M).

Image L Description des piéces ci-dessous :

L-1 |Pignon d’entrainement

L-2 |Pion de réglage de la tension

L-3 [Goujons d’alignement

L-4 |Vis de tension de la chaine

L-5 |Fente du guide

4. Placez le guide sur la surface d’assemblage en
insérant les goujons d’alignement dans la fente du
guide et en veillant a insérer le pion de réglage de la
tension dans le trou inférieur de la queue du guide
(Image L).

REMARQUE : S'il est difficile d'insérer le pion de réglage
de la tension dans le trou, réglez correctement la vis de
tension de la chaine jusqu’a ce que le pion de réglage de la
tension puisse étre exactement inséré dans le trou.

5. Réassemblez le capot de pignon et la vis de capot.
Serrez-les 1égérement.

6. Tendez la chaine en tournant la vis de tension de la
chaine dans le sens horaire jusqu’a ce que la chaine
soit bien ajustée contre le guide avec ses maillons
d’entrainement dans la rainure du guide et relevez le
nez du guide pour vérifier que la chaine ne pend pas.
Rabaissez le nez du guide et tournez la vis de tension
de la chaine une fois dans le sens horaire. Répétez
cette procédure jusqu’a ce que la chaine ne pende
plus (Image N).

7. Tout en maintenant le nez du guide relevé, serrez
solidement la vis de capot de pignon.

REMARQUE : Pour prolonger la durée de vie du guide,
retournez-le occasionnellement.

REMARQUE : Si la chaine est trop tendue, elle ne tournera
pas. Desserrez légérement la vis du capot de pignon,

puis tournez la vis de tension de 1/4 de tour dans le sens
antihoraire. Relevez le nez du guide et resserrez solidement
la vis de capot de pignon. Vérifiez que la chaine peut
tourner sans coincer.

REGLER LA TENSION DE LA CHAINE

A ATTENTION : La chaine doit étre correctement tendue
avant utilisation.

1. FEteignez le moteur et retirez la batterie avant de
régler la tension de la chaine.

2. Desserrez légérement la vis du capot.

3. Tournez la vis de tension de la chaine dans le sens
horaire pour tendre la chaine. Consultez la section «
CHANGER LE GUIDE ET LA CHAINE » de ce manuel
pour obtenir des informations supplémentaires.

= Une chaine froide est correctement tendue quand
elle ne pend pas sous le guide et qu’elle est bien
ajustée autour du guide tout en pouvant étre
tournée a la main sans coincer. La chaine doit
toujours étre retendue quand la partie plate des
maillons d’entrainement n’est plus dans la rainure
du guide (Image 0).

Pendant Iutilisation normale, la température de

la chaine augmente. Les maillons d’entrainement
d’une chaine chaude correctement tendue pendent
d’environ 1,3 mm de la rainure du guide (Image P).

REMARQUE : Une chaine neuve a tendance & s’allonger.
Controlez fréquemment la tension de la chaine et
retendez-la si nécessaire.

REMARQUE : Si la tension de la chaine est réglée
quand elle est chaude, la tension risque de devenir trop
importante quand la chaine refroidit. Contrélez sa tension
a froid avant Iutilisation suivante.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier
d’engrenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de
la graisse a engrenage. Contrdlez le niveau de graisse
dans le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.

Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Placez I'extension élagueuse sur perche sur son coté
avec la vis d’étanchéité vers le haut (Image Q).

2. Utilisez la clé double fournie pour desserrer et retirer
la vis d’injection.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de

la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.
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4. Revissez complétement la vis d’étanchéité apres Protection de I’environnement
Vinjection. Ne jetez pas les équipements électriques,
LUBRIFICATION DU PIGNON DE RENVOI les batteries et les chargeurs usages
. . N s . avec les ordures ménageéres ! Apportez
Le guide comporte un pignon a son extrémité. Il doit ce produit chez un recycleur agréé et m
étre lubrifié toutes les semaines avec de I’huile pour rendez-le disponible pour une collecte
chaine injectée dans le trou de lubrification a I'aide d’une séparée. Les machines électriques
seringue a graisse (non fournie) pour prolonger la durée ] doivent &tre ramenées dans un centre de
de vie du guide (Image R). Retournez le guide et vérifiez recyclage.

que les trous de lubrification et la rainure du guide sont
exempts de saletés.

Image R Description des piéces ci-dessous :

R-1_|Trou de lubrification
R-2 |Pignon de renvoi dans le nez du guide

TRANSPORT ET RANGEMENT

1. Ne rangez pas et ne transportez pas I’extension
élagueuse sur perche quand elle est en marche.
Retirez toujours la batterie avant de ranger ou de
transporter I'outil.

2. Recouvrez toujours le guide et la chaine avec le
protége-guide avant de ranger ou de transporter
I’extension élagueuse sur perche. Faites attention a
ne pas toucher les gouges tranchantes de la chaine.

3. Nettoyez intégralement I’élagueuse sur perche
avant de la ranger. Rangez I'élagueuse sur perche
en intérieur dans un endroit sec, verrouillé et/ou
inaccessible aux enfants, et maintenez-la éloignée
des produits corrosifs, par exemple les produits
chimiques de jardinage et les sels de déverglagage.

4. Silextension élagueuse sur perche est démontée du
bloc moteur et rangée séparément, insérez le capuchon
d’extrémité sur son manche d’assemblage pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.
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PROBLEME

CAUSE

SOLUTION

Le moteur ne
fonctionne pas.

Il n’y a pas de contact
électrique entre la
trongonneuse et la batterie.

La batterie est déchargée.

La batterie ou la trongonneuse
est trop chaude.

La batterie ou le bloc moteur
est trop chaud.

La chaine est coincée dans
le bois.

Il'y a des débris dans le rail
du guide.

Il'y a des débris dans le capot
de pignon d’entrainement.

Debris in chain-sprocket cover.

Insérez la batterie sur I'élagueuse sur perche.

Retirez la batterie, inspectez les contacts, puis réinsérez la
batterie.

Rechargez la batterie.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et maintenez-le
appuyé, puis appuyez sur I'interrupteur-gachette pour allumer
I’élagueuse sur perche.

Laissez la batterie ou le bloc moteur refroidir jusqu’a ce que sa
température baisse sous 67 °C.

Relachez I'interrupteur-gachette, retirez la chaine et le guide du
bois, puis redémarrez I'élagueuse sur perche.

Appuyez la chaine contre le bois et déplacez I'élagueuse sur
perche d’avant en arriere pour enlever les débris.

Retirez la batterie, puis démontez le capot du pignon
d’entrainement et enlevez les débris.

Le moteur
fonctionne,
mais la chaine
ne tourne pas.

La chaine n’est pas engagée
dans le pignon d’entrainement.

Retirez la batterie, réinstallez la chaine en veillant a
complétement encastrer les maillons d’entrainement de la
chaine sur le pignon.

L'élagueuse
sur perche

ne coupe pas
correctement.

La chaine n’est pas assez
tendue.

La chaine est émoussée.
La chaine a été assemblée a

I’'envers.

La chaine est usée.

La chaine est séche ou
excessivement tendue.

La chaine n’est pas dans le ralil
du guide.

Retirez la batterie et réglez la tension de la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA
CHAINE ».

Faites aff(iter les gouges de la chaine par un technicien qualifié.

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».

Controlez le niveau d’huile. Rajoutez de I'huile dans le réservoir
d’huile si nécessaire.

Retirez la batterie et réassemblez la chaine en procédant
comme indiqué dans la section « CHANGER LE GUIDE ET LA
CHAINE ».
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PROBLEME | CAUSE SOLUTION
n Contrélez la tension de la = Retirez la batterie et retendez la chaine en procédant comme
chaine pour vérifier qu’elle indiqué dans la section « REGLER LA TENSION DE LA CHAINE ».
Lachaing etle | M'estpas trop tendue. m

guide chauffent | m Le réservoir d’huile de chaine |m= Ajoutez du lubrifiant de guide et de chaine.
et fument. est vide.
= |y ades débris dans le rail | = Enlevez les débris du rail du guide.

du guide.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Veuillez consulter le site egopowerplus.eu pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de
garantie EGO.
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Traduccion de las instrucciones originales
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

@ LEER EL MANUAL DEL USUARIO

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADOS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafian requieren su maxima
atencion y comprension. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”

y “PRECAUCION”. De no observarse todas las
instrucciones proporcionadas a continuacion podria existir
un riesgo de incendio, electrocucion, asi como de lesiones
fisicas graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: seiiala algiin
tipo de PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION a tener
en cuenta. Este simbolo podra utilizarse de manera
conjunta con otros simbolos o pictogramas.

A ADVERTENCIA: Es posible que, cuando
se utilizan herramientas eléctricas, salgan
despedidos objetos que podrian causar lesiones
oculares severas si no se utiliza equipo de
proteccion personal adecuado. Antes de
empezar a usar herramientas eléctricas,
péngase siempre gafas de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, o bien una
mascara facial que proteja completamente la
cara. Recomendamos la utilizacion de
mascaras de seguridad de amplia vision que
pueden utilizarse encima de gafas graduadas, o
bien gafas normales de seguridad equipadas
con pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de
seguridad que puede haber en este producto. Aseglrese
de leer, entender perfectamente y observar todas las
instrucciones estampadas o proporcionadas con el
producto antes de proceder a su montaje y utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa que,
seguridad de no evitarse, podria dar lugar

a lesiones fisicas.
Leerel Para reducir el riesgo de
Manual del lesiones, el usuario debe leer
usuario el manual de instrucciones.

Utilice siempre utilice gafas de

seguridad, gafas con cristales
Utilizar anti-impacto que cugpten con

” pantallas de proteccion lateral,

proteccion ] . )
ocular 0 bien una mascara facial

que proteja completamente la

cara cuando se sirva de este

producto.

El ruido de la sierra telescopica
Utilizar ppdn’a dafar sus pl’dos. Utilice

" siempre proteccion contra el

proteccion : )
auditiva rmdol(tapones para los oidos

u orejeras) para proteger

sus oidos.
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Utilizar
proteccion
para la cabeza

Lleve puesto casco de
seguridad a fin de proteger su
cabeza de posibles impactos.

® @

Utilizar
guantes de
proteccion

Utilice guantes para proteger
sus manos a la hora de
manipular la motosierra o

la cadena. Utilice guantes
gruesos, resistentes y
antideslizantes que, ademés
de hacer que sus manos
estén mejor protegidas, le
permitirdn agarrar con mayor
seguridad las empufiaduras de
la herramienta.

Utilice calzado
de seguridad

Lleve calzado de seguridad
antideslizante siempre que
utilice este equipo.

75

Mantenga
suficiente
distancia
respecto a
las lineas
eléctricas

Para evitar la electrocucion,
no lo utilice a una distancia
inferior a 15m de lineas
eléctricas aéreas. El contacto
con las lineas eléctricas o

el uso cerca de las mismas
podria provocar lesiones
graves 0 una descarga
eléctrica con resultado mortal.

N
M

CE

Este producto esta en
conformidad con las directivas
de la CE aplicables.

UKCA

Este producto cumple la
legislacion aplicable del
Reino Unido.

RAEE

Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos
a un centro de reciclaje
autorizado.

Ruido

Nivel de potencia actistica
garantizado. Emisiones de
ruido al medio ambiente en
conformidad con la Directiva
de la Unién Europea.

Voltios

Tension

mm Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
n, \Vlztl:?gjdad en Velocidad de giro, sin carga
.../min Por minuto Revoluciones por minuto
— Corriente Tipo o caracteristica de la
=== continua corriente

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES DE LA
MAQUINA

A jADVERTENCIA! Lea todas las advertencias
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS INSTRUCCIONES Y
ADVERTENCIAS PARA PODER CONSULTARLAS EN
EL FUTURO.

El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las méquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifos y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

PAUTAS DE SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningtiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Si no se modifican
los enchufes y estos corresponden con las tomas de
corriente, se reduciran enormemente los riesgos de
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Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No utilice la maquina en condiciones de lluvia o
humedad. La entrada de agua en la maquina puede
aumentar el riesgo de descarga eléctrica o de mal
funcionamiento, lo cual podria provocar lesiones
personales.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas maoviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Cuando use una maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial (GFCI, por sus
siglas en inglés). La utilizacion de un interruptor de
proteccion diferencial reducird el riesgo de descarga
eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
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Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice siempre
proteccion ocular. El equipo de proteccion, como
mascaras antipolvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco protector o proteccion auditiva, cuando se utiliza
adecuadamente, reduce las lesiones personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegirese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica
y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con

el dedo en el interruptor o con el interruptor en la

posicion de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. Esto permite un mejor
control de la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, aseglirese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso
de un colector de polvo puede reducir los riesgos
asociados con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y debera repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de arranque accidental de la maquina.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas en manos de usuarios no entrenados.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y limpias.
Las maquinas de corte bien afiladas tienen menos
probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.
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Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

= Recargue Gnicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disenadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria 0 una maquina que haya sido
modificada o que esté daiada. Las baterias dafiadas
0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.
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NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

A jADVERTENCIA! Cuando se utilicen aparatos de
jardineria, deberan adoptarse siempre ciertas precauciones
de seguridad basicas para reducir el riesgo de incendio,
electrocucion y lesiones fisicas, entre ellas:

LEA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES m

DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA

CONSERVE ESTA INFORMACION COMO REFERENCIA
FUTURA

A jPELIGRO! No utilizar cerca de lineas eléctricas. El
aparato no ha sido disefiado para proporcionar proteccion
contra la descarga eléctrica en caso de o con lineas
eléctricas aéreas. Consulte las normativas locales para
conocer las distancias de seguridad respecto a las lineas
eléctricas aéreas y, antes de usar la herramienta, asegurese
de que su posicion sea segura.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD RELACIONADAS
CON LA SIERRA TELESCOPICA

= Mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cadena de corte cuando utilice la sierra telescopica.
Antes de poner en marcha la sierra telescopica,
asegurese de que la cadena no esté haciendo
contacto con ninguin objeto. Cualquier momento
de distraccion durante la utilizacion de una sierra
telescopica podria hacer que su ropa o alguna parte
del cuerpo quedasen enganchadas en la cadena.

Evite todo contacto fortuito con la cadena
estacionaria o con el carril fijo de la espada. Estos
elementos pueden estar muy afilados. Utilice siempre
guantes y pantalones largos o zahones cuando
manipule la sierra telescopica, la cadena o la espada.

La sierra telescopica debera sujetarse siempre con
una mano en la empuiadura trasera y la otra mano
en la empuiiadura delantera. Tanto el usuario como
sus asistentes y/o personas presentes en la zona de
trabajo podrian resultar heridos si la herramienta se
utiliza con una sola mano.

Sujete la maquina inicamente por sus superficies

de agarre aisladas, ya que la cadena podria entrar en
contacto con cables ocultos. El contacto de la cadena
con un cable bajo tensién podria transmitir a las
piezas metalicas expuestas de la maquina la corriente
transportada por el cable, y hacer que el usuario reciba
una descarga eléctrica.

Utilice gafas de seguridad y proteccién auditiva.
Asimismo, se recomienda utilizar equipo de
proteccion personal complementario para la
cabeza, manos, piernas y pies. La utilizacion de ropa
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de proteccion adecuada reducira el riesgo de lesiones
producidas por posibles elementos despedidos por el
contacto con la cadena de la sierra.

No utilice la sierra telescopica mientras esté
subido en un arbol. La utilizacién de una sierra
telescopica mientras se esta encima de un arbol podria
provocar lesiones fisicas.

Mantenga en todo momento los pies firmemente
apoyados en el suelo y utilice la sierra telescopica
desde una posicion fija, segura y nivelada. Las
superficies resbaladizas o inestables, como las
escaleras, podrian hacerle perder el equilibrio o el
control de la sierra telescopica.

Nunca utilice una sierra telescopica que esté
dafiada, que no esté correctamente ajustada, o que
no se haya montado totalmente y de forma segura.
Asegurese de que la cadena se detiene una vez que se
suelta el gatillo interruptor.

Antes de proceder a cortarla, examine la madera
por si tuviera clavos, alambres u otros objetos
extrafios.

Preste atencion al cortar ramas que se encuentren
sometidas a tension, ya que podrian salir
despedidas en su direccion. Al liberarse la tension
existente en las fibras de la madera, la rama en
cuestion podria golpearle y/o hacerle perder el control
de la sierra telescopica.

Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en
la cadena de la sierra y golpearle o hacerle perder el
equilibrio.

Una utilizacion inadecuada de la sierra telescopica,
asi como la ejecucion de cortes de manera
agresiva o inapropiada, puede provocar el
desgaste prematuro de la espada, la cadena o el
pifion, o bien a la rotura de la cadena o la espada,
provocando retroceso, latigazo de la cadena o
expulsion violenta de material.

Nunca use la espada a modo de palanca. Una
espada doblada o deformada podria causar el desgaste
prematuro de la espada, la cadena o el pifién, o bien la
rotura de la cadena o la espada, provocando retroceso,
latigazo de la cadena o expulsion violenta de material.

Lleve la sierra telescopica con las dos manos
en las empuiiaduras, y con la sierra telescopica
apagada. Cuando transporte o guarde la sierra
telescopica, instale siempre el protector de la
espada. Una manipulacion correcta de la sierra
telescopica reducira las posibilidades de contacto
accidental con la cadena en movimiento.

No retire el material cortado ni sujete el material

a cortar mientras la cuchilla esta en movimiento.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de retirar material atrapado en
la cuchilla. La cadena de la sierra sigue moviéndose
después de apagar el interruptor. Cualquier momento
de descuido durante la utilizacion de la sierra
telescopica podria provocar lesiones graves.

Siga las instrucciones para lubricar y tensar la
cadena, asi como para cambiar los accesorios. Una
cadena incorrectamente lubricada o tensada podria
romperse 0 aumentar el riesgo de provocar retrocesos.
Para obtener el mejor resultado y reducir el riesgo de
lesiones, mantenga el borde de corte limpio y afilado.

Mantenga las empuiaduras de la herramienta
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las
empufaduras sucias de aceite o grasa estaran
resbaladizas, pudiéndole hacer perder el control.

Utilice la herramienta solo para cortar madera. No
utilice la sierra telescopica para trabajos distintos
al uso previsto. Por ejemplo, no utilice la sierra
telescopica para cortar plastico, ladrillo, cemento
u otros materiales de construccion que no sean de
madera. La utilizacion de la sierra telescopica para
propdsitos distintos a los previstos podria suponer un
peligro.

No utilice la sierra telescopica cuando haga

mal tiempo, especialmente si hay riesgo de
relampagos. Asi reducird el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

Pare el motor y quite el acumulador siempre que
deje la herramienta.

Cuando no los utilice, guarde los aparatos en
espacios interiores. Cuando se utilicen, los aparatos
deberian guardarse en espacios interiores secos y
cerrados con llave, con el acumulador quitado y fuera
del alcance de nifios.

Compruebe si hay piezas danadas. Antes de usar
el producto, examine detenidamente la proteccion

o cualquier otra pieza que esté dafiada, para
determinar si se encuentra en perfectas condiciones
de funcionamiento y si cumplen la funcion prevista.
Compruebe la alineacion de las piezas moviles

y aseglrese de que se desplazan libremente sin
trabarse. Compruebe también que no haya piezas
rotas, el montaje y cualquier otra condicion que pueda
afectar a su funcionamiento. A menos que se indique
lo contrario en este manual, si una proteccion u otra
pieza esta dafiada, debera repararla o sustituirla un
servicio técnico autorizado.
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ADVERTENCIAS COMPLEMENTARIAS

No recargue el acumulador bajo la lluvia ni en
entornos excesivamente hiimedos.

Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

Debera retirarse el acumulador de la herramienta
antes de proceder a su eliminacion.

El acumulador debera eliminarse de manera
segura.

No elimine el acumulador arrojandolo al fuego.

Sus celdas podrian explotar. Consulte en la normativa
local las posibles instrucciones especiales para su
eliminacion.

No abra el acumulador ni lo daiie. El electrolito que
podria liberarse es corrosivo y podria provocar lesiones
oculares o cutaneas. Ademas, podria ser toxico si se
ingiere.

A\ ;PRECAUCION! E! electrolito es un dcido sulfirico
diluido nocivo para la piel y los ojos. Conduce la
electricidad y es corrosivo.

Tome las precauciones adecuadas al manipular los
acumuladores a fin de no provocar cortocircuitos
con materiales conductores, como anillos, pulseras
y llaves. El acumulador o el material conductor podria
sobrecalentarse y provocar quemaduras.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

Quite el acumulador antes de llevar a cabo
cualquier operacion de mantenimiento, limpieza o
sustitucion de piezas de la herramienta.

Piezas de recambio - Cuando repare el aparato, use
solo piezas de recambio idénticas de EGO. El uso de
otros accesorios o piezas podria aumentar el riesgo
de lesiones.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comuin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.

Guarde estas instrucciones. Consltelas con
frecuencia y utilicelas para instruir a otras personas
que vayan a utilizar esta herramienta. En caso de
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prestar esta herramienta a terceros, proporciéneles
también estas instrucciones a fin de evitar su uso
incorrecto y posibles riesgos de lesiones.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

NOTA: CONSULTE EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR LAS INSTRUCCIONES DE

SEGURIDAD ESPECIFICAS ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Longitud de la espada 250 mm

Paso de cadena 9,5mm

Calibre de la cadena 1,1 mm

Tipo de cadena de la motosierra AC1000/AC1001

Tipo de espada AG1000/AG1001

Capacidad del depésito de aceite de 290 ml

la cadena

Temperatura de funcionamiento -15°C-40 °C

Temperatura de almacenamiento -20 °C-70 °C

Peso (con funda para la cadena) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

Nivel de potencia acustica 103,6 dB(A)

ponderado L, K=0,67 dB(A)

A (PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

Nivel de presion actstica medido a ﬁi; gg((:))

la altura del oido del usuario L, (PH1420)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Nivel de potencia acustica

garantizado L, (segtin 2000/14/CE) 104 dB(A)
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2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Empudadura
auxiliar delantera

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?

Nivel de (PHX1600)

vibraciones a, 2,5m/s?
K=1,5 m/s?

(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Empufiadura
trasera

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO0: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario deberd utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

LISTA DE EMBALAJE

DENOMINACION DE LA PIEZA CANTIDAD
Accesorio de sierra telescopica 1
Protector de espada 1
Llave de cabeza doble 1
Manual del usuario 1

Espada y cadena recomendadas para esta sierra
telescopica.

DENOMINACION DE LA PIEZA N.° DE MODELO
Espada AG1000/AG1001
Cadena de la sierra AC1000/AC1001

DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA (fig. A)

Tapon

Funda blanda

Tubo de la sierra telescopica
Llave de cabeza doble

Soporte de la llave

Tornillo de la cubierta

Cubierta del pifion de la cadena
Tubo de extension (opcional, SE VENDE POR SEPARADO)
Funda de la espada

10. Cadena

11. Espada

12. Palanca del freno de cadena/guarda de proteccion de
mano

®© N O s W=

©

13. Mirilla de nivel de aceite
14. Deposito de aceite
15. Espigas del parachoques

MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o estd danada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para el uso con esta sierra telescopica.
Cualquier alteracion o modificacion se considerara uso
indebido y podria provocar una situacion peligrosa con
riesgo de lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Para evitar una puesta en marcha
accidental que podria causar lesiones graves, quite
siempre la bateria de la maquina antes de montar piezas.

CONEXION DEL ACCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA AL CONJUNTO DE MOTOR

al
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Este accesorio de sierra telescopica esta disefiado para
su uso con el conjunto de motor con BATERIA DE ION DE
LITIO de 56 V EGO PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Consulte el apartado “INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario
del conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

CONEXION DEL TUBO DE EXTENSION ENTRE EL
CONJUNTO DE MOTOR Y EL AGCESORIO DE SIERRA
TELESCOPICA (opcional)

El tubo de extension amplia el area de corte. Deberia
conectarse entre el conjunto de motor y el accesorio de
sierra telescopica.

Siga el procedimiento descrito en el apartado “CONEXION
DEL ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA AL
CONJUNTO DE MOTOR” para instalar y sujetar el tubo

de extension entre el accesorio de sierra telescopica y el
conjunto de motor (fig. C).

A ADVERTENCIA: Si no se sujeta el accesorio y el
conjunto de motor/el tubo de extension siguiendo las
instrucciones mencionadas arriba, pueden producirse
lesiones graves o la muerte.

A ADVERTENCIA: No instale ni ajuste nunca ningtin
accesorio mientras el conjunto de motor esté funcionando

o con la bateria instalada. EI hecho de no apagar el motor y
retirar la bateria podria provocar lesiones personales graves.

UTILIZACION

A PELIGRO: No corte nunca cerca de lineas eléctricas,
cables eléctricos ni otras fuentes de electricidad. Si la
espada y la cadena se atascan en algtn cable o linea
eléctrica, jNO TOQUE LA ESPADA, LA CADENA NI EL
TUBO DE ALUMINIO! PODRIiAN ESTAR BAJO TENSION Y
RESULTAR EXTREMADAMENTE PELIGROSOS. Contintie
sujetando la sierra telescopica por la empufiadura trasera
aislada o depositela con cuidado a una distancia prudente.
Corte el suministro eléctrico que alimenta el cable dafiado
antes de intentar liberar la cuchilla del cable donde se ha
trabado. El contacto con la espada, la cadena u otras piezas
de la sierra telescdpica conductoras de corriente, o con las
lineas o cables eléctricos bajo tension, puede provocar la
muerte por electrocucion o lesiones graves.

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad
con pantallas de proteccion lateral, De lo contrario, los
objetos despedidos por la accion de la herramienta
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podrian alcanzar sus 0jos y provocar lesiones graves
oculares o de otro tipo.

Antes de cada uso, examine todo el producto para
detectar posibles piezas dafiadas, extraviadas o sueltas,
como tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien
todas las fijaciones y tapones y no utilice el producto
hasta haber sustituido las piezas dafiadas o instalado las
que faltan.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones fisicas graves,
saque el acumulador de la herramienta antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, cambio de accesorios o de
retirar acumulaciones de material cortado.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:

= Desrame
= Poda

AVISO: La herramienta debe utilizarse inicamente para
el fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso
indebido.

LLENAR EL DEPQSITO DE ACEITE LUBRICANTE
PARA LA ESPADA Y LA CADENA

A ADVERTENCIA: No fume ni acerque llamas ni
chispas al aceite o la sierra telescopica. El aceite podria
derramarse y provocar un incendio.

AVISO: La sierra telescopica no se suministra rellena

de aceite. Sera esencial llenar el depdsito de aceite para
la cadena antes de utilizarla. La vida (til de la cadena

y su capacidad de corte dependeran de una 6ptima
lubricacion. La cadena se lubrica de forma automatica
con aceite para cadenas durante el funcionamiento. El
nivel de aceite debe controlarse también cada 20 minutos
de uso, y rellenarse cuando sea necesario.

1. Quite el acumulador del conjunto de motor.

2. Limpie el tapon del depésito de aceite y la zona a
su alrededor para asegurarse de que no penetre
suciedad en el depdsito.

3. Coloque el accesorio de sierra telescopica en
posicion vertical y quite el tapon del depdsito de
aceite girandolo en sentido antihorario (fig. D).

4. Con cuidado, vierta el aceite para la cadena y la
espada en el depdsito de aceite, llenandolo hasta
el cuello del depdsito. Tenga cuidado de que no se
derrame aceite fuera del orificio. Limpie con un pafio
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AVISO:

= No use aceite sucio, usado o contaminado. De lo
contrario, podrian producirse dafios en la espada o la
cadena.

PREPARACION PARA EL CORTE (fig. B)

Consulte el apartado “Instrucciones de seguridad
importantes” del presente manual para obtener
informacion acerca del equipo de seguridad apropiado
que debe utilizarse.

= Levante la punta de la espada para comprobar que
ninguna parte de la cadena esté holgada. La cadena
estara correctamente tensada cuando no haya holgura
en la parte inferior de la espada y la cadena quede
ajustada en el carril, pero pueda girarse a mano en toda
su longitud sin que se atore. Si es necesario ajustar
la tension, consulte las instrucciones de ajuste en el
apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA”
del capitulo “MANTENIMIENTO” de este manual.

Compruebe la tension del tornillo de la cubierta antes
del uso. Si esta flojo, apriételo bien girandolo en
sentido horario.

Compruebe el filo de los dientes de corte de la cadena
de la sierra y asegurese de que la cadena esté bien
lubricada.

Utilice guantes antideslizantes para un mayor agarre
y proteccion. No se coloque nunca justo debajo de

la rama que esta cortando. Asegurese de mantener
un buen equilibrio y los pies firmemente apoyados

en el suelo. Tenga cuidado con posibles obstaculos,
como tocones, raices y zanjas, ya que podrian hacerle
tropezar o caerse.

Agarre correctamente la unidad siempre que el motor

esté en marcha. Sujete firmemente la herramienta con
las dos manos.

Para un funcionamiento mejor y mas seguro, péngase
la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar
la herramienta. Siga las instrucciones del apartado
“MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA” en el
manual del usuario del PH1400E/PH1420E/PHX1600
para instalar la correa bandolera en el conjunto de
motor.

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es un
mecanismo de liberacion rapida si se produce una situacion
peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del hombro
inmediatamente, sin importar como esté colocada la correa.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PROCEDIMIENTO DE CORTE BASICO (fig. E y F)

Siga los pasos que se indican a continuacion para evitar
dafiar la corteza del &rbol o arbusto. No sierre realizando
un movimiento hacia delante y hacia atras.

1. Haga un primer corte poco profundo (1/4 del
didmetro de la rama) en la parte de abajo de la rama,
cerca de la rama principal o el tronco.

2. Haga un segundo corte desde la parte de arriba de la
rama, mas hacia fuera que el primer corte. Contintie
el corte a través de la rama hasta que se separe del
arbol. Esté preparado para compensar el peso de la
herramienta cuando caiga la rama.

3. Haga un corte final cerca del tronco.

AVISO0: Para los segundos cortes y los cortes finales
(desde la parte de arriba de la rama), apoye las espigas
del parachoques contra la rama que va a cortar (fig. F).
Esto ayudara a mantener firme la rama y facilitara el corte
con poca presion hacia abajo. Si se fuerza el corte se
puede dafar la espada, la cadena o el motor.

4. En cuanto haya finalizado el corte, suelte el gatillo del
conjunto de motor.

AVISO: Si no se siguen los procedimientos de corte
correctos se puede trabar la cadena y la espada y
atascarse en la rama. Si esto sucede:

1. Apague el motor y quite el acumulador.

2. Sise puede alcanzar la rama desde el suelo, levante
la rama mientras sujeta la sierra. Asi podra eliminar
el “atasco” y liberar la sierra.

3. Silasierra sigue enganchada, solicite ayuda a un
profesional.

DESRAME Y PODA

Este accesorio de sierra telescopica ha sido disefiado
para cortar ramas pequefias cuyo diametro no supere
los 20 cm. Para obtener un resultado 6ptimo, adopte las
siguientes precauciones.

1. Planifique bien el corte. Tenga en cuenta la direccion
en la que caera la rama.

A ADVERTENCIA: Las ramas pueden caer en
direcciones inesperadas. No se coloque justo debajo de la
rama que va a cortar.
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2. Laaplicacion de corte mas habitual es colocar la
unidad en un angulo de 60° o menos (fig. G). Cuanto
mayor sea el angulo del tubo de la sierra telescopica
respecto al suelo, mas dificil sera hacer el primer corte
(desde la parte de abajo de la rama).

3. (Quite las ramas largas en varias etapas.

4. Corte primero las ramas mas bajas para que las
ramas superiores tengan mas espacio de caida.

5. Trabaje despacio, sujetando firmemente la sierra con
las dos manos. Mantenga un buen equilibrio y los
pies firmemente apoyados en el suelo.

6. No corte estando subido a una escalera: es
extremadamente peligroso. Estas operaciones deben
hacerla solo los profesionales.

7. No haga el corte final junto a la rama principal o el
tronco hasta que haya cortado gran parte de la rama,
para reducir el peso. Siguiendo los procedimientos
de corte correctos se evita pelar la corteza del tronco
0 la rama principal.

8. No utilice la sierra telescdpica para trabajos de tala o
trozado.

9. Para evitar la electrocucion, no utilice el aparato
a menos de 15 m de lineas eléctricas aéreas y
mantenga a otras personas a una distancia minima
de 15 m (fig. G).

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

0 reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes moviles y retire el acumulador. El
incumplimiento de estas instrucciones podria tener como
resultado lesiones personales graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectlie reparaciones en
la herramienta, utilice Unicamente piezas idénticas a
las originales. La utilizacién de piezas diferentes puede
suponer un peligro o causar dafios en el producto.
Para garantizar la seguridad y fiabilidad del producto,
todas las reparaciones que no se enumeran en estas
instrucciones de mantenimiento debera realizarlas un
técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de plastico
utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

e
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LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Después de cada uso, quite la bateria y limpie
cualquier residuo o0 acumulacion de material de la
cadena y la espada utilizando un cepillo suave. Limpie
la superficie de la sierra telescopica con un pafio
limpio, humedecido con una solucion jabonosa.

Retire la tapa del pifion de la cadena y, a continuacion,
utilice un cepillo suave para eliminar residuos de la
espada, la cadena, el pifién y la tapa del pifion de la
cadena.

Limpie siempre el carril de la espada de cualquier
acumulacion de virutas de madera, serrin y suciedad
cuando proceda a sustituir la cadena.

AVISO: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
pléstico o la empufadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o resina de pino podrian,
dafar estas piezas.

SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA

A ADVERTENCIA: Nunca toque ni ajuste la cadena con
el motor en marcha. La cadena est4 muy afilada.-Pongase
siempre guantes de proteccion para realizar cualquier
tarea de mantenimiento en la cadena.

AVISO0: Cuando sustituya la espada y la cadena,
utilice siempre la combinacion especifica de estos
elementos indicada en el apartado “Espada y cadena
recomendadas para esta sierra telescopica”

Desmontaje de una espada y cadena desgastadas

1. Quite el acumulador, espere a que la sierra
telescopica se haya enfriado y apriete el tapon del
deposito de aceite.

2. Ponga de lado el accesorio de sierra telescopica, con
la tapa del pifion de la cadena hacia arriba.

3. Utilice guantes. Con la llave de cabeza doble incluida,
afloje el tornillo de la tapa para quitar el tornillo y
la tapa del pifion de la cadena. Limpie la tapa del
pifion de la cadena con un pafio seco y guardela para
volver a instalarla después (fig. H).

4. Quite la espada y la cadena de la superficie de
montaje. Quite de la espada la cadena gastada.

AVISO: Si resulta dificil quitar la espada y la cadena de
la superficie de montaje, coloque la sierra telescpica en
posicion vertical, sujete la espada con una mano, afloje
con la otra mano el tornillo de tension de la cadena (fig. )
y quite la espada con la cadena.

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000
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AVISO: Esta serd una buena ocasion para examinar el pifion
de arrastre por si presentase dafio o desgaste excesivo.

Ensamblaje de la nueva espada y cadena
1. Coloque la nueva cadena cerrada sobre una

superficie plana y enderece cualquier doblez (fig. J).

2. Coloque los eslabones de arrastre en el carril de la
espada. Posicione la cadena de manera que quede un
bucle cerrado en la parte trasera de la espada (fig. K).

Fig. K, consulte la descripcion de las piezas a continuacion:

K-1 |Eslabones de arrastre de la cadena

K-2 |Carril de la espada

3. Sujete la cadena en su sitio en la espada y pase el
bucle alrededor del pifion de la sierra telescopica.

AVISO: Hay unas flechitas grabadas en la cadena que
indican la direccion. Hay otra flecha direccional moldeada
en la carcasa de la herramienta (fig. L). Cuando pase

el bucle de la cadena sobre el pifién, aseglrese de

que la direccion de las flechas grabadas en la cadena
COINCIDE con la indicada por la flecha de la carcasa de
la herramienta. Si indicaran direcciones opuestas, gire el
conjunto formado por la cadena y la espada (fig. M).

Fig. L, ver abajo la descripcion de las piezas:

L-1 [Pifion

L-2 |Pasador de ajuste de la tensién

L-3 [Bridas de alineacion

L-4 |Tornillo de tension de la cadena

L-5 [Ranura de la espada

4.  Coloque la espada sobre la superficie de montaje
deslizando la ranura de la espada sobre las bridas de
alineacion y asegurandose de que el pasador de ajuste de
la tension esta insertado en el orificio inferior situado en
la cola de la espada (fig. L).

AVISO: Si resulta dificil insertar en el orificio el pasador
de ajuste de la tension, ajuste correctamente el tornillo de
tension de la cadena hasta que el pasador de ajuste de la
tension se encuentre exactamente en el orificio.

5. Vuelva a poner la tapa del pifion de la cadena y el
tornillo de la tapa. Apriételos ligeramente.

6. Elimine cualquier holgura de la cadena girando el
tornillo de tension de la cadena en sentido horario,
hasta que la cadena quede bien asentada en la
espada, con sus eslabones de arrastre en el interior
del carril, y levante la punta de la espada para
comprobar si hay combadura. Suelte la punta de la
espada y gire el tornillo de tension de la cadena una

vuelta en sentido horario. Repita este proceso hasta
eliminar la holgura (fig. N).

7. Mantenga levantada la punta de la espada y apriete
bien el tornillo de la tapa del pifion de la cadena.

AVISO: Para prolongar la vida util de la espada, girela
de vez en cuando.

AVISO: Si la cadena esta demasiado tensada, no girara.
Afloje un poco el tornillo de la tapa del pifion de la cadena
y gire el tornillo de tension 1/4 de vuelta en sentido
antihorario. levante la punta de la espada y vuelva a apretar
el tornillo de la tapa del pifion de la cadena. Asegurese de
que la cadena gira en la espada sin atorarse.

COMO AJUSTAR LA TENSION DE LA CADENA

A ijPRECAUCION! La cadena deberd estar
correctamente tensada antes de usar la sierra.

1. Pare el motor y quite el acumulador antes de ajustar
la tension de la cadena.

2. Afloje con la mano el tornillo de la tapa.

3. Gire el tornillo de tension de la cadena en sentido
horario para tensar la cadena. Consulte el apartado
“SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA” de
este manual para obtener mas informacion.

= Una cadena fria estara correctamente tensada
cuando no haya holgura en la parte inferior de la
espada y la cadena quede ajustada en el carril,
pero pueda seguir girandose a mano sin atorarse.
La cadena debe volver a tensarse cada vez que las
caras planas de los eslabones de arrastre no se
asienten en el carril de la espada (fig. 0).

La cadena se calienta durante el uso normal de

la sierra. Los eslabones de una cadena caliente
correctamente tensada colgaran aproximadamente
1,3 mm del carril de la espada (fig. P).

AVISO: Las nuevas cadenas tienden a estirarse al cabo
de cierto tiempo. Compruebe la tension de la cadena con
frecuencia y ténsela cuando sea necesario.

AVISO: Tensar una cadena mientras esta caliente puede
hacer que quede demasiado tensada una vez que se
haya enfriado. Compruebe la tension en frio antes de su
proxima utilizacion.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periddicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
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engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga

los pasos que se indican a continuacion para rellenar con

grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.

No rellene por completo los engranajes de transmision

con grasa.

1. Ponga de lado el accesorio de sierra telescopica, con
el tornillo de sellado hacia arriba (fig. Q).

2. Emplee la llave de cabeza doble suministrada para
aflojar y quitar el tornillo de inyeccion.

3. Utilice una jeringa engrase (no incluida) para inyectar
la grasa en el orificio del tornillo; no sobrepase 3/4 de
la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

LUBRICACION DEL PINGN EN LA ESPADA

La espada tiene un pifién en la punta. Hay que lubricarlo
semanalmente inyectando aceite para cadenas en el
orificio de lubricacion, utilizando una jeringa de engrase
(no incluida), con el fin de aumentar la vida Gtil de la
espada (fig. R). Gire la espada y compruebe que los
orificios de lubricacion y el carril de la cadena estan libres
de suciedad.

Fig. R, consulte la descripcion de las piezas a continuacion:
R-1
R-2

Orificio de lubricacion
Pifién en la pinta de la espada

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

1. No almacene ni transporte el accesorio de sierra
telescopica mientras esté funcionando. Quite siempre
el acumulador antes de guardar o transportar la
herramienta.

2. Coloque siempre la funda en la espada y la cadena
antes de guardar o transportar el accesorio de sierra
telescdpica. Tenga cuidado para evitar cortarse con
los dientes de la cadena, ya que estan muy afilados.

3. Limpie a fondo la sierra telescépica antes de
guardarla. Guarde la sierra telescopica en un espacio
interior seco y cerrado con llave, fuera del alcance
de los nifios, y manténgalo apartado de agentes
corrosivos como productos quimicos de jardineria y
sal para deshielo.

4. Si el accesorio de sierra telescopica se quita del
conjunto de motor y se almacena por separado,
ponga el tapon en el tubo del accesorio para evitar
que entre suciedad en el acoplador.

Proteccion del medio ambiente
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iNo elimine aparatos eléctricos, baterias
usadas ni cargadores de baterias junto
con los desperdicios domésticos! Lleve
este producto a un punto de reciclaje
autorizado y depositelo por separado

segun corresponda. Las maquinas

eléctricas se deben llevar a un punto de

reciclaje con el fin de proteger el medio

ambiente.

ACCESORIO DE SIERRA TELESCOPICA — PSA1000

a9




=660

RESOLUCION DE PROBLEMAS

ANOMALIA

CAUSA

SOLUCION

El motor no
arranca.

El' acumulador no esta
correctamente insertado en la
sierra telescopica.

No hay contacto eléctrico entre
el conjunto de motor y el pack
de bateria.

El acumulador esta agotado.
No ha presionado
simultaneamente la palanca

de desblogueo y el gatillo
interruptor.

El acumulador o el conjunto de
motor se han sobrecalentado.

Cadena clavada en la madera.

Residuos presentes en el carril
de la espada.

Residuos acumulados en la
tapa del pifion de la cadena.

Inserte correctamente el acumulador en la sierra telescopica.

Retire el acumulador, compruebe los contactos eléctricos y
vuelva a instalar el acumulador en su sitio.

Recargue el acumulador.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca de desbloqueo
y apriete el gatillo interruptor para poner en marcha la sierra
telescopica.

Espere a que el acumulador o el conjunto de motor se hayan enfriado
lo suficiente para que su temperatura sea inferior a 67 °C.

Suelte el gatillo, retire la espada y la cadena del corte en la
madera y vuelva a poner en marcha la sierra telescopica.

Presione la cadena contra la madera y desplace la sierra
telescdpica hacia adelante y hacia atras para descargar
cualquier acumulacion de residuos.

Quite el acumulador y, a continuacion, desmonte la tapa del
pifion de la cadena para limpiar los residuos.

El motor
funciona, pero
la cadena no
gira.

La cadena no esté engranada
en el pifion de arrastre.

Quite el acumulador y vuelva a instalar la cadena,
asegurandose de que los eslabones de arrastre de la cadena
han engranado en los dientes del pifion.

La sierra
telescopica no
corta correcta-
mente..

Cadena destensada.

Cadena embotada.

Cadena instalada al revés.

= Cadena desgastada.

Cadena seca o excesivamente
estirada.

La cadena no esta bien
asentada en el carril de la
espada.

Quite el acumulador y reajuste la tension de Ig cadena,
siguiendo el apartado “AJUSTE DE LA TENSION DE LA
CADENA”.

Los dientes de corte de la cadena debe afilarlos un técnico
cualificado.

Quite el acumulador y vuelva a instalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA”.

Quite el acumulador y yuelva a colocar la cadena, siguiendo el
apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA CADENA”.

Compruebe el nivel de aceite. De ser necesario, rellene el
deposito de aceite.

Quite el acumulador y vuelva a instgalar la cadena de la sierra,
siguiendo el apartado “SUSTITUCION DE LA ESPADA Y LA
CADENA”.

ab
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ANOMALIA | CAUSA SOLUCION
= Compruebe la tension de = Quite el acumulador y vuelva a tensar la cadgna de la sierra;
la cadena para ver si esta consulte el apartado "AJUSTE DE LA TENSION DE LA
Laespaday la demasiado tensa. CADENA".
cadena se cal- = El depdsito de aceite de = Rellene el depdsito de lubricante para espada y cadena. m
entan y emana PR
humo. cadena esta vacio.
= Residuos presentes en el carril | m Elimine los residuos presentes en el carril.
de la espada.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor visite nuestra pagina web_egopowerplus.eu para los terminos y las condiciones completas de la politica de
garantia EGO.
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Tradugao do manual original
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LEIA TODAS AS INSTRUGOES!

@ LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparagoes e substituicoes
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

SEGURANGA

0 intuito destes simbolos de seguranca é chamar a
sua atengdo para possiveis perigos. Os simbolos de
seguranca e as explicagdes apresentadas com eles
requerem a sua atencéo e compreensao. 0s avisos
de seguranca, s6 por eles, ndo eliminam o perigo.As
instrucdes e avisos dados ndo sdo substitutos para
medidas de prevengdo adequadas a acidentes

A AVISO: Certifique-se de que Ié e compreende todas
as instrugdes de seguranga neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranca, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO"” antes de utilizar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesOes graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

SIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica PERIGO,

AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente com
outros simbolos ou imagens.

AAVISO: 0 funcionamento de qualquer
ferramenta elétrica pode dar origem ao
ressalto de quaisquer objetos estranhos que
podem atingir os olhos, podendo dar origem a
sérias lesdes oculares. Antes de comegar a
utilizar a ferramenta elétrica, utilize sempre
oculos de seguranga com protecdes laterais e
uma protecéo completa para o rosto, quando
necessario. Recomendamos a utilizagao de
mascaras de seguranga com visdo panoramica
por cima dos dculos ou 6culos de seguranga
padréo com protecéo lateral.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de a tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranca de lesdes pessoais.
Leia o De modo a reduzir os riscos
de ferimentos, o utilizador
manual do deve | I d
utilizador eve ler o manual do
utilizador.
Utilize sempre dculos de
Utilize seguranca com protegéo
j protecéo lateral e, se necessario, uma
ocular protecdo completa do rosto,
quando utilizar este produto.
0 ruido emitido pela
Utilize podadora pode causar
protecéo lesOes auditivas. Use sempre
auditiva protecdes auditivas para
proteger a sua audigéo.
Utilize
protecéo Utilize protecao aprovada
paraa para a cabeca.
cabeca
Proteja as suas méos com
luvas quando manusear
Utilize luvas a serra e a motosserra.

As luvas resistentes e
antiderrapantes melhoram
a aderéncia e protegem as

de protegdo

FPl® ® @O

suas maos.
Use Use calcado de seguranca
calcado de anti-derrapante quando usar
seguranca. este equipamento.

Para evitar a eletrocusséo,
Mantenha ndo trabalhe a menos de 15
uma metros de linhas elétricas.
distancia 0 contacto com linhas
suficiente elétricas pode causar lesoes
das linhas sérias ou chogue elétrico
elétricas. que pode dar origem a

morte.

Este produto encontra-se
CE em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

N
M
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Este produto esta em
UK UKCA conformidade com a
cA legislaczo aplicavel do Reino
Unido.
0Os produtos elétricos
residuais ndo deverao ser
eliminados juntamente com
WEEE 0 lixo doméstico comum.
] Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
garantido. Emissao de
Ruido ruido para 0 ambiente de
acordo com a diretiva da
Comunidade Europeia.
v Volts Tensao
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg Quilograma Peso
n Velocidade Velocidade de rotagéo, sem
0 sem carga carga
.../min Por minuto Rotagdes por minuto
— Corrente Tipo ou caracteristica da
mme= direta corrente

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA DA MAQUINA

A AVISO: Leia todos os avisos de s zeguranca,
instrucdes, ilustracdes e especificacdes fornecidas com
esta maquina. N&o seguir todas as instrucdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUGOES PARA
FUTURAS REFERENCIAS.

0 termo “magquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

aa—
=00
aa—
= Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou po. As maquinas produzem faiscas que podem
atear o p6 ou fumos.

= Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder & tomada. Nunca
modifique uma ficha de forma alguma. Nao
utilize qualquer adaptador com méaquinas com
ligacdo a terra. Fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto corporal com superficies com
ligagao a terra, tais como tubos, radiadores, faixas
e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao utilize a maquina a chuva ou em condicdes
humidas. A entrada de 4gua na maquina pode
aumentar o risco de choque elétrico ou mau
funcionamento que pode dar origem a ferimentos.

Nao force o fio da alimentacao. Nunca utilize o

fio para transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligagao a Terra (GFCI). A utilizacéo de um
ICFLT reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGCA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma méaquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicac&o. Um momento de falta de atengéo
enquanto utiliza a maquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecéo. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratoria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranca ou protecéo
auditiva, utilizado nas condicdes adequadas reduzira a
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Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que
o interruptor se encontra na posicéo de desligado
antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria e antes
de pegar ou transportar a maquina. Transportar a
maquina com o seu dedo no interruptor ou fornecer
energia a maquina que tenha o interruptor na posicao
de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base € 0
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga
nem joalharia. Mantenha o seu cabelo e roupa
afastados das pecas méveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacéo de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacéo de dispositivos
de extracdo do pd pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizagéo ganha com a
utilizagao de maquinas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da maquina.
Uma acéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicag@o. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que ndo possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentagao e/ou retire a
bateria da maquina, se amovivel, antes de fazer
quaisquer ajustes, mudar de acessorios ou
armazenar a maquina. Tais medidas preventivas
de seguranca reduzem o risco de ligar a maquina
acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criangas e nao permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instrucdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sao perigosas nas méos de
utilizadores sem formac&o.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas méveis, quebra de pegas

e qualquer outra condicao que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sdo causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

CUIDADOS E UTILIZAGAO DA BATERIA

Recarregue apenas com os carregadores
especificados pelo fabricante. Um carregador que
seja adequado para um tipo de bateria pode criar um
risco de incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacéo entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condigdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagéo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢ao ao fogo ou a
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temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
exploséo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

INSTRUGOES IMPORTANTES DE SEGURANGA

AVISO! Quando usar ferramentas elétricas de jardim, deve
seguir sempre as precaucdes basicas de seguranca, de
modo a reduzir o risco de fogo, choque elétrico ou lesdes
pessoais, incluindo as seguintes:

LEIA COM ATENGAO ANTES DA UTILIZAGAO
GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

A PERIGO! NZo utilize perto de linhas elétricas. A
unidade ndo foi criada para proteger contra choques
elétricos no caso de contacto com linhas elétricas.
Consulte as normas locais quanto a distancias seguras
das linhas elétricas e certifique-se de que a sua posicéo
de trabalho é segura antes de utilizar a ferramenta.

AVISOS DE SEGURANGA DA PODADORA

= Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
corrente da serra quando a podadora se encontrar
em funcionamento. Antes de ligar a podadora,
certifique-se que a serra nao esta em contacto com
nada. Um momento de desatencao enquanto utiliza a
podadora pode fazer com que a sua roupa ou corpo
fiqguem presos na corrente.

Evite o contacto sem intengéo com a corrente da serra
parada ou as calhas da barra de orientacao. Estas
podem estar muito afiadas. Utilize sempre luvas e calgas
compridas ou proteges de couro quando manusear a
podadora, corrente da serra ou barra de orientagéo.

Mantenha sempre a podadora com a sua mao
direita na pega traseira e a sua méo esquerda na
pega dianteira. Utilizagdes s6 com uma méo podem
resultar em ferimentos graves para o utilizador,
ajudantes ou espectadores.

Segure a maquina apenas através das pegas, pois
a corrente da serra pode entrar em contacto com
fios escondidos. O contacto de correntes de corte
com um cabo “vivo” fara com que as pecas de metal
expostas da maquina deem um choque ao operador.

Use dculos de seguranca e protecéo auditiva.
Recomendamos ainda equipamento de protecao
para a cabeca, méos, pernas e pés. Roupa de
protecdo adequada reduz as lesées pessoais de lixo a
voar ou contacto acidental com a serra.
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Nao utilize a podadora em cima de uma arvore.
Utilizar uma podadora em cima de uma arvore pode
dar origem a lesdes pessoais.

Mantenha sempre os pés numa base estavel

e utilize a podadora apenas numa superficie
nivelada, segura e fixa. Superficies desniveladas ou
instaveis, como escadas, podem causar a perda de

equilibrio ou controlo da podadora.

Nunca utilize uma podadora se estiver danificada,
incorretamente ajustada ou montada de forma
incompleta ou insegura. Certifique-se que a corrente
péra de se mover quando o gatilho é libertado.

Inspecione a peca a ser trabalhada quanto a
pregos, arames e outros objetos estranhos antes
de proceder ao corte.

Quando cortar um tronco que esteja sob tensao,
tenha cuidado com ressaltos. Quando a tens@o das
fibras da madeira for libertada, o tronco pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
podadora.

Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material delgado pode ficar
preso na serra e ser atirado contra si, ou fazer com
que perca o equilibrio.

Um corte agressivo ou abusivo ou ma utilizagao da
podadora pode causar um desgaste prematuro da
barra, corrente e/ou roda dentada, bem como uma
quebra da corrente ou da barra, dando origem a
ressaltos ou ejecdo da corrente ou de outros materiais.

Nunca use a barra de orientagao como alavanca.
Uma barra de orientacéo dobrada pode causar um
desgaste prematuro da barra, corrente e/ou roda
dentada, bem como uma quebra da corrente ou da
barra, dando origem a ressaltos ou ejecéo da corrente
ou de outros materiais.

Transporte a podadora com as duas maos nas pegas,
com a podadora desligada. Quando transporta ou
guarda, a podadora encaixa sempre na cobertura da
barra de orientacéo. 0 manuseamento adequado da
podadora reduz a probabilidade de contacto acidental
€Om a serra em movimento.

Nao retire o material cortado nem segure o
material a ser cortado quando as laminas se
encontrarem em movimento. Certifique-se de

que o interruptor esta na posicao de desligado
quando retirar material bloqueado. A corrente da
serra continua a rodar apés o motor ser desligado. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com a
podadora pode resultar em sérias lesdes pessoais.

Siga as instrugdes quanto a lubrificacéo, tenséo
da corrente e mudanca de acessorios. Uma serra
mal lubrificada ou com a tens@o errada pode partir
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ou aumentar a probabilidade de ressalto. Mantenha a
lamina afiada e limpa, para um melhor desempenho e
para reduzir o risco de lesdes.

Manter as maos secas, limpas sem odleo ou
gordura. Pegas com 6leo ou gordura podem provocar
uma perda de controlo.

Corte apenas madeira. Nao utilize a podadora
com outros intuitos para além daqueles para que
foi criada. Por exemplo: Nao utilize a podadora
para cortar plastico, alvenaria ou materiais

de construcéao que nao sejam de madeira. A
utilizagdo da podadora para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situacéo perigosa.

Nao use a podadora com mas condigdes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por
um reldmpago.

Pare o motor e retire a bateria antes de deixar a
ferramenta.

Guarde aparelhos desligados no interior. Quando
nao utilizar os aparelhos, devera guarda-los no interior
num local seco, alto ou trancado, com a bateria
retirada e fora do alcance das criangas.

Verifique se existem pecas danificadas. Antes de
utilizar mais a ferramenta, uma protegéo ou outra
peca que esteja danificada deve ser cuidadosamente
verificada para determinar se ira funcionar
adequadamente e desempenhar a sua suposta
funcéo. Verifique o alinhamento de pegas moveis,
ligagéo de pecas moveis, fragmentagdo de pegas,
montagem e qualquer outra condigdo que possa
afetar o seu funcionamento. Um protetor ou qualquer
outra peca que esteja danificada devera ser reparada
adequadamente ou substituida por um centro de
reparacdes autorizado, exceto se for indicado de outro
modo neste manual de instrugdes.

AVISOS ADICIONAIS

b2

Nao carregue a bateria a chuva ou em condigdes
humidas.

Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A.

A bateria tem de ser retirada do aparelho antes de
ser eliminada.

A bateria tem de ser eliminada de modo seguro.
Nao atire a bateria para o fogo. As células podem
explodir. Verifique as normas locais quanto a possiveis
instrugdes especiais de eliminagao.

Nao abra nem altere a bateria. O electrdlito libertado

¢ corrosivo e pode causar lesdes nos olhos ou pele.
Pode ser tdxico se engolido.

A cuIDADO! 0 eletrolito 6 um Acido sulfrico diluido
nocivo para a pele e olhos. E um condutor eletronico e é
COrrosivo.

= Tenha muito cuidado a0 manusear as baterias,
de modo a nao coloca-las em curto-circuito com
materiais condutores, como anéis, pulseiras e
chaves. A bateria ou o condutor podem sobreaquecer
e causar queimaduras.

As ferramentas que funcionam a bateria ndo tém
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estdo sempre
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com
possiveis perigos quando o aparelho ndo estiver a
funcionar. Tenha cuidado quando efetuar a manutengéo
ou reparagoes.

= Retire ou desligue a bateria antes de reparar,
limpar ou retirar material da ferramenta.

= Pecas de substituicao - Quando fizer reparacoes,
utilize apenas pegas sobressalentes idénticas da EGO.
A utilizagdo de outros acessorios pode aumentar o
risco de lesoes.

= Nao lave com uma mangueira. Evite que entre agua
no motor e nas ligagdes elétricas.

Se ocorrerem situacées que nao sejam abrangidas
por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom
senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para
obter assisténcia.

Guarde estas instrugdes. Consulte com frequéncia

e utilize estas instruces para instruir outras pessoas
sobre a forma de utilizar este equipamento. Se
emprestar este aparelho, entregue também estas
instrugdes, para evitar uma ma utilizagéo do produto e
possiveis lesoes.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

NOTA: CONSULTE 0 MANUAL DE INSTRUGOES DA
SUA CABEGA MOTORA PARA OBTER AS REGRAS DE
SEGURANGA ADICIONAIS ESPECIFICAS.

ESPECIFICAGOES

Comprimento da barra de orientagdo | 250 mm

Engate da serra 9,5mm
Extremidade da corrente 1,1 mm

Tipo de corrente da serra AC1000/AC1001
Tipo de barra de orientagéo AG1000/AG1001
Capacidade do depdsito do dleo da 290 ml

corrente

Temperatura de funcionamento -15°Ca40°C
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= ( valor total declarado da vibragéo também pode ser

GO

Temperatura de armazenamento -20°Ca70°C usado numa avaliagéo preliminar da exposicao.
- AVISO: A emissao de vibragdes durante a utilizacao
P bainha d It 1,89k s o
850 (corn bainha da corrente) 9 da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
101,4 dB(A) em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
K=2,36 dB(A) utilizador, este devera utilizar luvas e protecdo auditiva
(PH1400E) nas condigGes atuais de utilizagao.
103,6 dB(A)
Nivel de poténcia do som medido L, | K=0,67 dB(A)
0573 | 1ISTA DE PEGAS
101 dB(A) NOME DA PECA QUANTIDADE
K=2,3 dB(A) .
(PHX1600) Acessorio da podadora 1
87,0 dB(A) Bainha da corrente 1
K=3 dB(A)
(PH1400E) Chave de duas cabegas 1
. . . 89,7 dB(A) Manual do utilizador 1
Nivel da pressédo do som no ouvido K—‘3 dB(A)
do operador L,, (PH1420F) Barra e corrente recomendadas para podadora
93 dB(A) NOME DA PEGA NUMERO DO MODELO
K=3 dB(A)
(PHX1600) Barra de orientagao AG1000/AG1001
Nivel de poténcia do som garantido 104 dB(A) Corrente da serra AC1000/AC1001
L, (de acordo com 2000/14/CE)
2,1 mis? DESCRIGAD
K=1,5 m/s? R
(PH1400E) ?IONHE(;A 18 SEU ACESSORIO DA PODADORA
magem
3,54 m/s? = .
Pega auxiliar dianteira | K=1,5 m/s? 1. Tampao da extremidade
(PH1420E) 2. Manga suave
4,47 m/s? 3. Eixo da podadora
K=1,5 m/s? 4. Chave de duas cabegas
Vibragdo a, ;P:);:/S:?O) 5. Suporte da chave
K’: 1.5 mis? 6. Parafuso da cobertura
(PH1400E) 7. Cobertura da roda dentada da corrente
2.64 m/s? 8. Haste de extensdo (opcional, VENDIDA
Pega traseira K=1,5 m/s? SEPARADAMENTE)
(PH1420E) 9. Bainha da corrente
1,93 m/s? 10. Corrente da serra
K=1,5 m/s? 11. Barra de orientagdo
(PHX1600)

= As definicbes apresentadas anteriormente séo testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E/

PH1420E/PHX1600.

= 0 valor total declarado da vibragéo foi medido de
acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

12. Manipulo de tensdo da corrente

13. Tampa do depésito do 6leo
14. Deposito do 6leo
15. Espigdes de corte
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MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO0: Nao tente modificar este produto nem criar
acessorios que ndo sejam recomendados para utilizar
com esta podadora. Qualquer alteragdo ou modificagéo
é considerada uma ma utilizagao e pode dar origem a
perigos, que podem levar a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: Para evitar um arranque acidental que possa
causar ferimentos sérios, retire sempre a bateria da
magquina durante a montagem das pegas.

LIGAR 0 ACESSORIO DA PODADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessodrio da podadora foi criado para ser usado
com a cabega motora EGO de 56V de ido e litio PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Consulte a secéo “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca
motora PH1400E/PH1420E/PHX1600.

LIGAR A HASTE DE EXTENSAQ ENTRE A CABEGA
MOTORA E 0 ACESSORIO DA PODADORA (Opcional)

A haste de extensao prolonga o alcance de corte. Devera ser
ligada entre a cabeca motora e 0 acessorio da podadora.

Siga 0 processo na sec¢do “LIGAR 0 ACESSORIO DA
PODADORA A CABEGA MOTORA” para instalar e fixar a
haste de extensdo entre o acessorio da podadora e a cabega
motora (Imagem C).

A AVISO: Nao fixar o acessorio e a cabeca motora/
haste de extensdo conforme indicado pode dar origem a
lesGes sérias ou morte.

A AVISO0: Nunca instale nem ajuste qualquer acessorio
enquanto a cabeca motora estiver a funcionar ou com

a bateria instalada. Falha em parar o motor e retirar a
bateria pode causar lesdes pessoais sérias.

FUNCIONAMENTO

A PERIGO: Nunca corte perto de linhas elétricas,
cabos elétricos ou outras fontes elétricas. Se a barra e
a corrente prenderem em qualquer fio ou linha elétrica,
NAO TOQUE NA BARRA, CORRENTE NEM HASTE DE
ALUMINIO! ESTAS PODEM ESTAR SOB TENSAO E
PODEM SER MUITO PERIGOSAS. Continue a segurar a

podadora pela pega traseira isolada ou pouse-a afastada
de si, de forma segura. Desligue a alimentac&o elétrica do
fio danificado antes de tentar libertar a barra e a corrente
da linha ou do fio. O contacto com a barra, corrente,
outras pecas condutoras da podadora ou fios elétricos
pode dar origem a morte por eletrocussao ou lestes
sérias.

A AVISO0: Nao deixe que a sua familiaridade com o
produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragdo
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.

A AVISO: Utilize sempre protegdes oculares com
escudos laterais. 0 ndo cumprimento pode resultar na
projecéo de objetos para os olhos e outros possiveis
ferimentos graves.

Antes de cada utilizagéo, verifique se ha pegas soltas,
danificadas ou em falta, tais como parafusos, porcas,
tampdes, etc. Aperte bem todos os fixadores e tampdes e
nao utilize este produto, sem substituir primeiro todas as
pecas danificadas ou em falta.

A AVISO: Para evitar lesdes pessoais sérias, retire
a bateria antes da reparacao, limpeza, mudanca de
acessorios ou remogédo de material da unidade.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto com os intuitos listados em baixo:
= Desbravar

= Podar

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagéo sera considerada ma
utilizagéo.

ATESTAR 0 DEPOSITO DO GLEO COM LUBRIFICANTE
PARA A BARRA E SERRA

AVISO0: No fume nem aproxime chamas do dleo ou da
podadora. O 6leo pode ser derramado e causar um incéndio.

AVISO: A podadora nao vem com 6leo na altura da
compra. E essencial abastecer o depésito com 6leo
antes da utilizac&o. O tempo de vida Util da corrente e
a capacidade de corte dependem de uma lubrificagéo
Optima. A corrente é lubrificada automaticamente com
6leo da corrente durante o funcionamento. Devera
verificar o nivel do 6leo apds cada 20 minutos de
utilizago, e encher, se necessario.

1. Retire a bateria da cabega motora.

2. Limpe a tampa do depésito do 6leo e a area em redor
desta, para se certificar de que ndo entra lixo no
depdsito do 6leo.
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3. Coloque o acessdrio da podadora direito e rode a
tampa do depésito do 6leo no sentido inverso ao dos
ponteiros do relogio para o retirar (Imagem D).

4. Deite cuidadosamente o dleo da barra e da corrente
no depdsito até encher até ao pescoco do depdsito.
Tenha cuidado para ndo deixar o 6leo derramar na
entrada. Limpe qualquer excesso de 6leo e feche a
tampa do depésito do 6leo.

AVISO:

= N&o use 6leos sujos, usados ou contaminados. Pode
danificar a barra ou a corrente.

PREPARAGAO PARA 0 CORTE (Imagem B)

Consulte as “Instrucbes importantes de seguranca”

apresentadas anteriormente neste manual quanto ao

equipamento adequado de seguranca.

= Levante a ponta da barra de orientacao para verificar
se a corrente esta descaida. A corrente tem a tenséo
correta quando ndo houver folga por baixo da barra
de orientacdo e a corrente estiver apertada, mas
conseguir mové-la @ mdo sem prender. Se a tensdo
tiver de ser ajustada, consulte a sec¢do “SUBSTITUIR
A BARRA E A CORRENTE” na secgio MANUTENGAO
deste manual, para obter instrugdes de ajuste.

Verifique a tensdo do parafuso da cobertura antes da
utilizagdo. Se estiver solto, aperte bem o parafuso da
cobertura rodando no sentido dos ponteiros do reldgio.
Verifique se os dentes de corte da corrente da serra

estdo afiados e certifique-se de que a corrente esta bem
lubrificada.

Use luvas anti-derrapantes para um fixar e protecéo
méaximos. Nunca se cologue diretamente por baixo do
ramo que esteja a cortar. Certifique-se de que esta bem
equilibrado. Tenha cuidado com obstaculos, como tocos,
raizes e fossos, que podem fazé-lo cair ou tropecar.

Segure bem a unidade sempre que 0 motor esteja a
funcionar. Segure bem a ferramenta com ambas as méos.

Por razdes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a
alca numa posicao de funcionamento confortavel. Siga
as instrucoes na seccéo “MONTAGEM DA ALGA” no
manual de utilizacdo da PH1400E/PH1420E/PHX1600
para fixar a alca na cabega motora.

A AVISO: A alca para o ombro ¢ também um
mecanismo de libertagéo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente
do seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se
encontra.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

o>
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Consulte a seccdo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA

MOTORA” no manual de utilizac&o da cabega motora
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PROCEDIMENTO BASICO DE CORTE (Imagem E e F)

Siga os passos apresentados a seguir para evitar

danos na arvore ou descascar arbustos. N&o utilize um

movimento de serrar para a frente e para trés.

1. Faca primeiro um corte superficial (1/4 do didmetro
do ramo) na parte inferior do ramo, perto do ramo
principal ou tronco.

2. Faca um segundo corte a partir do lado de cima do
ramo, de forma afastada do primeiro corte. Continue
0 corte através do ramo, até que este se separe da
arvore. Esteja preparado para equilibrar o peso da
ferramenta quando o ramo cair.

3. Faca um corte final no tronco.

AVISO0: Para um segundo e Ultimos cortes (na parte
superior do ramo), mantenha os espigdes de corte contra
0 ramo a ser cortado (Imagem F). Isto ajuda a equilibrar

o0 ramo e a facilitar o corte com uma ligeira pressao para
baixo. Se forgar o corte, danifica a barra, serra ou 0 motor.

4. Liberte o gatilho na cabegca motora mal o corte
termine.

AVISO: Se nao seguir os procedimentos corretos de
corte, a barra e a serra podem ficar torcidas e ficam
presas no ramo. Caso isto acontega:

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Se conseguir chegar ao ramo a partir do chao,
segure 0 ramo enquanto segura a podadora. Isto
devera libertar o bloqueio e a serra.

3. Se aserra continuar presa, contacte um profissional.

DESBRAVAR E PODAR

Este aparelho foi criado para cortar pequenos ramos até
20 cm de diametro. Para obter melhores resultados, tenha
em conta as seguintes precaugoes.

1. Planeie cuidadosamente o corte. Tenha em conta a
diregdo em que o ramo ird cair.

A AVISO: Os ramos podem cair em diregoes
inesperadas. Nao se coloque diretamente por baixo do
ramo a ser cortado.

2. 0 corte mais habitual é posicionando a unidade a um
angulo de 60° ou menos (Imagem G). A medida que
0 angulo do eixo da podadora em relagdo ao chao
aumenta, a dificuldade em fazer o primeiro corte (por
baixo do ramo) aumenta.

3. Retire os ramos compridos em varios passos.
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4. Corte primeiro os ramos mais baixos e dé mais
espaco aos ramos de cima para cairem.

5. Trabalhe lentamente, segurando firmemente a
podadora. Mantenha sempre uma posigao estavel e o
equilibrio.

6. Nao corte em cima de uma escada. Isto &
extremamente perigoso. Deixe esta operacdo para
profissionais.

7. Néo faga um corte seguido ao lado do ramo principal
ou tronco, até ter cortado o ramo o suficiente para
reduzir o peso. Seguir um procedimento de corte
seguro evita o descascar do ramo principal.

Nao use a podadora para fazer pressao ou cortes.

Para evitar a eletrocussao, ndo utilize no espaco de
15 metros de linhas elétricas e mantenha as outras
pessoas a, pelo menos, 15 metros de distancia
(Imagem G).

MANUTENGAD

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pegas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas pegas
de substituicdo idénticas. A utilizacdo de outras pecas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar a
seguranca, todas as reparacdes para além dos itens listados
nestas instrugdes de manutengéo deverdo ser efetuadas por
um técnico de reparago qualificado.

MANUTENGI\O GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de plastico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, po, 6leo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Apos cada utilizagdo, retire a bateria e limpe os
residuos da corrente e barra de orientagdo com uma
escova suave. Limpe a superficie da podadora com um
pano limpo embebido numa solugdo neutra de sabéo.

Retire a cobertura da roda dentada da corrente e
depois utilize uma escova suave para retirar os
residuos da barra de orientacao, corrente da serra,
roda dentada e cobertura da roda dentada da corrente.

Limpe sempre as lascas, serradura e sujidade da
ranhura da barra de orientag&o quando voltar a colocar
a corrente da serra.

AVISO0: Nao utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados 6leos aromaticos, como pinho e liméo.

SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE

A AVISO0: Nunca toque nem ajuste a corrente enquanto
o0 motor estiver a funcionar. A corrente da serra é muito
afiada.-Utilize sempre luvas de protecéo ao efetuar
qualquer manutengao a corrente.

AVISO: Quando substituir a barra de orientacéo e a
corrente, use sempre a combinacao especificada de
barra e corrente listada na seccao “Barra e corrente
recomendadas para esta podadora”.

Desmontar a barra e a corrente gastas
1. Retire a bateria, deixe a podadora arrefecer e aperte
a tampa do depdsito do 6leo.

2. Posicione 0 acessdrio da podadora de lado com a
cobertura da roda dentada da corrente virada para cima.

3. Use luvas. Com a chave de duas cabecas fornecida,
desaperte o parafuso da cobertura para retirar o
parafuso e a cobertura da roda dentada da corrente.
Limpe a cobertura da roda dentada da corrente com
um pano seco e guarde-a para voltar a ser montada
(Imagem H).

4. Retire a barra e a corrente da superficie de
montagem. Retire a corrente gasta da barra.

AVISO: Se tiver dificuldade em retirar a barra e a
corrente da superficie de montagem, coloque a podadora
direita com uma mao a suportar a barra, para desapertar
o parafuso de tensdo da corrente no sentido inverso ao
dos ponteiros do relégio com a outra mao (Imagem I), e
depois retire a barra com a corrente.

AVISO0: Esta é uma boa altura para inspecionar a roda
dentada motriz quanto a desgaste excessivo ou danos.

Montar a nova barra e a corrente

1. Cologue a nova corrente da serra num arco numa
superficie plana e endireite quaisquer dobras
(Imagem J).

2. Coloque os elos condutores da corrente na ranhura
da barra de orientagdo. Cologue a corrente, de modo
a que haja um arco na parte traseira da barra de
orientacéo (Imagem K).

Imagem K: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

K-1 |Elos condutores da corrente

K-2 |Ranhura da barra de orientacéo
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3. Segure a corrente em posi¢ao na barra de orientagéo
e coloque o0 arco a volta da roda dentada da
podadora.

AVISO: Existem pequenas setas direcionais gravadas

na corrente da serra. Existem outras setas direcionais
moldadas na estrutura da ferramenta (Imagem L). Quando
passar a corrente da serra a volta da roda dentada,
certifique-se de que a direcéo das setas na corrente da
serra CORRESPONDE a diregao das setas na estrutura

da ferramenta. Se estiverem em direcdes opostas, vire 0
conjunto da corrente da serra e da barra de orientagéo
(Imagem M).

Imagem L: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

L-1 [Roda dentada

L-2 |Cavilha de ajuste da tenséo

L-3 |Saliéncias de alinhamento

L-4 |Parafuso de tensdo da corrente

L-5 |Ranhura da barra de orientacdo

4. Coloque a barra de orientagdo na superficie

de montagem, fazendo deslizar a ranhura da barra

de orientagao sobre as saliéncias de alinhamento,
certificando-se de que a cavilha de ajuste da tensdo é
inserida no orificio inferior na cauda da barra (Imagem L).

AVISO: Se for dificil inserir a cavilha de ajuste da tensdo
no orificio, ajuste corretamente o parafuso de tenséo

da corrente até que a cavilha de ajuste da tensao se
encontre exatamente no orificio.

5. Volte a colocar a cobertura da roda dentada
da corrente e o parafuso da cobertura. Aperte
ligeiramente.

6. Retire todas as folgas da corrente, rodando o
parafuso de tensdo da corrente no sentido dos
ponteiros do relégio até que a corrente fique bem
assente contra a barra de orientagéo com os elos
condutores na ranhura da barra de orientagdo e
levante a ponta da barra de orientag&o para verificar
0 seu abatimento. Liberte a ponta da barra de
orientac&o e rode o parafuso de tensdo da corrente
uma vez no sentido dos ponteiros do relégio. Repita
este processo até eliminar o abatimento (Imagem N).

7. Segure a ponta da barra de orientagéo e aperte bem
0 parafuso da cobertura da roda dentada da corrente.

AVISO: Para aumentar o tempo de vida (itil da barra de
orientagao, inverta-a ocasionalmente.

AVISO0: Se a corrente estiver demasiado apertada esta
nao ira rodar. Desaperte ligeiramente o parafuso da
cobertura da roda dentada da corrente e rode o parafuso
da tensdo 1/4 de volta no sentido inverso ao dos ponteiros
do reldgio. Levante a ponta da barra de orientagéo e
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volte a apertar o parafuso da cobertura da roda dentada
da corrente. Certifique-se de que a corrente roda sem
prender.

AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE

A CUIDADO: A corrente da serra tem de ser
devidamente apertada antes da utilizag&o.

1. Pare o motor e retire a bateria antes de ajustar a
tensdo da corrente.

2. Desaperte o parafuso da cobertura até ficar com um
aperto equivalente ao aperto com a mao.

3. Rode o parafuso de tensdo da corrente no sentido
dos ponteiros do relégio para apertar a corrente.
Para obter mais informagdes, consulte a secgdo
“SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE” neste
manual.

= Uma serra fria tem a tenséo correta quando
nao houver folga na parte inferior da barra de
orientagdo, a serra estiver justa, mas conseguir
gira-la @ mdo sem prender. A corrente tem de ser
apertada novamente quando a superficie achatada
nos elos condutores ndo assentar na ranhura da
barra (Imagem 0).

Durante o funcionamento normal da serra,

a temperatura da corrente aumenta. Os elos
condutores de uma corrente quente com a tensdo
correta ficam pendurados a cerca de 1,3 mm fora
da ranhura da barra (Imagem P).

AVISO: Serras novas tém tendéncia a esticar. Verifique
frequentemente a tensdo da serra e aperte sempre que
Necessario.

AVISO0: Apertar uma serra enquanto esta estiver quente
pode deixa-la demasiado apertada quando arrefecer.
Verifique a “tenséo a frio” antes da utilizagéo seguinte.

LUBRIFIGAQT\O DOS CARRETOS DE TRANSMISSAO

Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém

de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para

carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos

carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o

parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se ndo vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga os passos apresentados em baixo

para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da

capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmisséo.

1. Coloque o acessorio da podadora de lado com o
parafuso vedante virado para cima (Imagem Q).

desapertar e retirar o parafuso de injecéo.
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3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para Protecao do ambiente
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Ndo Néo elimine equipamento elétrico, bateria

exceda 3/4 da capacidade. gasta nem carregador juntamente com o
4. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo. lixo doméstico comum! Leve este produto
- a um centro de reciclagem autorizado
LUBRIFICA_QAO DA RODA DENTADA NA BARRA DE para que possa haver uma separao das
ORIENTACAO — méquinas elétricas tém de ser
A barra de orientagdo tem uma roda dentada na ponta. devolvidas em instalagdes de reciclagem
Esta tem de ser lubrificada semanalmente com dleo de ambientalmente compativeis.

corrente injetado no orificio de lubrificacdo através de
uma seringa de lubrificagéo (ndo incluida), para prolongar
o0 tempo de vida da barra de orientagéo (Imagem R). Vire a
barra de orientacdo e certifique-se de que os orificios de
lubrificacéo e a ranhura da corrente néo tém impurezas.

Imagem R: descri¢do das pecas apresentada abaixo:

R-1 |Orificio de lubrificagdo
R-2 |Roda dentada na ponta da barra de orientagéo

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

1. N&o armazene nem transporte o acessorio
da podadora quando este se encontrar em
funcionamento. Retire sempre a bateria antes de
guardar ou transportar.

2. Cologue sempre a cobertura na barra de orientagéo
e na corrente antes de guardar ou transportar o
acessorio da podadora. Tenha cuidado para evitar os
dentes afiados da corrente.

3. Limpe bem a podadora antes de a guardar.
Guarde a podadora no interior, num local seco
trancado e/ou inacessivel a criangas, e mantenha-a
afastada de agentes corrosivos, como quimicos de
jardim e sais para o gelo.

4. Se o acessorio da podadora for retirado da cabeca
motora e guardado em separado, coloque a tampa
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que
entre sujidade no acoplador.
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RESOLUGRO DE PROBLEMAS
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A podadora ndo
corta correta-
mente.

A corrente ndo esta afiada.

A corrente foi instalada ao
contrario.

A corrente esté gasta.

Corrente seca ou
excessivamente esticada.

A corrente ndo esta na ranhura
da barra.

PROBLEMA | CAUSA SOLUGAO
= A bateria ndo foi colocada na | = Fixe a bateria na podadora.
podadora.
= N3o existe contacto elétrico = Retire a bateria, verifique os contactos e volte a instalar a
entre a motosserra e a bateria.|  bateria.
= A bateria esta gasta. = Carregue a bateria.
= ( botdo de desbloqueio ndo | = Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida, depois
foi premido antes de premir o prima o gatilho para ligar a podadora.
= interruptor do gatilho.
0 motor néo ) ) . i
funciona = A bateria ou cabeca motora = Deixe a bateria ou a cabega motora arrefecer até que a
estdo muito quentes. temperatura atinja menos de 67 °C.
= A corrente da serra ficou presa | m Liberte o interruptor do gatilho. Retire a corrente da serra
na madeira. e a barra de orientacdo da madeira, depois volte a ligar a
podadora.
= Existem residuos na ranhura | = Pressione a corrente da serra contra a madeira, mova-a para a
da barra. frente e para tras para retirar os residuos.
= Existem residuos na cobertura | m Retire a bateria, depois retire a cobertura da roda dentad
da roda dentada da corrente.
0 motor = A corrente ndo estd ligada a = Retire a bateria e volte a instalar a corrente, certificando-se
funciona, mas roda dentada motriz. de que os elos condutores na corrente estdo completamente
a corrente nao assentes na roda dentada.
roda.
= Tensdo da corrente = Retire a bateria e volte a ajustar a tensao _da corrente, de
insuficiente. acordo com a seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.

= A afiacéo da corrente devera ser efetuada por um técnico de
reparagdo qualificado.

= Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo
com a secgao “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

= Retire a bateria e substitua a corrente, de acordo com a secgao
“SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.

Verifique o nivel do dleo. Encha o depésito do dleo, se
necessario.

= Retire a bateria e volte a instalar a corrente da serra, de acordo

com a sec¢do “SUBSTITUIR A BARRA E A CORRENTE”.
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PROBLEMA | CAUSA SOLUGAO
= Verifique a tensdo da corrente | m Retire a bateria e volte a apertar a corrente da serra. Consulte a
) quanto a uma condi¢ao de seccdo “AJUSTAR A TENSAO DA CORRENTE”.
0 funcionamento|  gopre aperto.
dabarrae - X . - R R
corrente & = (0 depdsito do dleo da corrente | m Adicionar lubrificante a barra e a serra.
quente e fumega esta vazio.
= Existem residuos na ranhura | = Limpe os residuos na ranhura.
da barra de orientacao.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor, visite 0 website egopowerplus.eu para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

@ LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERIGOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE. Puo essere usato in
combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici pud causare il lancio di oggetti
estranei verso I’operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre occhiali
protettivi 0 occhiali di sicurezza con
protezioni laterali e, se necessario, una
maschera facciale. Si consiglia di indossare
una maschera di sicurezza con ampio
campo visivo sopra gli occhiali o gli occhiali
di sicurezza standard con protezioni laterali.

ISTRUZIONI DI SICUREZLA

di assemblarlo e ripararlo.

GO

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
sequire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare

Avvertenza di Indica un potenziale rischio

sicurezza diinfortunio.

Leggere il Per ridurre il rischio di

manuale di infortuni, leggere il manuale

istruzioni di istruzioni.
Durante I'uso del prodotto,
indossare sempre occhiali

'”r%‘t’gszifnei o i | Protetivi o occhial

gc chi Peral | sicurezza con protezioni
laterali e una maschera
facciale.

Il rumore emesso dal
potatore puo danneggiare

Indosgarg I'udito. Indossare sempre

protezioni per le dispositivi di protezi

orecchie ispositivi di protezione
dell’udito (tappi per orecchie
o cuffie).

Indossare Indossare un casco di

protezioni per sicurezza omologato per

la testa proteggere la testa.
Proteggere le mani
con i guanti durante
la manipolazione della

Indossare guanti | motosega e della catena.

di sicurezza Guanti robusti e antiscivolo
migliorano la presa e
proteggono le mani
dell’operatore.

Indossare Indossare calzature di

L calzature di sicurezza antiscivolo durante
sicurezza. I'uso di questo apparecchio.
Per evitare il rischio di
/\ folgorazione, non usare
I'apparecchio entro 15m
ll Mantgnere da linee elettriche sospese.
una distanza I Putilizzo i
sufficiente galla | | comatio o fullizzo i
N linee elettriche prossimita di linee elettriche
O comporta il rischio di lesioni
gravi, scossa elettrica o
morte.
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Questo prodotto & conforme
CE alle direttive europee
applicabili.
UK Questo prodotto &
cAa UKCA conforme alla legislazione
britannica pertinente.
| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
I riciclaggio autorizzato.
Livello di potenza sonora
@1 Laa garantito. Emissione di
Rumore rumore nell’ambiente
XX(B conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
v Volt Voltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo Peso
- Velocita di rotazione, senza
n, Velocita a vuoto carico
.../min Al minuto Rotazioni al minuto
— Corrente Tipo o caratteristica della
== continua corrente

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

A AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto
delle istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE
ISTRUZIONI PER FUTURO RIFERIMENTO.

Il termine “apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica
un apparecchio alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli
incidenti.

= Non usare 'apparecchio in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
inflammabili. Gli apparecchi elettrici producono
scintille suscettibili di dare fuoco a polveri o vapori.

= Durante l'uso dell’apparecchio, tenere a distanza i
bambini e le persone presenti. Le distrazioni possono
far perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina
in alcun modo. Non usare adattatori con gli
apparecchi dotati di messa a terra (collegati a
massa). L'uso di spine originali corrispondenti al tipo
di presa riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo ¢ collegato a terra.

Non esporre I’apparecchio a pioggia o

umidita. Linfiltrazione di acqua all’interno
dell’apparecchio aumenta il rischio di scossa elettrica,
malfunzionamenti e lesioni personali.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I’apparecchio. Tenere il cavo al riparo da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
presenza di cavi danneggiati 0 aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante 'uso di un apparecchio elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti
esterni. LU'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se e necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore
differenziale (RCD) riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante l'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare I’apparecchio se si é stanchi o
sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci. Anche
un solo momento di disattenzione durante I'uso
dell’apparecchio comporta il rischio di lesioni gravi.
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Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi. |
dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie

per le orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo
richiedono, riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
I’interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I’apparecchio
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre

il rischio di incidenti, non trasportare I'apparecchio
tenendo le dita sull’interruttore e non collegarlo alla
presa di corrente se I'interruttore € in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I’'apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’apparecchio comporta il rischio di infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili.

Cio assicura un miglior controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e
indumenti lontani dalle parti in movimento.
Indumenti ampi, gioielli o capelli lunghi possono
rimanere impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi puo ridurre i rischi derivanti dalla polvere.

Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELL’APPARECCHIO

Non forzare I’apparecchio. Usare I’apparecchio pit
adatto al lavoro da svolgere. L'apparecchio & pill
sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la quale
¢ stato progettato.

Non usare I’apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio che non puo essere
controllato dall’interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I’apparecchio dalla rete elettrica prima
di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori.

Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell’apparecchio.

=60

Riporre I’apparecchio fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I’'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli apparecchi elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre I’apparecchio e gli accessori a una
regolare manutenzione. Verificare che le parti mobili
non siano disallineate o piegate e che non siano
presenti danni o altre condizioni suscettibili di
compromettere il funzionamento dell’apparecchio.
Se I’apparecchio & danneggiato, farlo riparare prima
di usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
apparecchi in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell’apparecchio.

Usare ’apparecchio, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo

di lavoro da svolgere. L'uso dell’apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
e il controllo dell’apparecchio in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di
altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio e
infortunio.

Quando il gruppo batteria non é in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'utilizzo improprio pué causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
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= Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o 'apparecchio a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 130°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I"apparecchio
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA IMPORTANTI

A AVVERTENZA! Durante I'uso di apparecchi per il
giardinaggio & necessario rispettare alcune elementari
norme di sicurezza per ridurre il rischio di incendio,
scossa elettrica e infortunio, tra cui le seguenti.

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO

A PERICOLO! Non usare in prossimita di linee
elettriche. L'apparecchio non & progettato per fornire
protezione dal rischio di scossa elettrica in caso di
contatto con linee elettriche sospese. Consultare le
normative locali per la distanza di sicurezza dalle linee

elettriche sospese e assicurarsi che la posizione operativa

sia sicura prima di usare I'apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER
POTATORI

= Mantenere tutte le parti del corpo lontani dal potatore

quando é in funzione. Prima di avviare il potatore,
accertarsi che non sia a contatto con alcun oggetto.
Un solo momento di disattenzione durante I'uso del

potatore comporta il rischio di rimanere impigliati nella

catena con il corpo o gli indumenti.

Evitare il contatto accidentale con i binari della barra
guida o la catena perché sono molto affilati. Indossare

sempre guanti e pantaloni lunghi o sovrapantaloni durante

la manipolazione del potatore, la catena o la barra guida.
Tenere sempre il potatore con la mano destra
sullimpugnatura posteriore e la mano sinistra
sullimpugnatura anteriore. Usarla con una sola mano

comporta il rischio di lesioni gravi all’operatore, ai suoi

assistenti e/o altre persone presenti.

Tenere I'apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la catena puo
entrare a contatto con cavi eletirici nascosti. Se la
catena tocca un cavo elettrificato pud trasmettere
la corrente alle parti metalliche dell’apparecchio,
esponendo I'operatore al rischio di scossa elettrica.

Indossare occhiali di sicurezza e protezioni per le
orecchie. Si raccomanda I'uso di altri dispositivi di
sicurezza per testa, mani, gambe e piedi. Adeguati
indumenti protettivi ridurranno il rischio di infortunio
dovuto a detriti volanti o al contatto accidentale con

la catena.

Non usare il potatore sopra un albero. L'uso di un
potatore mentre si & su un albero comporta il rischio
di infortunio.

Mantenere sempre il contatto dei piedi con il
terreno e utilizzare il potatore esclusivamente
quando si & in piedi su una superficie salda, sicura
e piana. Superfici scivolose o instabili, ad esempio
scale, comportano il rischio di perdita di equilibrio o di
controllo del potatore.

Non usare mai il potatore se & danneggiato,
regolato in modo improprio o assemblato solo
parzialmente o scorrettamente. Verificare che
la catena della sega smetta di muoversi al rilascio
dell’interruttore a grilletto.

Prima del taglio, ispezionare il pezzo da lavorare
per verificare che sia privo di chiodi, cavi o altri
oggetti estranei.

Durante il taglio di un ramo in tensione, fare
attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio

della tensione nelle fibre del legno, il ramo torna
bruscamente nella posizione originale, con il rischio di
colpire I'operatore e/o causare la perdita di controllo
del potatore.

Prestare particolare attenzione durante il taglio di
rametti e cespugli. | materiali sottili possono venire
agganciati dalla catena ed essere lanciati contro
I'operatore o causare la perdita di equilibrio.

Un taglio aggressivo o improprio o I'uso scorretto
della sega del potatore puo causare I'usura
prematura della barra, della catena e/o del
pignone, o la rottura della catena o della barra,
con il rischio di contraccolpo, lancio della catena o
espulsione di materiale.

Non usare ma la barra guida come leva. Una barra
di guida piegata puo causare I'usura prematura della
barra, della catena e/o del pignone, o la rottura della
catena o della barra, con il rischio di contraccolpo,
lancio della catena o espulsione di materiale.

1
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Trasportare il potatore con entrambe le mani

sulle impugnature, con il motore spento. Durante
il trasporto o prima di riporre il potatore, inserire
sempre la copertura della barra. La corretta
manipolazione della sega del potatore riduce il rischio
di contatto accidentale con la catena in movimento.

Non rimuovere il materiale tagliato e non tenere in
mano il materiale da tagliare mentre le lame sono
in movimento. Assicurarsi che I’interruttore sia in
posizione di spegnimento durante la rimozione di
materiale incastrato. La catena della sega continua a
ruotare anche dopo lo spegnimento del motore. Un solo
attimo di disattenzione durante I'uso dell’apparecchio
puo provocare gravi infortuni.

Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione,

la tensione della catena e la sostituzione

degli accessori. Una catena tesa o lubrificata
impropriamente pud rompersi 0 aumentare il rischio di
contraccolpo. Mantenere I’accessorio di taglio pulito e
affilato per ottimizzare le prestazioni e ridurre il rischio
di infortunio.

Tenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
olio o grasso. Le impugnature unte o ingrassate sono
scivolose e possono causare una perdita di controllo

Tagliare esclusivamente legno. Non usare il
potatore per altri scopi. Ad esempio, non usare il
potatore per tagliare materie plastiche, muratura
0 materiali edili non legnosi. L'uso del potatore per
operazioni diverse da quelle per cui & progettata puo
comportare situazioni di pericolo.

Evitare I'uso del potatore in condizioni climatiche
avverse o se sussiste il rischio di fulmini. Cio riduce
il rischio di essere colpiti da un fulmine.

Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di lasciare I’apparecchio incustodito.

Conservare I'apparecchio in interni. Quando non sono
in uso, conservare gli apparecchi elettrici in interni, in
un luogo asciutto e elevato o chiuso a chiave, senza la
batteria e fuori dalla portata dei bambini.

Verificare I’'assenza di componenti danneggiati.
Se la protezione parasassi 0 un altro componente

ha subito danni, ispezionarlo con attenzione per
verificare che funzioni correttamente prima di usare
nuovamente I’apparecchio. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o piegate, che il telaio e
i componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altre condizioni suscettibili di compromettere
il funzionamento dell’apparecchio. Se un dispositivo
di protezione o un componente e danneggiato, deve
essere riparato o sostituito da un centro di assistenza
autorizzato, tranne se altrimenti specificato in questo
manuale.
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AVVERTENZE AGGIUNTIVE

Non ricaricare il gruppo batteria sotto la pioggia o
in luoghi umidi.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

Il gruppo batteria deve essere rimosso
dall’apparecchio prima che sia smaltito.

La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.
Non gettare la batteria nel fuoco perché le celle

potrebbero esplodere. Contattare le autorita locali per
eventuali istruzioni di smaltimento specifiche.

Non aprire o mutilare la batteria. Gli elettroliti
rilasciati sono corrosivi e possono danneggiare gli
occhi o la pelle o essere tossici se ingeriti.

A\ ATTENZIONE! Lelettrolita & un acido solforico diluito
nocivo per gli occhi e la cute. E un conduttore elettrico ed
& Corrosivo.

Prestare attenzione durante la manipolazione
delle batterie per evitare il contatto con materiali
conduttivi come anelli, braccialetti e chiavi. La
batteria o il conduttore possono surriscaldarsi e
causare ustioni.

Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non & in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Rimuovere o scollegare il gruppo batteria prima di
riparare, pulire o rimuovere materiale dal potatore.

Parti di ricambio - Durante la riparazione, usare
esclusivamente parti di ricambio EGO identiche. L'uso
di altri accessori aumenta il rischio di infortunio.

Non pulire apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Conservare queste istruzioni. Consultarle
frequentemente e usarle per istruire gli altri operatori
dell’apparecchio. Se si presta questo apparecchio ad
altre persone, allegare anche queste istruzioni per
evitare I'uso errato dell’apparecchio e il rischio di
infortunio.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ACCESSORIO POTATORE — PSA1000
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NOTA: CONSULTARE IL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'UNITA MOTORE PER ULTERIORI AVVERTENZE

DI SICUREZZA SPECIFICHE.

SPECIFICHE TECNICHE

Lunghezza barra guida 250 mm
Partitura catena 9,5 mm
Larghezza scanalatura 1,1 mm

Modello catena AC1000//AC1001
Modello barra guida AG1000/AG1001
Capacita serbatoio dell’olio 220 ml

Temperatura operativa

Da -15°C a 40°C

Temperatura di conservazione

Da -20°C a 70°C

Peso (con copertura della barra)

1,89 kg

Livello di potenza sonora misurato L,

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420F)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

Livello di pressione sonora a livello
dell’orecchio dell’operatore L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Livello di potenza sonora garantito
L, (conformemente a 2000/14/EC)

104 dB(A)

2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,5 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)
1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Impugnatura
anteriore
ausiliaria

Vibrazioni a,

Impugnatura
posteriore

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati
€ misurati in combinazione con la testa motore
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Il valore totale di vibrazioni indicato € stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.

Il valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

ATTENZIONE! Lemissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in base
a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi, I'operatore
deve indossare guanti e dispositivi di protezione per le
orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

NOME DEL COMPONENTE QUANTITA
Accessorio potatore 1
Copertura della barra 1
Chiave doppia 1
Manuale di istruzioni 1

Barra guida e catena raccomandata per questo
potatore
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NOME DEL COMPONENTE NUMERO MODELLO
Barra guida AG1000/AG1001
Catena della sega AC1000/AC1001

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DELL’ACCESSORIO POTATORE (Fig. A)
Cappuccio terminale

Impugnatura morbida

Asta del potatore

Chiave doppia

Porta-chiave

Vite dalla copertura

Copertura della catena-pignone

Asta telescopica (opzionale, VENDUTA
SEPARATAMENTE)

9. Copertura della barra

10. Catena della motosega

11. Barra guida

12. Vite di tensione della catena
13. Tappo del serbatoio dell’olio
14. Serbatoio dell’olio

15. Spuntoni di appoggio

ASSEMBLAGGIO

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati

0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di
lesioni gravi.

© N o s w =

A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I’apparecchio o creare accessori non raccomandati per
I'uso con questo potatore. Tali alterazioni o modifiche
costituiscono un uso improprio e comportano condizioni
pericolose e il rischio di lesioni gravi.

COLLEGARE L’ACCESSORIO POTATORE ALL'UNITA
MOTORE

Questo accessorio potatore & progettato per I'uso con
I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULL’UNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
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motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

COLLEGARE L’ASTA TELESCOPICA TRA L'UNITA
MOTORE E L'ACCESSORIO POTATORE (opzionale)

L'asta telescopica estende la portata del taglio. Deve
essere collegata tra I'unita motore e I'accessorio potatore.
Seguire la procedura alla sezione “COLLEGARE
L’ACCESSORIO POTATORE ALL'UNITA MOTORE” per
installare e fissare I'asta telescopica tra I'unita motore e
I"accessorio potatore (Fig. C).

A AVVERTENZA! Il mancato rispetto delle istruzioni
di fissaggio dell’accessorio e della testa motore/asta
telescopica comporta il rischio di lesioni gravi o morte.

A AVVERTENZA! Non installare o regolare un
accessorio quando I'unita motore € in funzione o con la
batteria installata. In caso contrario, sussiste il rischio di
lesioni gravi.

FUNZIONAMENTO

A PERICOLO! Non tagliare in prossimita di linee
elettriche, cavi elettrici o altre fonti di elettricita. Se

la barra e la catena si inceppano in un cavo elettrico,
NON TOCCARE LA BARRA, LA CATENA 0 LASTA IN
ALLUMINIO! POSSONO DIVENTARE ELETTRIFICATE E
MOLTO PERICOLOSE. Continuare a tenere il potatore
tramite I'impugnatura isolata posteriore o appoggiarlo
lontano da sé in modo sicuro. Scollegare la fonte di
alimentazione del cavo danneggiato prima di tentare di
sbloccare la barra e la catena dal cavo. Il contatto con la
barra, la catena, altri componenti conduttori elettrici del
potatore, linee o cavi elettrificati comporta il rischio di
morte per folgorazione o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre occhiali di
sicurezza con protezioni laterali. Il mancato rispetto di
questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero apparecchio
per verificare che nessun componente sia mancante,
danneggiato o allentato, ad esempio viti, dadi, bulloni,
tappi, ecc. Serrare saldamente tutti i dispositivi di
fissaggio e le coperture e non usare I'apparecchio finché
tutti componenti mancanti o danneggiati non vengono

sostituiti.
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A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’apparecchio prima di pulirlo o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di seguito.

= Diramatura
= Potatura

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL'OLIO CON
LUBRIFICANTE PER BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non fumare in prossimita dell’olio
o del potatore e non avvicinare fonti di fuoco o fiamme.
L'olio puo fuoriuscire e causare un incendio.

ATTENZIONE! Il potatore & privo d’olio al momento
dell'acquisto. E essenziale riempire il serbatoio con I'olio
prima dell’'uso. La durata di vita e I'efficienza di taglio
della catena dipendono dalla lubrificazione. La catena
viene automaticamente lubrificata con olio durante il
funzionamento. Il livello dell’olio deve essere controllato
ogni 20 minuti di utilizzo e rabboccato se necessario.

1. Rimuovere il gruppo batteria dall’unita.

2. Pulire il tappo del serbatoio dell’olio e I'area
circostante per evitare che la sporcizia penetri
all'interno del serbatoio.

3. Posizionare I'accessorio potatore in verticale e
ruotare il tappo del serbatoio dell’olio in senso
antiorario per rimuoverlo (Fig. D).

4. Versare con attenzione olio per barra e catena nel
serbatoio fino a raggiungere il collo del serbatoio.
Fare attenzione a evitare fuoriuscite di olio
dall’apertura. Rimuovere eventuali eccedenze d’olio e
chiudere il tappo.

ATTENZIONE!

= Non usare oli sporchi, usati o contaminati in altro modo
per evitare danni alla barra o alla catena.

PREPARAZIONE AL TAGLIO (Fig. B)

Fare riferimento alla sezione “Istruzioni di sicurezza
importanti” alle pagine precedenti di questo manuale per
I'attrezzatura di sicurezza appropriata.

Sollevare la punta della barra guida per controllare
che la catena non sia allentata. La catena é tesa
correttamente quando la catena ¢ aderente alla parte
inferiore della barra, ma & possibile ruotarla a mano
senza piegarla. Se & necessario regolare la tensione,
consultare il paragrafo “SOSTITUIRE BARRA E
CATENA” della sezione “MANUTENZIONE” di questo
manuale.

Controllare la tensione della vite della copertura prima
dell’'uso. Se ¢ allentata, serrarla saldamente ruotandola
in senso orario.

Verificare che i denti della catena siano affilati e che la
catena sia lubrificata correttamente.

Indossare guanti antiscivolo per la massima aderenza
e protezione. Non posizionarsi sotto il ramo da tagliare.
Accertarsi di assumere una posizione sicura e in
equilibrio. Fare attenzione all’eventuale presenza di
ostacoli come tronconi, radici e fossi per evitare il
rischio di inciampare o cadere.

Mantenere un’impugnatura salda sull’unita quando il

motore & in funzione. Impugnare I'unita saldamente
con entrambe le mani.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare
la tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una
posizione operativa comoda. Per installare la
tracolla sull’unita motore, consultare la sezione
“INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA” nel manuale
di istruzioni dell’unita motore PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELLUNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PROCEDURA DI TAGLIO GENERALE (Fig. E & F)
Seguire i passaggi riportati di seguito per evitare di
danneggiare I'albero o la corteccia. Non usare un
movimento a sega avanti-indietro.

1. Praticare un primo taglio poco profondo (1/4 del
diametro del ramo) sulla parte inferiore del ramo, in
prossimita del ramo principale o del tronco.

2. Praticare un secondo taglio sulla parte superiore del
ramo, sfalsato verso I’esterno rispetto al primo ramo.
Proseguire il taglio fino a separare il ramo dall’albero.
Prepararsi a controbilanciare il peso dell’apparecchio
quando il ramo cade.
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3. Praticare il taglio finale in prossimita del tronco.

ATTENZIONE! Per il secondo taglio e quelli finali (nella
parte superiore del ramo), tenere gli spuntoni di appoggio
contro il ramo da tagliare (Fig. F) per mantenere il ramo
stabile e facilitare il taglio. Non forzare il taglio per evitare
di danneggiare la barra, la catena o il motore.

4. Rilasciare I'interruttore dell’unita motore al termine
del taglio.

ATTENZIONE! || mancato rispetto delle corrette
procedure di taglio comporta il piegamento della barra
e della catena, che potrebbero incepparsi o rimanere
incastrati nel ramo. In tal caso:

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Se il ramo puo essere raggiunto da terra, sollevarlo
sostenendo la sega per liberarla.

3. Se la sega rimane incastrata, contattare un
professionista.

DIRAMATURA E POTATURA

Questo accessorio potatore & progettato per tagliare rami
fino a 20 cm di diametro. Per i migliori risultati, rispettare
le precauzioni riportate di seguito.

1. Pianificare il taglio con attenzione. Prevedere la
direzione di caduta del ramo.

A AVVERTENZA! | rami possono cadere in direzioni
inaspettate. Non posizionarsi direttamente sotto il ramo
da tagliare.

2. Per un taglio tipico, posizionare I'unita a un angolo
minore di 60° (Fig. G). Maggiore & I'angolo dell’asta del
potatore rispetto al terreno, pil sara difficile praticare il
primo taglio (sulla parte inferiore della ramo).

3. Rimuovere i rami piti lunghi i diversi passaggi.

4. Tagliare per primi i rami inferiori, affinché i rami
superiori abbiano pill spazio per cadere.

5. Lavorare lentamente, tenendo entrambe le mani sul
potatore con una presa salda. Mantenere sempre una
posizione salda e in equilibrio.

6. Non tagliare da una scala. E molto pericoloso. Questa
operazione € riservata ai professionisti.

7. Durante la potatura di un albero, non tagliare a
filo del ramo principale o del tronco prima di aver
accorciato il ramo per ridurne il peso. Seguire
le corrette procedure di taglio per evitare che la
corteccia si strappi dal tronco o dal ramo principale.

8. Non usare il potatore per I'abbattimento o la
riduzione in ceppi.

aa—
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9. Per evitare il rischio di folgorazione, non usare il
potatore entro 15 m da linee elettriche sospese e
tenere le altre persone ad almeno 15 m di distanza
(Fig. G).

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire o
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza

e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.

PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Dopo ogni utilizzo, rimuovere i detriti dalla batteria e
da barra e catena con un pennello morbido. Pulire la
superficie del potatore con un panno pulito inumidito
con acqua saponata.

Rimuovere la copertura della catena-pignone, quindi
usare un pennello morbido per rimuovere i detriti da
barra guida, catena, pignone e copertura della catena-
pignone.

Rimuovere sempre frammenti di legno, segatura e

sporcizia dalla scanalatura della barra guida durante la
sostituzione della catena del potatore.

ATTENZIONE! Non usare detergenti aggressivi sulle
superfici esterne in plastica o sull'impugnatura perché
possono essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come
pino e limone.

SOSTITUIRE BARRA E CATENA

A AVVERTENZA! Non toccare o regolare la catena
quando il motore & in funzione. La catena & molto affilata.-
Indossare sempre guanti protettivi durante le operazioni di

manutenzione sulla catena.
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ATTENZIONE! Per la sostituzione di barra guida e
catena, usare sempre il gruppo barra e catena riportato
alla sezione “Barra guida e catena raccomandata per
questo potatore”.

Disassemblare il gruppo barra e catena

1. Rimuovere la batteria, attendere che il potatore si
raffreddi e serrare il tappo del serbatoio dell’olio.

2. Posizionare I'accessorio potatore su un fianco, con la
copertura della catena-pignone rivolta verso I'alto.

3. Indossare i guanti. Con la chiave doppia fornita,
allentare la vite della copertura per rimuovere la vite
e la copertura catena-pignone. Pulire la la copertura
catena-pignone con un panno asciutto e tenerla da
parte per il riassemblaggio (Fig. H).

4. Rimuovere barra guida e catena dalla superficie di
montaggio. Rimuovere la catena usurata dalla barra.

ATTENZIONE! Se I'operazione di rimozione di barra guida
e catena dalla superficie di montaggio risulta difficile,
posizionare il potatore in verticale e, sostenendo la barra
con una mano, allentare la vite di tensione della catena in
senso antiorario con I'altra mano (Fig. I), quindi rimuovere
la barra e la catena.

ATTENZIONE! Questo & il momento ideale per
ispezionare il pignone e verificare che non sia
danneggiato o usurato eccessivamente.

Assemblare il nuovo gruppo barra e catena

1. Disporre la nuova catena ad anello su una superficie
piana, raddrizzando eventuali pieghe (Fig. K).

2. Posizionare le maglie di trascinamento nella
scanalatura della barra guida. Posizionare la catena
in modo tale che formi un anello alla fine della barra
guida (Fig. K).

Descrizione delle parti in Fig. K:

K-1

K-2

Maglie di trascinamento
Scanalatura della barra guida

3. Tenere la catena in posizione sulla barra guida e
posizionare I'anello intorno al pignone del potatore.

ATTENZIONE! Sulla catena sono incise delle piccole
frecce. Un’altra freccia & presente sull’apparecchio (Fig. L).
Durante I'avvolgimento della catena sul pignone, accertarsi
che la direzione delle frecce sulla catena CORRISPONDA
alla direzione della freccia sull’apparecchio. Se le frecce
sono rivolte in direzione opposta, capovolgere il gruppo
catena e barra guida (Fig. M).

Descrizione delle parti in Fig. L:

L-1
L2
L-3
L4
L-5

Pignone

Perno di regolazione della tensione
Protuberanze di allineamento

Vite di tensione della catena
Fessura della barra guida

4. Posizionare la barra guida sulla superficie di supporto
facendo scorrere la fessura della barra guida sulle
protuberanze di allineamento, accertandosi che il
perno di regolazione della tensione sia inserito nel
foro inferiore della coda della barra (Fig. L).

ATTENZIONE! Se I'operazione di inserimento del perno di
regolazione della tensione nel foro risulta difficile, regolare
correttamente la vite di tensione della catena finché il
perno di regolazione della tensione non & posizionato
esattamente nel foro.

5. Riposizionare la copertura della catena-pignone e la
vite della copertura. Serrarla leggermente.

6. Pertendere la catena, ruotare la vite di tensione della
catena in senso orario, finché la catena non aderisce
alla barra guida con le maglie di trascinamento
della scanalatura della barra, quindi sollevare la
punta della barra guida per controllare che sia tesa..
Rilasciare la punta della barra guida e ruotare la
vite di tensione della catena ancora in senso orario.
Ripetere questo processo finché la catena non &
completamente tesa (Fig. N).

7. Tenere la punta della barra guida sollevata e serrare
la vite della copertura della catena-pignone.

ATTENZIONE! Per estendere la durata di vita della
barra di guida, invertirla di tanto in tanto.

ATTENZIONE! Se é troppo tesa, la catena non ruotera.
Allentare leggermente la vite della copertura della catena-
pignone e ruotare la vite di tensione di 1/4 di giro in senso
antiorario. Sollevare la punta della barra guida e serrare la
vite della copertura della catena-pignone. Assicurarsi che
la catena ruoti senza piegarsi.

REGOLARE LA TENSIONE DELLA CATENA

A ATTENZIONE! La catena della sega deve essere
tesa correttamente prima dell’uso.

1. Spegnere il motore e rimuovere il gruppo batteria
prima di regolare la tensione della catena.

2. Allentare a mano la vite della copertura.

3. Ruotare la vite di tensione della catena in
senso orario per tendere la catena. Per ulteriori
informazioni, consultare la sezione “SOSTITUIRE
BARRA E CATENA” in questo manuale.
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= Una catena fredda é tesa correttamente quando la
catena e aderente alla parte inferiore della barra,
ma & possibile ruotarla a mano senza piegarla. E
necessario regolare nuovamente la tensione della
catena quando la parte superiore delle maglie di
trascinamento non rimane nella scanalatura della
barra (Fig. 0).

Durante il normale funzionamento del potatore,

la temperatura della catena aumenta. Le maglie
di trascinamento di una catena calda tesa
correttamente pendono di circa 1,3 mm dalla
scanalatura della barra guida (Fig. P).

ATTENZIONE! Le catene nuove tendono ad allungarsi;
controllare Ia tensione della catena frequentemente.

ATTENZIONE! Una catena che viene tesa mentre é calda
puo diventare troppo stretta quando si raffredda. Controllare
la tensione a freddo prima del successivo utilizzo.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell’ingranaggio non € visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di trasmissione.

1. Posizionare I'accessorio potatore su un fianco, con la
vite sigillante rivolta verso I'alto (Fig. Q).

2. Usare la chiave doppia fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

LUBRIFICAZIONE DEL ROCCHETTO DELLA BARRA
GUIDA

La barra guida & dotata di un rocchetto sulla punta. deve
essere lubrificato settimanalmente inserendo dell’olio per
catena con una siringa per grasso (non inclusa) nel foro di
lubrificazione, per estendere la durata di vita della barra
guida (Fig. R). Capovolgere la barra guida e controllare
che i fori di lubrificazione e la scanalatura della barra
siano privi di impurita.

Descrizione delle parti in Fig. R:
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R-1 |Foro di lubrificazione

R-2 [Rocchetto nella punta della barra guida

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

1. Non riporre o trasportare I’accessorio potatore
quando € in funzione. Rimuovere sempre il gruppo
batteria prima di riporlo o trasportarlo.

2. Installare sempre la copertura della barra guida
su barra e catena prima di riporre o trasportare
I'accessorio potatore. Prestare attenzione per evitare
i denti affilati della catena.

3. Pulire accuratamente il potatore prima di riporlo.
Riporre il potatore in interni, in un luogo asciutto, al
chiuso e/o inaccessibile ai bambini. Tenerlo al riparo
da agenti corrosivi, ad esempio sostanze chimiche
per il giardinaggio e sale per disgelo.

4. Se I'accessorio potatore viene rimosso dall’unita
motore e riposto separatamente, inserire il cappuccio
terminale sull’asta dell’accessorio per evitare che la
sporcizia penetri nel raccordo.

Protecting the environment

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti
domestici. Portare il prodotto presso un
centro di riciclaggio autorizzato affinché
venga raccolto separatamente. Gli
apparecchi elettrici devono essere portati
presso un centro di riciclaggio
ecocompatibile.

1]
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il motore non
funziona.

Il gruppo batteria non &
installato sul potatore.

Il contatto elettrico tra la
motosega e la batteria &
mancante.

Il gruppo batteria & scarico.

Il pulsante si shloccaggio
non é stato premuto prima
di premere I'interruttore a
grilletto.

Il gruppo batteria o I'unita
motore sono troppo caldi.

La motosega & incastrata nel
legno.

Detriti nella scanalatura della
barra.

Detriti nella copertura della
catena-pignone.

= |nstallare il gruppo batteria sul potatore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e reinstallare il
gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria.

Per avviare il potatore, tenere premuta la leva di sbloccaggio
contemporaneamente all’interruttore a grilletto.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria o dell’unita
motore scenda al di sotto di 67°C.

= Rilasciare I'interruttore a grilletto; rimuovere catena e barra
guida dal legno, quindi riavviare il potatore.

= Premere il potatore contro il legno e muoverlo avanti e indietro
per rimuovere i detriti.

= Rimuovere il gruppo batteria, quindi rimuovere la copertura
della catena-pignone e pulire i detriti.

Il motore
funziona ma
la catena non
ruota.

La catena non ingrana il
pignone.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena,
accertandosi che le maglie di trascinamento sulla catena siano
posizionate completamente sul pignone.

Il potatore non
taglia corretta-
mente.

Tensione della catena
insufficiente.

Catena smussata.

Catena installata in senso
inverso.

Catena usurata.

Catena secca o
eccessivamente allungata.

La catena non é nella
scanalatura della barra.

Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
catena, come descritto alla sezione “REGOLARE LA TENSIONE
DELLA CATENA”.

Affilare i denti della catena, affidando I'operazione a un tecnico
qualificato.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.

Rimuovere il gruppo batteria e sostituire la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.

Controllare il livello dell’olio. Riempire il serbatoio dell’olio, se
necessario.

Rimuovere il gruppo batteria e reinstallare la catena, come
descritto alla sezione “SOSTITUIRE BARRA E CATENA”.

82
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PROBLEMA | CAUSA SOLUZIONE
= Lacatena & eccessivamente | = Rimuovere il gruppo batteria e regolare la tensione della
tesa. catena, come descritto alla sezione “REGOLARE LA TENSIONE
Barra e catena DELLA CATENA”.

diventano calde
ed emettono = |l serbatoio dell’olio & vuoto. | = Aggiungere il lubrificante per barra e catena.

fumo. u Detriti nella scanalatura della | = Eliminare i detriti nella scanalatura.

barra guida.
GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEE D GeBRUKERSHANDLEIDING

A WAARSCGHUWING: Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door
een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
“GEVAAR”, “WAARSCHUWING”, en “OPGELET”
voordat u dit apparaat in gebruik neemt. Het negeren
van onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

WAARSCHUWINGSSYMBOOL: Geeft GEVAAR,
WAARSCHUWING of OPGELET aan. Kan worden gebruikt
in combinatie met andere symbolen of pictogrammen.

A WAARSCGHUWING: De werking van het
apparaat kan leiden tot het rondslingeren van
(vreemde) objecten die in uw ogen kunnen
terechtkomen. Dit kan leiden tot ernstig
oogletsel. Wanneer u elektrische apparaten
gebruikt, zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan om
een gelaatsscherm over uw bril of standaard
veiligheidsbril met zijschermen te gebruiken.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheids- Geeftn een risico op
waarschuwing persoonlijk letsel aan.
Lees de De gebruiker moet de
gebruikers- gebruiksaanwijzing lezen
handleiding om het risico op letsel te
zorgvuldig door beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril met

Draag oogbe- Zijschermen en een

scherming gelaatscherm als u dit

product gebruikt.

Het geluid van de zaag

met paal kan uw gehoor

beschadigen. Draag altijd
Draag "

. gehoorbescherming

oorbeschenming | o dopjes of geluiddempers)

om uw gehoor te

beschermen.

. Draag een goedgekeurde
Ecrﬁg?n?i?]ofdbe veiligheidshelm om uw hoofd
9 te beschermen.

Bescherm uw handen

met handschoenen bij
Draag de omgang met zaag en
beschermende zaagketting. Robuuste, niet
handschoenen glijdende handschoenen

verbeteren uw grip en
beschermen uw handen.

Draag slipvrije

Draag veiigheids- veiligheidsschoenen als u dit

Bl | ® ® @ O

schoenen apparaat gebruikt.
Om elektrocutie te
voorkomen, mag u niet
binnen een straal van
Houd voldoende 15m van bovenaardse
afstand tot elekriciteitskabels werken.
elektrische Contact met of het gebruik
stroomkabels naast elekiriciteitskabels
kan ernstig letsel of een
elektrische schok met de
dood tot gevolg hebben.

Dit product is in
CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

N
/M
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Dit product is in
UK UKCA overeenstemming met de
cA geldende wetgeving van
het VK.
Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
WEEE afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
I recyclingbedrijf.
Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
@] L Geluidsemissie voor
Geluidniveau de omgeving in
XX& overeenstemming met de
richtlijnen van de Europese
Unie.
\ Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
n Snelheid zonder Draaisnelheid, zonder
0 belasting belasting
.../min Per minuut Toeren per minuut
g Gelijkstroom Stroomtype of -karakteristiek

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWINGEN! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met deze machine worden geleverd. Het
niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan leiden
tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN
INSTRUCTIES VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) gereedschap of accuaangedreven (snoerloos)
gereedschap.
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VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere ruimten kunnen ongevallen
veroorzaken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt
wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals pijpleidingen, radiatoren,
fornuizen of koelkasten. Het risico op een elektrische
schok is groter als uw lichaam geaard is.

Gebruik het gereedschap niet in regen of natte
omstandigheden. Water dat het gereedschap
binnendringt, kan het risico op een elektrische schok
of storingen met persoonlijk letsel tot gevolg hebben,
vergroten.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u een machine buitenshuis bedient,
gebruik dan een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdbaar is, gebruik dan
een aardlekschakelaar (ALS). Het gebruik van een
ALS verkleint het risico op een elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.

ZAAG MET PAAL-TOEBEHOOR — PSA1000
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Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,
slipvaste veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit’ is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accu aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op ‘aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit
de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van een stofopvang kan
helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/

of verwijder de accu, indien deze kan worden
verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of het gereedschap
opbergt. Deze preventieve voorzorgsmaatregelen
beperken het risico op onbedoeld starten van de
machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en toebehoren.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvloedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.

Houd snij-gereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker
te beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCU-
GEREEDSCHAP

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant
is aangegeven. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
deze gebruikt wordt met een ander accu.

Gebruik machines alleen met de specifiek
vermelde accu’s. Het gebruik van andere accupacks
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten
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van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel het dan af met water. Als de vloeistof in

de ogen komt, dient u onmiddellijk een arts te
consulteren. Vioeistof dat uit de accu wordt gespoten
kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of machine de is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, explosie
of het risico op letsel.

Stel een accu of machine niet bloot aan vuur of
excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van
elektrisch tuingereedschap, moeten de volgende
standaard veiligheidsmaatregelen worden genomen om
het risico op brand, elektrische schokken en persoonlijk
letsel te vermijden:

LEES GRONDIG VOOR GEBRUIK
BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

A GEVAAR! Niet naast elektrische stroomkabels
gebruiken. De eenheid is niet ontworpen om bescherming
te bieden tegen een elektrische schok voor het geval dat
u in contact komt met bovenaardse elektriciteitskabels.
Raadpleeg de lokale wetgeving voor een veilige afstand
van bovenaardse elektriciteitskabels om ervoor te zorgen
dat uw gebruikspositie veilig alvorens het apparaat in
gebruik te nemen.

ZAAG MET PAAL VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

= Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
zaagketting wanneer de zaag met paal wordt
gebruikt. Voordat u de zaag met paal start, dient u
te controleren dat de zaagketting niets aanraakt.
Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van
de zaag met paal kan verstrengeling van uw kleding of
lichaam met de ketting veroorzaken.
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Voorkom onbedoeld contact met de stationaire
zaagketting of zaagblad. Deze kunnen zeer scherp
zijn. Draag altijd handschoenen en een lange broek
of chaps tijdens het hanteren met de zaag met paal,
zaagketting, of het zaagblad.

Houd de zaag met paal altijd met één hand op

het achterste handvat en uw andere hand op het
voorste handvat vast. Ernstig letsel van de bediener,
helpers en/of omstanders kunnen het gevolg zijn van
eenhandige bediening.

Houd de machine alleen bij de geisoleerde
handgrepen vast, de zaagketting kan in aanraking
komen met verborgen bedrading. Zaagkettingen
die met een draad onder stroom in aanraking komen
kunnen de blootgestelde metalen onderdelen van de
machine onder stroom zetten en de gebruiker een
elektrische schok geven.

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Verdere beschermende uitrusting voor hoofd,
handen, benen en voeten wordt aanbevolen.
Geschikte beschermende kleding vermindert het risico
op persoonlijk letsel door vliegend vuil of per ongeluk
contact met de zaagketting.

Gebruik de zaag met paal niet in een boom. Het
gebruik van een zaag met paal terwijl men in een
boom zit kan tot persoonlijk letsel leiden.

Zorg altijd voor een stabiele stand terwijl u de zaag
met paal gebruikt. Sta altijd op een stevige, veilige en
vlakke ondergrond. Gladde of instabiele opperviakken
zoals ladders kan een verlies van evenwicht of de controle
van de zaag met paal veroorzaken.

Gebruik nooit een beschadigde of niet correct
aangepaste of niet compleet of veilig gemonteerde
zaag met paal. Zorg ervoor dat de zaagketting stopt
als de drukschakelaar wordt losgelaten.

Inspecteer het werkstuk op spijkers, draden of
vreemde voorwerpen voordat u begint met zagen.

Terwijl u in een voorwerp dat onder spanning staat
zaagt, moet u met een terugslag rekenen. Als de
spanning in de houtvezels verdwijnt kan het onder
spanning staande voorwerp de bediener raken en/of de
zaag met paal oncontroleerbaar maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van borstels
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door de
zaagketting worden vastgegrepen en in uw richting
worden geslingerd of u uit balans trekken.

Agressief zagen of misbruik van de zaag met paal
kan voortijdig slijtage van het zaagblad, de ketting
en/of kettingwiel veroorzaken, maar ook een

gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van een
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Gebruik het zaagblad nooit als hefboom. Een
gebogen zaagblad kan voortijdig slijtage van het
zaagblad, de ketting en/of kettingwiel veroorzaken, maar
ook een gebroken zwaard of blad, het veroorzaken van
een terugslag of het uitwerpen van materiaal.

Draag de zaag met paal met beide handen aan de
handgrepen, met de zaag met paal uitgeschakeld.
Tijdens het transport of de opslag van de zaag met
paal dient u altijd de zaagkettinghoes te gebruiken.
Een correcte omgang met de zaag met paal vermindert
het risico op per ongeluk contact met de bewegende
zaagketting.

Verwijder geen snoeimateriaal of houd het te
snoeien materiaal niet vast wanneer de zaagbladen
in beweging zijn. Zorg dat het apparaat is
uitgeschakeld wanneer u vastgelopen materiaal
verwijdert. De zaagketting beweegt nog even nadat
het apparaat is uitgeschakeld. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van de snoeier met
paal kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Volg de instructies over smering, spanning van de
ketting en het vervangen van accessoires. Incorrect
gespannen of gesmeerde kettingen kunnen stuk gaan
of het risico op een terugslag verhogen. Houd de
snijrand scherp en schoon voor de beste resultaten en
om het risico op letsel te minimaliseren.

Houd de handvatten droog, schoon en vrij van olie
en smeervet. Vettige, olieachtige handvatten zijn glad
waardoor u de controle kunt verliezen.

Zaag alleen hout. Gebruik de zaag met paal alleen
voor het beoogde doeleinde. Bijvoorbeeld: Gebruik
de zaag met paal niet voor het zagen van kunststof,
metselwerk of niet-houten bouwmaterialen. Het
gebruik van de zaag met paal voor andere dan de
voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Gebruik de zaag met paal niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake
is op kans op bliksem. Hierdoor neemt het risico te
worden getroffen door bliksem, af.

Stop de motor en verwijder het accupack als u het
gereedschap achter laat.

Bewaar uitgeschakelde apparaten binnenshuis.
Berg de apparaten op in een droge, hoge of
vergrendelde ruimte met het accupack verwijderd, en
buiten het bereik van kinderen wanneer niet in gebruik.

Controleer beschadigde onderdelen. Voordat
u het beschadigde product, een scherm of een
ander beschadigd onderdeel verder gebruikt, dient
u deze grondig te controleren om na te gaan of
het gereedschap juist zal werken en zijn bedoelde

functie zal uitvoeren. Controleer op de uitlijning van
de bewegende onderdelen, de verbinding van de
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen of
andere condities die de werking kunnen beinvioeden.
Laat een beschadigd scherm of ander onderdeel op
een juiste wijze repareren of vervangen door een
bevoegd servicecentrum tenzij anders aangegeven in
deze gebruiksaanwijzing.

AANVULLENDE WAARSCHUWINGEN

= Laad het accupack niet op als het regent of in een
natte omgeving.

Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

Haal het accupack uit het apparaat alvorens het
apparaat af te danken.

Gooi het accupack op een veilige manier weg.

Gooi het accupack niet in vuur. De cellen kunnen
ontploffen. Raadpleeg de lokale wetgeving voor
eventuele speciale verwijderingsvoorschriften.

Open of beschadig de batterij niet. Vrijgekomen
elektrolyt is corrosief en kan schade aan de ogen en huid
veroorzaken. Het kan giftig zijn wanneer het wordt ingeslikt.

A OPGELET! Het elektrolyt is een verdund zwavelzuur
dat schadelijk is voor huid en ogen. Het is elektrisch
geleidend en corrosief.

= Wees voorzichtig wanneer u accupacks gebruikt.
Sluit het accupack nooit kort met geleidende
materialen zoals ringen, armbanden of sleutels.
Het accupack of de geleider kan oververhitten en
brandwonden veroorzaken.

Accugereedschap hoeft niet aan een stopcontact
worden aangesloten en kan dus altijd onmiddellijk
gebruikt worden. Let voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in werking is. Let op
wanneer u onderhoud op het gereedschap uitvoert.

Verwijder de accu voor onderhoud, reiniging of
verwijdering van vastzittend materiaal uit het
gereedschap.

Reserveonderdelen - Bij reparatie mag u uitsluitend
identieke EGO vervangende onderdelen gebruiken.
Het gebruik van andere accessoires of opzetstukken
kunnen het risico op letsel verhogen.

Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in

deze handleiding zijn behandeld, gebruik uw
gezond verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor bijstand.
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= Bewaar deze handleiding. Raadpleeg de
gebruikershandleiding indien nodig en gebruik deze
om andere personen die dit apparaat zullen gebruiken
te onderrichten. Al u dit gereedschap aan iemand
anders geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing
erbij om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te
voorkomen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

OPMERKING: KIJK IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
VAN DE MOTORKOP VOOR AANVULLENDE
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.
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2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Voorste handvat

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratie a,
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Achterste handvat

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Lengte zaagblad 250 mm
Kettingsteek 9,5mm
Kettingpeilmeter 1,1 mm
) AC1000/
Zaag kettingtype AC1001
AG1000/
Zaagblad type AG1001
Kettingolie tankcapaciteit 220 ml
Bedrijfstemperatuur -15°C-40°C
Opslagtemperatuur -20°C-70°C
Gewicht (met kettingbescherming) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L, | K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Geluidsdrukniveau aan het oor van de ﬁg; 35(2)
bediener L =3 dB(A)
PA (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau
L, (volgens 2000/14/EG) 104 B4

= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om
het apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan tevens
worden gebruikt in een voorafgaande beoordeling op
blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN AANTAL
Zaag met paal-toebehoor 1
Kettingbescherming 1
Sleutel met dubbele kop 1
Gebruikershandleiding 1

Aanbevolen blad en ketting voor deze zaag met paal
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OMSCHRIJVING VAN DE

ONDERDELEN MODELNUMMER
Zaagblad AG1000/AG1001
Zaagketting AC1000/AC1001

BESCHRIJVING

KEN UW ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR (afb. A)
Einddop

Zachte hoesbekleding

Zaag met paal-schacht

Sleutel met dubbele kop

Sleutelhouder

Schroef van de afdekking

Afdekking van het ketting-tandwiel

Verlengpaal (optioneel, WORDT APART VERKOCHT)
Kettingbescherming

© ©° N o g~ w N~

—_
o

. Zaagketting

. Zaagblad

12. Kettingspanner schroef
13. Olietank dop

14. Olietank

15. Zaagspikes

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

—_
—

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze zaag met paal zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is misbruik en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCGHUWING: Om het toevallig starten van
het gereedschap, dat ernstig persoonlijk letsel kan
veroorzaken, te voorkomen, verwijder altijd de accu uit
het gereedschap voordat u onderdelen monteert.

AANSLUITEN VAN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Het zaag met paal toebehoor is ontworpen voor het

gebruik met de EGO 56V LITHIUM-ION accu motorkop
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Zie hoofdstuk “INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

DE VERLENGPAAL AANSLUITEN TUSSEN DE
MOTORKOP EN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
(optioneel)

De verlengpaal verlengd de zaagafstand. Hij dient te
worden aangesloten tussen de motorkop en het zaag met
paal toebehoor.

Volg het proces beschreven in het hoofdstuk
“AANSLUITEN VAN HET ZAAG MET PAAL TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP” om de verlengpaal aan te sluiten
en te zekeren tussen het zaag met paal toebehoor en de
motorkop (afb. C).

A WAARSCHUWING: Het niet zekeren van het
toebehoor en de motorklop/verlengpaal zoals hierboven
beschreven kan ernstig letsel of de dood tot gevolg
hebben.

A WAARSCHUWING: Bevestig of pas het toebehoor
nooit aan terwijl de motorkop loopt of de accu is
geinstalleerd. Het niet stoppen van de draaiende motor of
het niet verwijderen van de accu kan ernstig persoonlijk
letsel veroorzaken.

A GEVAAR: Snijd nooit in de buurt van stroomkabels,
elektriciteitskabels of andere elektrische bronnen. Als het
zaagblad en ketting in een elektrische kabel blijft haken,
MAG U HET ZAAGBLAD, DE KETTING OF DE ALUMINIUM
PAAL NIET AANRAKEN! DEZE KUNNEN ONDER STROOM
STAAN EN GEVAAR OPLEVEREN. Blijf de zaag met paal
bij het geisoleerd achterste handvat vasthouden of leg

het neer en uit uw buurt op een veilige manier. Ontkoppel
de stroomtoevoer naar de beschadigde leiding of kabel
voordat u probeert om het zaagblad en ketting van de
leiding of kabel los te maken. Contact met het zaagblad,

de ketting, andere geleidende onderdelen van de zaag met
paal of onder stroom staande elektriciteitskabels kunnen
elektrocutie met de dood of ernstig letsel tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd een veiligheidsbril met
ziischermen. Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting
kan ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.
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Voor elk gebruik, controleer het volledig product op
beschadigde, ontbrekende of losse onderdelen zoals
schroeven, moeren, bouten, etc. Maak alle bevestigingen
en doppen stevig vast en gebruik dit product pas opnieuw
eenmaal alle ontbrekende of beschadigde onderdelen zijn
geplaatst.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, haal het accupack uit het gereedschap voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= \ellen
= Snoeien

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

OLIETANK BIJVULLEN MET SMEERMIDDEL VOOR
HET ZAAGBLAD EN DE KETTING

A WAARSCHUWING: Niet roken en geen vuur of
vlammen in de buurt van de olie of de zaag met paal
brengen. Olie kan lekken en brand veroorzaken.

OPMERKING: De zaag met paal is niet gevuld met olie
op het moment van aankoop. Het is van essentieel belang
dat de tank voor gebruik met kettingolie wordt gevuld. De
levensduur en de zaagcapaciteit zijn afhankelijk van de
optimale smering. De ketting wordt automatisch gesmeerd
met kettingolie tijdens het gebruik. Het olieniveau dient

na iedere 20 minuten gebruik gecontroleerd te worden en
indien nodig bijgevuld worden.

1. Verwijder het accupack van de motorkop.

2. Reinig de dop van de olietank rondom om ervoor te
zorgen dat er geen vuil in de olietank valt.

3. Plaats het zaag met paal toebehoor rechtop en draai
de dop van de olietank linksom eraf (afb. D).

4. Giet voorzichtig het zaagblad en kettingolie in de tank
totdat deze tot aan de rand vol is. Let op dat u geen
olie morst. Veeg al de overtollige olie af en sluit de
olietank met de dop.

OPMERKING:

= Gebruik geen verontreinigde, gebruikte of anderszins
vervuilde olie. Hierdoor kan schade aan het zaagblad of
de ketting optreden.
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VOORBEREIDING VOOR HET SNIJDEN (afb. B)

Bekijk nogmaals de “Belangrijke veiligheidsinstructies”
eerder in deze gebruikershandleiding voor een correcte
veilige omgang met het gereedschap.

= Til de punt van het zaagblad op en controleer of

de ketting doorhangt. De ketting staat goed onder
spanning als er geen sprake is van doorhangen aan
de onderkant van het zaagblad en als de ketting strak
zit, maar zonder problemen met de hand gedraaid
kan worden. Als de spanning moet worden aangepast,
kunt u in hoofdstuk “VERVANGEN VAN HET BLAD EN
DE KETTING” onder het kopje ONDERHOUD van deze
gebruiksaanwijzing de instructies hiervoor vinden.

Controleer voor het gebruik de spanning van de
schroef van de afdekking. Als deze los is, dient u hem
goed vast te draaien door hem met de klok mee te
draaien.

Controleer de scherpte van de zaagtanden van de
kettingzaag en zorg ervoor dat de zaag goed gesmeerd is.

Draag anti-slip handschoenen voor een maximale grip
en bescherming. Ga nooit direct onder de tak staan
die u wilt zagen. Neem een stevige en evenwichtige
houding aan. Let op obstakels zoals boomstronken,
wortels en sloten, waardoor u kunt struikelen.

Behoud een goede grip op het apparaat als de motor
loopt. Houd het apparaat stevig vast met beide handen.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt.
Volg de instructies in de alinea “MONTEREN VAN DE
SCHOUDERRIEM” in de gebruiksaanwijzing van de
PH1400E/PH1420E/PHX1600 voor het bevestigen van
de schouderriem aan de basis machine.

A WAARSGHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

STANDAARD ZAAGPROCEDURE (afh. E & F)

Volg de onderstaande stappen om schade aan de boom
of de bast te voorkomen. Gebruik geen heen- en weer
zaagbeweging.

1. Maak een eerste ondiepe snede (1/4 van de
diameter van de tak) aan de onderkant van de tak dichtbij
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2. Maak een tweede snede aan bovenkant van de
tak aan de buitenkant van de eerste snede. Zet de
zaagsnede van de tak door totdat de tak loslaat

van de boom. Wees bereid om het gewicht van het
gereedschap op te vangen als de tak valt.

3. Maak een laatste snede dicht bij de stam.

OPMERKING: Voor de tweede en laatste sneden (van

de bovenkant van de tak), houdt u de afkortspikes tegen

de te zagen tak (afb. F). Dit zorgt ervoor dat de tak stevig

blijft en maakt het eenvoudiger om de zaagsnede met een
benedenwaartse lichte druk te zagen. Als u de snede forceert,
kunt u het zaagblad, de ketting of motor beschadigen.

4. Laat de knop van de motorkop los zodra de snede is
afgerond.

OPMERKING: Het niet opvolgen van correcte
zaagprocedures kan resulteren dat het zaagblad en ketting
vast komen te zitten in de tak. Als dat mocht gebeuren:

1. Stop de motor en verwijder het accupack.

2. Als de tak vanaf de grond kan worden bereikt, tilt u
de tak op terwijl u de zaag vast houdt. Hierdoor zou
het vastklemmen moeten verdwijnen waarna u de
zaag kunt bevrijden.

3. Als de zaag nog steeds vast zit, dient u een
professional te raadplegen.

VELLEN EN SNOEIEN

Deze zaag met paal is ontwikkeld voor het zagen van
kleine takjes en dunne takken met een maximale
diameter van 20 cm. Voor de beste resultaten dient u de
volgende voorzorgsmaatregelen in acht te nemen.

1. Plan de zaagsnede nauwkeurig. Wees bewust van de
richting waarin de tak zal vallen.

A WAARSCHUWING: Takken kunnen in onverwachte
richtingen vallen. Ga niet onder de tak staan die wordt
afgezaagd.

2. De meest typische zaagtoepassing is het positioneren
van het apparaat in een hoek van 60° of minder (afb.
G). Als de hoek van de zaag met paal toeneemt ten
opzichte van de grond, is het moeilijker de eerste
snede te maken (van de onderkant van de tak).

3. Verwijder lange takken in meerdere stappen.

Snijd lagere takken eerst af zodat de bovenste
takken meer ruimte hebben om te vallen.

5. Galangzaam te werk, houd de zaag stevig met beide
handen vast. Blijf stevig en stabiel staan.

6. Zaag niet vanaf een ladder; dit is extreem gevaarlijk.
Laat dergelijke operaties over aan professionals.

7. Maak de finale zaagsnede dicht bij de hoofdtak
of stam niet totdat u het grootste gedeelte van de
tak heeft afgezaagd om het gewicht te reduceren.
Het opvolgen van de juiste zaagprocedures zal
voorkomen dat de bast afbreekt van de hoofdstam.

8. Gebruik de zaag met paal niet voor het vellen of afkorten.
9. Om elektrocutie te voorkomen, mag u niet binnen 15
m van bovenaardse elekiriciteitskabels werken en

dient u omstanders op een afstand van minstens 15
m te houden (afb. G).

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Na ieder gebruik dient u de accu te verweijderen en
het vuil met een zachte borstel van de ketting en het
zaagblad te verwijderen. Veeg het oppervlak van de
zaag met paal schoon met een vochtige doek en een
mild zeepsopje.

= Verwijder de afdekking van het ketting-tandwiel
en gebruik een zachte borstel om het vuil van het
zaagblad, zaagketting, het tandwiel en de afdekking
van het ketting-tandwiel te verwijderen.

= Verwijder altijd houtsnippers, zaagsel en vuil van de
groef van het zaagblad als u de zaagketting vervangt.

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handvat
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

32
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VERVANGEN VAN HET ZAAGBLAD EN DE KETTING

WAARSCGHUWING: Raak de ketting nooit aan en pas
hem niet aan als de motor draait. De zaagketting is
zeer scherp. draag altijd veiligheidshandschoenen als u
onderhoud uitvoert aan de ketting.

OPMERKING: Als u het zaagblad en de ketting
vervangt, dient u altijd het gespecificeerde zaagblad

en kettingcombinatie te gebruiken die in “Aanbevolen
zaagblad en ketting voor deze zaag met paal” staan.

Demonteer het versleten zaagblad en de ketting

1. Verwijder de accu, laat de zaag met paal afkoelen en
draai de dop van de olietank vast.

2. Plaats het zaag met paal toebehoor op de zijkant
met de afdekking van het kettingtandwiel naar boven
gericht.

3. Draag handschoenen. Gebruik de meegeleverde
sleutel met dubbele kop om de schroef van de
afdekking en de schroef van de afdekking van het
kettingtandwiel los te maken. Reinig de afdekking
van het kettingtandwiel met een droge doek en
bewaar hem voor de hernieuwde montage (afb. H).

4. Verwijder het zwaard en de ketting van het
montagevlak. Verwijder de versleten ketting van het
zwaard.

OPMERKING: Als u problemen heeft met het verwijderen
van het zwaard en de ketting van het montagevlak, plaatst
u de zaag met paal rechtop, waarbij één hand het zwaard
ondersteunt, om de schroef voor de kettingspanning
linksom los met de andere hand los te draaien (afb. I) en
verwijder vervolgens het zwaard met de ketting.

OPMERKING: Dit is een goed moment om het kettingwiel
op abnormale slijtage of beschadigingen te controleren.

Monteer het nieuwe zaagblad en de ketting

1. Plaats de nieuwe ketting in een lus op de vlakke
ondergrond en maak eventuele knikken recht (afb. J).

2. Plaats de kettingaandrijving schakels in de groef van
het zaagblad. Plaats de ketting zo dat er een lus aan
de achterkant van het zaagblad is (afb. K).

Afb. K beschrijving van de onderdelen zie beneden:

K-1 [Aandrijfschakels van de ketting

K-2

Zaagblad groef

3. Houd de ketting op zijn plaats op het zaagblad en
plaats de lus rond het tandwiel van de zaag met paal.

aa—
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OPMERKING: Kleine richtingspijlen zijn gegraveerd
in de kettingzaag. Een andere richtingspijl bevindt zich
op de behuizing van het gereedschap (afb. L). Als u de
zaagketting op het tandwiel zet, dient u ervoor te zorgen
dat de richting van de pijlen op de zaagketting OVEREEN
KOMEN met de richting van de pijl op de behuizing van
het gereedschap. Als zij zich in tegengestelde richting
bevinden, dient u de zaagketting om te draaien en
opnieuw op het zaagblad te monteren (afb. M).

Afb. L beschrijving van de onderdelen zie beneden:

L-1 |Tandwiel

L-2 [Pin voor het aanpassen van de spanning

L-3 |Instel-uitstulpingen

L-4 [Schroef voor de kettingspanning

L-5 |Zaagblad groef

4. Plaats het zaagblad op het montage-oppervlak
door de zaagblad gleuf op de instel-uitstulpingen te
plaatsen. Let erop dat de pin voor het aanpassen van
de spanning zich in het onderste gat in de staart van
het zaagblad bevindt (afb. L).

OPMERKING: Als u problemen heeft bij het plaatsen van
de pin voor het aanpassen van de spanning, kunt u de
schroef voor de kettingspanning aanpassen totdat de pin
voor de spanning precies in het gat zit.

5. Vervang de afdekking voor het kettingtandwiel en de
schroef voor de afdekking. Maak ze lichtjes vast.

6. Verwijder de speling van de ketting door de
kettingspanschroef rechtsom te draaien totdat
de ketting strak om het zaagblad zit met de
aandrijfschakels in de groef van het zaagblad en
til de punt van zet zaagblad op om te controleren
of niets door hangt. Laat de punt van het zaagblad
los en draai de kettingspanschroef één keer
rechtsom. Herhaal dit proces totdat het doorbuigen is
verdwenen (afb. N).

7. Houd de punt van het zaagblad omhoog en draai de
afdekking van het kettingtandwiel schroef stevig vast.

OPMERKING: Om de levensduur van het zaagblad te
verlengen, dient u het zaagblad af en toe te draaien.

OPMERKING: Als de ketting te strak zit, kan hij niet draaien.
Maak de schroef van de afdekking van het kettingtandwiel
een beetje los en draai de schroef voor de spanning een
kwartslag naar links. Til de punt van het zaagblad omhoog en
draai de zij-afdekking knop weer stevig vast. Controleer of de
ketting kan draaien zonder te blokkeren.

AANPASSEN VAN DE KETTINGSPANNING
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A OPGELET: Het zaaghlad moet goed op spanning zijn
voordat u het gebruikt.

1. Stop de motor en verwijder het accupack voordat u
de kettingspanning aanpast.

2. Maak de schroef van de afdekking los totdat hij
handvast zit.

3. Draai de schroef voor de kettingspanning rechtsom
om de ketting op spanning te brengen. Zie
“VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN DE KETTING”
in deze gebruiksaanwijzing voor meer informatie.

= Een koude ketting staat goed onder spanning als
er geen sprake is van speling aan de onderkant
van het zaagblad en als de ketting strak zit,
maar zonder problemen met de hand gedraaid
kan worden. De ketting moet opnieuw worden
gespannen als vlakken van de schakels niet op de
groef van het zaagblad zitten (afb. 0).

Tijdens het normale zagen zal de temperatuur van
de ketting toenemen. De aandrijfschakels van een
correct gespannen warme ketting hangt ongeveer
1,3mm uit de groef van het zaagblad (afb. P).

OPMERKING: Nieuwe kettingen neigen te rekken;
controleer de spanning van de ketting regelmatig en span
hem indien nodig.

OPMERKING: Als de ketting wordt gespannen als
hij warm is, kan hij te strak zitten als hij weer afkoelt.
Controleer de koude spanning voor het volgende gebruik.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de

versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen

voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Positioneer het zaag met paal toebehoor op de kant met
de verzegelingsschroef naar boven gericht (afb. Q).

2. Gebruik de sleutel met dubbele kop voor het los
draaien en verwijderen van de injectieschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.

4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer vast.

TANDWIEL SMERING IN DE PUNT VAN HET
ZAAGBLAD

Het zaagblad heeft een tandwiel aan de punt. Hij dient
wekelijks met kettingolie te worden gesmeerd in het
smeergat door middel van een vetspuit (niet inbegrepen)
om de levensduur van het zaagblad te verlengen (afb. R).
Draai het zaagblad en controleer of de smeeropeningen
en de ketting groef vrij zijn van onzuiverheden.

Afb. R beschrijving van de onderdelen zie beneden:

R-1
R-2

Smeeropening
Tandwiel in de punt van het zaagblad

TRANSPORT EN OPSLAG

1. Berg het zaag met paal toebehoor nooit op en
transporteer hem niet als hij aan staat. Verwijder
altijd de accu voor het opbergen of de transport.

2. Plaats altijd de bescherming op het zaagblad en
de ketting voordat u het zaag met paal toebehoor
opslaat of transporteert. Let op voor de scherpe
tanden van de ketting.

3. Maak de zaag met paal grondig schoon voordat u deze
opbergt. Bewaar de zaag met paal binnenshuis, op
een droge plek die is afgesloten en/of ontoegankelijk
is voor kinderen en houd corrosieve middelen zoals
tuinchemicalién en strooizout uit de buurt.

4.  Als het zaag met paal toebehoor wordt verwijderd van de
motorkop en apart wordt opgeborgen, dient u de einddop
op de schacht van het toebehoor te plaatsen, om te
voorkomen dat er vuil in de koppeling terecht komt.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur,
gebruikte accu’s en laders weg via het
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij
een geautoriseerd recyclingbedrijf en
zorg dat het apart kan worden
ingezameld. Elektrisch gereedschap moet
worden geretourneerd voor een
milieuvriendelijke recycling.

3
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De motor werkt
niet

= Het accupack is niet met de
zaag met paal verbonden.

Er is geen elektrisch contact
tussen de zaag en accu.

Het accupack is uitgeput.

De vergrendelknop is niet
ingedrukt voordat u de
drukschakelaar drukt.

Het accupack of de motorkop
is te warm.

De zaagketting zit vast in het
hout.

Er bevindt zich vuil in de groef
van het blad.

Vuil in de afdekking van het
kettingtandwiel.

= Bevestig het accupack aan de zaag met paal.

= Verwijder het accupack, controleer de aansluitklemmen en
plaats het accupack terug.

Laad het accupack op.

Om de zaag met paal te starten, duw de ontgrendelingshendel
omlaag en houd op deze positie. Duw vervolgens de trekker in.

Laat het accupack of de motorkop afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Laat u de schakelaar los; verwijder de zaagketting en het
zaagblad uit het hout, start de zaag met paal vervolgens
opnieuw.

= Druk de zaagketting tegen het hout, beweeg de zaag met paal
heen en weer om het vuil te verwijderen.

= Verwijder het accupack, verwijder vervolgens de afdekking van
het kettingtandwiel en ontdoe hem van vuil.

De motor loopt,
maar de ketting

= Ketting heeft geen contact met
het tandwiel.

= Verwijder het accupack en monteer de ketting weer; let erop
dat de aandrijfschakels op de ketting volledig over het tandwiel

Droge of overmatig gerekte
ketting.

De ketting loopt niet in de
groef van het zaagblad.

draait niet lopen.
= Onvoldoende kettingspanning. | m Verwijder het accupack en breng de kettingspanning weer op
stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
KETTINGSPANNING”.
= Botte ketting. = Het slijpen van de zaagtanden mag alleen door een
gekwalificeerde servicetechnicus worden uitgevoerd.
= De ketting is achterste voren | m Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
bevestigd. hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
De zaag met DE KETTING”.
ketting zaagt L . .
niet goed.. = De ketting is versleten. = Verwijder het accupack en vervang de ketting weer, volg

hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN
DE KETTING”.

= Controleer het oliepeil. Vul de olietank indien nodig.

= Verwijder het accupack en monteer de zaagketting weer, volg
hiervoor de instructies in “VERVANGEN VAN HET ZWAARD EN

DE KETTING”.
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warm en roken

= Kettingolie tank is leeg.

= Er bevindt zich vuil in de groef
van het zaagblad.

PROBLEEM | 00RZAAK OPLOSSING
= Controleer de kettingspanning | = Verwijder het accupack en breng de kettinFgspanning weer
of deze te strak zit. op stand, volg hiervoor de instructies in “AANPASSEN VAN DE
Zaagblad en KETTINGSPANNING”.
ketting lopen

= Smeermiddel van het zaagblad en de ketting bijvullen

= Verwijder het vuil in de groef.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website_egopowerplus.eu voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversettelse af de originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGSANVISNINGEN

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udferes af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gare dig
opmeerksom pa mulige farer. Du bgr veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringer
til dem og leere at forstd dem. Symboladvarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. Anvisningerne
og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for at leese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive
alle sikkerhedssymboler, sisom "FARE”, ”ADVARSEL”
og "FORSIGTIG” for du bruger dette varktgj. Hvis du
ikke fglger advarsler og anvisninger, kan det resultere i
elektrisk stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

SYMBOL FOR SIKKERHEDSVARSEL: Angiver FARE,
ADVARSEL eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination
med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Brugen af et elvaerktgj kan
resultere i, at du far fremmediegemer i
sjnene, hvilket kan give alvorlige gjenskader.
Inden du begynder at bruge et elveerktgj, skal
du altid beere beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse og om
ngdvendigt en fuld ansigtsmaske. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til brug
over briller eller standardsikkerhedsbriller
med sidebeskyttelse.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan forekomme pé dette produkt. Lees, forsta, og felg alle
anvisninger pa apparatet, for du forseger at samle og
betjene det.
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Sikkerheds- Angiver en potentiel fare for
varsel personskade.
For at mindske risikoen for
ﬁ:igr:%san— skader skal brugeren laese
g brugsanvisningen.
Serg altid for at beere
beskyttelsesbriller eller
Baer beskyttel- | sikkerhedsbriller med
sesbriller sideskaerme, og en fuld
ansigtsskaerm, nér dette
produkt bruges.
Stgjen fra stangsaven kan

Brug hgreveern

skade hgrelsen. Beer altid
hareveern (grepropper eller
orebeskyttere) for at beskytte
din harelse.

Brug hovedbe- | Brug en beskyttelseshjelm, sa
skyttelse dit hoved beskyttes.
Beskyt dine hender med
Brug handsker, nar saven og
kaeden handteres. Kraftige
Egﬁléystiglrses- beskyttelseshandsker
forbedrer dit greb og
beskytter dine hander.
Benyt Benyt skridsikkert
sikkerheds- sikkerhedsfodtej, nar du
fodtoj bruger dette udstyr.
For at undga elektrisk sted
ma du ikke bruge det inden
/’1\ Hold for en afstand af 15m fra
. . elekiriske luftledninger.
glfiagléktﬁhg Kontakt med eller anvendelse
L elektriske i nerheden af elledninger
O ledninger kan forarsage alvorlig
g personskade eller elektrisk
stad, hvilket kan fare til
dodsfald.
Det Dette produkt er i
Europziske overensstemmelse med
Feellesskab geeldende EU-direktiver.
UK UKGA Dette produkt overholder
cA gzldende britisk lovgivning.
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r
any
L J
Affald fra elektriske produkter
br ikke bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
Bring det til en godkendt
I genbrugsplads.
L Garanteret lydniveau.
Stgj Stejemission til miljget
XX& opfylder EF-direktivet.
v Volt Spaending
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kg Veegt
n :Is:gghed Drejehastighed uden
0 . belastning
belastning
.../min i minuttet Omdrejninger i minutter
— Spaendingstype af eller
mmm | RSN keristika

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

A ADVARSEL! Ls alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor
ikke folges, kan det fare til elektrisk stad, brand og/eller
alvorlig personskade.

GEM ALLE ADVARSLER 0G INSTRUKTIONER TIL
FREMTIDIG REFERENCE.

Udtrykket "maskine” i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Sprg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller mgrkt omrade kan fare til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfare, sdsom i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan anteende stgv eller dampe.

Hold barn og tilskuere pé afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

= Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made andres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Uzendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke bruges i regn eller vade
forhold. Der kan treenge vand ind i maskinen, som kan
oge risikoen for elektrisk stad eller funktionsfejl, og
som kan fore til personskader.

Ledningen mé ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges
en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af en egnet ledning til udenders brug,
reducerer risikoen for elektrisk stad.

Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stremforsyning med et
fejlstromsrelae (GFCI)”. Brug af et fejlstramsrele,
reduceres risikoen for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

n Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nér du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er tret eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fare til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stgvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgrevaern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sarg for, at teend/
sluk-knappen er slukket, inden maskinen sluttes
til stramkilden eller batteripakken, samt inden
den loftes op eller baeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
strgmforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fore til ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.
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Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at baere lgstsiddende
toj eller smykker. Hold har og tej fra bevaegelige
dele. Lose tgj, smykker eller langt har kan blive fanget
i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres, at disse monteres og
bruges korrekt. Brug af stevindsamlingsenheder, kan
reducere stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan forarsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis teend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor taend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket til maskinens stremforsyning ud
af stikkontakten og/eller fjern batteripakken
hvis dette er muligt, inden du foretager
justeringer, skifter tilbehgr eller laegger
maskinen til opbevaring. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
berns raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i heenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevagelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen er beskadiget,
skal den repareres, inden den tages i brug. Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte maskiner.

Hold skeeremaskinerne skarpe og rene.
Skaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Maskinen mé ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fare til
en farlig situation.

= Hold handtag og gribeflader tarre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE

MASKINE

= Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det
fare til brand.

= Brug kun maskiner med serligt udpegede

batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko

for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en

pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan

forarsage forbreendinger eller brand.

batteriet: Undgé kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sage laege. Vaeske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfare sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hej temperatur. Udsettelse for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omréade kan beskadige batteriet og pge
risikoen for brand.

VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

A ADVARSEL! Ved brug af elektriske haveredskaber
skal grundlaeggende sikkerhedsprocedurer altid falges
for at reducere risikoen for brand, elekirisk stad og
personskade, herunder folgende:

LAS GRUNDIGT INDEN BRUG
GEM TIL SENERE BRUG

A FARE! Benyt ikke apparatet i naerheden af elektriske

ledninger. Enheden har ikke indbygget beskyttelse
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Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
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mod elektrisk stad i tilfeelde af utilsigtet kontakt med
elektriske luftledninger. Se lokale forskrifter vedrgrende
sikkerhedsafstanden fra elektriske luftledninger, serg
for, at arbejdsstedet er sikret og sikkert for betjening af
varkigjet.

SIKKERHEDSADVARSLER IFM. STANGSAVEN

= Hold alle dele af kroppen vaek fra stangsaven, nar
den er i brug. Inden stangsaven startes, skal du
sgrge for at savkaeden ikke rore ved noget. Et gjebliks
uopmerksomhed, nér stangsaven bruges, kan gare at dit
tgj eller din krop kommer i kontakt med keeden.

Undga, at rore ved kaeden, selvom den ikke korer
rundt, og undga at rere ved kanten pa savsvardet.
Disse kan veere meget skarpe. Brug altid handsker

og lange bukser, nar stangsaven, keeden og sveerdet
héndteres.

Hold altid stangsaven med den ene hand pa det
bagerste handtag og den anden hand pa det
forreste handtag. Hvis den bruges med en hand, kan
det fore til alvorlige skader pa brugeren, hjzlpere og/
eller personer i nerheden.

Maskinen ma kun holdes pa de isolerede handtag,
da den kan ramme skijulte ledninger, nar man saver.
Hvis saven rammer en strgmledende ledning, kan
metaldelene pa maskinen blive "stremledende”, hvilket
kan give brugeren elektrisk stod.

Brug beskyttelsesbriller og hgrevern. Det
anbefales at bruge yderligere beskyttelsesudstyr
for hoved, haender, ben og fadder. Nar egnet
beskyttelsesbeklaedning bruges reduceres risikoen
for personskader, som fplge af flyvende vragdele eller
utilsigtet kontakt med savkaden.

Stangsaven egner sig ikke til skeere i et trae. Hvis
motorsaven bruges, nar du sidder oppe i et tree, kan
det fare til personskade.

Sorg altid for at sta godt fast, og brug kun
stangsaven, nar du star pa en fast, sikker og plan
overflade. Hvis man star pa glatte eller ustabile
overflader, sasom stiger, kan man miste balancen og
kontrollen over stangsaven.

En stangsav, der er beskadiget eller forkert justeret
eller som ikke er samlet helt og sikkert, ma aldrig
bruges. Serg for at savkaden stopper, nér gasknappen
slippes.

Se traeet efter for som, kabler og andre genstande,
inden det saves i stykker.

Hvis man saver en gren over, der sidder i spaend,
kan den svirpe hardt tilbage. Nar spaendingen i
treeets fibre frigeres, kan den spaendte gren ramme

operateren, og/eller man kan miste kontrollen over
stangsaven.

Var meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
traeer. Tynde grene kan komme i klemme i savkaden,
og slynges mod dig eller treekke dig ud af balance.

Aggressiv eller grov savning eller misbrug af
stangsaven kan hurtigt nedslide sveerdet, keeden
og/eller tandhjulet, og kan gdelaegge kaden eller
svardet, som kan fare til tilbageslag, keedebrud
eller udslyngning af materialer.

Motorsaven ma aldrig leftes i svaerdet. Et bojet
sveerd kan nedslide sveerdet, kaeden og/eller tandhjulet
for hurtigt og kan gdelaegge keden eller svaerdet, som
kan fore til tilbageslag, keedebrud eller udslyngning af
materialer.

Beer stangsaven med begge hander pa
handtagene, nar stangsaven er slukket.
Svardskeden skal altid satte pa savsvaerdet, nar
stangsaven transporteres eller opbevares. Nar
stangsaven bruges korrekt, reduceres sandsynligheden
for utilsigtet kontakt med den kgrende savkade.

Fjern ikke afklippet materiale, nar knivene
bevaeger sig; klip heller ikke i materiale, der holdes
i handen. Serg for, at kontakten er slukket, nar
fastsiddende materiale skal fijernes. Savkaeden
fortsetter med at kere rundt, efter at kontakten

er slukket. Et gjebliks uopmarksomhed ved brug

af stangbeskaresaksen kan medfere alvorlig
personskade.

Folg instruktionerne til smoring, kaedestramning
og &ndring af tilbehgr. Hvis savkaeden strammes
eller smores forkert, kan den ga i stykker og det kan
forgge risikoen for tilbageslag. Hold skeeret skarpt og
rent for bedste ydelse og for at reducere risikoen for
personskade.

Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt.
Oliebelagte og fedtede handtag er glatte, og gor det
svert at styre stangsaven.

Sav kun i trae. Stangsaven ma ikke bruges til
andet, end hvad den er beregnet til. For eksempel:
Stangsaven ma ikke bruges til at save i plast,
murverk eller andre byggematerialer end trae. Hvis
en stangsav bruges til andet, end hvad den er beregnet
til, kan det fare til en farlig situation.

Brug ikke stangsaven i darligt vejr, iseer nar der

er risiko for tordenvejr. Det mindsker risikoen for at
blive ramt af lyn.

Stop motoren, og tag batteripakken ud, nar du ikke
bruger redskabet.

Apparater, der ikke bruges, opbevares indendegrs.
Nar du ikke bruger dine apparater bgr de opbevares
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indenders pa et tort og aflast op sted med
batteripakken fjernet — utilgeengelige for barn.

Kontrollér beskadigede dele. Fgr yderligere brug

af produktet, skal en kappe eller en anden del, der

er beskadiget, omhyggeligt kontrolleres for at se,

om den vil fungere korrekt og udfere sin tilsigtede
funktion. Kontrollér, at de bevaegelige dele ikke er
fejljusterede eller binder eller er i en tilstand, der kan
pévirke stangsavens drift og betjening. En kappe eller
en anden del, der er beskadiget, ber repareres korrekt
eller udskiftes af et autoriseret servicevaerksted,
medmindre andet er angivet i denne vejledning.

YDERLIGERE ADVARSLER

= Oplad ikke batteripakken i regnvejr, eller hvor der
er vadt.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A

Batteripakken skal fijernes fra apparatet, for det
kasseres.

Batteriet skal bortskaffes pa sikker made.

Smid ikke batteriet i ilden. Cellerne kan eksplodere.
Undersag de lokale forskrifter for eventuelle s&rlige
anvisninger pa bortskaffelse.

Undlad at abne eller mishandle batteriet. Udsivende
elektrolyt er &tsende og kan forarsage skader pa gjne
eller hud. Den kan vere giftig ved indtagelse.

A ADVARSEL! Elektrolyt er en fortyndet svovisyre, der
er skadelig for hud og gjne. Den er elektrisk ledende og
@tsende.

= Udvis omhu i héndtering af batterier for ikke at
kortslutte batteriet med ledende materialer, sisom
ringe, armband og negler. Batteriet eller lederen kan
blive overophedet og forarsage forbreendinger.

Batteridrevne varktejer behgver ikke at veere
tilsluttet en stikkontakt, og derfor er de altid
driftsklar. Veer opmarksom pa mulige farer, selv nar
veerktojet ikke arbejder. Veer forsigtig, nar du udfarer
vedligeholdelse eller service.

Fjern batteripakken inden service, renggring eller
fiernelse af materiale fra redskabet.

Reservedele — Ved service ma der kun bruges
originale reservedele fra EGO. Brug af andet tilbehgr
eller pamontering kan @ge risikoen for skader.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er deekket i denne
vejledning: Veer forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt EGO’s servicecenter for at fa hjalp.
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= Gem disse anvisninger. Brug dem ofte, og brug dem
til at instruere andre, der skal bruge dette vaerktgj.
Hvis du laner nogen dette vaerktej, sé lad dem fa
anvisningerne med, sa de ogsa undgar fejlbrug af

produktet og mulig personskade.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

BEM/RK: | BRUGSANVISNINGEN TIL MOTORDELEN
KAN DU FINDE YDERLIGERE SPECIFIKKE

SIKKERHEDSREGLER.

SPECIFIKATIONER

Lengde pa svaerdet

250 mm

Keededeling

9,5mm

Kaedemaler

1,1 mm

Savkeadetype

AC1000/
AC1001

Sveerdtype

AG1000/
AG1001

Kapacitet pa oliebeholderen til kaeden

220 ml

Driftstemperatur

-15°C-40°C

Opbevaringstemperatur

-20°C-70°C

Vagt (med kaedekappe)

1,89 kg

Malt lydeffekt L,

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

Lydtryk ved brugerens ore L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanteret lydeffekt L, (mélt i henhold
til 2000/14/EC)

104 dB(A)
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2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Forreste hjeelpehandtag

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Bageste héndtag

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Den angivne samlede vibrationsstyrke er blevet malt
i overensstemmelse med en standard testmetode,
og kan bruges til at sammenligne et apparat med et
andet.

Den angivne samlede vibrationsstyrke kan ogsa bruges
i en forelgbig vurdering af eksponeringen.

BEMZERK: Vibrationsemissionen under den faktiske
anvendelse af apparatet, kan afvige fra den angivne verdi
fra testen. For at beskytte brugeren, skal denne bruge
handsker og herevaern, nar apparatet bruges.

PAKNINGSLISTE
DELNAVN ANTAL
Stangsavstilbehar 1
Kaedehylster 1
Stjerne-/gaffel-nagle 1
Brugsvejledning 1

Anbefalet sveerd og kade til denne stangsav

DELENS NAVN MODELNUMMER
Savsveerd AG1000/AG1001
Savkade AC1000/AC1001

BESKRIVELSE

LAR DIT STANGSAVSTILBEHOR AT KENDE (fig. A)
Endedaeksel

Blgd manchet

Skaft til stangsav

Stjerne-/gaffel-nagle

Negleholder

Skrue til deeksel

Deeksel til kedetandhjul

Forleengerstang (ekstraudstyr, SELGES SEPARAT)
Kedehylster

10. Savkede

11. Savsveerd

12. Skrue til stramning af kaeden

13. Lag til oliebeholder

14. Oliebeholder

15. Afkortningskam

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfere alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Undlad at &ndre dette produkt eller lave
tilbeher, der ikke anbefales til brug med denne stangsav.
Enhver sadan andring eller modifikation er misbrug

og kan resultere i en farlig situation og fore til eventuel
alvorlig personskade.

© N o o s~ D=

©

TILSLUTNING AF STANGSAVSTILBEHORET TIL
MOTORDELEN

Dette stangsavstilbehar er beregnet til brug med EGO’s
56V lithium-ion motordel PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Se afsnittet “MONTERING AF TILBEHOR PA MOTORDEL”
i brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

TILSLUTNING AF FORLANGERSTANGEN
MELLEM MOTORDEL 0G STANGSAVSTILBEHOR
(ekstraudstyr)

Forlaengerstangen udvider raekkevidden for arbejdet. Den
sattes mellem motordelen og stangsavstilbeharet.

Falg fremgangsmaden i afsnittet “TILSLUTNING AF
STANGSAVSTILBEHORET TIL MOTORDELEN” for
montering og sikring af forleengerstangen mellem
stangsavstilbehgret og motordelen (fig. C).
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A ADVARSEL: Hvis man undlader at sikre tilbeharet/
forleengerstangen som anvist ovenfor, kan det medfare
dedsfald eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldrig monteres eller
tilpasses, mens motordelen kerer eller med batteriet isat.
Hvis motoren ikke standses og batteriet ikke fiernes, kan
der ske alvorlig personskade.

A ADVARSEL: For at forebygge utilsigtet start, der kan
forarsage alvorlige personskader, skal batteripakken altid
tages ud af maskinen, nar delene sattes pa.

BETJENING

A FARE: Arbejd aldrig i naerheden af kabler,

elekriske ledninger eller andre elektriske kilder. Hvis
svardet og kaeden vikles ind i en elektrisk ledning

eller steerkstramsledning: ROR IKKE VED SV/ARDET,
K/DEN ELLER ALUMINIUMSSTANGEN! DE KAN BLIVE
STROMFORENDE 0G VARE MEGET FARLIGE. Fortsaet med
at holde i stangsavens isolerede bageste handtag eller leg
den ned og vk fra dig pa en sikker made. Afbryd stremmen
til kablet/ledningen, der er beskadiget, inden du forsgger at
frigore sveerdet og kaeden fra kablet eller ledningen. Bergring
af sveerd, keede, andre ledende dele af stangsaven eller
stramfgrende elektriske ledninger eller kabler kan medfgre
dedsfald forarsaget af elektricitet eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Selvom du fér kendskab til motorsaven,
skal du stadig passe p4, nar den bruges. Husk p, at det
kan fare til alvorlige skader, hvis du ikke er opmarksom i
blot et sekund.

A ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse med
sideskaerme. Hvis ikke, kan du fa genstande i gjnene, og
andre skader kan opsta.

For hver brug efterses hele produktet for beskadigede,
manglende eller lgse dele, sasom skruer, metrikker,
bolte, hatter osv. Stram alle metrikker og heetter helt til,
og betjen ikke dette produkt, for alle manglende eller
beskadigede dele er udskiftet.

A ADVARSEL: For at undgé alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra veerktgjet for service, rengering,
udskiftning af pamonteringer, eller for der fiernes noget
fra apparatet.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er neevnt
nedenfor:

= Grensavning
= Beskaring

=60

BEMZRK: Verktpjet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vere
et tilfeelde af fejlbrug.

SADAN FYLDES OLIEBEHOLDEREN TIL SM@RING AF
SV/ARDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Der ma ikke ryges eller veaere abne
flammer i naerheden af olien eller stangsaven. Der kan
spildes olie, der kan fare til brand.

BEMZERK: Stangsaven er ikke péfyldt olie, nar den
kebes. Det er vigtigt at fylde olie pa stangsaven inden
brug. Kedens levetid og savkapacitet athanger af optimal
smering. Keeden smares automatisk med kaedeolien, nar
saven bruges. Oliestanden ber ogsa kontrolleres efter
hver 20 minutters brug og efterfyldes efter behov.

1. Tag batteripakken ud af motordelen.

2. Renggr oliebeholderens lag og omrédet omkring
det for at sikre, at der ikke kommer snavs ind i
oliebeholderen.

3. Placér stangsavstilbehgret pa hgjkant, og drej
oliebeholderens daeksel mod uret for at tage det af
(fig. D).

4. Held forsigtigt olien til sveerd og keede i beholderen,
indtil det er pafyldt op til beholderens hals. Ver
forsigtig med ikke at lade olie Ipbe ud af abningen.
Aftar overskydende olie, og luk beholderens deeksel.

BEMZARK:

= Brug ikke snavset, brugt eller olie, der pa anden made
er forurenet. Der kan opsta skade pa sveerd eller kaede.

FORBEREDELSE TIL SAVEARBEJDET (fig. B)

Se “Vigtige sikkerhedsanvisninger” ovenfor i denne
brugsanvisning for egnet sikkerhedsudstyr.

= Loft spidsen af svaerdet for at kontrollere om keeden
er for slap. Keeden er korrekt spaendt, nar den ikke
hanger pé undersiden af sveerdet og slutter til; men
den skal stadig kunne dreje rundt uden at binde. Hvis
stramningen kreever justering, se “GENMONTERING AF
SVARD 0G KADE” i afsnittet VEDLIGEHOLDELSE i
den brugsanvisning for justeringsanvisninger.

= Kontrollér, at skruen pa deekslet er strammet til, for
brug. Hvis den er Igs, strammes skruen pa deekslet til
ved at dreje den med uret.

= Kontrollér, at tenderne pa savkeaden er skarpe, og sgrg
for, at kaeden er smurt.

m Brug skridsikre handsker, sa du far et maksimalt greb
0g beskyttelse. St aldrig direkte under den gren,
du er ved at save i. Serg for, at du stér sikkert og
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er i balance. Vaer opmaerksom pé hindringer, sasom
treestubbe, radder og grefter, som kan fa dig til at
snuble eller falde.

Hold godt fast i enheden, nar motoren kerer. Hold fast i
enheden med begge hander.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den

giver en behagelig arbejdsstilling. Folg vejledningen

i afsnittet “MONTERING AF SKULDERREM” i
brugsanvisningen tilPH1400E/PH1420E/PHX1600 for
péasatning af skulderremmen pa motordelen.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsa en mekanisme
til hurtig frigerelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

START/STOP AF VERKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

GRUNDL/AGGENDE FREMGANGSMADE VED
SAVNING (fig. E og F)

Felg nedenstaende trin for at forhindre skader pa barken
pa traer eller buske. Brug ikke frem- og tilbagegéende
savbevaegelse.

1. Lav farst et mindre indsnit (1/4 af grenens diameter)
pé undersiden af grenen taet pa hovedgrenen eller
stammen.

2. Lav endnu et snit fra den gverste side af grenen
uden for det forste snit. Fortseet gennem grenen,
indtil grenen er adskilt fra traeet. Veer forberedt pa at
kompensere for vagten af varktgjet, nar grenen falder.

3. Derefter kan der saves af tat pa stammen.

BEMZRK: Nar der saves anden og sidste gang (fra
toppen af grenen), holdes afkortningskammen mod
den gren, der skal saves (fig. F). Dette vil hjzlpe til at
holde grenen stgt og gere det lettere at save med et let
nedadgaende tryk. Hvis du tvinger saven, risikerer du
skader pa sveerd, keede eller motor.

4. Slip startknappen pa motordelen, s& snart savningen
er udfert.

BEMZARK: Undladelse af at fglge den rette
fremgangsmade kan medfare, at sveerdet og keeden binder
og kommer i klemme i grenen. Hvis dette skulle ske:

1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Hvis grenen kan nas fra jorden, sa Igftes grenen,
mens saven holdes. Derved burde saven komme fri,
sa saven kan fjernes.

3. Huvis saven stadig sidder fast, ber der tilkaldes
professionel hjelp.

GRENSAVNING 0G BESKARING

Dette stangsavstilbeher er udviklet til trimning af sma
grene op til 20 cm i diameter. For at opnd de bedste
resultater skal du veere opmaerksom pa felgende.

1. Planen savningen omhyggeligt. Vaer opmerksom pa, i
hvilken retning grenen vil falde.

A ADVARSEL: Grene kan falde ned i uventede
retninger. Sta ikke direkte under grenen, der saves i.

2. Den mest typiske méde at save pa er ved at holde
enheden i en vinkel pa 60° eller mindre (fig. G). Jo
storre vinkel mellem stangsavens skaft og jorden,
desto vanskeligere er det at lave det forste snit (fra
undersiden af grenen).

3. Fjern lange grene i flere etaper.

4. Skeer de nederste grene forst, sa de overste grene
har plads til at falde.

5. Arbejd langsomt, og hold begge haender pa saven med et
fast greb. Sgrg for at sta godt fast og i balance.

6. Staikke pa en stige, nar der saves; dette er yderst
farligt. Overlad dette arbejde til fagfolk.

7. Lav ikke et snit, der flugter teet med grenen eller
stammen, for du har savet en stor del af grenen;
derved mindskes vaegten af grenen. En korrekt
fremgangsmade nar der saves vil forhindre, at
barken rives af hovedgrenen.

8. Anvend ikke stangsaven til feldning af treeer eller
opskering af tammer.

9. For at undga elektrisk sted skal du ikke arbejde inden
for 15 m fra elektriske luftledninger. Tilskuere bor
holdes mindst 15 m vk (fig. G).

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle beveegelige dele
er standset, og fiern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfare alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges
originale reservedele. Brug af andre reservedele kan
medfore fare eller forarsage skader pa produktet. For

at sikre sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer,
der ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE
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Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne
snavs, stov, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Efter hver brug aftages batteriet, og keeden og
savsvardet rengeres for materiale med en blgd berste.
Tor stangsavens overflade af med en ren klud, fugtet
med en mild s&beoplasning.

Fjern deekslet til kaedetandhjulet, og brug derefter en
bled berste til at fierne snavs fra svaerdet, savkaden,
tandhjulet og deekslet til tandhjulet.

Renggr altid rillen pa savsvardet for traflis, savsmuld
0g skidt, inden savkaden szattes pa.

BEMZRK: Brug ikke steerke rengeringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget
af visse aromatiske olier, sasom af fyrretrae og citron.

SADAN SKIFTES SAVSV/ERDET 0G KADEN

A ADVARSEL: Kzden ma aldrig reres ved eller
justeres, nar motoren kerer. Savkeeden er meget skarp.
Sgrg altid for at bruge beskyttelseshandsker, nar du
udferer vedligeholdelsesarbejde pa kaeden.

BEMZRK: Nar savsvaerdet og kaeden skal skiftes, skal
du altid bruge den kombination af savsveerd og keede,
der er angivet i afsnittet "Anbefalet svaerd og kaede til
denne stangsav”.

Sédan tages et nedslidt savsvaerd og kaede af

1. Tag batteriet ud, lad motorsaven kgle ned, og stram
deekslet pa oliebeholderen.

2. Leeg stangsavstilbehgret pa siden med
kadetandhjulet vendt opad.

3. Brug handsker. Brug den medfglgende stjerne-/
gaffel-nggle, lgsn skruen pé deekslet for at fierne
skruen og dakslet til keedetandhjulet. Rengar daekslet
til kaedetandhjulet med en ter klud, og leeg det til side
(fig. H).

4. Fjern sveerdet og keeden fra monteringsfladen. Fiern
den slidte keede fra sveerdet.

BEMZARK: Hvis du har problemer med at tage svardet
og keeden af monteringsfladen, placeres stangsaven pé
hejkant, hvor den ene hand stotter svaerdet, for at lasne
skruen til keedestrammeren mod uret med den anden
hand (fig. I), og derefter aftages svaerdet med kaeden.

=60

BEMZERK: Dette er et godt tidspunkt at se tandhjulet
efter for slid og skader.

Saml det nye savsveerd og kede

1. Leeg den nye savkede i en Igkke pé en plan flade, og
ret alle knaek ud (fig. J).

2. Placér keedens led pa plads i rillen i svaerdet. Placér
keeden, sa der er en Ipkke pa bagsiden af svaerdet
(fig. K).

Beskrivelse af dele i fig. K, se nedenfor:

K-1 |Keedeled

K-2 |Rille pa sverd

3. Hold keeden pa plads pa sveerdet, og sat keedelpkken
omkring stangsavens tandhjul.

BEMZERK: Savkaden har indgraveret smé retningspile.

En anden pil, der angiver retningen, er stgbt ind i

veerktojshuset (Fig. L). Nér savkeden fares omkring

tandhjulet, skal du sgrge for at retningen pé pilene

pé savkeeden PASSER med retningen af pilen pa

varkigjshuset. Hvis pilene ikke peger i samme retning,

skal savkaden og svardet vendes om (fig. M).

Beskrivelse af dele i fig. L, se nedenfor:

L-1 |Tandhjul

L-2 | Stift til justering af stramning
L-3 |Forhgjning til flugtning

L-4 |Skrue til keedestramning

L-5 [Spreekke pa svaerd

4. Set sveerdet pa monteringsfladen ved at
lade spreekken i sveerdet glide ind over
justeringsforhgjningerne, indtil stiften til justering af
keedestramningen gar ind i det nederste hul i enden
af sveerdet (fig. L).

BEMZRK: Hvis du har problemer med at indsztte stiften
1il justering af stramningen i hullet, justeres skruen il
keedestramning, indtil stiften til justering af stramning
sidder pracist i hullet.

5. Sat keedetandhjulets deeksel og skruen til deekslet pa
plads igen. Stram dem en smule.

6. Stram keeden ved at dreje skruen til
kaedestrammeren med uret, indtil kaeden ligger
an mod sveerdet med keedeleddene i spreekken péa
sveerdet, og lgft spidsen af sveerdet for at kontrollere,
om kaeden er slap. Slip spidsen af svaerdet, og drej
skruen til stramning af kaeden med uret. Gentag
denne proces, indtil keeden sidder stramt (fig. N).

7. Left spidsen af sveerdet opad, og stram skruen til

daekslet til keedetandhjulet godt fast.
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BEMZRK: For at forlnge savsvardets levetid, skal
det regelmaessigt vendes om.

BEMZERK: Hvis keden er for stram, kan den ikke

dreje rundt. Lasn skruen pé keedetandhjulets deeksel
lidt, og drej spaendeskruen 1/4 omgang mod uret. Lgft
spidsen af sveerdet opad, og stram skruen til daekslet til
keedetandhjulet godt fast igen. Serg for at keeden kan
dreje rundt uden binding.

SADAN JUSTERES K/DESTRAMNINGEN

ADVARSEL: Savkzaden skal veere korrekt strammet for
brug.

1. Stop motoren og tag batteripakken ud, inden
keedestramningen justeres.

2. Lasn skruen pa deekslet, sa den kan drejes med
fingrene.

3. Drej skruen til stramning af kaeden med uret for
at stramme keeden. Se afsnittet “UDSKIFTNING
AF SV/ARD 0G KADE” i denne brugsanvisning for
yderligere oplysninger.
= En kold keede er korrekt spaendt, nar den ikke
haenger ned pé undersiden af sveerdet og den
sidder fast, men stadig kan dreje rundt uden at
binde. Keeden skal spaendes igen nér leddenes
flade sidder ikke sidder i rillen pa savsveerdet
(fig. 0).
Under normalt brug af saven stiger keedens
temperatur. Leddene pa en korrekt spaendt varm
keede skal haenge ca. 1,3mm ned fra rillen pa
savsveerdet (fig. P).

BEMZRK: Nye kaeder har tendens til at udvide sig. Tjek
regelmaessigt kaedestramningen og spand kaeden, hvis
ngdvendigt.

BEMZERK: Hvis en kaede strammes, nar den er varm,
bliver den muligvis for stram, nar den bliver kold.
Kaedens stramning skal tjekkes, nar den er kold og inden
efterfelgende brug.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smares
regelmaessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fierne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du falge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Placér stangsavstilbehgret pa siden med
teetningsskrue vendt opad (fig. Q).

2. Brug stjerne-/gaffelkongglen til at lasne og fierne
lukkeskruen.

3. Brug en fedtsprojte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hejst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er presset fedt ind, speendes laseskruen.

SMORING AF TANDHJUL | SVARDET

Sveerdet har et tandhjul i spidsen. Det skal smores en
gang om ugen med kedeolie, der sprejtes ind i smerehul
med en fedtsprojte (medfalger ikke) for at forleenge
sveerdets levetid (fig. R). Drej svaerdet og serg for at
smerehullerne og kaederillen er fri for urenheder.

Beskrivelse af dele i fig. R, se nedenfor:

R-1_[Hul til smgring

R-2 |Tandhjul i spidsen af sveerdet

TRANSPORT 0G OPBEVARING

1. Stangsavstilbehgret ma ikke leegges veek eller
transporteres, nér det kerer. Batteripakken skal
altid tages ud, inden motorsaven gemmes vak og
transporteres.

2. St altid hylsteret pa sveerdet og keeden, inden
stangsavstilbehgret gemmes vak eller transporteres.
Ver forsigtig med ikke at rere de skarpe teender pa
kaeden.

3. Renger stangsaven grundigt far opbevaring.
Opbevar stangsaven indenders pa et tort sted, der
er aflast og/eller utilgaengeligt for bern. Opbevar
den i sikker afstand af atsende stoffer, sésom have
kemikalier og tgsalt.

4. Hvis stangsavstilbehgret afmonteres fra motordelen
0g opbevares serskilt, sattes endedakslet pa
tilbehgrets skaft for at undga at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Beskyttelse af miljoet

Elektrisk udstyr, batterioplader og
batterier ma ikke smides ud sammen
med almindelig husholdningsaffald! Tag
dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det sendes
til genbrug. Elektriske maskiner skal
bortskaffes pa en genbrugsplads.
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FEJLFINDING
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PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Motoren kerer
ikke

= Der er ingen elektrisk kontakt
mellem saven og batteriet.

Batteripakken er lgbet ter for
strgm.

Laseknappen er ikke trykket
ned, inden der trykkes pa
gashandtaget.

Batteripakken eller motordelen
er for varm.

Savkaden sidder fast i treeet.

Skidt i rillen pa savsveerdet.

Snavs i daekslet til
keedetandhijul.

Debris in chain-sprocket cover.

Set batteripakken i stangsaven.

Tag batteripakken ud, kontroller kontakterne og seet
batteripakken i igen.

Oplad batteripakken.

Tryk lasehéandtaget ned, og hold det, tryk derefter pa
startknappen for at starte stangsaven.

Lad batteripakken eller motordelen kale ned, indtil
temperaturen kommer under 67 °C.

Slip startknappen. Traek savkaeden og savsvardet ud af traeet.
Start derefter motorsaven igen.

Tryk savkaeden mod traeet, og ryk stangsaven frem og tilbage,
sa skidtet kommer ud.

Tag batteripakken ud, og tag derefter daekslet til keedehjulet af
og fiern evt. skidt.

Motoren kerer,
men keden
kerer ikke rundt

= Kaeden kerer ikke pa
tandhjulet.

Fjern batteripakken, og set kaden pa igen, og serg for at
leddene pa keeden sidder ordentligt pa tandhjulet.

Stangsaven
saver ikke
ordentligt

Kaeden er ikke strammet
ordentligt.

Kaeden er dov.

Keeden er sat omvendt pa.

Keeden er slidt.

Keeden er tor eller sidder for
stramt.

Kaeder korer ikke i rillen pa
savsverdet.

Fjern batteripakken, og justér kaedestramningen iht. afsnit
“JUSTERING AF KAEDESTRAMNINGEN".

Keedens tender slibes af en kvalificeret servicetekniker.

Fjern batteripakken, og set savkeden pa igen iht. afsnittet
“GENMONTERING AF SVARD 0G K/ADE”.

Fjern batteripakken, og set keeden pé igen iht. afsnittet
“GENMONTERING AF SVARD 0G K/ADE”.

Tjek olien. Fyld olie pa, hvis ngdvendigt.

Fjern batteripakken, og set savkeeden pa igen iht. afsnittet
“GENMONTERING AF SVARD 0G K/ADE”.
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PROBLEM

RRsAG

LOSNING

Savsveerdet og
keeden bliver
varm og ryger.

m Sorg for at keeden ikke er
strammet for meget.

= Der er ikke mere olie i
oliebeholderen.

m Snavs i rillen pa savsvardet.

= Fjern batteripakken, og stram savkaden igen iht. afsnit
"JUSTERING AF KZADESTRAMNINGEN".

= Sgrg for at der er nok smgremiddel til savsveerdet og keeden.

= Fjern snavs i rillen.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
m Bespg venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna

LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A\ VARNING! Alla reparationer bor utféras av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthélla
produktens sékerhet och driftssakerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sékerhetssymboler ar att fasta din
uppmérksamhet pa eventuella risker. Sakerhetssymbolerna
och deras betydelser bor uppmarksammas noga och forstas.
Sjélva varningssymboler kan dock inte forebygga négon fara.
De instruktioner och varningar som de hénvisar till kan aldrig
ersatta lampliga olycksforebyggande tgérder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sékerhetsinstruktioner i bruksanvisningen, inklusive alla
varningssymboler sasom “RISK”, “VARNING” och “VAR
FORSIKTIG”, innan produkten tas i bruk. Underlatenhet
att folja alla nedan angivna instruktioner kan leda till
elstot, brand och/eller svar personskada

YMBOLERNAS BETYDELSE

SAKERHETSRELATERAD VARNINGSSYMBOL:
Betecknar RISK, VARNING eller VAR FORSIKTIG. Kan
forekomma i samband med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Arbete med eldrivna
verktyg kan medféra att frimmande
foremal slungas upp i 6gonen vilket kan
orsaka svara dgonskador. Ta alltid pa dig
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon med
sidoskydd och vid behov ett komplett
ansiktsskydd innan du bdrjar arbeta med
eldrivna verktyg. Vi rekommenderar att
anvanda en Bred skyddsmask ovanpé
glasogon eller vanliga skyddsglasdgon
med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P4 denna sida anges sakerhetssymboler som kan
forekomma pa produkten. Alla instruktioner som anges pa
enheten bor granskas, forstas och foljas innan du forsoker
montera och anvénda den.

=60

Sékerhets- Hanvisar till eventuell risk
varning for personskada
L&s igenom For att minska risken for
bruksan- skador méste anvéndaren
visningen lasa bruksanvisningen.
Ha alltid pé dig
skyddsglasdgon eller
Anvénd skydds- | skyddsglaségon med
glastgon sidoskydd och ett
ansiktsskydd under arbete
med denna produkt.
Stangsagens ljudniva
kan skada din horsel.
Anvand Anvand alltid bullerskydd
hérselskydd (Gronproppar eller
horselkapor) for att skydda
din horsel.
. Ha pé dig en godkand
Anvénd AN
skyddshjalm for att skydda
@ skyddshidim huvudet.
Skydda handerna med
skyddshandskar nar du
Anvédnd skydds- | ska hantera sagen och
handskar sagkedjan. Rejéla, halkfria
handskar ger béttre grepp
och skyddar héndema.
. Anvand halkfria skyddsskor
élr(];’gggskor vid anvdndning av denna
utrustning.
For att undvika elektriska
/’l\ stotar, anvand inte
. - inom 15 frén elektriska
:\?éltg;tﬁgﬁ"gt luftledningar. Kontakt med
N elledningar eller anvéndning i narheten
O 9 av elektriska ledningar
kan orsaka alllvarliga
personskador eller dodsfall.
CE Denna produkt &r i enlighet
med géllande EC-direktiv.
UK Denna produkt uppfyller
cAa UKCA tillamplig lagstiftning i
Storbritannien.
Forbrukade elektriska
produkter far inte kastas
WEEE i hushallssoporna. Lémna
in dem till en auktoriserad
I atervinningsstation.
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L Garanterad ljudeffektniva.
Brus Bulleremissioner for
XX omgivningen enligt EU-
B direktivet.
v Volt Spénning
mm Millimeter Léngd eller storlek
cm Centimeter Léangd eller storlek
kg Kilogram Vikt
n Obelastad Rotationshastighet i
0 hastighet obelastat tillstand
.../min Per minut Rotationer per minut
— - Strommens typ eller
mmm Likstrom egenskap

ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

A VARNING: L3s igenom alla siakerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR
FRAMTIDA REFERENS.

Termen “maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdldsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller mdrka omraden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

Hall barn och dskadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar
kontrollen.

ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand inte
nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg som
ar jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken for elektriska stétar.

= Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Anvind inte maskinen vid regn eller under vita
forhallanden. Vatten som kommer in i maskinen kan
oOka risken for elektriska stotar eller funktionsfel som
kan leda till personskada.

Vanvaérda inte kabeln. Anvand aldrig kabeln for att
béra, slapa eller for att koppla ur maskinen. Hall
kabeln borta fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken for
elektrisk stot.

Vid anvdndning av en maskin utomhus, anvénd

en forlangningskabel som ar avsedd for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som passar for
utomhusanvandning minskar risken for elektrisk stot.

Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal &r
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmérksam och observant samt anvénd sunt
fornuft nar du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trott eller under paverkan
av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvandning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglastgon. Minska risken for personskador
genom att anvanda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkallan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bar verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta mojliggor béttre kontroll av
maskinen i ovintade situationer.

Kl dig pa lampligt satt. Bar inte lost sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa avstand
fran de rorliga delarna. Lost sittande kl&der, smycken
och langt hér kan fastna i rérliga delar.
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0m enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsmdjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Lat inte vana efter regelbunden anvandning av
apparaten gora att du blir sjélvséker och ignorerar
verktygets sikerhetsprinciper. En vardslos handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brékdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

= Tvinga inte maskinen. Anvénd ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet béttre och
sakrare med den hastighet som den designats for.

Anvind inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran stromkillan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar lostagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar maskiner. Dessa forebyggande
sékerhetsatgérder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvanda maskinen. Maskiner &r farliga i hdnderna pa
outbildade anvéndare.

Underhélla maskiner och tillbehdr. Kontrollera efter
felinstélining eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhallna maskiner.

Hall kapmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapmaskiner med vassa sdgkanter
&r mindre sannolika att fastna och dr lattare att
kontrollera.

Anvénd maskinen, tillbehdr, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta héansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0m maskinen anvands for andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och
fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVEN
MASKIN

o
=060
A
= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r

lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvénd endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Nér batteripaketet inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan
orsaka brannskador eller en brand.

Under olampliga forhallanden kan vitska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vétskan kommer i kontakt med
dgonen, sok ocksa lakarhjélp. Vatska som sprutar ur
batteriet kan orsaka sveda och bréannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsdgbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och okar risken
for brand.

VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

A VARNING! Vid anvindning av elektriska
tradgardsredskap maste de allmanna
forsiktigshetsatgarderna alltid foljas for att minska risken for
brand, elektriska st6tar och personskador. Inklusive foljande:

LAS NOGA IGENOM FORE ANVANDNING
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK

A FARA! Anvénd inte i narheten av elledningar. Enheten
har inte utvecklats for att ge skydd mot elektriska stotar

vid kontakt med elektriska Iuftledningar. Radfraga dina
lokala bestammelser for ett sakert avstand fran elektriska
luftiedningar, samt se till att hélla verktyget pa ett sékert satt
innan det anvénds.

SAKERHETSVARNINGAR FOR STANGSAG

= Hall alla kroppsdelar borta fran sagkedjan nar
stangsagen kors. Kontrollera att sténgsagen inte ar i
kontakt med négot annat foremal innan den startas.
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Ett 6gonblicks ouppmarksamhet nér stangsagen
anvénds kan gora att dina klader eller kroppsdelar
fastnar i kedjan.

Undvik oavsiktlig kontakt med den fasta sagkedjan
eller ségsvardet. Dessa kan vara mycket vassa.
Anvénd alltid handskar och langbyxor eller ldderbyxor
nér stangségen, sagkedjan eller svirdet hanteras.

Hall alltid ena handen pé det bakre handtaget pa
kedjesagen och den andra handen pa det framre
handtaget. Allvarliga skador pa anvéndare, hantlangare
och/eller askadare kan uppsta vid enhands-hantering.

Hall endast maskinen i de isolerade greppytorna
eftersom sagkedjan kan komma i kontakt med dolda
elledningar. Kedjesagar som kommer i kontakt med
en stromforande ledning kan gora att exponerade
metalldelar hos elverktyget blir stromforande och kan
ge anvéndaren en elektrisk stot.

Anvénd skyddsglaségon och horselskydd. Ytterligare
skyddsutrustning for huvud, hander, ben och fotter
rekommenderas. Adekvata skyddsklader kommer

att reducera personskador fran flygande skrap och
oavsiktlig kontakt med ségkedjan.

Anvind inte stangségen i ett trid. Anvandning av en
stangség uppe i ett trad kan resultera i personskador.

Hall alltid ett stadigt fotfaste och anvénd endast
stangsagen staende pa en fast, sdker och plan yta.
Hala och instabila ytor som t.ex. stegar kan gor att man
tappar balansen eller kontrollen av stangsagen.

Anvand aldrig stangsagen nar den ar skadad,
felaktigt instélld eller inte fullstédndigt eller sékert
monterad. Sdkerstall att kedjan slutar rotera nér du
sldpper gasreglaget.

Kontrollera om arbetstycket har spikar, tradar eller
andra frimmande foremal fore kapningen.

Vid kapning av en gren som dr under spanning, var
beredd pa aterfjadring. Nar spanningen i trafibrerna
frigors kan den spanda grenen sla emot operatoren
och/eller kasta stangsagen utom kontroll.

Var extremt forsiktig nar du kapar snérskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i sdgkedjan
och piskas mot dig eller dra dig ur balans.

Aggressiv eller misshrukande kapning eller missbruk
av kedjesagen kan orsaka for tidigt slitage pa
svardet, kedjan och/eller kedjekransen vilket leder till
rekyler, kedjekast eller utslungning av material.

Anvénd aldrig svirdet som en hévarm. Ett bojt svérd
kan orsaka for tidigt slitage pa svérdet, kedjan och/eller
kedjekransen samt trasig kedja eller svard vilket leder fill
rekyler, kedjekast eller utslungning av material.

Bér stangségen med tva hander pa handtagen

och med stangségen avsténgd. Vid transport eller
forvaring av stangsagen skall alltid svirdsskyddet
anvandas. Korrekt hantering av stangsagen kommer
att minska risken for oavsiktlig kontakt med sagkedjan
nar den kors.

Ta inte ut avskurna objekt eller hall i dem for
skarning nar skarbladen snurrar. Se till att
strombrytaren &r av vid rensning av objekt

som fastnat. Sagkedjan fortsatter att snurra efter

att strombrytaren har sténgts av. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandning av stangbeskararen
kan leda till allvarliga personskador

Folj instruktionerna for smérjning, kedjespanning
och byte av tillbehdr. Felaktig spanning eller
smorjning av kedjan kan antingen bryta sénder kedjan
eller 6ka risken for rekyler. Hall skareggen vass och
ren for basta prestanda och for att minska risken for
personskador.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
fett. Feta och oljiga handtag ar hala och kan gora att
kontrollen férloras.

Saga endast trd. Anvind inte stdngségen for
syften som inte avsetts. Exempelvis: anvind inte
stangsagen for att kapa plast, murverk eller icke
trabyggnadsmaterial. Anvindning av stangséagen for
annat arbete &n det ar avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Anvénd inte stangsagen i déliga vaderforhallanden
och framfor allt inte nar det ar risk for aska. Det
minskar risken att bli tréffad av blixten.

Stoppa motorn och ta bort batteripacket varje gang
du ldmnar verktyget.

Forvara apparater som inte anvands inomhus. Nar
produkten inte anvénds ska den forvaras inomhus

pé en torr och hdg eller 1st plats med batteripacket
utplockat — utom réckhll for barn.

Kontrollera skadade delar. Innan produkten anvands
igen maste ett skydd eller ndgon annan del som ar
skadad kontrolleras noga for att faststalla att den
fungerar korrekt och utfor sin avsedda funktion.
Kontrollera efter felinstéllning av rorliga delar, bindning
av rorliga delar, brott pa delar, fasten och alla andra
tillstand som kan paverka anvandningen. Ett skydd
eller nagon annan del som ar skadad bor repareras
eller bytas ut av ett auktoriserat servicecenter savida
annat inte anges i denna bruksanvisning.

YTTERLIGARE VARNINGAR

Ladda inte batteripacket i regn eller pa vata
platser.

112

TILLBEHOR FOR STANGSAG — PSA1000




Anvénd endast med de batteripack och laddare
som listas i bild A.

Batteripacket maste tas ur apparaten innan det
skrotas.

Batteriet ska kasseras sédkert.

Kassera inte batteriet i en dppen eld. Cellerna
kan explodera. Kontrollera med dina lokala lagar for
sérskilda instruktioner for kassering.

Du far inte 6ppna eller manipulera batteriet.
Utslappt elektrolyt &r fratande och kan orsaka skador
pa 6gon eller hud. Den kan &ven vara giftig om den
fortérs.

A VARNING! Elektrolyt ar utspadd svavelsyra, som &r skadlig
for huden och dgonen. Det &r elekiriskt ledande och fratande.

Var forsiktig nér du hanterar batterier for att inte
kortsluta dem med ledande material som t.ex.
ringar, armband och nycklar. Batteriet eller ledaren
kan 6verhettas och orsaka brannskador.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och &r dérfor alltid redo for anvindning.
Var medveten om eventuella faror &ven nér verktyget
inte &r igang. Var forsiktig nar du utfor underhall eller
service.

Ta ut batteripacket fore service, rengéring eller
borttagning av material frén verktyget.

Reservdelar - Vid service, anvinds endast identiska
reservdelar fran EGO. Anvandning av andra tillbehor
och tillsatser kan 6ka risken for personskador.

Tvitta inte av den med en slang; lat inte
vatten trdnga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Om situationer uppstar som inte tas upp i denna
manual, var forsiktig och anvéand sunt fornuft.
Kontakta EGO Service Center for hjalp.

Spara dessa instruktioner. Hanvisa till dem
regelbundet och anvind dem dven for att instruera
andra hur man anvander detta verktyg. Om du lanar ut
detta verktyg till nagon, se aven till att lana ut dessa
instruktioner for att forhindra att produkten anvénds
felaktigt eller orsakar eventuella personskador.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
0BS! SE MOTORENHETENS BRUKSANVISNING FOR
KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER.

SPECIFIKATIONER

=60

Svérdlangd

250 mm

Kedjedelning

9,5mm

Kedjematt

1,1 mm

Typ av kedja

AC1000/
AC1001

Typ av svérd

AG1000/
AG1001

Volym av tanken for kedjeolja

220 ml

Driftstemperatur

-15°C-40 °C

Férvaringstemperatur

-20 °C-70 °C

Vikt (med kedjefodral)

1,89 kg

Uppmatt ljudeffektsniva L,

101,4 dB(A)
K= 2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

Ljudtrycksnivé pé operatorens plats L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420EF)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garanterad ljudeffektsnivé L, (enligt
2000/14/EG)

104 dB(A)
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2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Framre handtag

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibration a,
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Bakre handtag

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Det angivna totalvérdet for vibration & uppmaétt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvandas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvardet for vibration kan aven
anvandas vid preliminér utvdrdering av exponering.

0BS: Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vardet.
Anvéndaren bor ha pa sig ldmpliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig

PACKNINGSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillbehor for stdngség 1
Kedjedverdrag 1
Tvasidig skiftnyckel 1
Bruksanvising 1

Rekommenderat svérd och kedja for denna stangség

NAMN PA DELAR MODELLNUMMER
Svard AG1000/AG1001
Sagkedja AC1000/AC1001

BESKRIVNING

LAR KANNA DITT TILLBEHOR FOR STANGSAG (bild A)
Andlock

Mjuk hylsa

Stangségens axel

Tvasidig skiftnyckel

Hallare for skiftnyckel

Skyddsskruv

Skydd for kedjedrev

Férlangningsstang (tillval, SALJS SEPARAT)
Kedjedverdrag

10. Sagkedja

11. Svérd

12. Kedjespanningsskruv

13. Lock oljetank

14. Oljebehallare

15. Spikar for aptering

MONTERING

A VARNING! Om nagon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forran delarna har
bytts ut. Anvéndning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

© N o ok~ wDhd =

©

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehdr som inte rekommenderas
for anvandning med denna stangsag. Alla sadana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvéndning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! For att forhindra oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga personskador skall alltid batteripaketet
tas bort fran verktyget innan delar monteras.

ANSLUTA TILLBEHORET FOR STANGSAG TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehor for stangsag ar utvecklat for anvandning
med EGO motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 med
56 volts litium-jon-batteri.

Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E/PH1420E/PHX1600.
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ANSLUTA FORLANGNINGSSTANGEN MELLAN
MOTORENHETEN OCH TILLBEHORET FOR
STANGSAG (tillval)

Forlangningsstangen utokar kapningsréackvidden. Den ska
anslutas mellan motorenheten och stangsagstillbehoret.

Folj forfarandet i avsnittet ”ANSLUTA TILLBEHORET
FOR STANGSAG” for att montera och sékerstalla
forlangningsstangen mellan stangséagstillbehdret och
motorenheten (bild C).

A VARNING! Om tillbehdret och motorenheten/
forlangningsstangen inte sakerstélls korrekt och enligt
ovanstéende instruktioner kan det resultera i allvarliga
personskador eller dodsfall.

A VARNING! Du fér aldrig montera eller justera nagot
tillbehdr medan motorenheten r igang eller med batteriet
monterat. Underlatenhet att stoppa motorn och ta ut
batteriet kan orsaka allvarliga personskador.

ANVANDNING

A FARA! Kapa aldrig i narheten av elledningar,
strémkablar eller andra stromkéllor. Om svérdet och
kedjan fastnar i en elledning eller strémkabel, VIDROR
INTE SVARDET, KEDJAN ELLER ALUMINIUMSTANGEN!
DE KAN BLI STROMFORANDE OCH MYCKET FARLIGA!
Fortsatt att halla stangsagen i det isolerade bakre
handtaget eller 1agg ner den i riktning fran dig pé ett
sakert sétt. Koppla ur elektriciteten for den skadade
ledningen eller kabeln innan du forsoker frigéra svérdet
och kedjan fran ledningen eller kabeln. Kontakt med
svérdet, kedjan, dvriga stromledande delar pa stangsagen,
eller stromforande stromkablar eller elledningar kan
resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

A VARNING: Var aldrig vérdslds, dven om du &r val
fortrogen med verktyget. GIom inte att en brékdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrécklig for att orsaka
svara personskador.

A VARNING: Anvénd alltid skyddsglasdgon med
sidoskydd. Annars kan det forekomma 6gonskador pga
utslungade foremal och andra svéra personskador

Fore varje anvandning, inspektera hela produkten efter
skadade, saknade eller I6sa delar som t.ex. skruvar,
muttrar, bultar, lock osv. Dra at alla fésten och lock och
anvénd inte produkten forrén alla saknade eller skadade
delar har ersatts.

A VARNING! For att férhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket fore service, rengdring, andring av
tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

r
=00
L
TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tilldmpningar som
listas nedan:

= Grenkapning
= Beskérning

0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvandning bedéms som felaktig
anvéndning.

FYLLA PA OLJEBEHALLAREN MED SMORJMEDEL
FOR SVARDET OCH KEDJAN

A VARNING! Rok inte eller for eld eller 6ppna I&gor i
nérheten av oljan eller stangségen. Oljan kan spillas och
orsaka brand.

0BS! Stangsagen ar inte fylld med olja vid kopet. Det &r
vésentligt att fylla tanken med kedjeolja fore anvéndning.
Kedjans livslangd och kapningskapacitet & beroende av en
optimal smdrjning. Kedjan smdrjs automatiskt med kedjeolja
under arbetet. Oljenivan bér kontrolleras efter varje 20
minuters anvandning och fyllas pa vid behov.

1. Taut batteripacket fran motorenheten.
2. Rengor oljebehallarens locket och omradet runt det for

att sékerstalla att smuts inte tranger in i oljebehallaren.

3. Placera stangséagens tillbehor riktat uppét och vrid
oljelocket moturs for att ta bort det (bild D).

4. Hall forsiktigt i svards- och kedjeoljan i behallaren
tills du nér tankhalsen. Var noga med att inte lata olja
spillas ut fran dppningen. Torka bort all 6verflodig olja
och sténg igen oljejocket.

0BS!

= Anvand inte smutsig, anvand eller pa annat sétt
fororenad olja. Det kan skada svardet eller kedjan.

FORBEREDELSER FOR KAPNING (bild B)

Se "Viktiga sdkerhetsinstruktioner” som angetts tidigare i
denna bruksanvisning for 1amplig sékerhetsutrustning.

= Lyft upp svérdstippen for att kontrollera om kedjan
slackar. Kedjan ar korrekt spand nér det inte finns
négot nedhang pa undersidan av svardet och kedjan
sitter tatt men kan vridas for hand utan att den kérvar.
0m spénningen behdver justeras, se avsnittet “BYTA
UT SVARD OCH KEDJA” i avsnittet “UNDERHALL” i
denna bruksanvisning for justeringsinstruktioner.

Kontrollera att skyddsskruven &r atdragen fore
anvandning. Om den &r 10s, dra at skruven ordentligt
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» Kontrollera att ségkedjans tander ar vassa och att
kedjan &r valsmord.

Anvénd halkfria handskar for maximalt grepp och
skydd. Sta aldrig direkt under en gren som kapas. Se
till att du har ett sékert och vélbalanserat fotfaste. Se
upp for hinder som t.ex. trastubbar, rotter och diken,
som kan fé dig att snubbla eller falla.

Hall ett ordentligt grepp om enheten nér motorn &r
igang. Hall enhet ordentligt med bada handerna.

For en sékrare och béttre anvéndning, anvand
axelremmen dver din axel. Justera axelremmen till ett
bekvamt arbetsldge. Folj instruktionerna i avsnittet
“MONTERA AXELREMMEN" i bruksanvisningen for
motorenhet PH1400E/PH1420E/PHX1600 for hur man
monterar axelremmen till motorenheten.

A VARNING! Axelremmen &r &ven en snabb
frigéringsmekanik vid farliga situationer. Nér ett ndldge
intréffar, ta omedelbart av den frén axeln oavsett vilket
ldge som remmen &r i.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN" i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

GRUNDLAGGANDE KAPNINGSPROCEDUR (bild E och F)

Folj stegen nedan for att forhindra skada pé trabark eller

buskar. Saga inte med en bakat och framat-rorelse.

1. Utfor ett grunt forsta snitt (1/4 av grenens diameter)
néra stammen eller huvudgrenen pé grenens undersida.

2. Utfor ett andra snitt pa ovansidan av grenen, riktat utat
frén det forsta snittet. Fortsétt att kapa grenen tills den
lossnar fran tradet. Var uppmérksam pa verktygets vikt
nér tradgrenen faller ner.

3. Gor ett sista snitt néra stammen.

0BS! For det andra och slutliga snittet (pa grenens dvre sida),
hall spikarna for aptering mot grenen som kapas (bild F).

Det hjélper till att gdra grenen stadig och ddrmed enklare att
kapa med latt nedattryck. Om du forcerar kapningen kan det
resultera i skada pa svérdet, kedjan eller motorn.

4. Slapp upp gasreglaget pa motorenheten nar
kapningen ar slutford.

0BS! Underlatenhet att folja korrekta kapningsprocedurer
kan resultera i att svardet och kedjan kérvar, nyps fast
eller fastnar i grenen. Om detta intréffar:

1. Stoppa motorn och ta bort batteripacket.

2. 0m grenen kan nas fran marken, lyft upp grenen
medan du haller i sagen. Detta bor frigéra sagen om
den sitter fast.

3. Om sagen fortfarande sitter fast, ring efter
professionell hjélp.

GRENKAPNING OCH BESKARNING

Detta tillbehor for stangsagen ar utformat for att trimma
sma grenar och grenverk som &r upp till 20 cm i diameter.
Observera foljande forsiktighetsatgarder for bésta resultat.

1. Planera din kapning noga. Var medveten om i vilken
riktning som grenen kommer falla.

A VARNING! Grenar kan falla i en ovéntad riktning. Sta
inte direkt under grenen som kapas.

2. Den vanligaste tillimpning for kapning &r att
positionera enheten i en vinkel pa 60 ° eller mindre
(bild G). Nér vinkeln for sdgstdngens axel till marken
Okar blir svarigheten hogre for att utfora det forsta
snittet (fran grenens undersida).

3. Tabort langa grenar i flera etapper.

4. Kapa de lagre grenarna forst for att ge de dvre
grenarna mer utrymme att falla.

5. Arbeta langsamt, hall bada handerna p& sdgen med
ett fast grepp. Sakerstéll ett gott fotfaste och balans.

6. Kapainte fran en stege eftersom det &r extremt farligt.
Overlat sadan kapning till professionella yrkesman.

7. Utfor inte ett snitt i vid huvudgrenen eller stammen tills
du har kapat bort en stor del av grenen for att minska
vikten. Folj de korrekta kapningsproceduerna for att
forhindra att barken slits bort fran huvudgrenen.

8. Anvind inte stangségen for fallning och aptering.

9. For att forhindra elektriska stotar, anvénd inte
produkten inom 15 fran elektriska luftledningar och
hall &skadare minst 15 bort (bild G).

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengdring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast identiska
utbytesdelar. Om andra delar anvéands kan det skapa

en fara eller orsaka produktskador. For att sdkerstélla
produktens sdkerhet och palitlighet méste alla reparationer,
forutom de som anges i dessa underhallsinstruktioner,
utféras av en behdrig servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte l6sningsmedel nér du rengdr plastdelarna.
De flesta plaster &r kénsliga for skador fran olika typer
av kommersiella I6sningsmedel och kan skadas av dess
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anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

= Efter varje anvandning, ta bort batteriet och rengor
skrap fran kedjan och svérdet med en mjuk borste.
Torka av stangsagens yta med en ren trasa fuktad med
en mild tvallésning.

Ta bort kedjedrevets skydd och anvand sedan en mjuk
borste for att ta bort skrap fran svardet, sagkedjan,
kedjehjulet och kedjedrevets skydd.

Rensa alltid bort tréspan, sdgspan och smuts frén
svirdets spar nar sagkedjan byts.

0BS! Anvand inte starka rengdringsmedel pa plastholjet
eller handtaget. Det kan orsaka skador av vissa aromatiska
oljor som t.ex. tall och citron.

BYTE AV SVARDET OCH KEDJAN

A\ VARNING: Vidror aldrig eller justera kedjan medan
motorn kors. Sagkedjan ar mycket vass; anvénd alltid
skyddshandskar vid underhall av kedjan.

0BS! Vid byte av svardet och kedjan, anvénd alltid den
specificerade svard- och kedjekombination i avnittet
“Rekommenderat svérd och kedja for denna stangséag”.

Montera ned det uttjanta svardet och kedjan
1. Taut batteriet, lat sangsagen svalna och dra sedan &t
oljelocket.

2. Légg stangsagens tillbehor pa sidan med
kedjedrevets skydd riktat uppat.

3. Anvénd handskar. Med den medfdljande tvasidiga
skiftnyckeln, lossa pa skyddsskruven for att ta
bort skruven och kedjedrevets skydd. Rengor
kedjedrevets skydd med en torr trasa och spara den
for atermontering (bild H).

4. Tabort svardet och kedjan fran monteringsytan. Ta
bort den slitna kedjan fran svérdet.

OBS! Om det &r svart att ta bort svérdet och kedjan fran
monteringsytan, placera stangsagen riktad uppat, med en
hand pa svardet, for att lossa pa kedjestrackningsskruven
genom att vrida den moturs med den andra handen (bild I).
Ta sedan bort svérdet med kedjan.

0BS: Nu kan man med fordel kontrollera drivhjulet for
kraftig nétning eller skada.

Montera det nya svérdet och kedjan

1. Légg den nya kedjan i en loop pa en plan yta och rata
ut alla knutar (bild. J)

=60

2. Placera kedjedrividnkarna i svardssparet. Positionera
kedjan sa att det &r en loop i baksidan av svardet (bild K).

Bild K. Se nedan fér beskrivning av delar:

K-1 |Kedjedrividnkar
K-2 [Svérdsskara

3. Hall kedjan i positionen pa svardet och placera
loopen runt kuggen pa stangségen.
0BS! Sma riktningspilar ar ingraverade i ségkedjan.
En till riktningspil &r gjuten i verktyget (bild L). Nar
kedjan loopas pé kedjehjulet se till att riktningspilarna
pa sagkedjan MOTSVARAR pilens riktning pa verktyget.
Om de riktas i motsatt riktning, vind pa sagkedjan och
svardmontaget (bild M).

Bild. L. Se nedan for beskrivning av delar:

L-1 [Kedjekrans

L-2 |Justeringsstift for kedjestréckning
L-3 [Utbuktningar for inriktning

L-4 |Skruv for kedjespanning

L-5 [Svérdsoppning

4. Placera svérdet pa monteringsytan genom att skjuta
svardsoppningen 6ver utbuktningarna for inriktning.
Se till att justeringsstiftet for kedjestrackning &r infort
i det nedre halet p& svardssvansen (bild L).

0BS! Om det ar svart att fora in justeringsstiftet for
kedjestrackning i hélet, justera justeringsskruven for
kedjestréckning tills justeringsstiftet for kedjestrackning
hamnar exakt i halet.

5. Montera tillbaka kedjedrevets skydd och
skyddsskruven. Dra &t dem nagot.

6. Tabortallt slack fran kedjan genom att vrida
justeringsskruven for kedjestrackning medurs tills kedjan
vilar mot svdrdet med driviankarna i svérdsspéret. Lyft
pa svérdsspetsen for att kontrollera efter kedjeslack.
Slapp svardsspetsen och vrid justeringsskruven for
kedjespanning en gang medurs. Upprepa denna process
tills kedjeslacket &r eliminerat (bild N).

7. Hall upp svardsspetsen och dra at kedjedrevets
skyddsskruv ordentligt.

OBS! For att forlinga svérdets livslangd, vand pa
svérdet emellanat.

0BS! Om kedjan &r for tight kommer den inte att

rotera. Lossa kedjedrevets skyddsskruv nagot och vrid
justeringsskruven 1/4 vart moturs. Hall upp svardsspetsen
och dra sedan &t kedjedrevets skyddsskruv igen. Se till att
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INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN

A VARNING! Sagkedjan méste vara korrekt spand
innan sagen anvands.

1. Stanna motorn och ta bort batteripacket innan
kedjespanningen justeras.

Lossa pa skyddsskruven tills den kan vridas for hand.

Vrid kedjespanningsskruven medurs for att spanna
kedjan. Se avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA” i
denna bruksanvisning for ytterligare information.

En kall kedja &r korrekt spand nér det inte finns
nagot nedhang pa undersidan av svardet och
kedjan sitter tatt men den kan vridas for hand utan
att den kérvar. Kedjan maste spannas om narhelst
klackarna pé driviankarna inte sitter i svardssparen
(bild 0).

Vid normal sagning kommer temperaturen pa
kedjan att 6ka. Drividnkarna pa en korrekt spand
varm kedja kommer att hdnga ungefér 1,3 mm
utanfor svéardssparet (bild P).

0BS! Nya kedjor har en tendens att stréckas, kontrollera
kedjespéanningen regelbundet och spann om sé behdvs.

0BS! En kedja som spanns nar den dr varm kommer
att vara for tight ndr den kyls. Kontrollera den kalla
spanningen innan nasta anvéndning.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i vaxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera véxellddans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tétningsskruven
pa sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pé sidorna av vaxelladan, folj
stegen nedan for att fylla pa med vaxelladsolja upp till 3/4
kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1. Placera stangségens tillbehor pa sidan med
tatningsskruven riktad uppat (bild Q).

2. Anvand den tvasidiga skiftnyckeln (medféljer) for att
lossa och ta bort insprutningsskruven.

3. Anvénd en fettspruta (medfdljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhélet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

4. Dra &t tatningsskruven efter appliceringen.

SMORJNING AV DRIVENHETEN | SVARDET

Svérdet har en drivenhet i spetsen. Den méste smdrjas
veckovis med kedjeolja som appliceras i smérjningshalet
med en fettspruta (medfoljer ej) for att forldnga svardets

livslangd (bild R). Vrid svérdet och kontrollera att
smorjhalen och kedjesparet ar fria fran fororeningar.

Bild R. Se nedan for beskrivning av delar:

R-1_[Smdrjhél

R-2 |Drivenhet i svardsspetsen

TRANSPORT OCH FORVARING

1. Forvara inte eller transportera stingsagen nar den ar
igang. Ta alltid bort batteripacket innan forvaring och
transport.

2. Placera alltid svdrdsskyddet pa svérdet och kedjan
innan forvaring eller transport av stingsagens
tillbehar. Var forsiktig for att undvika de vassa
tanderna pa kedjan.

3. Rengor stdngsagen noga innan forvaring.
Forvara stangsagen inomhus, pa en torr plats
som &r last och/eller inte kan kommas at av
barn och hall borta fran fratande medel som t.ex.
tradgardskemikalier och végsalt.

4, Om stangsagens tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat, montera andlocket péa
tillbehdrsaxeln for att undvika att smuts trénger in i
kopplingen.

Miljoskydd

Kasta inte elektrisk utrustning, anvént
batteri och laddare i hushallssoporna! Ta
denna produkt till en auktoriserad
atervinnare och gor den tillgénglig for
separat insamling. Elektriska verktyg méste
returneras till en miljpanpassad
atervinningsanléggning.
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FELSOKNING

PROBLEM ORSAK ATGARD
= Batteripacket ar inte monterat |= Montera batteripacket i stdngségen.
pa stangsagen.
= Det saknas elektrisk kontakt | = Ta ut batteriet, kontrollera kontakterna och satt i batteripacket
mellan motorenheten och igen.
batteripacket.
= Batteripacket &r urladdat. = ladda batteripacket.
m Sékringen och avtryckaren dr | = Tryck in startspérren och hall den nertryckt, tryck sedan in
Motorn startar inte nedtryckta samtidigt. gasreglaget for att sla pa stangsagen.
inte. = Batteripacket eller .

Lat batteripacket eller motorenheten svalna tills temperaturen E
motorenheten ar dverhettad. sjunker under 67 °C.

Sagkedjan har fastnat i virket |m Sldpp upp gasreglaget, ta bort sagkedjan och svardet fran trat,
starta sedan om stangségen.

Skrép i sparet pa svardet. = Tryck sagkedjan mot trét, flytta stangsagen fram och tillbaka
for att lossa skrépet.

Skrap i kedjedrevets skydd. = Remove battery pack, then remove chain-sprocket cover and
clean out debris.

Motorn fungerar| = Kedjan satter inte drivhjulet| |= Ta bort batteripacket och installera om kedjan, se till att
men kedjan rorelse. drividnkarna pa kedjan &r helt isatt i kedjehjulet.
roterar inte

For svag kedjespéanning = Ta bort batteripacket och justera kedjespanningen igen, folj
avsnittet “INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN".

= SI6 kedja. = Overlt kedjefrésning till en behdrig servicetekniker.
L = Kedjan har monterats omvand. | m Ta bort batteripacket og:_h montera tillbaka ségkedjan, folj
Stangsagen avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA”.
sagar inte
ko?rekt = Nott kedja. = Ta bort batteripacket och byt ut kedjan, félj avsnittet “BYTA UT
SVARD OCH KEDJA”.

Kontrollera oljenivan. Fyll p& oljebehallaren om sé& behovs.

Torr eller strackt kedja.

Kedjan sitter inte i sparet pA | = Ta bort batteripacket och montera tillbaka s&gkedjan, félj

svérdet avsnittet “BYTA UT SVARD OCH KEDJA”.
= Kontrollera om kedjan ar for | = Ta bort batteripgcket och justera ségke_gijans spanning igen, folj
Svérdet och hart spand. avsnittet “INSTALLNING AV KEDJESPANNINGEN”.

kedjan blir heta

och ryker = Oljetanken for kedjan & tom | = Fyll pa olja for svardet och kedjan.

Skrap i sparet pa svardet. = Rengor sparet fran skrap.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god besok webbplatsen egopowerplus.eu for att se de fullstdndiga garantivillkoren av EGO
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Alkuperaisten kéyttoohjeiden kadnnds
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LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTAJAN KASIKIRJA

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kaytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kéyttoohjeet ja ymmartaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivat itsessadn poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita

A VAROITUS: Varmista, ettd luet ja ymmérrat kaikki
tamén kéyttdjan késikirjan turvallisuusohjeet, mukaan
lukien kaikki vaaramerkit, kuten VAARA”, ”VAROITUS”
ja "HUOMIO”, ennen kuin kéytat tydkalua. Alla mainittujen
ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
séhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilovahingon

MERKIN SISALT

VAROITUSMERKKI: limaisee seuraavia: VAARA,
VAROITUS TAI HUOMIO. Voidaan kdyttda yhdessé muiden
merkkien tai kuvamerkkien kanssa.

A VAROITUS: Vierasesineitd voi
sahkotyokalujen kdyton seurauksena lentad
silmiin, ja ne voivat aiheuttaa vakavan
silmavamman. Kayta aina suojalaseja tai
turvalaseja sivusuoijilla ja tarvittaessa
kokokasvosuojusta ennen séhkotyokalun
kayton aloittamista. Suosittelemme laajan
nakokentdn kasvosuojusta silmélasien paélle
tai vakioturvalaseja sivusuoijilla.

TURVALLISUUSOHJEET

Téalla sivulla kuvataan ja esitellaan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kayttaa sité.

Turvallisu- limaisee mahdollista
ushélytys henkildvahingon vaaraa
Kayttéjan on
Lue kayttdjén luettava kéyttoopas
késikirja loukkaantumisvaaran
vahentdmiseksi.
Kayta aina suojalaseja tai
Kayta turvalaseja sivusuojilla ja
suojalaseja kokokasvosuojusta, kun kaytat
t4ta tuotetta
Varsisahan melu voi
Kayta vaurioittaa kuuloasi. Kayté aina
kuulosuo- dénenesteitd (korvatulpat tai
jaimia kuulonsuojaimet) suojaamassa
kuuloasi.
Kayta suojaky- | Kéytd hyvaksyttyd
pérad suojakypdrdd padn suojana.
Suojaa kidet kasineilld, kun
s késittelet sahaa ja terdketjua.
@ gﬁ;&ma Kestavt, liukumisen estavét
késineet parantavat otetta ja
suojelevat késid.
- . Kéyté luistamattomia
Eiiyetiataturvajal- turvajalkineita varusteen
kéyton aikana.
Vélta séhkoiskut, &la
kayta alle 15 metrin
’1 Pida riittava etdisyydelld imalinjoista.
etdisyys Kosketus séhkdlinjaan tai
LN séahkol- kéytto sahkolinjan l&helld
O injoihin. voi aiheuttaa vakavan
henkildvahingon tai kuolemaan
johtavan sahkaiskun.
CE Témé tuote vastaa
sovellettavia EU-direktiiveja.
UK Tama tuote on Yhdistyneen
cAa UKCA kuningaskunnan
lains&adénndn mukainen.
Vanhoja séhkolaitteita ei saa
\WEEE hévitté4 kotitalousjatteen
mukana. Vie laite valtuutettuun
. kierratyslaitokseen.
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Taattu &anen tehotaso.
Melu Melup@éstot ympéristoon
Euroopan yhteison direktiivin
mukaiset.
v Voltti Jannite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino
n Tyhjakéyn- Pydrimisnopeus,
0 tinopeus kuormittamattomana
. Pydrintdn- . —
.../min opeus Kierrosta minuutissa.
— B Virran tyyppi tai virtajénnite-
=== Tasavirta ominaiskéyra

YLEISET KONETURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS: Lue kaikki timén koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkaisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYGHEMPAA KAYTTOA VARTEN.

Varoituksissa termilld "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoistd (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmaréat alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

» Al3 kéyti koneita rajahdysherkéssa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
polyjen lahelld. Koneet saattavat aiheuttaa kipinoita,
jotka voivat sytyttad pdlyn tai hoyryt.

= A4 padsti lapsia tai sivullisia ldhelle, kun kaytit
konetta. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
A4 ikind muokkaa pistotulppaa milldn tavalla.
A4 kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vahentavét
séhkdiskun vaaraa.
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= Viltid koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, Iimmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

13 kéyta konetta sateessa tai mérissi
olosuhteissa. Koneeseen padsevé vesi voi lisata
séhkaiskun tai toimintahéirididen riskig, joka voi johtaa
henkilévahinkoihin.

Al4 vaarinkéyta johtoa. Ald ikini kéyté johtoa
koneen kantamiseen, vetamiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, dljyn, terdvien
reunojen tai liikkuvien osien I&heltd. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot lisdédvat séhkoiskun vaaraa.

Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkokayttoon
tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokéyttoon tarkoitetun
jatkojohdon kéytto vahentdd sahkoiskun riskia.

Jos et voi vilttda sahkotyokoneen

kayttoa kosteissa olosuhteissa, kdyta
vikavirtasuojakytkimelld (vvsk) varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd vahentaa
séhkoiskuriskid.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Qle valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kéytat konetta. Ali kéyta konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kayta henkilonsuojaimia. Kayta aina
silmdsuojaimia. Suojavarusteiden, kuten
hengityssuojaimen, luistamattomien turvakenkien,
suojakypéran tai kuulosuojaimien, kéytto tarvittaessa
véhentda loukkaantumisvaaraa.

Estéd vahingossa kaynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyné olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

= Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistit koneen.
Koneen pydrivadn osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

Al4 kurkottele. Séilytd aina tukeva asento ja

hyva tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljia vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etéalld liikkuvista
osista. Valjat vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat

takertua liikkuviin osiin.
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= Jos laitteissa on liitinnat polynpoistolaitteille
ja kerdilylaitteille, varmista, etti ne on liitetty ja
niitd kdytetaan oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto
vahentda polyyn liittyvid vaaroja.

= Ail4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kiyton
takia tehda sinua liian itsevarmaksi, dlaka jata
koneiden turvallisuusohjeita noudattamatta.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Al pakota konetta. Kiyti omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtdvésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

A4 kéyta konetta, jos sité ei saa kdynnistettyi ja
sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita
kytkimelld, kéytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin

teet mitadn saatoja, vaihdat apuvilineita tai

laitat koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkaisevat
turvallisuustoimenpiteet vahentavat koneen vahingossa
kaynnistymisen riskia.

Sailyta kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néita ohjeita, kdyttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttajien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
ettd liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,

ettd osat ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole

muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta se
ennen kayttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti
huolletuista koneista.

Pida leikkuukoneet terdvind ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravét
leikkuureunat, eivat todennakdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

Kéayta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtévén tyon.
Koneen kaytté muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.
Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

AKKUKONEEN KAYTTO JA HOITO

= Lataa vain valmistajan méaérittelemalla laturilla.

Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetéan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kéytto saattaa aiheuttaa
henkildvahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se erillaan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Véltad kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestettd
padsee silmiin, hakeudu ladkarin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

Ala kayta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen yli 130 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldké lataa akkua
tai konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Idmpétila-alueen
ulkopuolella olevassa lampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.

TARKEITA TURVAOHJEITA

A VAROITUS! Tulipalojen, sahkéiskujen ja
loukkaantumisten ehkaisemiseksi on sahkdisten
puutarhatytkalujen kaytossa noudatettava aina seuraavia
perustavia varotoimia:

LUE KAYTTOOHJEET ENNEN KAYTTOA
SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

A\ VAARA! i Kyt konetta sahkdlinjojen ahell. Laite ei
ole suunniteltu antamaan suojaa sahkdiskua vastaan, jos se
joutuu kosketuksiin iimajohtojen kanssa. Tutustu paikallisiin
iimalinjojen turvaetéisyysméaardyksiin ja varmista, etta
tydskentelyasentosi on turvallinen ja vakaa ennen kuin aloitat
tyokalun kéyttamisen.

VARSISAHAN TURVAVAROITUKSET

= Pidé kaikki kehonosat kaukana teréketjusta, kun
saha on kdytossa. Ennen sahan kadynnistamista
varmista, etta teréketju ei kosketa mitéan. Hetken
tarkkaamattomuus varsisahaa kéytettdessé saattaa johtaa
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vaatteiden tai kehonosien tarttumiseen teraketjuun.

Vilta tahatonta kosketusta terdketjuun tai
teralaipan kiinteisiin uriin. Ne voivat olla erittdin
terdvid. Kayta aina késineitd ja pitkalahkeisia housuja
tai viiltosuojahousuja, kun késittelet varsisahaa,
terdketjua tai terdlaippaa.

Pida varsisahasta kiinni aina niin, etta toinen
katesi on takakahvalla ja toinen kétesi etukahvalla.
Yhdelld kddella kdyttdminen saattaa aiheuttaa
kéyttdjan, avustajien ja/tai sivullisten vakavan
loukkaantumisen.

Tartu koneeseen vain eristetyisté tartuntapinnoista,
koska terédketju voi osua piilossa olevaan
sdhkdjohtoon. Teraketjun kosketus "jannitteiseen”
johtoon saattaa tehdé koneen metalliosat
"jannitteisiksi” ja aiheuttaa sahkoiskun kayttajalle.

Kéayta suojalaseja ja kuulosuojaimia. Paan, kisien
ja jalkojen lisdsuojavarusteet ovat suositeltavia.
Asianmukainen suojavaatetus vahentaa lentavien
roskien aiheuttamia henkilévahinkoja tai vahingossa
tapahtuvia kosketuksia terdketjun kanssa.

Al kayts varsisahaa puuhun Kiivenneen.
Varsisahan kéyttd puuhun kiivenneend saattaa
aiheuttaa henkilévahingon.

Seiso aina tukevasti ja kdyta varsisahaa vain,

jos seisot kiinteélld, turvallisella ja tasaisella
alustalla. Liukkaat tai epdvakaat alustat kuten portaat,
saattavat aiheuttaa tasapainon ja varsisahan hallinnan
menetyksen.

A4 koskaan kaytd varsisahaa, joka on vaurioitunut
tai virheellisesti sdddetty tai jota ei ole kokonaan ja
kunnolla koottu. Varmista, ettd sahatera pysahtyy, kun
liipaisinkytkin vapautetaan.

Tarkasta sahattava kappale naulojen, johtojen
tai muiden vieraiden esineiden varalta ennen
sahaamista.

Varo takapotkua jannityksessa olevia oksia
sahatessasi. Kun puukuidut vapautuvat, jannityksessa
oleva oksa voi isked kayttajaan ja/tai kdyttaja voi
menettdd sahan hallinnan.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua teréketjuun,
sinkoutua sinua péin ja nykdista sinut pois
tasapainosta.

Aggressiivinen tai vikivaltainen varsisahalla
sahaus tai varsisahan vaarinkaytto voi aiheuttaa
ennenaikaista laipan, ketjun ja/tai vetopyoran
kulumista seka ketjun tai laipan rikkoutumisen,
mika johtaa takapotkuun, ketjun epékeskisyyteen
tai materiaalin lentelemiseen.
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A4 koskaan kayta teralaippaa vaantovartena.
Taipunut teralaippa voi aiheuttaa ennenaikaista laipan,
ketjun ja/tai vetopydran kulumista seka ketjun tai
laipan rikkoutumisen, mikd voi johtaa takapotkuun,
ketjun epakeskisyyteen tai materiaalin lentelemiseen.

Kanna varsisahaa kaksin késin kahvoista
varsisahan ollessa kytkettyné pois paalta. Kayta
teransuojusta aina, kun kuljetat varsisahaa tai
laitat sen varastoon. Varsisahan oikea késittely
pienentdé todennakdisyytta tapaturmaiseen
kosketukseen liikkuvan teraketjun kanssa.

Al yrita siirtaa leikattua materiaalia tai pitaa
leikattua materiaalia kiinni, kun terat liikkuvat.
Varmista, ettd kytkin on off-asennossa, kun
puhdistat kiinni tarttunutta materiaalia. Teraketju
jatkaa pyorimistd sen jélkeen, kun kone on kytketty
pois péaltd. Hetken tarkkaamattomuus varsisahaa
kéytettdessd voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Noudata voitelusta, ketjun kiristamisesta ja
lisdosien vaihdosta annettuja ohjeita. Vadrin
kiristetty tai voideltu ketju saattaa rikkoa laitteen tai
lisita takapotkun mahdollisuutta. Pida leikkausreunat
terdvind ja puhtaina parhaan suorituskyvyn
saavuttamiseksi ja loukkaantumisten vélttdmiseksi.

Pidat kahvat kuivina, puhtaina seka oljyttomina
ja rasvattomina. Rasvaiset ja ljyiset kahvat ovat
liukkaita ja voivat aiheuttaa hallinnan menettamisen.

Sahaa vain puuta. Ald kéyti varsisahaa
tarkoituksiin, joihin sité ei ole suunniteltu.
Esimerkiksi: dld kdyta varsisahaa muovin,
kivituotteiden tai muiden rakennusmateriaalien
kuin puun sahaamiseen. Varsisahan kaytto muuhun
kuin suunniteltuun kéyttotarkoitukseen voi aiheuttaa
vaarallisen tilanteen.

Vilta varsisahan kayttdmisté huonoissa
sadolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tamé véhentdd salamaniskun vaaraa.

Sammuta moottori ja poista akku aina, kun poistut
tyokalun luota.

Sdilyta laitteet sisatiloissa, kun niit ei kdytetd. Kun
laitteita ei kdytetd, ne tulee séilyttaa sisatiloissa
kuivassa paikassa ja korkealla tai lukitussa paikassa
akku irrotettuna poissa lasten ulottuvilta.

Tarkista osat vaurioiden varalta. Ennen tyon
jatkamista suojukset tai muut osat tulee huolellisesti
tarkistaa koneen toimivuuden arvioimiseksi ja
tehtdvadnsa sopivuuden arvioimiseen. Tarkista
liikkuvien osien kohdistus, likkuvien osien Kiinnitys,
osien vauriot, asennus seka kaikki muut seikat, jotka
voivat vaikuttaa toimintaan. Mikali tyokalun turvalaite
tai muu osa on vaurioitunut, se tulee korjata kunnolla
tai vaihtaa valtuutetun huoltoliikkeen toimesta, jollei

muuta ole mainittu téssa kéayttéohjeessa.
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LISAVAROITUKSIA

= A4 lataa akkua sateessa tai mérissa olosuhteissa.
= Kayta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

Akku tulee poistaa laitteesta ennen laitteen
hévittamista.

Akku tulee havittaa turvallisesti.

A3 hivita akkua polttamalla. Kennot saattavat
rajahtaa. Tarkasta paikallisten madrdysten havittdmista
koskevat erikoisohjeet.

A4 avaa tai yrita vaantaa akkua. Vuotanut
akkuneste on syvyttavad ja voi vahingoittaa silmié tai
ihoa. Voi olla myrkyllista nieltynd.

A HUOMIO! Akkuneste on laimennettua rikkihappoa,

joka on haitallista iholle ja silmille. Se on sdhkoa johtavaa

ja syovyttavaa.

= Ole varovainen akkujen kasittelyssa, jotta akku ei
mene oikosulkuun sdhkoa johtavien materiaalien,
kuten sormusten, rannekorujen ja avaimien, takia.
Akku tai liitin voi ylikuumentua ja aiheuttaa palovammoja.

Akkutydkaluja ei tarvitse liittda sahkoverkkoon.
Tésté syysté ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tyokalu ei ole
kaynnissa. Ole varovainen tehdessasi kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteitd.

Poista akku tyokalusta, kun teet huolto- tai
puhdistustoimenpiteité tai irrotat materiaalia
tyokalusta.

Varaosat — Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
EGO-varaosia. Muiden lisdvarusteiden tai lisdosien
kaytto saattaa aiheuttaa tapaturmavaaran.

Al4 puhdista letkulla; vélti veden padsemisti
moottoriin ja séhkoliiténtéihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissi kdyttooppaassa
kasitell3, toimi varoen ja kdytd omaa harkintakykyasi.
Pyyda lisdohjeita EGO-huoltokeskuksesta.

Sailytd nama ohjeet. Tarkasta ohjeet usein ja kaytad
niitd ohjeistamaan muita, jotka saattavat kayttaa tata
laitetta. Jos lainaat tdman laitteen jollekulle muulle,
lainaa samalla myds ndma ohjeet laitteen vaarinkayton
ja mahdollisten tapaturmien valttdmiseksi.

SAILYTA NAMA OHJEET

HUOMIOI: KATSO AKKUPAAN KAYTTOOPPAASTA
LISAA ERITYISIA TURVALLISUUSOHJEITA.

TEKNISET TIEDOT

(2000/14/EC:n mukaisesti)

Terélaipan pituus 250 mm
Ketjun jako 9,5mm
Ketjun séato 1,1 mm
Teréketjun tyyppi AC1000/AC1001
Ohjausteralevyn tyyppi AG1000/AG1001
Ketjudljytankin tilavuus 220 ml
Kayttélampotila -15-40 °C
Varastointilampdtila -20-70 °C
Paino (ketjusuojuksella) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K= 2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
Mitattu &anen tehotaso L, K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Aanenpaineen taso kayttjan korvien ﬁg; gg (2)
tasolla L. =3 dB(A)
PA (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Taattu aanen tehotaso L, 104 dB(A)
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Etuapukahva

2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vrind a,

Takakahva

2,5m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Edell3 esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkupaan PH1400E/PH1420E/PHX1600 kanssa.

= lImoitettu tarindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmdn mukaan ja sitd voidaan
kayttaa verrattaessa tyokaluja keskenaan.

= |Imoitettua tarindn kokonaisarvoa voidaan myés
kayttad altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sihkotyokalun todellisen kayton aikana

iimenevé térind voi erota tyokalun kaytdlle iimoitetusta

arvosta. Kéyttajan suojelemiseksi on todellisissa

kéyttoolosuhteissa kéytettava késineitd ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI

MAARA

Varsisahalisdosa

1

Ketjun suojus

1

Kaksipdinen avain

1

Kayttdjan kasikirja

1

Tahan varsisahaan suositellut laipat ja ketjut

OSAN NIMI MALLIN NUMERO
Laippa AG1000/AG1001
Terédketju AC1000/AC1001

KUVAUS

aa—
=00
aa—
VARSISAHALISAOSAN OSAT (kuva A)
Paatytulppa
Pehmed holkki
Sahan varsiosa
Kaksipainen avain
Avaimen pidike
Suojuksen ruuvi
Ketjupyorén suojus
Jatkovarsi (lisévaruste, MYYDAAN ERIKSEEN)
Terdsuoja
10. Teréketju
11. Ohjausterdlevy
12. Ketjun kiristysruuvi
13. Oljytankin korkki
14. Oljyséilio
15. Katkontapiikit

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &la kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kayttd vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

O NS~ W

©

A VAROITUS: Al4 yritd muuttaa tita tuotetta tai kayttdd
siind lisdvarusteita, joita ei ole suunniteltu kaytettaviksi
tdmén varsisahan kanssa. Kaikenlainen muuttaminen tai
muuntelu on vadrinkayttdd, ja voi aiheuttaa vaaratilanteen,
joka voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin.

A VAROITUS: Poista akku koneesta aina, kun kokoat
osia. Ndin varmistat, ettei laite kéynnisty vahingossa eiké
aiheuta vakavia henkildvahinkoja.

VARSISAHAOSAN KIINNITTAMINEN AKKUPAAHAN

Tama varsisahalisdosa on suunniteltu kaytettavéksi EGO
56 V LITIUMIONI-akkup&an PH1400E/PH1420E/PHX1600
kanssa.

Katso akkupdan PH1400E/PH1420E/PHX1600
kéiyttdoppaasta kohta "LISAOSAN ASENTAMINEN
AKKUPARHAN".

JATKOVARREN YHDISTAMINEN AKKUPAAN JA
VARSISAHALISAQOSAN VALIIN (lisdvaruste)

Jatkovarsi pidentda sahausaluetta. Se tulee yhdistda
akkupéaan ja varsisahaliséosan valiin.
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Noudata kohdan "VARSISAHAOSAN KIINNITTAMINEN

AKKUPAAHAN” ohjeita asentamisessa ja iinnitd
jatkovarsi varsisahalisdosan ja akkupaan valiin (kuva C).

A VAROITUS: Jos lisdosaa ja akkupaaté/jatkovartta
ei kiinniteta edelld olevien ohjeiden mukaisesti, voi
seurauksena olla vakava henkildvahinko tai kuolema.

A\ VAROITUS: A4 koskaan Kiinnita tai séada mitén
lisdosaa, kun akkup&a on kdynniss, tai kun akku on
asennettuna. Moottorin sammuttamatta jéttdminen ja
akun poistamatta jattdminen voivat aiheuttaa vakavan
henkildvahingon.

KAYTTd

A VAARA: Al4 koskaan tydskentele ldhelld sahkdlinjoja,
séhkojohtoja tai muita sahkévirran léhteité. Jos laippa

ja ketju jadvat kiinni sahkojohtoon tai sdhklinjaan, ALA
KOSKE LAIPPAAN, KETJUUN TAI ALUMIINIVARTEEN!

NE VOIVAT OLLA JANNITTEELLISIA JA ERITTAIN
VAARALLISIA. Voit jatkaa varsisahan pitdmisté eristetysta
kahvasta tai voit laittaa sen maahan itsestési etéalle
turvallisella tavalla. Irrota sahkovirta vaurioituneesta
linjasta tai johdosta ennen kuin yritit vapauttaa

terdlevya tai ketjua sahkdjohdosta. Terdlaippaan, ketjuun
tai oksasahan sihkdé johtaviin osiin, jannitteellisiin
séhkajohtoihin tai sdhkalinjoihin koskeminen aiheuttaa
kuoleman tai vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Al4 anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riitta4 aikaansaamaan
vakavan henkilévahingon.

A VAROITUS: Kayta aina suojalaseja sivusuojilla.
Muussa tapauksessa silmiin voi lentaa roskia ja muita
mahdollisia vakavia vahinkoja tapahtua.

Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite kokonaisuudessaan
vahingoittuneiden, puuttuvien tai 16ystyneiden osien varalta,
kuten ruuvit, mutterit, pultit, kannet jne. Kiinnita kaikki
kiinnittimet ja kannet tiukasti, &laka kayta laitetta ennen kuin
kaikki puuttuvat tai vahingoittuneet osat on vaihdettu.

A VAROITUS: Vakavan henkilovamman vélttamiseksi
poista akku tydkalusta ennen kuin huollat tai puhdistat sitd
tai vaihdat siihen varusteita tai poistat materiaalia laitteesta.

KAYTTAMINEN

Voit kayttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:
= Karsiminen

= Raivaus

HUOMAA: Laitetta tulee kéyttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kayttd katsotaan
vadrinkaytoksi.

TERALAIPAN JA -KETJUN VOITELUAINEEN
LISAAMINEN

A\ varorTus: jii tupakoi tai tuo tulta tai liekkid dljyn
tai varsisahan lahelle. Oljy voi ldikkya ja seurauksena voi
olla tulipalo.

HUOMAA: Varsisahassa ei ole ostohetkelld 6ljya.

On térkead tayttad sailio ketjudljylla ennen kéyttoa.
Ketjun kdyttoika ja sahausteho riippuvat optimaalisesta
voitelusta. Ketjua voidellaan ketjudljylld automaattisesti
kayton aikana. Voiteluainetaso tulee tarkistaa 20
kayttominuutin vélein ja voiteluainetta lisétaén tarpeen
mukaan.

1. Poista akku akkupaasta.

2. Puhdista 6ljyséilion korkki ja sita ympardiva alue,
jotta likaa ei padse 0ljyséilioon.

3. Aseta varsisahaliséosa pystyyn ja poista korkki
kadntamalla sitd vastapéivaan (kuva D).

4. Kaada varovasti laippa- ja ketjuéljya séilioon, kunnes
6ljya on kaulan alaosaan asti. Varo, ettei 6ljya roisku
aukosta. Pyyhi ylimaaraiset 6ljyt pois ja laita korkki
paikoilleen.

HUOMAA:

» Ald kéytd likaista, kéytettyd tai muuten saastunutta
6ljyé. Se voi aiheuttaa vaurioita terdlevyyn tai ketjuun.

SAHAUKSEN VALMISTELU (kuva B)

Katso asianmukaiset suojavarusteet tdman kayttdoppaan
kohdasta "Tarkeitd turvaohjeita”.

= Tarkasta, ettei ketju ole I6ysélla nostamalla terélaipan
kérked ylos. Ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole
16ysalld terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka, mutta
sité voidaan k&dntaa késin ongelmitta. Jos kireys vaatii
saatamista, katso saatoohjeet tdman kayttdoppaan
kohdasta "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN" luvusta
"HUOLTO”.

= Tarkasta suojuksen ruuvi ennen kéyttéa. Jos se on
18ystynyt, kiristd suojuksen ruuvia kaantamélld sita
myotapaivaan.

= Tarkasta sahan hampaiden terdvyys ja varmista ketjun
hyva voitelu.

Kéyta liukumisen estdvid kasineitd, jotta saat parhaan
mahdollisen otepitavyyden ja suojan. Ald koskaan seiso
suoraan sen oksan alla, jota katkaiset. Varmista tukeva
ja tasapainoinen asento. Varo esteitd, kuten kannot,
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juuret ja ojat, jotka voivat aiheuttaa kaatumisen tai
kompastumisen.

Pidé kunnon ote laitteesta aina, kun moottori on
kaynnissa. Pida laitetta tukevasti molemmin késin.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita
olkahihna olan yli. S4ada olkahihnaa, kunnes
kdyttdasento on mukava. Katso olkahihnan
kiinnittdminen akkupaahan PH1400E/PH1420E/
PHX1600:n kéyttdoppaan kohdasta "OLKAHIHNAN
ASENTAMINEN".

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hététilanne,
ota laite olaltasi vélittdmasti riippumatta hihnan
asennosta.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaan PH1400E/PH1420E/PHX1600
KéyttGoppaasta kohta ”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/
SAMMUTTAMINEN".

PERUSSAHAUS (kuvat E ja F)

Noudata alla olevia vaiheita, jotta estét puun tai pensaan
vaurioitumisen. Ald kdyta edestakaista sahausliiketta.

1. Tee ensin kaatolovi (1/4 oksan halkaisijasta) oksan
alapuolelle lahelle padoksaa tai runkoa.

2. Tee toinen sahaus oksan yldpuolelle ulospdin
ensimméisestd sahauskohdasta. Jatka sahausta,
kunnes oksa irtoaa puusta. Ole valmis pitdméén
tyokalun paino tasapainossa, kun oksa putoaa.

3. Tee lopullinen katkaisu lahelta runkoa.

HUOMAA: Toisessa ja lopullisessa sahauksessa (oksan
paéltd) pida katkontapiikkeja katkaistavaa oksaa vasten
(kuva F). Tdmé auttaa pitdméan oksaa paikallaan ja
helpottaa katkaisemista kevyelld painamisella alaspdin.
Jos pakotat sahaa, vaurioitat laipan, ketjun tai moottorin.

4. Vapauta akkupéaan liipaisin heti, kun oksa on irronnut.

HUOMAA: Oikean katkaisutekniikan kayttamisen
laiminlydminen aiheuttaa laipan ja ketjun puristumisen tai
oksaan tarttumisen. Jos néin tapahtuu:

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Jos oksaan ylettyy maasta, nosta oksaa samalla
sahaa pitden. Taman pitdisi vapauttaa "puristus” ja
sahan pitdisi irrota.

3. Jos saha on vield kiinni, pyyda ammattilaiselta apua.

OKSIEN KARSIMINEN JA RAIVAUS

Varsisahaliséosa on tarkoitettu pienten halkaisijaltaan
korkeintaan 20 cm olevien latvusten ja oksien

aa—
amy
aa—
katkaisemiseen. Parhaan tuloksen saat noudattamalla
seuraavia varotoimia.

1. Suunnittele katkaisu huolellisesti. Ota huomioon
suunta, mihin oksa putoaa.

A VAIIpI'I'US: Oksat saattavat pudota odottamattomiin
suuntiin. Alé seiso suoraan katkaistavan oksan alla.

2. Tyypillisin katkaisu on sellainen, jossa laite
asetetaan enintédn 60 asteen kulmaan (kuva G).
Mikali varsisahan varren kulma maahan kasvaa,
ensimmaisen katkaisuloven tekeminen (oksan
alapuolelle) vaikeutuu.

3. Katkaise pitkat oksat useassa osassa.

4. Katkaise alaoksat ensin, jotta yldoksilla on enemméan
tilaa pudota.

5. Tyoskentele rauhallisesti, pidd molemmilla kasilla
tukeva ote sahasta. Séilyta tukeva asento ja
tasapaino.

6. Ald sahaa tikapuilla seisten, se on aarimméisen
vaarallista. Jata tallaiset toimenpiteet ammattilaisille.

7. A4 tee lopullista katkaisua paéoksan tai rungon
vierestd ennen kuin olet katkaissut mahdollisimman
paljon oksasta painon vahentidmiseksi. Oikea
sahaustekniikka estad padpuun vaurioitumisen.

8. Al kéytd varsisahaa puiden kaatamiseen.

9. Valta séhkoiskut, &la kaytd alle 15 metrin etéisyydelld
ilmalinjoista. Pida sivulliset vahintaan 15 metrin
etdisyydelld (kuva G).

HUOLTO

A VAROITUS: Pysayta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymistd ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkilvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin ndissé huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Valta liuotinaineiden kéyttoa, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, poly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.
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LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= Poista akku ja puhdista jokaisen kéyton jalkeen
sahausjate ketjusta ja terdlaipasta pehmeélla
harjalla. Pyyhi varsisahan pinta puhtaalla, mietoon
saippualiuokseen kostutetulla liinalla.

= Poista ketjupy6ran suojus. Poista sen jalkeen
pehmeadlld harjalla sahausjatteet terélaipasta,
terdketjusta, ketjupyorasta ja ketjupyéran suojuksesta.

= Puhdista aina pois puulastut, sahanpuru ja lika
terélaipan urasta, kun vaihdat teraketjun.

HUOMAA: Al kéyta voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista 0ljyisté, kuten ménty ja sitruuna.

TERALAIPAN JA -KETJUN VAIHTO

A VAROITUS: Al koskaan kosketa tai séédé ketjua,
kun moottori on kdynnissd; Kayta aina késineitd, kun
késittelet teraketjua.

HUOMAA: Kun vaihdat terélaippaa ja ketjua, kédyta aina
kohdassa Tahan varsisahaan suositellut laipat ja
ketjut kerrottua terélevyn ja ketjun yhdistelméaa.

Kuluneen terdlevyn ja ketjun purkaminen

1. lrrota akku, anna varsisahan jadhtya ja kirista
6ljysailion korkki.

2. Aseta varsisaha kyljelleen niin, ettd ketjupydrén
suojus osoittaa ylospéin.

3. Kayté kasineitd. Kdytd mukana tullutta kaksipaista
avainta, irrota suojuksen ruuvi ja ketjupydran suojus.
Puhdista ketjupydrén suojus kuivalla liinalla ja sasta
se uudelleen kokoamista varten (kuva H).

4. Poista laippa ja ketju kiinnityspinnasta. Irrota kulunut
ketju laipasta.

HUOMAA: Jos laipan ja ketjun poistamisessa
kiinnityspinnasta on vaikeuksia, aseta varsisaha pystyyn,
tue toisella k&delld laippaa ja l0yséa toisella kadelld ketjun
kiristysruuvia vastapaivaan (kuva l) ja poista sitten laippa
ja ketju.

HUOMAA: Nyt on hyva hetki tarkastaa vetopyoré liiallisen
kulumisen ja vaurioiden varalta.

Uuden terdlevyn ja ketjun kokoaminen

1. Aseta uusi terdketju tasaiselle alustalle ja oikaise
kaikki kiertymat (kuva J).

2. Aseta ketjun vetolenkit terdlaipan uraan. Sijoita ketju
siten, ettd silmukka on terdlaipan takaosassa (kuva K).

Kuvan K osien kuvaus alla:

K-1 [Ketjun vetolenkit

K-2 |Terélaipan ura

3. Pida ketjua paikallaan terélaipassa ja aseta silmukka
varsisahan ketjupyoran ympdrille.

HUOMAA: Teréketjuun on kaiverrettu pienet
suuntanuolet. Toinen suuntanuoli Idytyy tydkalun rungosta
(kuva L). Kun asetat terdketjun silmukkaa vetopydraan,
varmista, ettd teréketjun nuolten suunta VASTAA tydkalun
rungon nuolen suuntaa. Jos ne osoittavat vastakkaisiin
suuntiin, ka&nna terdketju ja terdlaippayksikké ympari
(kuva M).

Kuvan L osien kuvaus alla:

L-1 |Ketjupyora

L-2 |Kiristyksen saétotappi
L-3 [Kohdistuskohoumat

L-4 |Ketjun Kiristysruuvi

L-5 [Terdlaipan ura

4. Aseta terdlaippa kiinnityspinnalla liu’uttamalla
terdlaipan ura kohdistuskohoumien péalle. Varmista,
ettd kiristyksen saatttappi menee laipan alempaan
reikdan (kuva L).

HUOMAA: Jos kiristyksen sdatotappia on vaikea saada
reikéan, sdada ketjun kiristysruuvia, kunnes kiristyksen
sdatotappi sijaitsee tdsmalleen reidssa.

5. Aseta ketjupydran suojus ja suojuksen ruuvi takaisin
paikoilleen. Kirista ne kevyesti.

6. Poista kaikki loysyys ketjusta kdantamalld ketjun
kiristysruuvia mydtapaivaan, kunnes ketju asentuu
tiiviisti laippaan vetolenkit teralaipan urassa.
Tarkasta, ettei ketju ole 18ysalld nostamalla terdlaipan
kérked ylos. Vapauta terdlaipan kérki ja kdénna
ketjunkireyden s&dtoruuvia myotapaivaan. Toista
tdma menettely, kunnes ketju ei enda roiku (kuva N).

7. Pida terélaipan kérkea ylhaalla ja kiristd ketjupydran
suojuksen ruuvi.

HUOMAA: Pidenna teralaipan kayttoikaa kaantamalla
se valilla ympari.

HUOMAA: Jos ketju on liian kiredlla, se ei pyori.

Loysaa ketjupyoran suojuksen ruuvia hieman ja kdanna
kiristysruuvia 1/4 kierrosta vastapéivan. Nosta teralaipan
karki ja kirista ketjupydrén suojuksen ruuvi uudelleen.
Varmista, ettéd ketju pyorii ongelmitta.
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KETJUN KIREYDEN SAATO

A HUOMIO: Terdketjun tulee olla kunnolla kiristetty
ennen sahan kayttamista.

1. Sammuta moottori ja irrota akkuyksikkd ennen kuin
saadat ketjun kireytta.

2. Loyséa suojuksen ruuvi sormikireyteen.

3. Ké&anné ketjun kiristysruuvia myotépaivaan ketjun
kiristamiseksi. Katso lisétietoa tdmén kéyttdoppaan
kohdasta "LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN".

= Kylma ketju on oikein kiristetty, kun ketju ei ole
loysélld terdlaipan alapuolella ja ketju on tiukka,
mutta sitd voidaan kadntaa késin ongelmitta. Ketju
taytyy kiristdd uudelleen aina, kun vetolenkkien
reunat eivét sovi terédlaipan uraan (kuva 0).

Ketjun l&mpotila nousee normaalin sahauksen
aikana. Oikein kiristetyn lampimén ketjun
vetolenkit roikkuvat noin 1,3 mm terélaipan uran
ulkopuolella (kuva P).

HUOMAA: Uusilla ketjuilla on tapana venya; tarkasta
ketjunkireys saannollisesti ja kiristd ketjua tarvittaessa.

HUOMAA: Ldmpimana kiristetty ketju voi olla liian
tiukka, kun se on jadhtynyt. Tarkasta kylmakireys ennen
seuraavaa kayttoa.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella
saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kayttétunnin vélein poistamalla
kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa
enintaan 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden
mukaisesti.

Al4 tayta vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Aseta varsisaha kyljelleen niin, etta tiivistysruuvi on
ylospéin (kuva Q).

2. Loyséaa injektioruuvia ja poista se mukana toimitetulla
kaksipéiselld avaimella.

3. Kéyta rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikdan; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jélkeen.

TERALAIPAN KARKIPYORAN VOITELU

Teralaipan karjessé on lisaksi kérkipyora Karkipyora tulee
voidella viikoittain rasvaruiskulla (ei mukana) terdlaipan
kéyttoian lisadmiseksi (kuva R). K&&nn4 terélaippa

ja tarkasta, ettd voitelurei’issé ja ketjun urassa ei ole
epépuhtauksia.

=60

Kuvan R osien kuvaus alla:

R-1 |[Voitelureikd
R-2 |Terélaipan kérjen kérkipyoran

KULJETUS JA VARASTOINTI

1. Al varastoi tai kuljeta varsisahaa, kun se on
kaynnissa. Irrota aina akkuyksikkd ennen varastointia
tai kuljetusta.

2. Aseta terélaipan suojus aina terdlaippaan ja -ketjuun
ennen varsisahan varastointia tai kuljetusta. Ole
varovainen ketjun terévien hampaiden kanssa.

Puhdista varsisaha perusteellisesti ennen
varastointia. Sailyta varsisahaa sisétiloissa kuivassa
paikassa, joka on lukittu ja/tai johon lapset eivat
padse. Pida se syovyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja tiesuolan, ulottumattomissa.
4. Jos varsisahalisdosa poistetaan akkupéasta ja
sdilytetadn erikseen, kiinniti paatytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei padse liitoskappaleeseen.

Ympéristonsuojelu

A4 hivita sahkolaitteita, kéytettyja akkuja
tai laturia kotitalousjatteen seassa! Vie
tama tuote hyvéksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen
kerdilyyn. Sahkokoneet tulee palauttaa
asianmukaiseen ymparistoystavélliseen
kierratyslaitokseen.
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Moottori ei kdy

m Akkuyksikkoa ei ole liitetty
varsisahaan.

Sahan ja akun valilla ei ole
sdhkokontaktia.

Akkuyksikk on tyhja.

Kéynnistyspainiketta ei

ole painettu alas ennen
liipaisinkytkimen painamista.
Akku tai akkupéa on
ylikuumentunut.

Moottorisaha on takertunut
puuhun.

Sahausjatetta terdlaipan
urassa

Ketjupyorén suojuksessa on
likaa.

= Liitd akku varsisahaan.

Irrota akku, tarkasta koskettimet ja asenna akkuyksikko
takaisin.

Lataa akkuyksikko.

Paina lukituksenpoistokytkin alas ja pida sit4 painettuna,
kéynnisté sen jélkeen varsisaha painamalla liipaisinta.

Anna akun tai akkup&én jaahtya, kunnes lampdtila laskee alle
67°C.

Vapauta liipaisin; irrota terdketju ja terélaippa puusta ja
kdynnista varsisaha sen jélkeen uudelleen.

Paina teréketju puuta vasten ja liikuta varsisahaa edestakaisin
sahausjatteiden poistamiseksi.

Poista akkuyksikkd, poista sitten ketjupydran suojus ja puhdista
sahausjatteet.

Moottori kay,
mutta ketju ei
pyori

Ketju ei kytkeydy vetopyodradn.

Poista akkuyksikkd, asenna ketju uudelleen varmistaen, etta
ketjun vetolenkit ovat kokonaan paikoillaan ketjupydréssa.

Varsisaha ei
sahaa oikein..

Riittdmaton ketjun Kiristys.

Tylsa ketju.

Ketju asennettu védrin péin.

Kulunut ketju.

Kuiva tai liian venynyt ketju

Ketju ei ole terdlaipan urassa

Poista akkuyksikkd ja sadda ketjun kireys uudelleen kohdan
”KETJUN KIREYDEN SAAT(” mukaan.

Jata ketjun sahausterien teroittaminen patevan
ammattihenkilon tehtavaksi.

Poista akkuyksikko ja asenna terdketju takaisin kohdan
”"LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.

Poista akkuyksikkd ja vaihda teraketju kohdan "LAIPAN JA
KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.

Tarkasta dljyntaso. Liséa 6ljysdilioon tarvittaessa 6ljya.

Poista akkuyksikko ja asenna terdketju takaisin kohdan
"LAIPAN JA KETJUN VAIHTAMINEN” mukaan.

Terélaippa ja
—ketju kayvat
kuumina ja
savuavat

Tarkasta ketjun kireys liian
kiredn ketjun varalta

Ketjun 6ljysailié on tyhja.

Sahausjatetta teralaipan
urassa.

Poista akkuyksikkd ja kiristé teréketju uudelleen kohdan
”"KETJUN KIREYDEN SAATO” mukaan.

Lis&4 terélaipan ja —ketjun voiteluainetta.

Puhdista sahausjéte urasta.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.eu EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKSANVISNINGEN

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfares av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formalet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forst alle
sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, inkludert
alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE», <ADVARSEL»
og <FORSIKTIG~ for du bruker dette verktayet. Hvis du ikke
felger alle instruksjonene nedenfor, kan det fare til elekiriske
stot, brann og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer FARE, ADVARSEL eller
FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre symboler
eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som helst
elekiroverktgy kan fare til at
fremmedlegemer blir kastet mot synene, og
dette kan fgre til alvorlig gyeskader. Far du
begynner & bruke elektroverktayet, skal du
alltid bruke vernebriller eller vernebriller med
sidebeskyttelse, og en full ansiktsskjerm der
det trengs. Vi anbefaler en sikkerhetsmaske
med bredt synsfelt til bruk over briller, eller
standard vernebriller med sidebeskyttelse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen fgr begynner montering og bruk.
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Sikkerhets- Angir en fare for mulig
varsel personskade.
For & redusere risikoen for
‘I;;?]il;ru:ﬁan- skade, ma brukeren lese
9 bruksanvisningen.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
E:qulé rverne- sidebeskyttelse, og full
ansiktsskjerm nér du bruker
dette produktet.
Stoy fra stangsagen kan skade
Bruk herselen. Bruk alitid herselsvern
harselvern (ereplugger/greklokker) for &
beskytte harselen.
E;?jléb es- Bruk en godkjent vernehjelm
kyttelse for & beskytte hodet.
Beskytt hendene med hansker
| nérdu handterer sagen og
@ ﬁ;ﬁlg; ne sagkjedet. Kraftige, sklisikre
’ hansker gir bedre grep og
beskytter hendene dine.
Bruk vernes- | Bruk sklisikre vernesko nar du
kotay bruker utstyret.
Hold For & forhindre elektrisk stot m&
/’l\ tilstrekkeli apparatet ikke brukes naermere
avstand tilg enn 15 m fra ledningsstrekk
elektriske over bakken. Kontakt med eller
N Kratled- bruk i nzerheten av kraftiinjer
O ninger kan forérsake alvorlige skader
9 eller dodelig elektrisk sjokk.
Dette produktet er utformet
CE i trad med gjeldende EC-
direktiver.
UK Dette produktet er i samsvar
cAa UKCA med gjeldende britisk
lovgivning.
Elektrisk avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig
WEEE husholdningsavfall. Det ma
avleveres pa en godkjent
— gjenvinningsstasjon.
L Garantert lydeffektniva. Stay
Stoy i omgivelsene er i henhold til
XX:B EUs direktiv.
\ Volt Spenning
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mm Millimeter Lengde eller storrelse
cm Centimeter Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt
n, E{ieﬂ]ggt Rotasjonshastighet, uten last
.../min Pr. minutt Omdreininger pr. minutt
— : Type eller karakteristikk for
e Likestram spenningen

GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
felger med denne maskinen. Unnlatelse av & felge alle
instruksjonene nedenfor kan fare il elektrisk stet, brann og/
eller alvorlig skade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE.

Begrepet “maskin” i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlese) maskin.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller marke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfarer, for
eksempel i n@rvaer av brennbare vasker, gasser

eller stev. Maskiner lager gnister som kan antenne stav

eller rayk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fare til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Modifiser aldri stapselet pa noen mate. lkke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordete overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

lkke bruk maskinen i regn eller under vate forhold.
Vann som kommer inn i maskinen kan gke risikoen
for elektrisk stot eller funksjonsfeil som kan fere til
personskade.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Bruk aldri
ledningen til a baere, trekke eller koble fra maskinen.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stat.

Nar du bruker en maskin utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utenders bruk. Bruk
av en ledning egnet for utenders bruk reduserer risikoen
for elektrisk stot.

Hvis det er uunngaelig a bruke en maskin pa et
fuktig sted, bruk en jordfeilbryter (GFCI) beskyttet
forsyning. Bruk av en GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stat.

PERSONLIG SIKKERHET

Var pa vakt, se hva du gjer og bruk sunn fornuft nar
du bruker en maskin. lkke bruk en maskin mens du er
trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner.
Et oyeblikks uoppmerksomhet under bruk av maskiner
kan fare til alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stegvmaske, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer
risikoen for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sorg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden ogleller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A baere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
fil ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftenskkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nekkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fare til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kle deg skikkelig. Ikke bruk lgstsittende klaer eller
smykker. Hold har og kleer pa avstand fra bevegelige
deler. Lose kleer, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stevavsug
og oppsamlingsanlegg, serg for at disse er tilkoblet
og riktig brukt. Bruk av stevoppsamling kan redusere
stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
maskiner tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
maskinsikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lopet av en brgkdel av
et sekund.
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MASKINBRUK OG -VEDLIKEHOLD

n |kke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjgre jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
og pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stremkilden og/eller fjern
batteripakken, hvis den kan tas av, fra maskinen
for du foretar justeringer, skifter tilbeher eller
oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for barn
og la ikke personer som ikke er kjent med maskinen
eller disse instruksjonene bruke maskinen. Maskiner
er farlige i hendene pa utrente brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbeher. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,

brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert fr bruk. Mange ulykker er forarsaket av darlig
vedlikeholdte maskiner.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe skjeerekanter
har mindre sannsynlighet for & binde seg og er lettere

a kontrollere.

Bruk maskinen, tilbeher og maskinbits etc. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfares. Bruk
av maskinen til andre operasjoner enn de tiltenkte kan
fare til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeflater terre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIMASKIN

= Lad kun med laderen spesifisert av produsenten. En
lader som er egnet for én type batteripakke kan skape
brannfare nar den brukes med en annen batteripakke.

= Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter, nokler,
spikere, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan lage forbindelse fra én terminal til en annen.
Kortslutning av batteripolene kan forarsake brannskader
eller brann.

Under farlige forhold kan vaske komme ut av
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batteriet. Unnga kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du veeske i
gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp. Veeske
som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsér.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er skadet
eller modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart og medfere brann, eksplosjon
eller risiko for personskade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann eller
hey temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

Felg alle ladeinstruksjoner og ikke lad batteripakken
eller maskinen utenfor temperaturomradet spesifisert
i instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor spesifisert omrade kan skade batteriet og gke
risikoen for brann.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

A ADVARSEL: Nar du bruker elektriske apparater, er
det alltid viktig a felge grunnleggende sikkerhetsregler for
& redusere risiko for brann, elektrisk stgt og personskade,
blant annet:

LES NOYE FOR BRUK
OPPBEVARES FOR SENERE REFERANSE VED BEHOV

A FARE! Ma ikke brukes i naerheten av elektriske
kraftlinjer. Apparatet er ikke utformet for & gi
beskyttelse mot elektrisk stot dersom det kommer i
kontakt med ledningsstrekk. Sjekk lokale regler for
sikkerhetsavstander til ledninger over bakken, og pass
pé at den operative posisjonen er god for du betjener
apparatet.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STANGSAG

= Hold alle deler av kroppen pa avstand fra sagkjedet
nar sagen er i gang. For du starter stangsagen, ma
du forsikre deg om at den ikke er i kontakt med
noen gjenstander. Et pyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker sagen, kan gjore at kler eller deler av
kroppen vikler seg inn i kjedet.

= Unnga uforvarende kontakt med det stasjonare
sagkjedet eller sagsverdet. Disse kan vaere
sveert skarpe. Bruk alltid hansker og lange bukser/
skogsvernebukse nar du handterer sagkjede eller
sverd.

Hold alltid stangsagen med én hénd p4 bakre
handtak og den andre pa fremre handtak. Alvorlige
skader pa operatgr, hjelpere og/eller tilskuere kan skje

hvis apparatet handteres bare med én hand.
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Hold maskinen kun i isolerte gripeflater, fordi
sagkjedet kan komme i kontakt med skjulte
ledninger. Sagkjeder som kommer i kontakt med
en "stromfgrende” ledning kan gjgre eksponerte
metalldeler p maskinen "strgmfgrende” og kan gi
operatgren et elekirisk stot.

Bruk sikkerhetsbriller og hgrselsvern. Det
anbefales ogsa ytterligere sikkerhetsutstyr for
hode, hender, bein og fatter. Tilstrekkelig med
beskyttelsesklaer vil redusere skader pa person
etter avkuttede biter som farer gjennom luften, eller
uforvarende kontakt med sagkjedet.

Stangsagen ma ikke brukes oppe i et tre. Dersom
du bruker stangsagen mens du er oppe i et tre, kan
dette medfore personskade.

Hold alltid fettene godt plantet i bakken og bruk
sagen bare nar du star pa et fast, sikkert og flatt
underlag. Glatt eller ustabilt underlag, for eksempel
stiger, kan gjore at du mister balansen eller kontrollen
pé stangsagen.

Du ma ikke bruke en sag som er gdelagt, feiljustert
eller ikke montert riktig. Pass pa at sagkjedet slutter
a ga nar du har sluppet utlgserbryteren.

Inspiser arbeidsstykket for spiker, ledninger eller
andre fremmedelementer far du starter kapping.

Veer forberedt pa at grenen kan sl tilbake hvis du
kutter en gren som er under press. Nar presset pa
trefibrene utigses, kan grenen sla borti operatgren og/
eller skyve pa stangsagen s& den kommer ut av kontroll.

Veer sveert forsiktig nar du kutter busker og
ungtraer. De tynne kvistene kan treffe sagkjedet og bli
slengt mot deg sé du mister balansen.

Aggressiv eller feil kapping eller uriktig bruk
av stangsagen kan forarsake for tidlig slitasje
pa sverd, kjede og/eller skjaretenner i tillegg
til brukket kjede eller sverd, og fare til at
arbeidsstykket kastes tilbake, kjedet hopper av
eller avkuttet materiale farer gjennom luften.

Sagsverdet ma aldri brukes som spake. Et bpyd
sagsverd kan forarsake for tidlig slitasje p& sverd, kjede
og/eller skjeeretenner i tillegg til brukket kjede eller
sverd, og fore til at arbeidsstykket kastes tilbake, kjedet
hopper av eller avkuttet materiale farer gjennom luften.

Beer stangsagen med to hender pa handtakene,

og pass pa at den er slatt av. Nar du frakter eller
oppbevarer stangsagen, skal du alltid sette trekket
pa sagsverdet. Riktig handtering av stangsagen
reduserer sannsynligheten for at du uforvarende
kommer i kontakt med sagkjedet nar det er i gang.

Ikke fjern avkuttet materiale eller hold i materiale
som skal kuttes mens sagkjedet er i bevegelse.

Pass pa at bryteren er av nér du fierner materiale
som har satt seg fast. Sagkjedet fortsetter & ga etter
at bryteren er slatt av. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av stangsag kan fre til alvorlige
personskader.

Folg instruksjonene for smering, stramming av
kjede og bytte av tilbeher. Et kjede som er strammet
eller smurt feil, kan enten brekke eller pke faren

for rekyl. Hold skjaeretennene skjerpet og rene for

at sagen skal fungere best mulig, og for & redusere
skaderisikoen.

Hold handtakene tarre, rene og fri for olje og fett. Fete/
oljede handtak er glatte og kan fa deg til & miste taket.

Kan bare brukes til  kappe tremateriale. Unnga a
bruke sagstangen til formal den ikke er beregnet
for. For eksempel: Ikke bruk sagstangen til a kutte
i plast, mur eller byggematerialer som ikke er av
tre. Bruk av stangsagen til andre formal enn angitt kan
fare til farlige situasjoner.

Stangsagen ma ikke benyttes i darlig ver, sarlig
hvis det er fare for tordenveer. Da reduserer du
risikoen for & bli rammet av lyn.

Stopp motoren og ta ut batteripakken nar du
forlater verktayet.

Verktgy som ikke er i bruk, skal oppbevares
innenders. Nar verktoyet ikke er i bruk, skal det
oppbevares innendgrs pa et tort, hoyt og avlést sted
med batteripakken fiernet, utilgjengelig for barn.

Kontroller om noen deler er gdelagt. For fortsatt
bruk ber du sjekke bladvern eller andre deler som

er gdelagt, for & finne ut om produktet vil fungere
ordentlig og som beregnet. Se etter feiljusteringer
eller bevegelige deler som har hengt seg opp, brutte
deler, feilmontering og eventuelle andre ting som kan
pévirke sagens funksjon. Bladvern eller andre deler
som er skadet, ma repareres ordentlig eller byttes av
et autorisert servicesenter med mindre annet er angitt
andre steder i denne handboken.

YTTERLIGERE ADVARSLER

= Batteripakken ma aldri lades i regn eller under
fuktige forhold.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfart
i fig. A.

Batteripakken ma tas ut av apparatet for kassering.
Batteriet mé avhendes pa forsvarlig méte.

Batteriet ma ikke kastes pa balet. Cellene kan

eksplodere. Sjekk lokale lover og forskrifter om handtering
av farlig avfall.

Batteriet ma ikke apnes eller plukkes fra hverandre.
Elektrolytt som renner ut, er etsende og kan forarsake
skader pa gyne og hud. Den kan vere giftig & svelge.
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A\ 0BS! Elekirolytten er en svovelsyreopplasning som er 101,4 dB(A)
skadelig for hud og @yne. Den er stremfarende og etsende. ﬁﬂ%%gmm
n Var forsiktig nar du handterer batterier sa de ikke ( )
kortslutter pa grunn av stremferende materiale A . 103,6 dB(A)
som ringer, armband og nokler. Batteriet eller Malt lydeffektniva L, K=0,67 dB(A)
lederen kan bli overopphetet og forarsake brannsar. (PH1420E)
= Siden batteriverktoy ikke trenger & plugges i en 101 dB(A)
stikkontakt, er de alltid operative. Ver obs pa mulige K=2,3 dB(A)
farer ogsd nar verktoyet ikke er i gang. Ver forsiktig (PHX1600)
nér du utferer vedlikehold eller service. 87,0 dB(A)
= Ta ut batteripakken for service, rengjoring eller nar K=3 dB(A)
du fierner fremmedlegemer fra verktoyet. (PH1400E)
= Reservedeler - Nar verkiyet trenger service, mé bare Lydtrykkniva ved brukerens 89,7 dB(A)
identiske reservedeler benyttes. Bruk av andre typer are L K=3 dB(A)
tilbehar kan ke risikoen for skade. " (PH1420E)
= M4 ikke vaskes med slange; unnga & fa vann i 93 dB(A)
motoren og i elektriske koblinger. KPT-I?;( ?g(()%)
u Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i ( )
denne hdndboken, mé du utvise forsiktighet og god | Garantert lydeffektniva L
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for hjelp. (i henhold til 2000/14/EC) 104 dB(A)
= Ta vare pa disse instruksjonene. Sl gjerne opp i 21
dem, og bruk dem som veiledning for andre som vil K!—1m s i
bruke verktoyet. Hvis du ldner ut verktgyet til andre, F;-HLSI mEs
ma ogsa de fa tilgang til denne brukerveiledningen ( 00E)
slik at feilbruk av produktet og eventuelle pafglgende Fremre 3,54 m/s?
skader kan unngas. hjelpeh K=1,5 m/s?
andtak PH1420E
TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE 147 p 2)
" A7 m/s
MERK: SE HANDBOKEN TIL VERKT@YHODET K=1,5 m/s?
FOR ANDRE 0G MER SPESIFIKKE REGLER OM Vibras (PHX1600)
ibrasjon a
SIKKERHET. jon a, 25 m/s?
K=1,5 m/s?
SPESIFIKASJONER (PH1400E)
Bakre 2,64 m/s?
Sverdlengde 250 mm handtak K=1,5 m/s?
- - (PH1420E)
Kjedevinkel 9,5mm
1,93 m/s?
Kjedestorrelse 1,1 mm K=1,5 m/s?
- (PHX1600)
Sagkjedetype AC1000/AC1001
Sverdtype AG1000/AG1001 = Parametrene over er testet og mélt sammen med
verkteyhodet PH1400E/PH1420E/PHX1600.
Kapasiteten til kjedeoljetanken 220 mi = Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er mélt i
. on 1m0 overensstemmelse med en standard testmetode, og
Driftstemperatur -15°C-40°C kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;
Lagringstemperatur -20 °C-70 °C = Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
Vekt (med kjedeslire) 1,89 kg brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.
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MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verkigyet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
horselsvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Stangsag (tilbeher) 1
Kjedeslire 1
Fastnpkkel 1
Bruksanvisning 1

Anbefalt sagsverd og kjede for denne stangsagen

NAVN PA DEL MODELLNUMMER

Sagsverd AG1000/AG1001

Sagkjede AC1000/AC1001

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED STANGSAGEN (Fig. A)
Endekapsel
Myk hylse
Skaft
Fastnokkel
Ngkkelholder
Dekselskrue
Deksel til tannlenke
Teleskopstang (valgfritt, selges separat)
Kjedeslire
. Sagkjede
. Sverd
12. Kjedestrammingsskrue
13. Oljetanklokk
14. Oljetank
15. Stettepigger

© © N o g~ w N

—_ =
- o

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, ma du ikke bruke dette produktet for delene er
skiftet ut. Bruk av dette produktet dersom deler er skadet
eller mangler, kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsgk & gjore endringer pa
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for
bruk med denne stangsagen. Enhver slik endring eller
modifisering er feil bruk, og kan fre til farlige situasjoner
og alvorlige personskader.

A ADVARSEL: For a forhindre utilsiktet start som
kan forarsake alvorlig personskade, mé du alltid fierne
batteripakken fra maskinen nar du monterer deler.”

KOBLE STANGSAGEN TIL VERKTOYHODET

Denne stangsagen er beregnet til bruk med EGO
verktgyhode PH1400E/PH1420E/PHX1600 med 56 V
litium-ionbatteri.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHOR PA VERKTOYHODET
“ i handboken til verktoyhodet PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

SETTE PA TELESKOPSTANGEN MELLOM
VERKTOYHODET 0G STANGSAGEN (valgfritt)

Teleskopstangen utvider rekkevidden for kapping. Den
skal settes pa mellom verktgyhodet og stangsagen.

Folg fremgangsmaten i avsnittet “KOBLE STANGSAGEN
TIL VERKTOYHODET” for & installere og feste
teleskopstangen mellom sagen og verktgyhodet (Fig. C).

A ADVARSEL: Dersom sagen og verktgyhodet/
teleskopstangen ikke festes skikkelig slik det star angitt
over, kan det fare til alvorlige skader eller dpdsfall.

A ADVARSEL: Tilbehgr ma aldri festes eller justeres
mens verktgyhodet er i gang eller det er batteri i
verktayet. Hvis du ikke stopper motoren og fjerner
batteriet, kan det oppsté alvorlig personskade.

DRIFT

A FARE: Unnga a kappe naer kraftlinjer, elektriske
ledninger eller andre el-kilder. Hvis sagsverd og

kiede setter seg fast i en elektrisk ledning, MA

DU IKKE BERORE VERKEN SVERD, KJEDE ELLER
ALUMINIUMSSTANG! DE KAN BLI “LEVENDE” 0G
DERMED SVZRT FARLIGE. Fortsett a holde sagen pa
det isolerte, bakre handtaket, eller legg den trygt ned i
god avstand fra deg. Koble strammen fra den gdelagte
ledningen for du prever a frigjere sagsverdet og kjedet.
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Kontakt med sverdsag, kjede eller andre stromfgrende
deler av sagen eller levende elektriske ledninger kan
resultere i dodelig elektrisk sjokk eller alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & forarsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller med
sidebeskyttelse. Unnlatelse av & gjore dette kan resultere
i at gjenstander som blir kastet kommer inn i gynene, og
andre mulige og alvorlige skader.

Hver gang du skal bruke produktet, ma du sjekke at det
ikke er skadet eller mangler deler som skruer, mutre,
bolter, hetter osv. Trekk godt til alle festeanordninger og
hetter, og unngé & bruke produktet for du har fatt byttet
alle deler som mangler eller er skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade ma
batteripakken tas ut for service, rengjering, bytte av

tilbehgr eller nar du fierner fremmedlegemer fra verktgyet.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formalene som er
oppfort nedenfor:

= Avkapping av grener
= Beskjaering

MERK: Verktoyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

FYLLE OLJETANKEN MED SM@REMIDDEL FOR
SAGSVERD 0G KJEDE

A ADVARSEL: Unnga & rgyke eller bruke apen flamme
i neerheten av oljetanken eller stangsagen. Olje kan spilles
og forarsake brann.

MERK: Det er ikke olje pa stangsagen nar den er ny. Du
er derfor ngdt til & fylle tanken med kjedeolje for bruk.
Levetiden pa kjedet og kappeevnen avhenger av optimal
smering. Kjedet smeres automatisk med kjedeolje nér
sagen er i gang. Oljenivaet ber sjekkes hvert 20. minutt
under drift og etterfylles ved behov.

1. Tabatteripakken ut av verktgyhodet.

2. Rengjer kapselen pa oljetanken og omradet rundt sa
ikke skitt og rusk faller ned i tanken.

3. Sett sagstangen i oppreist stilling og drei
tankkapselen i retning mot klokken for 4 fierne den
(Fig. D).

4. Hell olje forsiktig pa tanken helt opp til tankhalsen.
Veer forsiktig sa du ikke seler olje fra apningen. Tork
av overflgdig olje og lukk igjen kapselen pa tanken.
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= Olje som er skitten, brukt eller forurenset pa annen
mate, ma ikke benyttes. Da kan det oppsté skader pa
sagsverdet eller kjedet.

FORBEREDELSER TIL KAPPING (Fig. B)

2

Sla opp pa “Viktige sikkerhetsinstrukser” tidligere i denne
handboken for opplysninger om riktig sikkerhetsutstyr.

= Loft opp enden av sagsverdet for & se om kjedet er
slakt. Kjedet er passe stramt nar det ikke henger ned
pa undersiden av sagsverdet og kjedet kan snus med
handen uten at det henger seg opp. Hvis strammingen
ma justeres, kan du sla opp pa “BYTTE SAGSVERD 0G
KJEDE” i delen VEDLIKEHOLD i denne handboken for

justeringsinstrukser.

Kontroller hvor stramt dekselskruen sitter for bruk.
Hvis den er Igs, strammer du den til ved & dreie den i
retning med klokken.

Sjekk at skjeeretennene pa sagkjedet er skjerpet, og at
kiedet er godt smurt.

Bruk sklisikre hansker sé& du far best mulig grep og
beskyttelse. Unnga & sta rett under grenen du skal
kutte. Pass pa at du star trygt med god balanse. Vaer
pa utkikk etter hindringer som trergtter og grefter som
kan fa deg til & snuble eller sette fast foten.

Ha et fast grep om apparatet hele tiden mens det er i
gang. Hold det med begge hender.

For sikker og bedre drift ber skulderremmen legges
over skulderen. Juster skulderremmen sa du far en
behagelig arbeidsstilling. Folg instruksene under
“MONTERE SKULDERREMMEN” i handboken

til PH1400E/PH1420E/PHX1600 for a feste
skulderremmen til motorenheten.

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsé en rask
utigsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
ngdssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er pésatt.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET
Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKT@YHODET” i
handboken for PH1400E/PH1420E/PHX1600.

GRUNNLEGGENDE FREMGANGSMATE FOR KAPPING
(Fig.Eog F)

Fglg trinnene under for & unngé skade pa treer eller bark.
Ikke bruk en frem-og-tilbake-bevegelse.

1. Lag forst et grunt kutt (1/4 av grenens diameter) pa
undersiden av grenen, i nerheten av hovedgrenen

eller stammen.
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2. Lag et kutt nummer to pa oversiden av grenen pa
utsiden av det forste kuttet. Fortsett & kappe gjennom
grenen til den lgsner fra treet. Veer forberedt pa a
baere vekten av verktgyet nar grenen faller.

3. Lag et endelig kutt naer stammen.

MERK: For andre og siste kutt (fra toppen av treet eller
grenen), holder du stgttepiggene inntil grenen som blir
kuttet (Fig. F). Dette gjor at grenen stabiliseres, sa det blir
enklere a kappe med et lett, nedadgaende trykk. Hvis du
bruker krefter pa & presse, kan det forarsake skader pa
sagsverd, kjede eller motor.

4. Slipp utlgseren pa verktpyhodet s snart kuttet er
gjennomfort.

MERK: Hvis du unnlater a flge riktig fremgangsmate for
kapping, vil det resultere i at sagsverd og kjede henger
seg opp og klemmes fast i grenen. Skulle dette skje:

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken.

2. Huvis grenen kan nas fra bakken, lgfter du pa den
samtidig som du holder sagen. Dette skal utlgse
“klemmen” og frigjere sagen.

3. Huvis sagen fremdeles sitter fast, ma du fa en
kvalifisert fagperson til & hjelpe deg.

AVKAPPING AV GRENER 0G BESKJARING

Denne stangsagen er beregnet pa beskjaering av smé
grener og kvister pa opptil 20 cm i diameter. Ta disse
forholdsreglene for a fa best mulig resultat.

1. Planlegg kuttet ngye. Veer obs pa hvilken retning
grenen kommer til & falle.

A ADVARSEL: Grener kan falle i en uventet retning.
Unnga & sta rett under en gren som blir kappet.

2. Den vanligste posisjonen er & holde verktgyet i en vinkel
pa 60° eller mindre (Fig. G). Nar vinkelen pé stangsagen
oker i forhold til bakken, blir det vanskeligere & lage det
farste kuttet (fra undersiden av grenen).

3. Fjern lange grener i flere omganger.

4. Kutt de laveste grenene forst sa de gverste far mer
plass til & falle.

5. Arbeid sakte, og hold begge hendene pa sagen med
et fast grep. Plasser fattene stadig med god balanse.

6. Du ma ikke kappe mens du star pa stige; dette er
sveert farlig. Slike operasjoner ma gjores av fagfolk.

7. Ikke gjor et kutt nzert inntil hovedgrenen eller
stammen for du har kappet av mye av grenen og
redusert vekten. Hvis du falger riktig fremgangsmate
for kapping, unngar du & strippe barken fra
hovedstammen.

8. Sagstangen skal ikke brukes til felling eller for &
kaste materiale bakover.

9. For & forhindre dedelig elektrosjokk mé sagen ikke
brukes innenfor en avstand pa 15 m fra ledningsstrekk,
og tilskuere ma sta minst 15 m unna (Fig. G).

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Fgr du etterser, rengjar eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, ma bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For & sikre trygg
og palitelig bruk ma alle reparasjoner bortsett fra de som
omhandles i vedlikeholdsinstruksjonene, utfgres av en
kvalifisert fagperson.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av lgsemidler nar plastdeler skal rengjgres.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer I@semidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Etter hver gangs bruk skal batteriet tas ut og rusk
fiernes fra kjedet og sagsverdet med en myk barste.
Tork av overflaten pa sagen med en ren Klut fuktet
med mildt sapevann.

= Fjern dekslet til tannlenken og bruk deretter en
myk berste for & fierne rusk fra sagsverdet, kjedet,
tannlenken og dekslet til tannlenken.

= Fjern alltid trefliser, spon og rusk fra fordypningen til
sagsverdet nar du bytter kjede.

MERK: Ikke bruk sterke vaskemidler pé plasthuset eller
héndtaket. De kan bli skadet av enkelte aromatiske oljer
som furu og sitron.

BYTTE AV SVERD 0G KJEDE

A ADVARSEL: Kjedet skal aldri bergres eller justeres
mens motoren er i gang. Sagkjedet er veldig skarpt.; bruk
alltid vernehansker nar du utferer vedlikehold pa kjedet.

MERK: Nér du bytter ut sverd og kjede, skal du alltid
bruke den spesielle sverd- og kjedekombinasjonen som
star oppfart under “Anbefalt sverd og kjede for denne
stangsagen”.
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demonter det slitte sverdet og kjedet

1. Taut batteriet, la stangsagen bli avkjglt og stram til
kapselen pa oljetanken.

2. Sett stangsagen pa siden med dekslet pa tannlenken
vendt oppover.

3. Bruk vernehansker. Ved hjelp av den medfglgende
fastngkkelen lpsner du dekselskruen og tar av skruen
og tannlenkedekslet. Rengjor tannlenkedekslet med
en torr klut og ta vare pé den til senere montering
(Fig. H).

4. Fjern sverdet og kjedet fra monteringsflaten. Ta den
utslitte lenken ut av sverdet.

MERK: Hvis du har problemer med & fierne sverdet og
kjedet fra monteringsflaten, kan du sette stangsagen i
stdende stilling med én hand til & stette stangen, og sa
Ipsne kjedestrammingsskruen ved & skru den i retning
mot klokken med den andre handen (Fig. I), for du fierner
sverdet med kjedet.

MERK: Dette er et godt tidspunkt & inspisere drivhjulet
for overdreven slitasje eller skade.

Montere nytt sverd og kjede

1. Legg det nye sagkjedet i en Ilpkke pa et flatt
underlag, og rett ut alle buktninger (Fig. J).

2. Sett kjedets drivienker inn i fordypningen pa sverdet.
Ordne Kjedet slik at det blir en lgkke pa baksiden av
sverdet (Fig. K).

Se Fig. K under for beskrivelse av delene:

K-1 |Drivlenkene i kjedet

K-2 |Fordypning pé sverdet

3. Hold kjedet pa plass pa sverdet, og legg Izkken rundt
kjedehjulet pa stangsagen.

MERK: Sma piler som angir retningen, er inngravert i
sagkjedet. En annen retningspil er stgpt inn i verkteyhuset
(Fig. L). Nar du legger kjedelgkken over kjedehjulet, ma
du forsikre deg om at retningen pa pilene pa sagkjedet
TILSVARER retningen pa pilen pa verktgyhuset. Hvis de
gar i motsatt retning, snu sagkjedet og sverdet (Fig. M).

Se Fig. L under for beskrivelse av delene:

L-1 |Kjedehjul

L-2 |Strammeplugg

L-3 |Reguleringsforhgyninger

L-4 |Kjedestrammingsskrue

L-5 |Sverdapning

4. Sett sverdet pa monteringsflaten ved a skyve
apningen pa sverdet over reguleringsforhgyningene,
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samtidig som du sgrger for at strammepluggen sitter
i det nederste hullet i enden av sverdet (Fig. L).

MERK: Hvis du har problemer med a fa strammepluggen
inn i hullet, regulerer du kjedestrammingsskruen til
strammepluggen star akkurat i hullet.

5. Sett pa tannlenkedekslet og dekselsskruen igjen.
Stram dem litt til.

6. Fjern alt slakk fra kjedet ved a dreie
kiedestrammingsskruen i retning med klokken
til kjedet sitter godt inntil sverdet og drivlenkene
ligger i fordypningen. Lgft sa enden av sverdet for
a kontrollere om kjedet fremdeles er slakt. Slipp
enden igjen og drei kjedestrammingsskruen i retning
klokken én gang. Gjenta denne fremgangsmaten til
slakket er borte (Fig. N).

7. Hold enden av sverdet oppe og stram dekselsskruen
til tannlenken skikkelig.

MERK: For a utvide sverdets levetid ber du
innimellom snu det.

MERK: Hvis kjedet er for stramt, vil det ikke ga rundt.
Losne dekselskruen litt og drei strammeskruen i retning
mot klokken 1/4 omgang. Hold enden av sverdet oppe og
stram dekselsskruen til tannlenken skikkelig en gang til.
Pass pa at kjedet roterer uten & henge seg fast.

JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET
A 0BS: Sagkjedet ma vaere strammet riktig for bruk.

1. Stopp motoren og ta ut batteripakken fer du justerer
strammingen.

2. Losne dekselskruen til den er lett & fa las med
fingrene.

3. Drei kjedestrammingsskruen i retning med klokken
for & stramme kjedet. SI& opp pa “BYTTE SVERD
0G KJEDE” i denne handboken for ytterligere
informasjon.

n Et kaldt kjede er passe stramt nér det ikke henger
ned pa undersiden av sverdet, og kjedet kan snus
med handen uten at det henger seg opp. Kjedet
mé strammes igjen nar drivienkene ikke ligger i
fordypningen pa sverdet (Fig. 0).

Under normal drift vil temperaturen pa kjedet oke.
Drivienkene pa et riktig strammet og varmt kjede
henger ca. 1,3 mm utover fordypningen pa sverdet
(Fig. P).

MERK: Nye kjeder har en tendens til & strekke seg; sjekk

hyppig at kjedet er passe stramt.
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MERK: Et kjede som strammes nar det er varmt, kan
bli for stramt nar det blir avkjglt. Sjekk strammingen nar
sagen er kald far neste gangs bruk.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen ma smgres med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver 50.

driftstime ved & ta av forseglingsskruen pa siden av kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet ma ikke fylles helt opp.

1. Sett stangsagen pa siden med forseglingsskruen
vendt oppover (Fig. Q).

2. Bruk den medfglgende fastngkkelen til & lgsne og
fierne forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (folger ikke med) til & spryte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

SMORING AV TANNLENKE PA SVERD

Sverdet har et kjedehjul p& enden. Det mé& smeres
ukentlig med kjedeolje som spraytes inn i smarehullet
med en oljesproyte (falger ikke med) for & forlenge
levetiden for sverdet (Fig. R). Snu sverdet og sjekk at
smeringshullene og kjedefordypningen ikke er tilsmusset.

Se Fig. R under for beskrivelse av delene:

R-1 [Smeringshull

R-2 |Kjedehjul p& enden av sverdet

TRANSPORT 0G LAGRING

1. Stangsagen mé ikke oppbevares eller fraktes
mens den er i gang. Ta alltid ut batteripakken for
bortsetting eller frakt.

2. Sett alltid kjedesliren pa sverd og kjede for du setter
bort eller frakter stangsagen. Veer forsiktig s& du ikke
kommer borti de skarpe tennene pa kjedet.

3. Rengjar stangsagen grundig fer bortsetting.
Oppbevar sagen innendgrs, pa et tert sted som er
avlast og/eller utilgjengelig for barn, og hold
den unna etsende midler, for eksempel
hagekjemikalier og avisingssalter.

4. Hvis stangsagen tas av verktgyhodet og oppbevares
separat, bor du sette pa endekapselen for & unnga at
det kommer skitt og rusk inn i koplingsstykket.

Beskytt miljget

Ikke kast elektrisk utstyr, brukt batteri og
lader i husholdningsavfallet! Ta dette
produktet til en autorisert gjenvinner og
gjer det tilgjengelig for separat innsamling.
Elektriske maskiner ma returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg.
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PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Motoren kjgrer
ikke

= Batteripakken er ikke
installert.

Ingen elektrisk kontakt mellom
sagen og batteriet.

Batteripakken er tom.

Laseknappen er ikke

trykket inn for du trykker pa
utlgserbryteren.
Batteripakken eller
verktayhodet er for opphetet.

Sagkjedet sitter fast i treet.

Rusk i sverdsporet.

Rusk i tannlenkedekslet.

= |nstaller batteripakken.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer batteripakken igjen.

Lad opp batteripakken.

Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk deretter pa
utlgseren for & sla pa stangsagen.

La batteripakken eller verktpyhodet kjole seg ned til
temperaturen kommer under 67 °C.

Slipp utlgseren; ta bort sagkjede og sverd fra treet, og start
deretter sagen pa nytt.

Trykk sagkjedet mot treet og beveg sagen frem og tilbake for &
bli kvitt rusket.

Ta ut batteripakken, fiern deretter tannlenkedekslet og rens ut
rusket.

Motoren gar,
men kjedet gar

» Kjedet tar ikke tak i drivhjulet.

= Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Veer papasselig
med at kjedets drivienker sitter godt pa kjedehjulet.

Tort eller overstrukket kjede.

Kjedet er ikke i sverdsporet.

ikke rundt
= Utilstrekkelig kjedestramming. | = Ta ut batteripakken og juster kjedestrammingen pa nytt. Sla
opp pa “JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET".
= Slgvt kjede. = Fa skjerpet skjeeretennene av en kvalifisert reparater.
» Kjedet er installert baklengs. |m Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Sla opp pa
Stangsagen “BYTTE SVERD 0G KJEDE”.
kapper ikke o ) . . 2«
ordentlig. = Slitt kjede. = Ta ut batteripakken og bytt ut kjedet. Sla opp pa “BYTTE

SVERD 0G KJEDE".

Sjekk oljenivaet. Fyll mer olje pa tanken hvis ngdvendig.

Ta ut batteripakken og installer kjedet pa nytt. Sla opp pa
“BYTTE SVERD 0G KJEDE".

Sverd og kjede
blir varmt og
ryker

Sjekk at kjedet ikke er
overstrammet.

Kjedeoljetanken er tom.

Rusk i sverdsporet.

Ta ut batteripakken og juster kjedesyammingen pa nytt. Sla
opp pa “JUSTERE STRAMHETEN PA KJEDET”.

Péfylling av sverd- og kjedeolje.

Fjern rusken fra sporet.

GARANTI

EGO GARANTIREGLER
Besgk nettsiden egopowerplus.eu for & se fullstendige vilkar og betingelser for EGO-garantireglene.
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[NepeBog OpUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA
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MPOYUTAVTE BCE MHCTPYKLM!

CM. PYKOBOACTBO NOJIb30BATENA

A BHUMAHME! [ns o6ecneyerus GesonacHoCTH
1 HAZEXHOW 3KCMNyaTaLyuM MHCTPyMEHTa BCe
PEMOHTHbIE PaBoThbl AOMKHbI BLIMOMHSATLCS CUMIAMM
KBanMULMPOBAHHbIX CIELManmCToB.

MPEAYNPEXOAOLLME CUMBOb

[laHHble CMMBOMbI NpeaHasHayeHbl Ans NPUBMeYeHNs
BaLLero BHUMaHms k paktopam pucka. Pekomerayetcs
03HaKOMUTBCS M pa30bpaThes Co BCeMM
npeaynpexaaroLLMMi CUMBONaMN U NOSCHEHUAMM K HUM.
[MpeaynpexaaroLLe CUMBOTbI HE HETPanu3yT hakTopbl
pucka. YkasaHus v npepynpexaeHns He MoryT 3aMeHunTb
Hafnexalme Mepbl NPeLOCTOPOXHOCTM.

A BHUMAHME! Mpexae yem ucnonb3osatb
MHCTPYMEHT, NpoyuTaliTe 1 pasbeputech co BCeMM
npasunamu TEXHUKW 6e30MacHOCTH, NPUBEAEHHbIM

B JaHHOM PYKOBOACTBE MONb30BATENS, BKM0Yas BCe
npegynpexaatowme cumeonbl, Takve kak «ONMACHO»,
«BHUMAHME» 1 «OCTOPOXHO». Hecobnioaerue
YKa3aHWi, NPUBEOEHHBIX HIKE, MOXET NPUBECTY K
NOPaXEHMIO SMEKTPUYECKIM TOKOM, BO3ropaHuto 1/nnm
CEpbe3HbIM TpaBMam.

3HAYEHWE CMMBOIOB

CUMBOJ BOCKNULIATENBbHOIO 3HAKA B

TPEYIONbHUKE: osHauyaeT «OMACHO», «BHUMAHUE»
nnn «OCTOPOXHO». MoxeT ncnonb3oBaThCsi BMECTE C
ZpYrMMU CMBOMAMM UM MUKTOTPaMMamu.

A MPEAYNPEXOEHWUE. B pesynbtate
paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTA B rNa3a MoryT
rnonacTb NOCTOPOHHUE NMPeMETbI, YTO
NpYBESET K CEPbE3HOMY MOBPEXAEHMIO [Ma3.
Mepeq Hayarnom UCrorb3oBaHus
3MEKTPOUHCTPYMEHTA BCeraa Hapesaitte
3aLUMTHYHO MACKY WM 3aLLUTHbIE 04K C
BOKOBBIMY LLMTKAMM 1 MONHONPO(UBHYHO
3aLUWTHYI0 Macky (npu HeobxoaumocTH).
lMoBepx OYKOB MMM CTAHAAPTHBIX 3aALLUTHBIX
OYKOB PEKOMEHAYETCS HAZleBaTb 3aLUNTHYIO
Macky C LUMPOKIIM 0630poM.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH

Ha faHHoM cTpaHuLe onucaHbl npeaynpexaatoLme
CMMBOJTbI, KOTOPbIE MOTYT NMPUCYTCTBOBATb HAa U3ENNM.
[MpouuTaitte 1 pasbeputech Co BCEMI MHCTPYKLMSAMU
Ha UHCTPYMEHTe W cobntofaiTe ux npu cBopke 1
JKCTMyaTaLun MHCTPYMEHTA.

MoTeHumansHas

Moy ve YTpo3a 3[0POBbI0.

[MpouutaiTe
PYKOBOACTBO MO
aKennyatayum,
4TO6bI yMEHBLLNTL
PUCK MONyYeHnst
TpaBM.

CM. pyKoBOACTBO
rorb3oBaTers

[Mpyn ncnonb3oBaHuy
MHCTPYMEHTa

BCeraa HageaiiTe
3aLLUTHBIE 04K,
3aLUNTHBIE 04K C
BOKOBLIMU LUUTKAMM
UV NULIEBbIE LUTKA.

Vcronb3yite
cpeacTsa
3ALUMTBI a3

Bospeictaue wyma
0T BbICOTOPE3a
MOXET MPUBECTM

K MOBPEXAeHNI0
cnyxa. Beerga
HapesaltTe cpeacTaa
3alUNTbI OpraHoB
cryxa (HayLHMKI
nnu GepyLum).

Vicronb3yite
cpeacTsa
3alUWTBI OpraHoB
cnyxa
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Vicronsayire
CPefCTBa 3alLVTbI
TOroBb!

Hapegalite HapexHyo
Kacky Ans 3aiTel
TOM0BbI.

Vcronsayire
3alTHbIe
nepuaTkv

[pu pabore ¢

MNMON 1 NUNBHON
Lienbio HafesaiTe
3alLVTHbIE NepyaTky.
Kpenkue nepyatku

13 HECKONb3ALLNX
maTepuanoB ynyywar
3axBaT MHCTPYMEHTa 1
3aLLWTAT pyKA.

Wcnonbayite
HafeXHYI0
06yBb.

[Mpu ncnonb3oBaHUmM
ycTpoiicTea
HafieBalTe HafexHyto
HECKONb3ALLYI0 06YBb.

CoxpaHsiite
6esonacHyio
[AVCTaHLuIo OT
TIMHUIA 3NeKTpo-
neperaq.

Bo n3bexanve

pucka nopaxeHus
3MeKTPUYECKUM

Tokom pabotaiite

Ha paccTosHIM He
meHee 15 M OT nuHUiA
anekTponepeaay.
KoHtakT ¢ nuHmsimm
anekTponepeaay

WM MCONb30BaHMe
YCTpolicTBa PSAOM

C HUMM MOXET NpUBECTU
K Cepbe3Holt TpaBme
WM CMepTEnbHOMY
nopaxeHuio
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

CE

CootBeTcTByeT
OCHOBHbIM TpeGoBaHMAM
CTaHpapToB
6esonacHocTi
EBponeiickux anpekTvB.

UKCA

[aHHbIi npogykT
COOTBETCTBYET
[eiicTytoLLEMY
3aKoHoAaTeNbCTBY
BenukobpuTanum.

WEEE

HeucnpasHble
aneKTpU4eckre
YCTPOMCTBA HENb3s
BbIGpackIBaTh BMECTE

¢ BbITOBBIM MYCOPOM.
Cpasaiite 1x B
aBTOPU30BAHHbIE NYHKTbI
cbopa v yTunuaawum.

[apaHTUpOBaHHbIi
YPOBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTY. YPOBEHb
Lyma B OKpyXaroLLeit
cpefie B COOTBETCTBUM C
navpekTueol EC.

XXs |

\ BorbTbl HanpshxeHune

mm Munnumetp [inuHa unu pasmep

cm CaHTmetp [innHa unn pasmep

kg Kunorpamm Macca

n, XonocToii xon CkopocTb BpalleHus 6e3

Harpysku

.../min B muHyTy 060pOTOB B MUHYTY
— Tun Unu xapakTepucTUkM

gy [MoCTOSHHbIN TOK

TOKa

OBLLME NMPABUNA TEXHUKW BE3ONACHOCTH
MPW UCMOMNb30BAHUN YCTPOUCTBA

A MPEQYNPEXOEHMUE. Mpouutaitte Bce npaBuna
6€30MacHOCTH, UHCTPYKLIUMW, UNNKCTPALUM U
cneuyndmKaLymm, npunaraemble K 3ToMy YCTPOWCTBY.
HeBbINOMHEHE U3NOXEHHBIX HYKE MHCTPYKLIWIA MOXET
MPVBECTY K MOPAKEHMIO ANEKTPUYECKM TOKOM, NoXapy 1
() TsHkenbIM TpaBMam.

COXPAHUTE BCE NPEOYNPEXOEHUA U
WHCTPYKLWUW AN UCNONb30BAHUA B
BYOYLLEM.

TepmuH «yCTPONCTBO» B MpeaynpexaeHIsiX 03HaYaeT
3MEKTPOMHCTPYMEHT C NUTaHUEM OT CeTy (C kabenem) unm ¢
nuTaHNeM oT akkymynstopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELYEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpOMOXAEHHbIE 1 NII0X0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECYACTHBIX CIyYaeB.

He ucnonb3yiite ycTpocTBO BO B3PbIBOONACHBIX
MecTax, Hanpumep B6NIU3M rOPHOYMX KUAKOCTEH,
ra3oB MMM NbInK. YCTPONCTBO reHEPUPYET MCKPI,
KOTOpbIE MOrYT BOCMNaMEHUTb Mblfb UMM UCTIapEHNS.

He nosBonsiite AeTsM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCA
BONM3K paboTatoLero ycTpoiictBa. OTBnEkaroLLme
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ANEKTPOTEXHWYECKAA BE3OMACHOCTb

Bunka ychov“u:TBa AOJKHA COOTBETCTBOBATb
po3etke. Hukoraa He nepenenblsaﬁTe BUJIKY.

He VICI'lOJ'IbSyVITe HUKakue nepexodHuku ans

BUINOK 3a3eMINEHHbIX yCTpOVICTB. Vcnonb3oBaxue
OpUrMHanbHbIX BUNOK M COOTBETCTBYHOLLUX UM PO3ETOK
YMEHbLUAET PUCK NOPaXKeHUA SNEeKTPUYECKM TOKOM.

W3GeraitTe NPUKOCHOBEHMI K 3a3eMNEHHbIM
00beKTaM, TakuM Kak Tpy6bl, paguaTopbl, NUTbI
M XONOAUMBHUKM. PYUCK NOPaXEHUS 3NEKTPUYECKUM
TOKOM BbILLE, KOTZia TENo 3a3eMieHo.

He akcnnyatupyiite ycTpoicTBO BO Bpems

AOXKAA UNN B YCNOBMAX BbICOKOW BNAXHOCTH.
MonapaHve BoAb! BHYTPb YCTPOICTBA MNOBLILLAET PUCK
NOPaXXEHNS ANEKTPUYECKM TOKOM U BO3HUKHOBEHMS
HeuCrpaBHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K TpaBMaM.

O6pauwaiTech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa

He NepPeHOCUTE, He TAHUTE U He BbIKMIovaiiTe
YCTPOICTBO 3a kabenb. flepxuTte kabenb nopanbLue
OT MCTOYHMKOB Tenna, Macna, oCTpbIX NpeaMeToB
Unu ABUXYLWMXCA YacTen. MoBpexaeHHbIe 1
3anyTaHHble kabenu NOBbILLAIOT PUCK MOPAKEHMS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

[ns paboTbl ¢ yCTPOMCTBOM BHE NOMELLEHUS
Mcnonb3yiTe NpeAaHa3HauYeHHbIN AN 3TOro
YANUHUTENbHbIN kKabenb. Vicnonb3oBaHue kabens,
NOLXOASLLErO AN UCTIONb30BaHWS BHE MOMELLEHMS,
CHWXAET PUCK NOPaXKEHNS AMEKTPUYECKAM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue ycTpoiicTBa B CbIPOM MecTe
Hen3GexHo, NoaknioyaliTe ero Yepes BbIkMOYaTenb
KOPOTKOro 3aMblkaHUsA Ha 3emnio (BK33).
Vcnonb3oBanue BK33 ymeHbLUaeT prck nopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb
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Mpu ncnonb3oBaHuK ycTpoicTBa byAbTe
6AuTeNbHbI, CreauTe 3a CBOUMM AeUCTBUAMU U
cnepyiite 3apaBomy cMbicny. He nonbayittech
YCTPOWCTBOM, €CTNM Bbl YCTaNM U1 HaxoAuTeCh
nof BO3AeiCTBUEM HAPKOTUKOB, ankorons

MNN MeAnKaMeHTOB. [laxe KpaTKOBpeMeHHas
HEBHUMATENbHOCTb Npy paboTe C YCTPOCTBOM MOXET
NPUBECTM K TSXENbIM TPaBMaMm.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYaNbHON
3awuThbl. Beerga ucnonb3yitte 3aWwuTHbIe
cpeacTBa AnA rnas. 3alWuTHoe 060pyaoBaHie,
TaKoe Kak MPOTUBOMbINEBas Macka, HECKOMb3Kast
npeaoxpaHuTenbHas 06yBb, XecTkast kacka

UMM YCTPOACTBA 3aLLUTbI OPraHoB Cryxa B
COOTBETCTBYHLLMX YCNIOBUSIX yMEHbLIAET PUCK
TPaBMUPOBAHNS.

He ponyckaiiTe HenpeABMAEGHHbIX 3aMyCKOB.
Mepepn noakntoueHneM yCTPOMCTBA K CETU NUTaHUS
(nn akkymynsTopy) 1 nepea ero nepeHocKon
ybeauTech, YTO BbIKNOYaTENb HAXOAUTCS B
BbIKNIOYEHHOM NnonoxeHuu. He aepxuTe nanew|

Ha BbIKriouaTene npu nepeHocke YCTpoiicTBa 1 He
MOAKMIoYaNTe K UCTOYHUKY MUTaHMS, ECIW YCTPOCTBO
BKITIOYEHO. OTO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY
crnyyato.

Mepep BKkNOYEHMEM YCTPOICTBA CHUMUTE C HEro
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U FaeyHbIe KUK,
PerynupoBoYHbIi UHCTPYMEHT UMW ragyHbIil Koy,
OCTaBMEeHHbIN Ha BPaLLAIoLLEics YacTi yCTPOrCTea,
MOXET CTaTb NPUYINHON TPaBMbI.

He TsHuTeCk. Beeraa coxpaHsiiiTe ycToinunsoe
nonoxeHue 1 paBHoBecue. IT0 NO3BOMMUT fyulle
KOHTPOMMPOBATH YCTPOICTBO B HEMPEABUAEHHBIX
cUTyauuax.

OpeBaitTecb Hagnexawum obpasom. He HageBaiTe
cBOGOAHYO oaexay W yKpaweHus. [lepxute
BOMOCHI M OAEXAY NofanbLUe OT ABUKYLUNXCS YacTeil.
CBobopiHas ofexnaa, YKpaLleHns u ANNHHbIE BONOCh
MOFYT NONacTb B ABUXYLLMECS YACTU.

Mpw Hanuumm ycTPoncTB Ans 0TBOAA M cHopa NbInK
y6eauTech, YTO OHM NOAKNIOYEHDBI U NPABUNBHO
paborTatorT. Vicnonb3oBaHue MbireynasnyBatoLmx
YCTPOICTB CHUKAET BPEL, MPUUMHSEMBIN MbIbHO.

He ponyckaiite HeGPeXHOCTH, KOTOpasi MOXET
BO3HUKHYTb W3-32 YaCTOr0 MCMONb30BaHUA
YCTPOWCTBA M NOBNEYL 3a CO60I CaMOyBEPEHHOCTb
1 UIrHOpMpOBaHHe NpaBun 6e3onacHoCTy.
HeocTopoxHoe fjelicTBre MOXKET MPUYNHUTL CEepbe3HYIo
TPaBMy 3a 40NN CEKYHbI.

UCMONb30BAHUE N OBCNYXUBAHVE
YCTPOUCTBA

He npunaraiite K ycTponcTBY Ype3mMepHbIX YCUIHIA.
Wcnonb3yiiTe noaxoasiuee Ans Bawwmnx 3aaay
YCTPOIACTBO. [paBunnbHO BbIBpaHHOe YCTPOICTBO
6onee ahchekTnBHO M 6E30MACHO NPY HOMUHAMBHOM
Harpyake.

He ncnonb3yiite ycTpoicTBO, €CNK ero
BbIKINKYaTeNb HeucnpaseH. YCTPOACTBO C
HencnpaBHbIM BbIKIOYATENEM ONacHO 1 MOANEXMUT
PEMOHTY.

Mepen perynupoBKoW, CMEHOI aKkceccyapoB
UNU XpaHeHNeM OTKIuNTe YCTPOICTBO OT CeTy
NUTaHNA 1 (UNK) N3BREKUTE aKKYMYNATOP, eCu
3TO BO3MOXHO. Takie Mepbl NPefoCTOPOXHOCTH
YMEHbLLUAIOT PUCK CIy4aitHOro 3anycka yCTpoNCTBa.

XpaHuTe Hencnonb3yemoe YCTPOMCTBO B
He[lOCTYNHOM ANs feTel MecTe U He JoBepanTe
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YCTPOWCTBO NNLIaM, He 3HAKOMbIM C HUM U1 C 3TUMU
MHCTPYKLUMAMK. Takie yCTPOCTBA ONACHBI B pykax
HEeMoAroTOBMEHHbIX NONb30BaTENei.

BbinonHsiiTe TexHMyeckoe obcnyxuBaHme
yCTpoIicTBa U NpuHaanexHocten. [poBepbTe
BbIpaBHWBaHWUe U CLiENNEeHNEe NOABWKHbLIX AeTanen,
Hanu4me NOSIOMOK 1 NPoYKe YCNOBUS, KOTOPbIe
MOryT NOBAMATL Ha paboTy ycTponcTea. Ecnu
YCTPOWCTBO NOBPEXAEHO, Nepea UCNONb30BaHNEM
ero Heo6xoaUMo 0TpeMOHTUPOBaThb. MHorne
HecYacTHble Cry4au Bbl3BaHbl HENPaBUNbHBIM
TeX06CNyXMBaHNEM YCTPOIACTB.

= XpaHuTe pexylue yCTPOHCTBA B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOsIHMM. [paBumbHO o6CnyxvBaeMble
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXYLUME YCTPONCTBA MeHbLLE
3aKNMHMBAIOT W MyYLUE KOHTPOMMPYIOTCS.

Wcnonb3yiiTe ycTPoMCTBO, akceccyapbl, Hacaaku

U T. M. B COOTBETCTBUMN C 3TUMM MHCTPYKLMAMM,
Y4MUTbIBasi YCNOBUA U CNeLMUKY BbINONHAEMO
paboTbl. Vicnonb3oBaHie yCTpoiiCcTBa ANst BbINONHEHNS
Herpe/yCMOTPEHHbIX OnepaLiyii MOXET NpUBECTY K
OnacHbIM CUTyaLVsM.

Cnepute 3a TeMm, YTOObI PYKOSITKM U MOBEPXHOCTH
3axBara b6bInu CyXUMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6bINo Macna UnM CMa3oyHOro Matepuana.
CKorb3kue pyKOSTKW W NOBEPXHOCTM 3axBaTa He
no3BONSIOT 6e30MacHo UCNONb30BaTh YCTPOICTBO U
KOHTPOMNMPOBATb €0 B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMSIX.

AKCNNYATALMA U OBCNYXUBAHUE
AKKYMYNATOPHOIO YCTPOUCTBA

= 3apsxaiiTe akKyMynsTopbl TONLKO C
NoMOLLLI0 3aPsIBHOTO YCTPOWCTBA, YKa3aHHOTo
u3roToBuTeneM. 3apsigHoe yCTpoiicTBo,
npenHa3HaYeHHOE A5 OHOTO TUMa akkyMYyNSITOPHbIX
6atapei, MOXeT CTaTb NPUYMHON NoXxapa npu
1ICMONb30BaHMM C ApyrvM TUNOM GaTape.

Wcnonb3yiiTe yCTPONCTBO TONLKO CO CMeLuanbHO
npefHasHauYeHHbIMYU A1s HEero akKyMYNsiTopamu.
Vcnons3osaHue noboro Apyroro Buaa
aKKyMynSTOPHbIX BaTtapeit MoXeT CTaTb NPUYMHON
HECYaCTHbIX Crly4aeB Unu noxapa.

Koraa akkymynsitop He UCRONL3yeTCsA, XpaHuTe
€ro OTAEMNLHO OT METANINYECKNX NPEAMETOB —
KaHLENAPCKMUX CKPENOK, MOHET, KNKouew, rBo3aeH,
BUHTOB W AiP. — OHW MOTYT COB/IUHUTb KOHTAKTI.
KopoTkoe 3amblkaHie KOHTAKTOB akkyMynATOPHOM
Garapeu MOXET CTaTh NPUYMHOI OXOrOB WK NoXapal.

= [Ipn HebGnaronpuATHbLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTe4b INEKTPONMT;
n3beraiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pn cnyyaitHom
KOHTaKTe NnpoMoiiTe BoAoW. Ecnu xuakocTb
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ronana B rnasa, 0bpatutech k Bpady. XXuakocTb
13 aKKyMynsTOpHOIA 6aTapen MOXeT Bbl3BaTh
pasfpaxeHue 1 OXoru.

He ucnonb3yiite akkyMynsTop 1 yCTPOICTBO,
€CNV OHYW NOBPEXAEHbI UMK NOABEPranuch
moaudukauuam. MoseaeHNe NOBPEXAEHHbIX Uk
MOLNDULMPOBAHHBIX aKKyMyNSiTOPOB MOXET BbiTb
HenpeAckasyembIM, YTO NPUBEAET K BO3rOpaHuto,
B3PbIBY 11 PUCKY MONYYEHNS TPaBM.

He nopaBepraiite akkymynsaTopHyto 6atapeto

1 YCTPOCTBO BO3AENCTBUIO OTHS U BbICOKOI
TemnepaTtypbl. BosaeicTaure OrHs 1nm Temnepatypbl
BbiLle 130 °C MOXeT NPUBECTM K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKLMAM MO 3apsiake U

He 3apsXaliTe akkyMynsTop 1 yCTPONCTBO Npu
Temnepartype, BbIXoAALLEN 3a NpeAenbl yka3aHHOro
[auanasoHa. Ecnv 3apsiaka BbINOMHSIETCS HEMpaBUbHO
WUnN B YCIOBUSIX HENOAXOASALLEI TeMnepaTypbl, 3T0
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHIO aKkyMynisiTopa v
BO3rOPaHUIo.

3awmTa oKkpyxaroLei cpeabl

BAXHbIE UHCTPYKLIUM MO TEXHUKE
BE3ONACHOCTH

A MPEAOYNPEXAEHUE! Mpu ncnons3osaHum
AMEKTPUYECKNX CAL0BLIX MHCTPYMEHTOB HEOBXOAMMO
cobntoaaTh creayiolme OCHOBHbIE Mepbi
MPeOCTOPOXHOCTY [i15 YMEHBLUEHNS BEPOSTHOCTH
BO3HWKHOBEHMSI MOXapa, NOPaXeHNs ANEKTPUIECKUM
TOKOM U NOfyY€eHNs TPABM.

BHUMATEJIbHO NMPOYUTAMTE NEPEA
NCMNONb30BAHUEM.

COXPAHWUTE AnA UCNOJNb3OBAHUA B BYOYLLEM.

A OMNACHO! He vcnonbayitte psgom ¢ IMHUSIMMA
anekTponepeaay. ATo YCTPOICTBO He 0becneyrBaeT
3aLluTy OT yaapa 3MeKTpUYECKM TOKOM B Cryyae
KOHTaKTa C BO3AYLUHbIMU IMHWASIMU 3NeKTponepeaay.
MpyMmMTE BO BHUMAHIE MECTHbIE HOPMbI, KOTOPbIE
onpegensiot 6e30nacHoe paccTosiH1e OT NUHWIA
anekTponepeaaY, 1 Nepeg Ucrnosb3oBaH1em
yCTpolicTBa yOeauTeCh, YTO HaXoaUTeCh B 6e30MmacHoM
11 YCTOMYMBOM MONOKEHNU.

NPEOOCTEPEXEHWUA OB ONACHOCTW NPU

PABOTE C BbICOTOPE3OM

= Bo Bpemsi paGoThI AepxuTe Lienb NUMbl Ha
6e30nacHOM paccTosHUM OT BCex yacTen Tena. Mepen
3anyckoM y6eauTech, 4To Lefb NUMbI He KacaeTcst

145

HACAJIKA BbICOTOPE3A — PSA1000




=660

Apyrux npeameToB. ManeiLuas HeBHUMATENbHOCTL
npy paboTe C YCTPOCTBOM MOXET NMPUBECTU K
nonagaHuio OAEXabl UMk YacTu Tena B MUMbHYIO LieMb.

W3beraiiTe crny4aiHoro KOHTaKTa ¢ HeMoABKHON
NUNBHO LiENbH UNK WUHOW. OHYW MOTYT BbITb O4YeHb
ocTpbIMu. Mpu paBoTe ¢ BLICOTOPE3OM, NUMBHOI LEMbIO
WNU HanpaBnsioLLelt BCeraa HalesaiiTe nepyatku 1
ANVHHbIE GPIOKI NNK ramalLun.

Bcerpaa aepxuTte BbICOTOPE3 OAHOM PyKOW 3a 3afHI00
PYKOSITKY, a ApYroi 3a nepe/Htoi0. Vicnonb3osaHne
YCTPOWCTBA OAHOM PYKO MOXET NPUBECTY K
CepbesHbIM TpaBMam onepatopa, NOMOLYHIKOB /unu
NOCTOPOHHUX AL,

[lepxuTe yCTPOICTBO TONBKO 33 MOBEPXHOCTY C
3aWMTHBIM NOKPbITUEM, TaK KaK LieMb NUNbl MOXET
KOCHYTbCSA CKPbITOI anekTponposoaky. Kacaue
L{enbto NPOBO/IKM NOA HanpshkeHWeM MOXET nepeaatb
Hanps)KeHNe Ha MeTanmMyeckne 4actu yCTpoiicTea 1
NPUBECTY K MOPAXEHMIO ONepaTopa aneKTpUYeCkM
TOKOM.

HapeBaiiTe 3aWwmTHLIE CpeAcTBa AN a3 U

yueit. Takke pekoMeHAyeTCs UCNONb30BaTh
[ONOMNHUTENbHbIE 3aWUTHBLIE CPeACTBA NS FONoBbI,
PYK, HOF U cTon. Vicnonb3oBaHue NoaxoasLLen
3aLUNTHON OfeXAbl YMEHbLUAET PUCK NOMYYEHNst TPaBM
OT OTNETaLYMX LYENOK M CYYaRHOro KOHTaKTa C Liemnbto
NN,

He MCI'IOHb3yﬁTe BbICOTOpE3, HAX0AACH Ha Aepese.
Vcnonb3oBanune BbICOTOPE3a Ha iepeBe MOXET
NPUBECTU K NONY4EHUIO TPABMbI.

Bcerpaa coxpaHsiiTe ycToinumMBoe nonoxexue

M UCNONb3yNTe YCTPOUCTBO, TONBKO CTOSA Ha
YCTOWYMBON, HAZEXKHON U POBHOW MOBEPXHOCTM.
PaboTa Ha Ckomnb3Kol Ui HeYCTONYNBO NOBEPXHOCTY
(Hanpumep, Ha NECTHWLIE) MOXET NPUBECTM K NOTEpe
PaBHOBECHS! UM KOHTPOMS HaZ YCTPONCTBOM.

Hukoraa He ucnonb3yiTe BbICOTOPE3, KOTOPbIA
NOBpeXAeH, HeNPaBUIbLHO OTPEryNMPOBaH UMK He
NoMNHOCTLI0 TM6O HeHaaeXHo cobpaH. Ybeantech,
4TO Lienb OCTaHaBMMBAETCS NPU OTNYCKaHUM KypKOBOTO
nepekroyaTens.

Mepen paboToi NpoBepbTe 3aroTOBKY Ha Hanuuue
rBo3peil, NPOBOAOB W APYruX MOCTOPOHHUX
npeAMeToB.

lMpu ob6pe3aHnmn HaTAHYTLIX BeTBel Geperntech
oTgauu. HatsiHyTble BETBY MOTYT yaapuTb Oneparopa,
4TO, B CBOI 04EPe/b, MOXET MPUBECTY K NOTEpe
YpaBneHusi HaJ BbICOTOPE3OM.

ByabTe NpeaensHO 0CTOPOXHbI NPy 0bpe3ke
KYCTapHWUKOB M MONI0A0# Nopocnu. ToHk1e
BETBU MOTYT MONAcTb B LieNb U OTNETETb B CTOPOHY

onepartopa n16o NPUBECTY K NOTEPEe PABHOBECHS.

CrMLWKOM MHTEHCMBHAs UMK HeNpaBUNbHas pe3ka
nubo HeHaanexalyee UCMONb30BaHUe BbiCOTOpe3a
MOFyT NPUBECTM K NpeXaeBpeMeHHOMY U3HOCY
LWKHBI, Lenu u/unm 3y6yatoro Koneca, a Takxe
MOMOMKe LieNy UNM WHHbI, YTO MOXET BbI3BaTb
oTAauvy v oTbpackiBaHue Lienu Unu paspe3aemoro
MaTepuana.

Hukoraa He Ucnonb3yiiTe HaNPABNSAIOLWYHO WUHY

B KayecTBe pblyara. [lehopmauys HanpasnsitoLen
LUMHbI MOXET MPUBECTY K NPEXIEBPEMEHHOMY U3HOCY
LUMHBI, Lienu u/unu 3y6yaToro koreca, a Takke nonomKke
L{eNny UMK LLUKHbI, YTO MOXET BbI3BaTh OTAAYY U
oT6packiBaHue Lienu in paspesaemoro MaTepuarna.

MepeHocuTe BLICOTOPE3 TOMLKO B BbIKIHYEHHOM
COCTOSIHUM, YAepXMBas ero 06enMmm pykamm 3a
pykosTku. Mpyn TpaHCNOPTMPOBKE U XPaHEHUM
Heo6Xx0AMMO Bceraa HaeBaTh Ha LIKHY Lienun
3awWmTHBIIA Yexon. MpaBunbHoe obpalleHme ¢
YCTPOICTBOM YMEHbLIAET BEPOATHOCTb Crly4ailHoro
kacaHust ABUXKYLLECS NUIbHON Lienu.

He y6upaitTe cpe3aHHble YacTu 1 He AepxuTe
obpe3aeMble YacTV BO BpeMs BpaLeHUs PEXyLLero
anemeHTa. lepes 04UCTKOM OT 3aCTPSABLIMX
matepuanoB y6eauTech, 4To YCTPOWCTBO
BbIKNIOYEHO. [ocre BbIKMIOYEHUs YCTPolCTBa LieMb
NpOLOMKaET BpaLLaTLCs eLLe HekoTopoe Bpems.. [laxe
KpaTKOBPEMEHHas HEBHUMATENBHOCTL NpU paboTe ¢
YCTPOMCTBOM MOXET MPUBECTU K TSKENbIM TPABMaM.

IMpu cMa3ke, HaTSKEHUM LiENU U 3aMeHe YacTei
MHCTPYMEHTa cneayiTe MHCTPYKUMAM. HenpasunbHo
HaTsHyTas UMK cMa3aHHast Lienb MOXeT MOpBaThCst
nmbo yBENMYNTL PUCK OTAAYW. [iNs onTMansHoM
NPOV3BOAUTENBHOCTY U CHIDKEHUS pUCKa MOMYYeHUs!
TPaBMbI CrIEAUTE 3a TEM, YTOGbI pexyLLee
npucnocobneHne Gbino OCTPbIM M YNACTbIM.

CnepuTe 3a TeM, YTOGbI PYKOSATKM ObINKN CyXUMK 1
YNCTBLIMU U Ha HUX He BbINo Macna Unu cMaso4yHoro
maTepuana. CKkonb3kue MacnsiHble pyKosiTkM MOTYT
MPUBECTM K NOTEpe YrpaBneHus.

WHCTpYMEeHT NpegHa3HayYeH TONbKO ANs
pacnunuBanus aepeBa. Ucnonb3yiite ycTpoMcTBO
TONbKO N0 Ha3HauyeHuw. Hanpumep, He
Mcnonba3yiiTe YCTPOUCTBO ANS Pe3ku NnacTMacehl,
KMPMUYHOW KNaaKv U ApYyrux MaTepuanos, Kpome
[ApeBecyHbI. Vcnonb3oBaHue YCTpoCTBa Anst
BbINOHEHNS HENPEYCMOTPEHHBIX OnepaLiuii MOXeT
MPWBECTY K ONACHbIM CUTYaLMSIM.

He ucnonb3yitte ycTpoicTBO NPU NNOXMX

NOrofHbIX YCNoBusX, 0CO6EHHO B rpo3y. 10
MO3BONUT CHU3NUTb PUCK YAAPA MOMHUEN.
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OcraHoBuTe ABUraTenb 1 U3BNEKUTE akKyMynsTop,
€Cnu ocTaBnseTe ycTPoHcTBO 6€3 npucmoTpa.

Xpanute HepaboTatoLyee yCTpPOHCTBO B
nomeLeHuu. Ecnv ycTpoicTBO He NCnonbayeTcs, ero
HeobX0aMMO XpaH!Tb B CYXOM, BbICOKOM MW 3aKPLITOM
MECTE, He[OCTYNHOM [si AETEN, C U3BMEYEHHbIM
aKKyMynsTOpOM.

MpoBepsiiTe yCTPOWCTBO Ha Hanu4ue
noBpeXAeHHbIX YacTeil. [epea aanbHenwnm
1Cnonb3oBaHueM MHCTpyMeHTa HeobXxoanMo
TLaTeNbHO NPOBEPUTH 3aLUMTHOE OrpaKaeHue Ui
Apyrve NoBpexXaeHHble YacTh 1 yoeauTses B UX
1cnpasHolt paboTe W BbIMONHEHUM NpeaHa3HaYeHHO
hyHKLMM. [poBepbTe NpaBUIbHOE NONOXEHUE

11 CLiENMEHe ABUXYLLMXCS YacTel, Hanname ux
NOBPEXAEHWN, KPENNEHe U [pyrie YCMOBHUS, KOTOpble
MOryT NOBAUSTL Ha paboTy SNEKTPOMHCTPYMEHT.

B cryyae noBpexaeHus LYMTOK Un Aipyrie YacTu
HeobXo[MMO OTPEMOHTUPOBATH HafnexaLyM 0Bpasom
UMV 3aMEeHUTb B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE,
€CIN He yKa3aHo MHOe B JaHHOM PYKOBOLCTBE
nonb3oBaTens.

OOMOJNHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHWA

He 3apsixaiiTe akkyMynsTop noa Aoxaem unu Bo
BRaXHbIX YCNOBUSX.

Wcnonb3yiiTe TONbKO akKyMynsITOpbI U 3apsifHble
YCTPOICTBA, YKa3aHHble Ha puc. A.

Mpexpe Yyem BbIGpackIBaTL YCTPOUCTBO,
Heo6X0AMMO U3BNEYb akkyMynsTop.

AKKyMynsiTOp He06X0AMMO YTUNU3UPOBaThL
6e3onacHbIM cnocoGom.

He 6pocaitte akkyMynsiTopbl B OFOHb.
AKKyMynsiTopbl MOryT B3opBaTbesi. O3HaKkoMbTeCh
C MECTHbIMM HOpMamMm 11 NpaBurnamm, KoTopble MOryT
coAepxatb CreLyanbHble MHCTPYKLWM N0 YTURM3aLum.

He BckpbiBaiiTe 1 He Aedopmupyiite akkymynsaTop.
BbITEKLMI SMEKTPONUT MOXET CTaTb MPUYNHON
KOPPO3UK W NPUBECTM K MOBPEXAEHWIO FN1a3 U KOXM.
OH TOKCKYeH npyu NpornaTbiBaHK.

A BHUMAHUE! Snextponut npeactasnsiet coboit
pa3baBreHHyto CEpHyto KUCTOTY, koTopasi onacHa Ans
Koxu 1 rna3. OHa 3neKTPOnpOBOAHa 1 arpeccuBHa.

ByabTe ocTopoXHbI NpK 06paLyeHnm ¢
aKKyMynsiTopamu, YToGbl He 3aMKHYTb KOHTaKTbI
npegMeTamu U3 NPOBOASILMX MaTepUanos, TakuMm
KaK KonbLa, 6pacneTsb! n KkoUm. AKKyMynsTop uim
KOHTAKT MOTYT NEpErpeThesi U BbI3BaTb OXOTH.

PaBoTatowyme OT akKyMynsiTOPOB MHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NOAKMIOYATH K PO3ETKE INEKTPOCETH,
NO3TOMY OHY BCEraa roToBbl K UCMONb30BaHMUIO.

MomMHUTE 0 BO3MOXHOCTM BO3HUKHOBEHUS ONACHbLIX

CUTyaLMii Aaxe Koraa yCTPOWCTBO He UCMONb3yeTcs.

Cobnioaaitte 0CTOPOXHOCTb MpY BbINOTHEHUN
TEXHUYECKOTO OBCTIYKUBAHMS UMM PEMOHTA.

W3BnekuTe akkyMynsTop nepen BbINoNHeHUeM

o6cnyX1BaHUsA, OYUCTKN UMM yAaneHus maTepuana

U3 BbiCOTOpE3a.

3anacHble YacTu. Mpy peMOHTE UCNOnb3yiiTe TONBKO
UOEHTUYHble 3anacHble YacTn EGO. Ucnonb3oBanne

APYTVX MPUHALNEKHOCTEN UMW MPUCTIOCOBIEHII MOXET

NPUBECTU K NONY4YEHUIO TPaBMbI.

He moitTe ycTpoiicTBO U3 wnaxra. U3Geraiite
nonagaHus BoAbl B ABUraTenb U aneKkTpuieckue
COeAUHEHMS.

L] an BO3HUKHOBEHUM CVITyaLWII;I, He ONUCaHHbIX B

[laHHOM PYKOBO/CTBE, COGIoAaiTe OCTOPOXHOCTb U
PYKOBOACTBYMTECH 3ApaBbIM CMbICNoM. OGpaTuTech

B CEpPBUCHbIN LieHTp EGO 3a nomowybio.
CoxpaHuTe AaHHbIe MHCTPYKLMK. PerynapHo
npocmaTpuBaiiTe UX u NpesocTasnsnTe Ans
03HaKOMMeHs Apyrum nonb3osatensm. Ogamkvsas
komy-nnbo yCTPONCTBO, NepefaiTe Takke faHHbIe
NHCTPYKLMN ANs NPeAoTBPALLEHINS HENPaBUIBbHOMO
1CMONb30BaHMA U BO3MOXHbIX TPaBM.

COXPAHUTE OAHHBIE UHCTPYKLUN

MPUMEYAHUE. AONOJIHUTENBHBIE
CNELMANBHBIE MPABUNA TEXHUKK
BE3ONACHOCTK CM. B PYKOBOLCTBE
NONb30BATENSA NPUBOAHOI O BJIOKA.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM

=60

[nuHa WuHbl 250 Mm
LWar uenm 9,5 MM
Kann6p yenm 1,1 MM
Tun nunbHoM Lienu AC1000/

4 AC1001
Thn WuHb AGT000/

AG1001

O6bem macnsHoro 6aka Lenu 220 ml
Paboyas Temnepatypa -15..40 °C
Temnepartypa xpaHeHus -20..70 °C
Macca (c yexmnom uenn) 1,89 kr
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1014 gB(A)
K= 2,36 aB(A)
(PH1400E)
103,6 aB(A)
K=0,67 gB(A)
(PH1420E)
101 gB(A)
K=2,3 a5(A)
(PHX1600)
87,0 4B(A)
K=3 ab(A)
(PH1400E)
89,7 aB(A)
K=3 gB(A)
(PH1420E)
93 AB(A)

K=3 aB(A)
(PHX1600)

/13MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOI
mowyHocTv L,

YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBMeHNs Ha
ypoBHe yxa onepatopa L,

[apaHTpOBaHHbI YypOBEHD
3BYKOBOTO AaBrneHns L,
(B cootBeTCTBUM ¢ 2000/14/EC)

104 gB(A)

2,1 mic?
K=1,5m/c?
(PH1400E)

m 3HaueHe HOMUHAMNLHOTO YPOBHS BUGPaLIMK Takke
MOXHO 1CMONb30BaTh ANS OLIEHKI BO3AENCTBUS
MHCTPYMEHTa Ha onepaTtopa.

OBPATUTE BHUMAHME: chakTnyeckuit ypoBeHb

BMGpaLK BO BpEMS 1CMOMb30BaHNS UHCTPYMEHTa MOXET

0TNNYaTLCA OT HOMMHaMNLHOro. OnepaTopy pekoMeHayeTcs

HapieBaTb nepyaTki 1 CPe/CTBa 3aLLMTLI OPraHoB CryXa.

KOMMNEKT NOCTABKM

JETAIb KONM4YECTBO
Hacagka BbicoTopesa 1
Yexon ans uenn 1
[1BYCTOPOHHWI ragyHblit Koy 1
PykoBozCcTBO nonb3oBatens 1

PekomeHayeMble WWHA W Lenb Ans faHHOTO
BbicOoTOpE3a

HA3BAHWE JETAIIN HOMEP MOJENN
LUnHa uenm AG1000/AG1001
MunbHas uenb AC1000/AC1001

3,54 M2
K=1,5 mic?
(PH1420E)

447 WE?
K=1,5 mic?
(PHX1600)

2,5 m/c?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

2.64 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1420E)
1,93 mic?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

MepenHsis
BCrioMoraTenbHas
pykosiTka

Bubpauusa a,

3aaHan pykosiTka

BblileykasaHHbIe NapameTpbl NPOTECTUPOBaHbI U
M3MEpEHbI NP UCTIONb30BAHUN C NPUBOAHBIM BRIOKOM
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

HomuHarbHbIi1 ypoBeHb B1bpaLmm Obin n3mepeH
B COOTBETCTBIM CO CTAHAAPTHBIMU METOAMKAMU.

MonyyeHHoe 3HaueHne MOXHO UCMONb30BaTh A
CPaBHEHWS! MIHCTPYMEHTOB MEX 1y COBO.

ONMUCAHKE

YACTU HACALIKW BbICOTOPE3A (Puc. A)

1. KoHueBoit konnavok

2. Msrkas Haknagka

3. Ban BbicoTopesa

4. [1BYCTOPOHHUIA raeyHbIi KItoY

5. [epxaTtenb ragyHoro kroya

6. BWHT KpbiLLKu

7. Kpbiwka 3y6yatoro koneca Lenu

8. YanuHutenbHas LWTaHra (4ONOMHUTENbHO,
NMPOLAETCA OTAEJIbHO)

9. Yexon yenn

10. MurbHas Lenb

11. WwHa

12. BWHT HaTsxeHus Lenn

13. Kpblwka macnsHoro 6aka

14. Pesepsyap ansa macna

15. YnopHble 3y6bst
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CBOPKA

A NMPEAYNPEXOEHUE. Ecnv kakve-nn6o yactu
MOBPEXAEHbI 1NN OTCYTCTBYHOT, HE UCTIOMNb3YiiTe
YCTPOICTBO, NOKa OHI He ByyT yCTaHOBMEHbI.
Mcnonb3oBaHue yCTpoiicTBa B Cy4ae NOBPEXAEHS
VNV OTCYTCTBIS YaCTel MOXET NPUBECTM K NOMy4EHNIo
Cepbe3Hoil TpaBMb.

A NMPEAYNPEXOEHUE. He nbitaitTech M3MeHUTb
KOHCTPYKLMIO BbICOTOPE3a WMk UCMonb3oBaTh He
PEKOMEH0BaHHbIE NS HEro 10NOMNHUTENbHbIE
npucnocobnenus. MogobHoe n3meHeHne cunTaeTcs
HeHaznexalyym 1cnomnb3oBaHNeM W CNocoBCTBYeT
BO3HMKHOBEHMIO OMACHOMN CUTYaLyK, KOTOpast MPUBEAET K
MONyYEHNIO CepbE3HOM TPABMb.

A\ NPEOYNPEXOEHME. Urobbi npenoTeparuts
CyyailHoe BKIIOYEHIE YCTPOMCTBA U MOfyYeHIe CepbesHoi
TPpaBMbl, lepes CBOPKOI U3BMEKTE akkyMysIATOp.

YCTAHOBKA HACAJIKV BbICOTOPE3A HA
MPUBOOHOW BJIOK

OTa Haca[ika BbiCOTOpe3a npefHasHayeHa Ans
YCONb30BAHMS C NPUBOAHBIM 6nokom EGO PH1400E/
PH1420E/PHX1600 ¢ IMTUW-UOHHBIM akkymynsitopom
56 B.

Cw. pasnen YCTAHOBKA UHCTPYMEHTA HA
NPUBOAHOW BIOK B pykoBoACTBE NOMb3oBatens
npusogHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

YCTAHOBKA YANTUHUTENbHOW LUTAHIU
MEXQY NPUBOOHbIM BTOKOM U HACALIKOM
BbICOTOPE3A (nononHutenbHo)

YAnMHUTENbHAA WTaHra paclumpseT ananasoH pesku. Oxa
[OMKHa BbITb yCTaHOBMEHA MEXAY NPUBOAHLIM BIOKOM 1
Haca/iKoi BbICOTOpe3a.

Cnenyitre uHcTpyKunam B pasnene YCTAHOBKA
HACAJIKM BbICOTOPE3A HA NMPUBOHOW BIOK,
4TOBbI YCTAHOBUTL 1 3ahMKCMPOBATD YLANMHUTENBHYH
LUTaHry MeXay HacaaKoil BbICOTOPE3a W MPUBOAHbLIM
6nokom (Puc. C).

A NPEAYNPEXOEHUE. Hecobniopexne
MPUBELEHHBIX BbILLE MHCTPYKLMI MO YCTAHOBKE Hacagku
1 NPUBOAHOTO B10KA MM YANMHUTENBHOM LTAHI MOXET
NPUBECTM K CEPbE3HbIM TPaBMaM 1N CMepTH.

A NPEOYNPEXOEHUE. Hukoraa He BbiNonHsnTe
YCTaHOBKY MNW PErynMpoBKY NpUHAANEXHOCTEN, eCTn
npuBOAHOI 6ok paboTaeT urn B HEro yCTaHOBNEH
akkymynsTop. [lBuratens AomkeH GbITb 0CTaHOBIEH, a
aKKyMynsITOp U3BIIEYEH, B NIPOTUBHOM Cyyae CyLLeCTByeT
PHMCK MOMYYEHNS CEPBE3HbIX TPABM.

=60
JKCMNYATALUA

A OMNACHO! Hukorna He paboTaiiTe ¢ MHCTPyMEHTOM
BOMM3W NUHWIA aneKTponepesaY, anekTpuieckux kabenen
WM [IPYTUX UICTOYHUKOB 3NeKTpuyecTsa. Ecnu B LWnHy

1 uenb nonan anekrponposog, HE MPUKACANTECH

K LLMHE, LEMW UNK ANIOMUHVEBOW LUTAHTE!
OHUW MOrYT BbITb NOA HANPAXEHWEM U OYEHb
ONACHBbI. MpopgonxaliTe yaep*uBaTh BbICOTOPE3 3a
1307MPOBaHHYI0 3a[HI0K0 PYKOSITKY UM OTMIOXUTE B
cTopoHy 6e3onacHsiM cnocobom. Mpexae Yem yaanuTb
3aCTPSIBLLNN B LUMHE 1 LiENN NPOBOA, OTKMIoMTE
NOBPEXAEHHbIA NPOBOZ OT ANEKTPOCETU. KOHTAKT LLNHBI,
Lienu Urn Apyrux TOKOMPOBOASLLMX YacTel BbICOTopesa ¢
3NeKTPUYECKUMM Kabensmu 1 NpOBOAaMM MOXET NPUBECTY
K CMepTM OT 3MeKTPOLLOKa UMK CEPbEe3HbIM TPaBMaM.

A BHUMAHME! BypabTe kpaitHe BHUMATENbHbI C
MHCTPYMEHTOM, e €CMu XOpoLLUO pa3bupaeTech B
HeMm. [ToMHUTe, YTO ANA NOMYYEHNS TSHKENON TPaBMbI
[0CTaTO4HO OTBNEYLCS AAKE Ha [OMH0 CEKYHADI.

A BHUMAHME! Vicnonb3ayiiTe 3aluTHble 04KM

¢ 6OKOBbIMY LLUUTKaMK. B npoTuBHOM cryyae
oT6pacbiBaeMble MHCTPYMEHTOM NpeaMeThl MOTyT NonacTb
B rnasa 1 cTaTb NPUYMHON TSHKEMbIX TPABM.

lMepen kaxabiM MCMONb30BaHNEM NMONHOCTbIO NPOBEPSIATE
YCTPOWCTBO Ha Hanu4m1e NOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYHOLIMX
U1 ocnabneHHbIX YacTeid, Takux Kak BUHTBI, raiiku,
GonTbl, 3arnyLukv 1 T. fi. HaexHo 3akpenuTe Bce
(hUKCaTOPbI W 3arNYLUKK 1 HE NONb3yNTECh YCTPONCTBOM
[0 TeX 1op, Noka He ByAyT 3aMeHeHb! MOBPEXAEHHbIE Ik
OTCYTCTBYHLLME YaCTU.

A MPEAYNPEXAEHUE. Ytobbl npenoTepatits
nonyyeHne cepbesHbIX TPABM, M3BNEKaTe akkyMynsTop
nepep BbINONIHEHEM CEPBUCHOTO OBCIyXMBaHMS,
OYMCTKM, 3aMeHbI MPUHAANEXHOCTEN UMK yaaneHus
maTepuana u3 ycTpoicTBa.

NMPUMEHEHUE

[laHHOe YCTPOICTBO MOXHO MCMONb30BaTh B CRIEAYIOLMX
Lensix:

= Obpeska BeTBei

m O6peska KpoHbl

MPUMEYAHMUE. MHCTPYMEHT AOMKeH 1CMonb30BaThCs
TOMbKO MO HasHaueHwto. Jlioboe Apyroe ucnons3osaxme,
KpoMe YNOMSIHYTOrO, CYUTaeTCs HeHaanexXaLuM.

3AMONHEHWE PE3EPBYAPA [Nl MACITA CMA3KOM
OnA WWHbI U LENK
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A MPEQYNPEXOEHUE. He kypute psipom ¢ Macnom
N BbICOTOPE30OM U HE MOLHOCUTE K HUM OTOHb UMK
UCTOYHMKY OTKPBITOrO NnameHy. Macno MoXeT nponuThCs,
4TO NpUBELET K NOXapy.

MPUMEYAHUE. Ha MOMEHT NOKynKu BbICOTOPE3 He
3anonHen macnom. Mepena ucnons3oBaHueM yCTpoicTea

B pesepByap HeobxoauMo 3anuTb Macno Ans Lenn. Cpok
cnyx6bl Lienn 1 NPOU3BOANTENBHOCTb PE3aHNS 3aBUCUT OT
npaBunbHOM cMasky. Lienb aBTomaTuyeckm cmMasbiBaeTcs
Macrom BO Bpems Ucnonb3oBaHus. Kpome Toro, yepes
kaxable 20 MUHYT 3KkcnnyaTaLum cnegyeT npoBepsiTh
YpoBeHb Macna v 4obaenaTb ero Npu HeobXoAUMOCTH.

1. W3Bnekute akkymynsTop u3 npuBoAHOrO broka.

2. OumcTiTe KpbILLKY pe3epByapa Ans macna u obnactb
BOKpYT Hee, YTobbl HKakast rpsisb He nonana BHyTpb
pesepsyapa.

3. TonoxuTe Hacajky BbICOTOpe3a Tak, 4ToBbl KpbILLKa
pesepByapa ANst Macna oka3anach B BEPTUKaNbHOM
MOMOXEHNI, Y MOBEPHUTE KPbILLKY MPOTUB 4aCOBOA
CTpenku, 4tobbl cHATb ee (Puc. D).

4, AKKypaTHO 3aneiTe Macno Ans WiHbl 1 Lenu B
pesepByap A0 ropnosuHbl. CTapaiitech He NponuTh
macno. BeiTpute BCe MPONMTOE Macno 1 3akpoiite
KpbILLKY pesepByapa Ansi Macna.

NMPUMEYAHUE.

= He vcnonb3yiiTe cTapoe unu 3arpsisHeHHoe Macno. 910
MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHIO LUMHBI UIW LiEnK.

NOAroTOBKA K PE3KE (Puc. B)

MHdopmaLms 0 NoaXoAsLLNX CPEACTBaX UHAMBUAYarbHOMN
3alyThI ykasaHa B paszene «BaxHble MHCTPYKLMM Mo
TeXHuKe Ge30nacHoCTU» paHee B JaHHOM PYKOBOACTBE.

= [TpMnOAHMMUTE KOHEL, LNHBI Lienu, 4Tobbl PoBEpUTH Liemb
Ha npoBicaHve. Lienb HaTsHyTa NpaBuribHo, ecriv OHa He
MPOBMCAET MOf, LLUMHOIA 11 MPUTEraeT K Hel, HO Mpu 3TOM
Lienb MOXHO BecrpensTCTBEHHO MPOBEPHYTb BPYYHYHO.
Ecr HaTsheHe HeoBX0aMMO HACTPOUTB, CM. MHCTPYKLN
no perynvposke B pasaene SAMEHA LLUWHBI U LIENA
rnasbl OBCITYKUBAHUE paxHoro pykoBoAcTa.

I'Iepe,q MCNonb30BaHNeM NpoBepbTe 3aTAXEHNE BUHTA
KpblLwkn. Ecnun o ocrnabneH, HafiexHo 3aTsHUTE ero no
4acosoi CTpenke.

[poBepbTE OCTPOTY pesxyLyero 3ybLa nunbHoO Lienu 1
ybeanTech, YTO LieMb XOPOLLO CMasaHa.

HapeHbTe Heckonb3silume nepyatkit ans obecnevenms
KDEMKoro 3axeata U MakcuMarnbHOI 3aluTsl. Hukoraa
He CTOWTe HeNoCpPEeACTBEHHO NOA BETKOW, KOTOPYHO

cpesaeTe. Y6eUTECh, UTO HAXOAUTECH B HAAEKHOM U

ycToitunom nonoxerun. Octeperaiitech NpensTCTBUR,
TaKWX kak MHU, KOPHU U KaHaBbl, YTOBbI He CMIOTKHYTbCS
11 He OCTYMUTHCS.

Bo Bpems paboTbl ABUraTens Bceraa NpaBuribHO
AiepXxuTe yCTPONCTBO. Kpenko aepxuTe yCTpoCTBO
obenmn pykamu.

[ins 6onee 6e3onacHoit u yaobHol paboTs!
1Cnonb3yiiTe HanneyHbln pemenb. OTperynupyiTe
HanmneyHbI pemMeHb 10 ya0BHOro nonoxeHus. Ytobb
MPYKPENUTBL HaNMeYHbIi peMeHb K IPUBOAHOMY BroKy,
cnepyite UHCTpYKUnsm B pasaene «YCTAHOBKA
HANNEYHOIO PEMHA» pykoBoacTBa nonb3oBatens
npueoaHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A NPEQYNPEXAEHUE. HanneuHblit pemeHb

Takke SBNAeTCs ObICTPOPA3LEMHBIM MEXaHU3MOM,
CTIONb3YIOLLMMCS B ONacHbIX cuTyaumsx. B cnyvae
BO3HWUKHOBEHWS YpEe3BblYaliHOM CUTyaLmMK HeMeaNneHHo
CHUMUTE ero ¢ nneva nobbiM cnocobom.

BKINOYEHUE W BbIKNIOYEHUE UHCTPYMEHTA

Cm. pasgen BKIFOYEHUE U BbIKIMIOYEHUE
NPUBOOHOIO BITOKA B pykoBOACTBE NONb30BATENS
npuBogHoro 6noka PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OCHOBHAA NMPOLEAYPA PE3KW (Puc. Ew F)

Y106l He JOMYCTUTL MOBPEXAEHNS KOPbI Aepesa Ui
KyCTapHuKa, CriegyitTe UHCTPYKLMAM Hibke. TMpu pacnnne
He [enaiiTe ABIKEHI Briepea-Hasag,.

1. C HWXHeil CTOPOHbI BETKM CAEeNaiiTe nep.blil
HernyBokwit nponun (1/4 anameTpa) psgom co
CTBOSIOM W7 OCHOBHOW BETKONA.

2. C BepxHel CTOPOHbI BETKW cenaiiTe BTOPOV Nponun
4yTb Aanblue nepsoro. Mpogomkaiite nponur, noka
BETKa He OTAeNuTCs OT Aepesa. Korga BeTka ynager,
ByabTe roToBbI COXPaHUTL PABHOBECUE MHCTPYMEHTA.

3. CpenaiTe nocnegHuit Nponun psigoM co CTBOMOM.

MPUMEYAHMUE. MMpu BbINONHEHNM BTOPOTO U
nocneaHero nponuna (CBepxy BETKW) yAepkuBainTe
ynopHble 3y6bs1 BAMOTHYIO K BETKe, KOTOpYtO Cpe3aeTe
(Puc. F). 310 nOMOXeET COXpaHMTb YCTONYMBOE NOMNOXKEHNE
BETKM 1 YPOCTUTL pesky 6naroaaps nerkomy Aasnexuio,
HarpaBrneHHoMy BHU3. [TpUMeHeHIe Ype3MepHbIX yCumuii
NPy pe3ke MOXET NPUBECT K MOBPEXAEHNIO WKHbI, Lieni
1NN ABuratens.

4. Tlocne 3aBepLUEHNs pPe3kn cpady OTNYCTUTE KypKOBbIiA
nepeknioYaTenb Ha npuBoAHOM brioke.

NPUMEYAHME. HenpasunbHoe BbINONHEHWE pe3ku
MOXET MPUBECTY K 3aXIMaHVIO AN 3aCTPEBAHMIO LUNHBI 1
Lienv B BeTke. B TakoM cryyae BbINOMHUTE CrefytoLuee.

130

HACAJIKA BbICOTOPE3A — PSA1000




1. OcTaHoBWTe ABUraTenb U U3BNEKUTE akKyMynsaTop.

2. Ecnm go BeTKN MOXHO AOTSIHYTBCS C 3eMMK,
NPUNOAHUMUTE ee, YAEPKMBas Numy. 310 [OMKHO
OTKPbITb 3aX1M W 0CBOBGOAMTH Mry.

3. Ecnu He yaanocs goctatk nuny, obpatutecs 3a
NOMOLLbIO K CMeLuanmcTy.

OBPE3KA BETBEM U KPOHbI

[laHHoe yCTpOiCTBO NpeaHasHayeHo Ans 06peskm
HebonbLUNX BETBEN U Cy4beB AuameTpoM Ao 20 cM.
[ing BOCTUXEHNS HaunyyLWmnx peynstaTos cobnioaainte
creqyioLye Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTH.

1. TwarensHo nnanupyiite oBpesky. Yuntbisaiite
TPaeKTOpUIO NaAeH!s BETKM.

A MPEAYNPEXOEHWUE. BeTku MoryT nagath B
HEOXMOaHHOM HanpaBneHuu. He CTolTe nog BETKOM,
KOTOpYtO CpesaeTe.

2. Hanbonee TMNMYHbIA CNOCOD pesku: pacnonoxmuTb
YCTPOICTBO Nog yriom 60° unu meHblue (Puc. G).
Tak Kak yron HaknoHa BbICOTOpe3a OTHOCUTENBHO
3eMMN YBENUYMBAETCS, YBEMUYNBAETCS U CIIOKHOCTb
NepBOro HaANWna (C HKHel CTOPOHbI BETKY).

3. [nvHHble BETBM Cpe3aiiTe B HECKONBKO NOAXOA0B.

4. CHavana cpe3ailTe HiDKHWUE BETKM, 4TOObI BEPXHUM
BeTkam Oblno 6orblie MecTa Ans nageHus.

5. He cnetwwTe, KpENKko AEPKUTE MHCTPYMEHT ABYMS
pykamu. CoxpaHsiiiTe yCTORYMBOE MOMNOXEHME U
paBHoBeCHe.

6. He paboraiite, cTost Ha NecTHULE — 3TO
4pe3BblyaliHo onacHo. MpegocTaBbTe 31O
cneypanuctam.

7. Tpu peske fepeBbeB He 0Bpe3aliTe BETBU 3anN0anMLO
PALOM CO CTBOTMOM MW OCHOBHOW BETKOM, NOKa
He CpexeTe 3HaUUTeNbHYH0 YacTb BETKM, 4TOObI
YMeHbLNTb Maccy. [paBubHOe BbINOMHEHIE peaky
no3sonseT n3bexarb NOBPEXAEHNS KOpbl CTBOMA.

8. He ucronbayiite BbICOTOPE3 A4S Banki unu
PaCKPSIKEBKMU.

9. Bo usbexaHue pucka nopaxeHisi MeKTPUYECKIM TOKOM
pabortaiiTe Ha paccTosHM He MeHee 15 M OT IMHIIA
aneKTponepeaay 1 AEPXKTE NOCTOPOHHMX WL, Ha
paccTosiHun He MeHee 15 M oT MecTa paboTsl (Puc. G).

TEXOBCNYXWUBAHUE

A NPEQYNPEXOEHUE. Mpexae yem BbINOMHATL
MPOBEPKY, OYMCTKY UMK 0BCMYXIMBaHWE YCTPONCTBA,
BbIKIKOUMTE ABUraTeb, [OKANTECH, NOKa BCE ABUKYLLMECS
AeTany NonHOCTLI0 OCTAHOBSTCS, a 3aTeM U3BMekuUTe

=60

akkymynsiTop. HecobniogeHme AaHHbIX MHCTPYKUMI MOXeT
MPUBECTY K CEPbE3HbIM TPaBMam Ui MaTepuasnsHoMy

yiyep6y.

A MPEOYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ncnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi. McnonbaosaHue
[LpYriX 3anacHblX YacTen MOXeT NPUBECTY K
BO3HWKHOBEHIO OMACHOM CUTYaLWN UMW NOBPEXAEHMIO
ycTpoiicTea. UTobbl 06ecneunts 6e3onacHoCTb 1
HafXHOCTb YCTPOMCTBA, Nt0BOV PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B A@HHbIX MHCTPYKLMAX N0 06CMyXMBaHNIO,
DOMKEH BbINOMHATb KBANUDULMPOBAHHBII CrIELManmCT.

OBLLEE OBCITY)XXUBAHUE

He ncnonb3yiite pacTBopuTeny ANs O4UCTKN
NNacTUKOBbIX YacTen. BonbLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTen
YYBCTBUTENbHBI K PA3NN4HbIM BbITOBBIM PAcTBOPUTENSM
11 MOTYT BbITb NOBPEXAEHDI. LIS OYUCTKN OT rpsiau, Nbinu,
macra, cMasku 1 T. 1. UCNOMb3YIATE YUCTYHO TKaHb.

OYMCTKA YCTPOWCTBA

= [locne Kaxaoro 1cnonb3oBaHus U3BnekainTe
aKKyMynsiTop U3 YCTPOMCTBA M OYMLLaiATe LieMb W LWNHY
OT 3arpsi3HeHUiA NPy NOMOLLM MATKOW LeTkW. Ouuwaite
NOBEPXHOCTb BbICOTOPE3a YNCTOI TKaHbt0, CMOYEHHO
B claboM MbINbHOM pacTBope.

CH1MUTE KpbILLKY 3yG4aToro koneca Liemm u
MenonbayiTe MArKyIo LWeTKy, YTo6bl yaanuTs
3arpsi3HeHmst C WHHbI, Lenu, 3y6yaToro Koreca 1
KpbILLKM 3yB4aToro koneca Lenw.

= [Ipy 3aMeHe NUNbHOI LieNK BCeraa ounLyaiiTe nas
LUMHbI LIENK OT LLEMOK, OMMNOK U 3arpsisHEHMIA.

MPUMEYAHME. He vicnonb3ayiite akTvBHbIE MOIOLLME
CPeACTBa A5 O4UCTKY NNAcTUKOBOTO Kopnyca U
pyKosiTki. OHM MOTYT BbITb MOBPEXAEHDI ONPEAENEHHBIMMU
apomaTu4eckuM1 Macniamm, TakuMi kak XBOAHOE 1
NMMOHHOE Macra.

3AMEHA LUWHbI U LIENK

A BHUMAHME! He npukacaiTecs K Lienu 1 He
perynupyiTe ee, koraa asuratens pabotaet. MunbHas
Lienb o4eHb ocTpast; Mpu paboTe ¢ Lienbio Beeraa
HafieBaliTe 3alNTHbIEe NepyaTky.

MPUMEYAHMUE. lMpu 3ameHe LWnHbI 1 Lienu Beeraa
1Cnonb3yiiTe crieymanbHble WKHbI 1 Lieni, ykasaHHbIe
B pa3gene PekomeHayemble WWHA U LieNb ANs AaHHOTO
BbICOTOpE3a.

CHsATWE U3HOLIEHHOW WKHbI 1 Lenu
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1. W3Bnekute akkymynstop, faitTe BbICOTOPE3Y OCTbITb
11 3aTAHUTE KPbILLKY pe3epsyapa Ans mMacna.

2. TonoxuTe Hacaaky BbicoTopesa Ha G0k Takum
0Bpa3om, 4Tobbl KpbiLLka 3y64aToro koneca Lenu
6blna HanpaBneHa BBEPX.

3. HapeHbTe nepyatku. Mpy nomoLuy npunaraemoro
[IBYCTOPOHHETO ragyHoro KIlkoya OTKPYTUTE BUHT
KPbILLKM, 4TOBbI M3BNEYb Er0 1 OTKPbITH KPbILLKY
3yByatoro koneca Lenn. OuncTuTe KpbILKy 3y64atoro
Koneca Lienu cyxol TkaHbto 1 OTROXuTE ANst
nocneaytowe cdopku (Puc. H).

4. CHMMUTE LUMHY 1 Lienb C KPenexHO MoBEPXHOCTH.
CHUMUTE W3HOLLEHHYIO LieMb C LKHI.

MPUMEYAHUE. Ecnu Bo3HUKNM Kakue-nnbo TpyLHOCTM
MPY CHATUM LUMHBI W LIENK C KPEnexXHOi MoBEPXHOCTH,
YCTaHOBUTE BLICOTOPE3 B BEPTUKANLHOE MOMOXEHIE,
3aTeM YAepK1BanTe LUNHY OHOI PYKOIA, & APYroM pyKor
OTKPYTUTE BUHT HATSXKEHWS Lienk NPOTUB YaCOBOW CTPENKM
(Puc. 1) 1 cHAMUTE WIHY C LienbHo.

OBPATUTE BHUMAHUE: He 3abyabTe ocMoTpeTb
LierHoe Koreco Ha Hanuume NOBPEXAEHMIA Ui U3Hoca.

YcTaHOBKa HOBOW WHHBI U Lienu
1. PasnoxuTe HOBYIO NUMbHYIO LiENb NETNEN Ha Nnockon
MOBEPXHOCTY 1 pacnpsimuTe Bce nepervdl (Puc. J).

2. TlomecTuTe 3BeHbS LieNny B Na3 WiHbI. Pacnonoxwre
Lienb Tak, 4ToBbl Ha KOHLE LWKHBI 06pasoBanack
netns (Puc. K).

Onucanue yacteit Ha Puc. K
K-1
K-2

3BeHba Lenu
a3 WiHbI Lenw

3. yﬂ,ep)KVlBaﬂ Lienb B OAHOM MOJIOXEHWUN Ha LLnHE,
NnoMecTuTe NeTnto Ha 3y6anoe Koneco.

MPUMEYAHUE. Ha nunbHoit uenn umetotcst Hebonblume
HanpaBnstoLLe cTpenku. [lpyras HanpasnsioLLlas

cTpenka HaHeceHa Ha kopnyc yctpoictsa (Puc. L). Mpu
Hak1abIBaHUM Lienn Ha 3yByaToe Koneco ybeauTech, 4To
HanpaBneHue cTpenok Ha nunbHoi uenu COBMALAET

C HanpaBreHueM CTPenKku Ha Kopnyce yCTpoiicTBa.

Ecnu cTpenk ykasbisatoT B pa3Hblx HanpasneHnsx,
nepeBepHUTE LUMHY C NUbHON Lienbto (Puc. M).

OnucaHue yacTeit Ha Puc. L

L-1 [3ybuatoe koneco

L-2 [LtndT perynnpoBku HaTsHKEHMS

L-3 |BbICTynbl ANsi BbIpABHUBAHMS

L-4 |BWHT HaTsKeHWs Lenu

L-5 |OTBepcTE HANPaBNSIOLLEN LUNHbI

4. YcTaHOBUTE LUKHY HA KPEMEXHYIO NOBEPXHOCTb,
BCTaBMB €€ OTBEPCTYE MOBEPX BbICTYNOB A5
BbIpaBHUBaHNS. Y6eauTech, YTo WTUGT perynupoBKu
HaTsHKEHNs YCTaHOBMEH B HUXKHee oTBepCTUe
XBOCTOBOW 4acTu WHbI (Puc. L).

MPUMEYAHMUE. Ecnu Bo3HUKIM Kakue-nnbo CnoxHoOCTM
NPy YCTAHOBKE LTUATA PETYNINPOBKIA HATSHKEHMS B
OTBEPCTYE, OTPETYNIMPYIATE BUHT HATSKEHUS Lienn
Hagnexalmm o6pasom, noka LWTUAT He BCTAHeT B
oTBEpCTHE.

5. 3akpoliTe KpblLLKy 3yb4aToro korneca v 3akpytute
BMHT KpbILLKY. Crierka 3aTsiHuTe ux.

6. YcTpaHuTe npoBuCaHme Lienu, BpaLlas BUHT
HaTSHKEHWS Lienn No 4acoBoi CTPenke, noka LeMb
Ha[IeXHO He HaTSHETCS Ha LUMHE Takum obpa3om,
u4T06bI 3BEHbA LieN HAXOAUNMUCh B Na3y LWKHbI, 1
NOAHUMUTE KOHEL, LWNHbI, YTOBbI IPOBEPHTH LieMb Ha
nposucanme. OnycTUTe KOHEL, LNHbI 1 NOBEPHUTE
BUHT HATSHKEHMS Lienk Mo 4acoBo CTperke Ha
oauH oboport. MosTopsIiTe 3Ty NpoLeaypy, noka
nposucanme He 6yaet yctpaHeHo (Puc. N).

7. TIpUNOBHUMHUTE KOHEL| LMHbBI BBEPX W HAAEXKHO
3aTAHUTE BUHT (OUKCALIMI KPbILLKKM 3yBYaToro Koneca
Lenu.

MPUMEYAHUE. YtobbI npoanuTb Cpok cryxobl
LWKHBI, NEPUOAMYECKM NepeBopaUmMBaiiTe ee.

MPUMEYAHME. Ecn Lenb HaTHyTa CAULLKOM CUTbHO,
OHa He GyzieT Bpalatbes. Cnerka ocnabbTe BUHT KPbILLKM
3yByaToro koreca v NOBEPHUTE BUHT PerynnpoBku
HaTsHKeHNs NPOTUB YaCOBOW CTPENKM Ha YETBEPTL
obopora. MpunogHUMUTE KOHEL| WINHbI N HAAEKHO
3aTAHUTE BUHT (hUKCALMM KpbILLKW 3yBYaToro koneca Lemu.
Y6eauTech, 4To Lienb BpallaeTcs 6e3 3aknuHuBaHus.

PEFYNIUPOBKA HATAXEHWA LIENX

A BHUMAHME! Mepep ncnonb3oBaHnem Heobxoanmo
Haanexavym 06pasom HaTSIHYTb MAMbHYHO L.

1. Tepea perynmpoBKOiA HATSKEHMS LN OCTAHOBUTE
ABUraTenb v U3BNEKUTE akkyMymsTop.

2. Cnerka ocriabbTe BUHT KpbILLKK TakiM 06pa3om,
4T0BbI €70 MOXHO ObINO BpaLLaTh BPYUHYH.
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3. TloBEpHUTE BUHT HATSKEHWUS Lien no
4acoBoW CTperke, 4Tobbl HATAHYTb Liemb. CM.
DOMONHUTENbHYI0 MHpopMaLwio B pasgene SAMEHA
LUHBI X LIEMW paHHoro pykoBoACTBa.

= XorogHas Lenb HaTsHyTa NpaBunbHO, ECIN OHa He

nposucaet nog LUNHOM K1 npuneraet K Hell, Ho npu
9TOM Lienb MOXHO GecﬂpeﬂﬂTCTBeHHO NPOBEPHYTb
BPY4HYIO. Ecrv chacku Ha 3BEHbSIX Lienn He
HaxoaAaTCA B nasy LUKHbI, Heobxoaumo HacTpouTb
HaTAxXeHne Lenu.

Bo Bpewmst HopmarnbHoi paboTbl LieMnb HarpeBaeTcs.
Ha npaBurnbHO HaTAHYTON HarpeToi Lienk 38eHbs

NPOBMCAKT MPUMEPHO Ha 1,3 MM nog WwiHoi (Puc. P).

MPUMEYAHUE. Hogas Lenb GbICTPpO pacTsr1eaeTcs.

[MpoBepsiTe HaTSKEHME LienK YaLle 1 NOATAr1BaiiTe ee no

Mepe HeobXxoaMMOoCTH.

MPUMEYAHUE. Ecnu oTperynupoBaTh HaTsiKeHIe
Ha ropsiuent Lienu, nocrne OXNaxaeHus oHa MOXeT CTaTb

crnvwkom Tyroi. Mepea creaytoLLyMm 1enonb3osaHuem
NpoBEPbTE HATSKEHIE XOMOAHON Lieny.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LllecTepHu B peaykTope He06X0AMMO NEPUOANHECKM
CMa3blBaTb TPAHCMUCCUOHHON cMaskol. MpoBepsiiTe
YPOBEHb CMa3ku kaxapble 50 YacoB paboTbl, CHsB
YNNOTHUTENbHBIA BUHT HA BOKOBOI CTOPOHE Kopryca.

Ecnv no Gokam LuecTepHelt He BUAHO CrieoB CMaski,
BbINONHUTE Yka3aHHble HIKe AeCTBUS, YToDbI 3anuTh
TPAHCMUCCHMOHHYH CMasky Ha 3/4 obbewma.

He sanvBaiiTe WeCTepHYU peayKTOpa NOHOCTbIO.

1. TlonoxwuTe Hacapky BbicoTopesa Ha 60k Takum
06pa3soM, YToBbl YNMOTHATENbHbIA BUHT Bbin
HanpasneH Baepx (Puc. Q).

2. Vcnonbayitte npunaraemblit ABYCTOPOHHI rag4HbIi
Koy, 4T06bl OTKPYTUTb 1 3BMEYL YNNOTHUTEMbHBIN
BUHT.

3. Wcnonb3yiiTe cMa3o4HbIN WNpUL, (He BXOAWT B
KOMMAEKT), YT06bl BNPbICHYTb HEMHOTO CMa3ku B
oTBepCTHe NS BUHTa (He Gonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe YNnoTHUTENbHbIA BUHT NOCTE CMa3ky.

CMA3KA 3YBEYATOIO KONECA LUNHbI LIENU

Ha KoHLie WuHbl ecTb 3y64aToe koneco. [ins npoaneHus
cpoka Cny0Bbl LLMHBI KONECO HEODXOANMO eXeHeaenbHO
CMa3blBaTb MAcroM AiNst Lienu, KOTOPOE 3anuBaeTcs B
CMa304HOe OTBEPCTYE NPy MOMOLLM CMA304HOTO LNpuLa
(He BxogmT B komnnekT) (Puc. R). MepesepHuTe WnHY

uenn u yﬁe,U,I/ITECb, YTO CMa304Hble OTBEPCTUS 1 Na3 Lenn

He 3arpsasHeHbl.

=60

OnucaHue yacTeit Ha Puc. R

R-1 |Cma3ouHoe oTBEpCTHE

R-2

3ybyatoe Koneco Ha KOHLIE LMHbI

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHUHUE

1.

He xpaHuTe 1 He nepemeLLaiiTe Hacaaky BbICOTOpe3a
B paboTatoLLem cocTosHUN. [1epes XpaHeHUeM
TPaHCMOPTUPOBKOW BCEra U3BnekanTe akkyMynstop
13 yCTPOIiCTBa.

Bcerpja HagesaTe Yexor Ha WHY Lieny 1 Lerb,
npexzae Yem yGpaTb HacaaKy BbICOTOPE3a Ha
XpaHeHue Uy TpaHcnopTupoBaTk ee. byaste
OCTOPOXHbI C OCTPbIMI 3yBbSIMU L.

Mpexzae Yem yopaTh BbICOTOPE3 Ha XpaHeHue,
TLaTeNbHO O4MCTUTE ero. XpaHuTe BbICOTOPE3 B
MOMELLEHNM, B CYXOM, 3aKPbITOM, HEBOCTYMHOM

ANs [ieTeit MecTe, NoAarbLUe OT arpecCuBHbIX
BELLECTB, TakuX Kak X MUKaThbl 475 caja 1
npoTUBOOGNEAEHNTENBHbIE COMN.

Ecnu BbicoTOpes CHAT ¢ npuBoaHoro 6roka v
XpaHWUTCS OTAEMNbHO, HAZlEHbTE KONMaYokK Ha Barn
MHCTPYMeHTa, 4ToObl N3BexaTh 3arpsi3HeHus! BTYIIKU.

3awmTa oKkpyxarowei cpeabl

He BbibpachiBaiite anektponpuéopsl,
3apsigHble YCTPOMCTBA U akKyMynATOPHbIE
GaTapev BMecTe C 6bITOBbIMY OTXOAaMM!
OtnpaBbTe AaHHOE U3fenue Ha
nepepaboTKy B CreLyan13npoBaHHoe
npeanpusiTue UNu caiite ero Ans
pasgenbHoro cbopa. YCTpoicTaa JOMmKHbI
ObITb BO3BPALLEHbI HA
nepepabaTbiBakolLee NpeanpusTie, He
HaHocsiLLee yliepba okpyxatoLien cpege.
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MOUCK W YCTPAHEHME HEUCTIPABHOCTEN

NPOBJIEMA MPUYUHA

PELLEHUE

u AKKyMYSIITOP He YCTaHOBIEH B
BbICOTOPES.

HeT KoHTaKTa Mexay nuroi n
6artapeeit.

AxkymynsTopHas 6atapest
paspsieHa.

= [Ipy HaXaTVm Ha KypoK-BbIKITHOYaTEmb

He Bblna HaxaTa kHorka dukcatopa.
[lBuratens He

= YCTaHOBHTE aKKyMySITOP B BbICOTOPES.

u CHuMuTe GaTapeto, NpoBEpbTE KOHTaKTbI 11 YCTaHOBHTE ee
Ha MecTo.

= 3apsigute Gatapeo.

= HaxmuTe Ha pbivar GrOKVPOBKI 1 YepXKVBaiiTe ero, 3aTem
3aKMUTE KypKOBBIN MEpeKrtoyaTenb, YTOObI BKIOYUTL
BbICOTOPES.

= Llenb He cMa3biBaeTCs, UK OHa
CHUIbHO PaCTAHYMACh.

L] Llel'lb Bbillna 13 nasa B LUMHE.

pabotaet . .
u AKKyMynsTop Unv npueofHoit 6ok | = [laiiTe akkyMynsTopy 1nn npueosHOMY Br10Ky OCTbITb, Moka
neperpencs. Temnepatypa He ynaget Hinke 67°C.
= Llenb 3axara B 3aroToske. u OTnyCTUTE KYPOK, 3BMEKUTE LIEMb W LLNHY U3 APEBECHHBI,
3aTeM 3anyCTuTe BbICOTOPE3 CHOBA.
= B nasy WuHbl ckonuncs mycop. u [TpyxMUTE NMUNbHYIO LiEMb K epeBy, NepeMECTUTE BbICOTOpe3
Hasafl v Briepes, 4Tobbl yaanuTb 3arpsi3HeHus.
u Kpbilka 3y64aToro koneca Lienm u /i3BnekuTe akkyMynsaTop, 3aTeM CHIMMTE KPbILLIKY 3y64aToro
3arpsisHeHa. Koreca Liemv 1 O4MCTUTE €€ OT 3arpsiaHeHNIA.
[lBuratens u Llenb He 3aLennseTcs 3a koneco. | m M3BnekuTe akkyMynsiTop v NepeycTaHoBuTe Lienb,
pabotaeT Ho Lienb y6eavBLUMCb, YTO 3BEHbS LIENHOTO NPUBOAA HAAEKHO
He ABIKETCS npuneraio k 3y64aTomy konecy.
u [1N0X0 HaTAHYTa Lienb. u 3BnekuTe akkyMynsTop v OTPErynupyiTe HaTsxeHne
Lienu, cneayst MHCTpykumsm B pasaene PEFYNIUPOBKA
HATAXEHWA LENK.
= Llenb 3atynunack. = 3aTOUKY PEXYLUMX SMIEMEHTOB Lieni AOMKEH BbINONMHATL
KBanMULMPOBaHHbIA CneLuanicT.
BbicoTopes u Llenb ycTaHoBneHa 3afom = |3BnekuTe akkyMynsTop v nepeycTaHoBuTE LiEMb, Creays
He pexeTt Hanepen. MHCTpyKumam B pasaene SAMEHA LUWHbI U LIENW.
Hapnexatm
0Bpasom. = Llenb n3HowweHa. = /13Bneku1Te akKyMynsaTop 1 3aMeHuTe LieMb, cneays

MHCTpyKumsm B pasaene SAMEHA LUMHbI U LEENW.

lpoBepbTe ypoBeHb Macna. Mpu HeobxoaumocTn
3aneiiTe Macno B pesepsyap.

/A3BnekuTe akkyMynsiTop U NepeyCcTaHoBUTE LieMb, Creays
MHCTpyKumsm B pasaene SAMEHA LUWHbI U LIENW.

134

HACAJIKA BbICOTOPE3A — PSA1000




=60

MPOBJIEMA NMPUYMHA PELLEHUE
u [lpoBepbTe HATSKEHME Lienu. u /I3BnexuTe akkyMynsTop U OTPErymupyiiTe HaTsKeHve
Bo3moxHO, Lienb HaTsHyTa Lienu, cneays MHCTpyKupsim B pasgene PEFYJIMPOBKA
LnHa 1 yenb CIULLKOM CUIbHO. HATAXEHWUA LIENW.
MEPErpesalTcam |, g MHCTPYMEHTE 3aKOHYMNOCh u 3anpaBbTe MHCTPYMEHT Macsiom.
1CnycKaroT AbIM MacHo.
= B nasy WnHbI ckonuncs Mycop. = YpanuTe Mycop 13 nasa.

TAPAHTUA

FAPAHTUIHAS MONUTUKA EGO

Mocetute Beb-caiiT_egopowerplus.eu, YToBbl 03HAKOMUTLCS CO BCEMU YCIIOBUSAMU W CPOKAMU rapaHTUItHON NONNTUKMA
EGO.

HACAJIKA BbICOTOPE3A — PSA1000 15 5




Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

Ay
=060
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

A OSTRZEZENIE: Aby zapewni¢ bezpieczeristwo i
niezawodno$c¢, wszystkie naprawy i wymiany powinny by¢

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
UZYTKOWNIKA

wykonane przez serwisanta z odpowiednimi kwalifikacjami.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrocenie Twojej
uwagi na mozliwe zagrozenia. Symbole bezpieczerstwa
oraz wyjasnienia zastuguja na szczegdlng uwage

oraz zrozumienie ze strony uzytkownika. Ostrzezenia
zwigzane z symbolami nie moga same w sobie zapobiec
zagrozeniom. Instrukcje i ostrzezenia w nich zawarte nie
zastepujq wiasciwych srodkow profilaktycznych.

A OSTRZEZENIE: Przeczytaj ze zrozumieniem
wszystkie instrukcje obstugi w instrukcjach operatora,
razem ze wszystkimi symbolami ostrzegajacymi o
niebezpieczenstwie, takimi jak “NIEBEZPIECZENSTWO,”
“OSTRZEZENIE,” oraz“UWAGA” przed uzyciem
urzadzenia.. Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru ilub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLU

SYMBOL OSTRZEGAJACY PRZED
NIEBEZPIECZENSTWEM Wskazuje ma

NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE oraz UNAGE.
Moga by¢ stosowane razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

A OSTRZEZENIE: Stosowanie
elektronarzedzi moze spowodowac¢ dostanie
sig obcych przedmiotéw do oczu, co moze
spowodowaé powazne obrazenia oczu. Przed
rozpoczeciem obstugi elektronarzedzia, ubierz
okulary ochronne z bocznymi ostonami i
catkowitg ostong twarzy, w razie potrzeby.
Zalecamy maske bezpieczenistwa o szerokim
polu widzenia zamiast

tradycyjnych okularéw ochronnych lub
okularéw z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Strona ta przedstawia i opisuje symbole bezpieczenstwa,
ktére moga pojawic sie na tym urzadzeniu. Przeczyta

ze zrozumieniem i przestrzegaj wszystkich instrukcji na
urzadzeniu przed jego montazem i obstuga.

Ostrzezenie
przed nigbez- | Wskazuje potencjalne ryzyko
pieczen- obrazen oséb.
stwem
Przeczytaj Aby ograniczy¢ ryzyko urazow,
instrukcje uzytkownik musi przeczytaé
uzytkow-nika | instrukcje operatora.
Zawsze no$ ostong na oczy lub
okulary ochronne z bocznymi
Ochrona oczu | ostonami lub catkowita ostong
twarzy podczas obstugi tego
produktu.
Hatas powstajacy podczas
pracy okrzesywarka na
; wysiegniku moze doprowadzi¢
ﬁhﬁ?&i do uszkodzenia stuchu. W
ochronne celu ochrony stuchu nalezy
zawsze nosi¢ ochronniki
sfuchu (zatyczki do uszu lub
nauszniki).
ggmgﬂaj na No$ zatwierdzone okrycie
glowe 3 ochronne glowy.
Chron rece rekawicami
. " podczas manipulowania pilarkg
l\lil:;iycl;osm ifaricuchem pilarki. Rekawice
oechronn o ochronne antyposlizgowe
) polepszajg chwyt i chronig
rece.
. ) Podczas uzywania urzadzenia
ggﬁrg::;we nalezy nosi¢ obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi.
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Aby nie dopusci¢ do porazenia
pradem, nie nalezy uzywa¢
. narzedzia w odlegtosci
[1 g:ghi%gé mniejszej niz 15 m od
o dlep 1056 gd napowietrznych linii wysokiego
rzea/od ow napiecia. Dotkniecie lub
N EI ektroon- uzywanie w poblizu przewodow
O ergety-cznych elektroenergetycznych moze
9 ¥ doprowadzi¢ do powaznych
urazow lub porazenia pradem
ze skutkiem $miertelnym.
Produkt jest zgodny z
CE obowigzujacymi dyrektywami
WE.
UK Produkt jest zgodny
z obowigzujacym
cA UKCA ustawodawstwem Wielkiej
Brytanii.
Zuzytych urzadzen
elekirycznych nie nalezy
WEEE wyrzucac razem ze zwyktymi
odpadami domowymi. Nalezy
] je oddaé do autoryzowanego
punktu recyklingu.
Gwarantowany poziom mocy
akustycznej. Emisja hatasu
Hafas do $rodowiska zgodnie
z dyrektywa Wspdinoty
Europejskiej.
\ Wolt Napiecie
mm Milimetr Dlugo$¢ lub rozmiar
cm Centymetr Dtugo$¢ lub rozmiar
kg Kilogram Cigzar
n Predkos¢ Bez | Predkos¢ obrotowa, bez
0 Obcigzenia obcigzania
.../min Na Minute Obroty na minute
— Rodzaj lub charakterystyka
T Prad staty pradu

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA MASZYNY

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowaé specyfikacje i
ilustracje dostarczone wraz z maszyna. Niestosowanie sie
do wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

aam
=60
a—
WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY
ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystosc i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zte o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywa¢ w miejscach zagrozonych
wybuchem, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytu. Maszyny wytwarzajq iskry, ktore mogq,
zapali¢ pyt lub opary.

= W czasie pracy maszyne nalezy trzyma¢ z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Nigdy
w jakikolwiek sposob nie wolno przerabia¢ wtyczki.
Do maszyn wymagajacych uziemienia nie nalezy
uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do
nich gniazdka zmniejszajq ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery, kuchenki
i lodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Maszyny nie nalezy uzywac podczas deszczu lub w
warunkach duzej wilgotnosci. Woda dostajaca sie do
maszyny moze zwiekszy¢ ryzyko porazenia pradem lub
awarii, ktéra moze doprowadzi¢ do urazéw ciata.

Nie nalezy nadwyrezaé przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagnigcia
maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby

wyjac¢ wtyczke z kontaktu. Przewdd nalezy chronic¢
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi si¢ czeSciami. Zaplatane lub uszkodzone
przewody zwiekszajq ryzyko porazenia pradem.

Podczas uzywania maszyny na dworze nalezy
stosowac przedtuzacz nadajacy sie do uzywania

na dworze. Uzywanie przewodu przeznaczonego do
stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

n Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej wilgotnosci
jest nieuniknione, nalezy stosowac zasilanie
zabezpieczone wylacznikiem réznicowopradowym.
Uzywanie wytacznika réznicowopradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.
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BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujno$¢, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywaé maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyna moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac $rodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego
takiego jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne
z podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowag, aby przed podtaczeniem maszyny
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz przed
podniesieniem i przenoszeniem przefacznik byt
ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie palca

na przefaczniku wigczajacym w czasie przenoszenia
maszyn lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik ustawiony jest w pozycji ,wtaczone”, moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usuna¢ wszystkie
klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz zaczepiony
0 obracajaca sie cze$¢ maszyny moze spowodowac
obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dbac

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.

W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepsza,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sie
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy i odziez nalezy
trzymac¢ w bezpiecznej odleglosci od poruszajacych sie
czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub dugie wiosy mogg
zaczepic sie o poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do podiaczania
do odsysacza pytu i urzadzenia zbierajacego, nalezy
dopilnowac, aby systemy te byly podtaczone i
wlasciwie stosowane. Uzywanie systemow stuzacych
do pochtaniania pylu moze zmniejszy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci maszyn wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomyslne dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazow.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
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Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac

maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji maszyny oraz
przed wymiang akcesoriow lub odtozeniem maszyny
na miejsce, nalezy odfaczyc¢ ja od zasilania i/lub
wyja¢ akumulator. Tego typu zapobiegawcze $rodki
ostrozno$ci zmniejszajq ryzyko przypadkowego
wigczenia sie maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Nie wolno dopuszcza¢ do
obstugiwania maszyny przez osoby, ktére nie znajg
maszyny lub nie zapoznaly sie z niniejszg instrukcja.
W rekach nieprzeszkolonych uzytkownikow maszyny
moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowag, czy czesci ruchome nie
sg odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sa pekniete
lub uszkodzone w inny sposob, ktory mogtby wptynaé
na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest uszkodzona,
przed uzyciem nalezy jq naprawic. Wiele wypadkow
wynika ze ztej konserwacji maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie maszyn

tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i tatwiej jest je kontrolowag.

Maszyny, akcesoriow, wiertel, bitow, itp. nalezy uzywac
zgodnie z niniejszg instrukcja, z uwzglednieniem
warunkow i rodzaju wykonywanej pracy. Korzystanie

z maszyny niezgodnie z przeznaczeniem moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja,
w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | PIELEGNACJA MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

» Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie fadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

m Maszyn nalezy uzywac wylacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.
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Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do wycieku
cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy unika¢ wszelkiego
kontaktu z ta ciecza. W razie przypadkowego kontaktu
ze skora, zabrudzone miejsce nalezy obficie przemy¢
woda. Jezeli plyn dostanie si¢ do oczu, nalezy
dodatkowo zasiegnag¢ porady lekarza. Plyn wyciekajacy
z akumulatora moze powodowa¢ podraznienie lub
oparzenia.

Nie nalezy uzywac¢ akumulatoréw lub maszyn, ktére
s uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sie w spos6b nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C moga,
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub maszyny poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE! Podczas uzywania elektronarzedzi
ogrodowych, aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia
pradem i obrazen, nalezy zawsze przestrzega¢
podstawowych zasad bezpieczeristwa, w tym m.in. zalecen
podanych ponizej.

=60

PRZECZYTAJ UWAZNIE PRZED UZYCIEM
ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

A NIEBEZPIECZENSTWO! Nie uzywaé w poblizu
przewodoéw elektroenergetycznych. Urzadzenie nie zostato
zaprojektowane do zapewniania ochrony przed porazeniem
pradem w przypadku dotknigcia napowietrznych linii
wysokiego napiecia. W sprawie bezpiecznych odlegtosci
od napowietrznych linii wysokiego napigcia patrz przepisy
lokalne. Przed rozpoczeciem uzywania narzedzia nalezy
dopilnowa¢, aby miejsce uzytkowania byto bezpieczne i nie
stwarzato zagrozen.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE OKRZESYWAREK NA
WYSIEGNIKU

= Podczas pracy okrzesywarka na wysiegniku
wszystkie czesci ciata nalezy trzymac¢ w bezpiecznej
odlegtosci od tancucha. Przed wtaczeniem
okrzesywarki na wysiegniku nalezy upewnic sie, ze
fancuch niczego nie dotyka. W czasie postugiwania
sig okrzesywarkg wystarczy chwila nieuwagi, aby
zaczepi¢ 0 odziez lub dotkna¢ narzedziem ciata.

Nalezy unika¢ nieumysinego dotykania
nieruchomego taficucha tnacego lub szyn
prowadnicy. Elementy te moga by¢ bardzo ostre. Na
czas prac przy okrzesywarce na wysiegniku jej tancuchu
lub prowadnicy nalezy zawsze zaktada¢ rekawice i
dtugie spodnie lub skdrzane ochraniacze na spodnie.

Okrzesywarke na wysiegniku nalezy zawsze
trzymac jedna reka na uchwycie tylnym, a druga
na uchwycie przednim. Postugiwanie si¢ narzedziem
jedna rekg moze spowodowac powazne obrazenia
operatora, jego pomocnikéw i/lub 0séb postronnych.

Maszyne nalezy trzymac za izolowane uchwyty,
poniewaz faricuch tnacy moze natrafi¢ na ukryte
przewody. Dotknigcie tarcuchem tnacym przewodu pod
napigciem moze spowodowac, ze przez nieizolowane
elementy metalowe maszyny poptynie prad, co grozi
operatorowi porazeniem.

Prosimy zakfadac okulary ochronne i ochronniki
stuchu. Zaleca sie takze stosowanie dodatkowego
wyposazenia ochronnego na gtowe, rece, nogi i
stopy. Odpowiednia odziez ochronna ograniczy urazy
spowodowane lecacymi odtamkami lub przypadkowym
dotknieciem fancucha pilarki.

Okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy uzywac
na drzewie. Uzywanie okrzesywarki w czasie, gdy
uzytkownik siedzi na drzewie, moze spowodowaé
obrazenia.
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Nalezy zawsze dbac o pewne podparcie stop

i wlaczac okrzesywarke dopiero wtedy, gdy
uzytkownik stanie na nieruchomej, bezpiecznej i
réwnej powierzchni. Sliskie i niestabilne powierzchnie
takie jak np. drabina moga doprowadzi¢ do utraty
réwnowagi i kontroli nad okrzesywarka.

Nigdy nie nalezy uzywac okrzesywarki uszkodzonej,
niewlasciwie wyregulowanej, albo ztozonej nie

w petni i nie w sposob gwarantujacy catkowite
bezpieczenstwo. Nalezy upewni¢ sie, ze po
puszczeniu przycisku spustowego faricuch tnacy sie
zatrzymuje.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy skontrolowac
przecinany element pod katem gwozdzi, drutow i
innych przedmiotow.

Podczas przecinania naprezonej gatezi nalezy liczy¢
sie z tym, ze gataz odegnie sie i odskoczy. Gdy
zniknie sita dociskajaca, odgigta gataz moze uderzy¢
uzytkownika i/lub w niekontrolowany sposob wytraci¢
mu okrzesywarke z rak.

Szczegolna ostroznosé nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze wkreci¢ sie w fancuch pilarki, nagia¢
sie i uderzy¢ pilarza, co moze spowodowac utrate
réwnowagi.

Agresywne lub zbyt gwattowne cigcie lub uzywanie
okrzesywarki na wysiegniku w sposéb niewlasciwy
moze prowadzi¢ do przedwczesnego zuzycia
prowadnicy, tanicucha illub zebatki, a takze do
zerwania tancucha lub ztamania prowadnicy,

w konsekwencji czego moze doj$¢ do odbicia,
wyrzucenia tancucha lub wybicia w powietrze
materiatu.

Nigdy nie wolno uzywac prowadnicy jako dzwigni.
Skrzywiona prowadnica moze doprowadzi¢ do
przedwczesnego zuzycia prowadnicy, faricucha iflub
zebatki, a takze do zerwania tarcucha lub ztamania
prowadnicy, w konsekwencji czego moze doj$¢ do odbicia,
wyrzucenia fancucha lub wybicia w powietrze materiafu.

Okrzesywarke na wysiegniku nalezy nosi¢ z
obiema rekami na uchwytach, okrzesywarka musi
by¢ wylaczona. Na czas transportowania lub
przechowywania okrzesywarki na wysiggniku,

na prowadnice nalezy zawsze zakfada¢ ostone.
Wiasciwe obchodzenie sig z okrzesywarka zmniejsza
prawdopodobieristwo przypadkowego dotkniecia
poruszajacego si¢ tacucha thacego.

Gdy poruszaja sie noze ostrza, nie nalezy usuwac
ani przytrzymywac przycinanych gatezi. Zanim
zacznie sie usuwac zakleszczone gatezie nalezy

upewnic sie, Ze narzedzie jest wytaczone. Po
wytaczeniu narzedzia przetgcznikiem taficuch tnacy
przez jaki$ czas jeszcze sie porusza. Chwila nieuwagi
w czasie postugiwania sig okrzesywarkg na wysiegniku
moze spowodowac¢ powazne obrazenia.

Prosimy przestrzega¢ instrukcji dotyczacych
smarowania, napinania fancucha i wymiany
akcesoriow. Niewtasciwe napiecie oraz nieodpowiednie
nasmarowanie taicucha moga doprowadzi¢ do jego
pekniecia oraz zwiekszaja ryzyko odbicia. Aby uzyskac¢
maksymalng wydajno$¢ i zmniejszy¢ ryzyko urazow,
krawedz tnaca musi by¢ ostra i czysta.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty byly suche, czyste

i niezaplamione olejem lub smarem. Zattuszczone i
zaplamione olejem uchwyty sg $liskie, co prowadzi do
utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nalezy pitowac wylacznie elementy drewniane.

Nie nalezy uzywac okrzesywarki w sposob
niezgodny z przeznaczeniem. Na przyklad:
okrzesywarki nie nalezy uzywac do pitowania
elementéw plastikowych, wyrobéw kamieniarskich
lub niedrewnianych materiatléw budowlanych.
Korzystanie z okrzesywarki niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Okrzesywarki nie unika¢ uzywa¢ podczas
niepogody, zwlaszcza za$ wtedy, gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zasada to ograniczy ryzyko
porazenia piorunem.

Gdy narzedzie zostaje pozostawione bez nadzoru,
nalezy wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac

w pomieszczeniach.. Na czas, gdy urzadzenia nie

s uzywane, nalezy je przechowywac w suchym
pomieszczeniu, pod zamknigciem lub na wysokiej potce, z
wyjetym akumulatorem, w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Prosimy sprawdzac, czy nie s uszkodzone jakie$
czesci.. Przed ponownym uzyciem uszkodzonego
produktu, ostony lub czesci, nalezy doktadnie
sprawdzi¢, czy narzedzie lub element beda dziataty
wiasciwie i zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
kontrolowa¢, czy czesci ruchome sg dobrze do siebie
dopasowane, czy swobodnie sie poruszaja, czy

nie sa pekniete lub uszkodzone i czy sa wiasciwie
zamontowane. Nalezy tez kontrolowac wszystkie inne
czynniki, ktére mogtyby wptywaé na ich dziatanie. O ile
w instrukcji nie zastrzezono inaczej, uszkodzona ostona
lub inna cze$¢ musi zosta¢ odpowiednio naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowane centrum serwisowe.
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DODATKOWE OSTRZEZENIA

= Akumulatora nie nalezy fadowac na deszczu i
miejscach wilgotnych.

= W urzadzeniu nalezy uzywac wytacznie
akumulatoréw i tadowarek podanych na rys. A.

Przed utylizacjg akumulator nalezy wyja¢ z
urzadzenia.

Akumulator nalezy zutylizowa¢ w sposéb
bezpieczny.

Akumulatoréw nie nalezy wrzuca¢ do ognia. Ogniwa
moga wybuchna¢. Nalezy zapoznac sig z przepisami
lokalnymi pod katem ewentualnych instrukcji w sprawie
ich utylizacji.

Akumulatora nie nalezy otwiera¢ ani uszkadzac.
Uwolniony elektrolit jest zracy i moze uszkodzi¢ oczy i
skore. W przypadku potkniecia moze by¢ toksyczny.

A UWAGA! Elektrolit jest rozcieniczonym kwasem
siarkowym i jako taki jest szkodliwy dla skory i oczu. Jest
substancjg przewodzaca prad i powoduje korozje.

= Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Nalezy uwazaé, aby nie zewrze¢ wyprowadzen
materiatami przewodzacymi takimi jak pierscionki,
bransoletki i klucze. Akumulator lub przewodnik moga,
sie przegrzac i spowodowac oparzenia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja
podtaczenia do kontaktu elektrycznego i dlatego
s3 zawsze gotowe do pracy. Nalezy wiec mie¢
$wiadomos¢ mozliwych zagrozen, wystepujacych
nawet wtedy, gdy narzedzie nie jest uzywane.
Podczas wykonywania czynno$ci konserwacyjnych lub
serwisowych nalezy zachowac ostrozno$c¢.

= Przed serwisowaniem, czyszczeniem lub

usuwaniem materiatu z narzedzia nalezy wyjac¢
akumulator.

Czes$ci zamienne - Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych EGO
identycznych z oryginalnymi. Uzycie jakichkolwiek
innych akcesoriéw lub elementéw dodatkowych
zwieksza ryzyko urazéw.

Nie nalezy czy$ci¢ urzadzenia wezem; nalezy
unika¢ zachlapywania woda silnika i potaczen
elektrycznych.

W sytuacjach, ktore nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢

i kierowaé sie wtasnym zdrowym rozsadkiem. W
celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z
centrum serwisowym EGO.

=60

= Prosimy zachowac¢ instrukcje. Zachecamy do
czestego korzystania z niej. Instrukcja moze tez
postuzy¢ do przeszkolenia innych osob, ktére beda,
uzywaly narzedzia. Jesli narzedzie zostanie komu$
pozyczone, osobie tej nalezy rowniez udostepnic
niniejsza instrukcje, aby zapobiec niewtasciwemu

uzytkowaniu i mozliwym urazom.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAG

UWAGA: DODATKOWE, SZCZEGOLOWE ZASADY
BEZPIECZENSTWA PODANO W INSTRUKCJI
OPERATORA GLOWICY UNIWERSALNE.J.

SPECYFIKACJE

Dtugo$¢ prowadnicy 250 mm
Podziatka tancucha 9,5mm
Miarka do taricuchow 1,1 mm
Rodzaj taficucha pilarki AC1000/AC1001
Rodzaj prowadnicy AG1000/AG1001
Po’jemn(’aéé zbiornika na olej do 220 ml
fancuchow
Temperatura pracy -15°C-40°C
Temperatura przechowywania -20°C-70°C
Waga (z ostona taricucha) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K= 2,36 dB(A)
(PH1400E)

' ' . [ 103,6 dB(A)
Zmierzony poziom mocy akustycznej K=0,67 dB(A)
Lin (PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Poziom ci$nienia dzwigku przy uchu ii; SBB((:))
operatora L, (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
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= Powyzsze parametry sg testowane i mierzone na
gtowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji zostata
zmierzona zgodnie ze standardowymi metodami
testowania i moze by¢ uzywana do poréwnywania
réznych narzedzi;
= Deklarowana catkowita warto$¢ wibracji moze réwniez
by¢ uzywana do wstepnej oceny narazenia na drgania.
UWAGA: Emisja dran podczas rzeczywistego stosowania
elektronarzedzia moze rozni¢ sig od deklarowanej wartosci,
w ktorej narzedzie jest uzywane; aby sie zabezpieczy¢,
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i ochronniki na uszy w
rzeczywistych warunkach uzytkowania.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWY CZESCI ILOSE

Koncowka okrzesywarka na wysiegniku | 1

Powtoka taricucha 1
Klucz z dwiema koricowkami 1
Instrukcja uzytkownika 1

Prowadnica i fancuch zalecane do okrzesywarki na
wysiegniku

Gwarantowany poziom mocy NAZWY CZESCI NUMER MODELU
akustycznej L, 104 dB(A)
(zgodnie z 2000/14/EC): Prowadnica AG1000/AG1001
2,1 m/s2 Laricuch tnacy AC1000/AC1001
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
. 3,54 m/s2 OPIS
Przedni uchwyt K=1.5 m/s?
pomocniczy (PHY1 420E) ZAPOZNANIE SIE Z OKRZESYWARKA NA
447 mis? WYSIE'GNIKU (Rys. A)
K=1,5 m/s? 1. ZaSlepka
Draani (PHX1600) 2. Miekka tuleja
ganias, 2,5 m/s? 3. Wysiegnik okrzesywarki
K=1,5 m/s? 4. Klucz z dwiema koncowkami
(PH1400E) 5. Uchwyt na klucz
Uchwyt ifﬁ‘ ;“/5/22 6. Sruba mocujaca ostone
chwyt tylny =1,5m/s -
(PH1420E) 7. Pokrywa zebatki taicucha
8. Trzonek wydtuzajacy (opcjonalny, SPRZEDAWANY
1,93 mis? 0SOBNO)
K=1,5 m/s? i
(PHX1600) 9. Ostona faricucha

10. tancuch pilarki

11. Prowadnica

12. Sruba ustawiania napiecia faricucha
13. Korek zbiornika oleju

14. Zbiornik oleju

15. Ostrogi

MONTAZ

A\ OSTRZEZENE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy uruchamiac urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi cze$ciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy prébowac przerabia¢
produktu lub tworzy¢ akcesoriéw, ktdre nie sa zalecane
do uzywania w okrzesywarce na wysiegniku. Wszelkie
tego typu zmiany lub modyfikacje sg niedozwolone i moga,
prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych
urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przypadkowemu
wigczeniu, ktore mogtoby spowodowaé urazy ciata, na
czas mocowania cz€Sci nalezy zawsze wyjmowac z
maszyny akumulator.

PODLACZANIE KONCOWKI-OKRZESYWARKI NA
WYSIEGNIKU DO GLOWICY UNIWERSALNEJ
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Ta koncowka-okrzesywarka na wysiegniku zostata
zaprojektowana do uzywania z gtowicg uniwersalng EGO
model PH1400E/PH1420E/PHX1600 z akumulatorem
LITOWO JONOWYM 56 V.

Wiegej jnformacji - patrz czes¢ ,,ZAKLADANIE
KONCOWKI NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji
do glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PODLACZANIE TRZONKA WYDLUZAJACEGO
MIEDZY GLOWICE UNIWERSALNA A KONCOWKE-
OKRZESYWARKE NA WYSIEGNIKU (opcja)

Trzonek przedtuzajacy zwigksza zakres cigcia. Powinien
on by¢ podtaczony migdzy gtowica uniwersalng a
koncowka-okrzesywarka na wysiegniku.

Aby zatozy¢ i zamocowa¢ trzonek przediuzajacy migdzy
konicdwka-okrzesywarka na wysiegniku a gtowica,
uniwersalng, nalezy wykona¢ procedure opisang w czesci
,PODLACZANIE KONCOWKI-OKRZESYWARKI NA
WYSIEGNIKU DO GLOWICY UNIWERSALNEJ “ (Rys. C).

A OSTRZEZENIE: Niezamocowanie Koncowki i
glowicy uniwersalnej/trzonka przedtuzajacego zgodnie
z instrukcjami podanymi powyzej moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw lub $mierci.

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy zakladaé

ani regulowac jakichkolwiek koncéwek, gdy gtowica
uniwersalna pracuje lub z zatozonym akumulatorem.
Niewytaczenie silnika i niewyjecie akumulatora moze
spowodowa¢ powazne urazy ciata.

OBSLUGA

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nigdy nie nalezy niczego
pitowa¢ w poblizu przewodoéw elektroenergetycznych,

kabli elektrycznych lub innych zrédet elektryczno$ci. Jezeli
prowadnica i tacuch zakleszcza sig na jakimkolwiek kablu
lub przewodzie elektrycznym, NIE WOLNO DOTYKAC
PROWADNICY, LANCUCHA ANI ALUMINIOWEGO
WYSIEGNIKA! ELEMENTY TE MOGA BYC POD
NAPIECIEM | MOGA BYC BARDZO NIEBEZPIECZNE.
Okrzesywarke na wysiegniku nalezy nadal trzyma¢ za
izolowany uchwyt tylny, ewentualnie mozna jg odtozy¢ z
dala od siebie i w bezpieczny sposéb. Nastepnie trzeba
wyltaczy¢ zasilanie przewodu/kabla. Dopiero potem

mozna sprobowac wyplata¢ prowadnice z przewodu lub
kabla. Dotknigcie prowadnicy, fancucha, innych czesci
przewodzacych okrzesywarki lub kabli lub przewodow
elektrycznych pod napieciem moze doprowadzi¢ do $mierci
wskutek porazenia pradem lub do powaznych urazéw.

A OSTRZEZENIE: Nawet po zaznajomieniu sie z
narzedziem, zachowaj ostrozno$¢. Pamietaj, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
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A OSTRZEZENIE: No$ zawsze okulary ochronne z
bocznymi ostonami. Na skutek nieprzestrzegania tego
zalecenia moze doj$¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co
grozi powaznym skaleczeniem oka.

zranienia.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ caty produkt
pod katem ewentualnych uszkodzen, brakujacych lub
poluzowanych czeci takich jak Sruby, nakretki, kotpaki i
korki itp. Wszystkie elementy mocujace i kotpaki nalezy
mocno dokreci¢. Produktu nie nalezy wiaczac do czasu az
wszystkie brakujace lub uszkodzone czesci nie zostang
wymienione.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknaé powaznych obrazen
ciafa, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego oraz usuwaniem materiatu nalezy
zawsze wyjmowac z narzedzia akumulator.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie do celéw podanych
ponizej:

= Okrzesywanie

= Przycinanie gatezi

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA OLEJ SMAREM DO
PROWADNIC | LANCUCHOW

A OSTRZEZENIE: W poblizu oleju lub okrzesywarki na
wysiegniku nie nalezy pali¢ tytoniu ani zapala¢ ognia lub
ptomieni. Olej moze sie rozla¢ i spowodowaé pozar.

UWAGA: W momencie zakupu w okrzesywarce nie
ma oleju. Przed uzyciem bardzo wazne jest, aby nala¢
oleju do smarowania faricucha do zbiornika na olej!
Czas eksploatacii oleju i zdolnos¢ pitowania zaleza od
optymalnego smarowania. W czasie pracy tafcuch jest
automatycznie smarowany olejem do faficucha. Poziom
oleju nalezy kontrolowac po kazdych 20 minutach
uzytkowania oraz uzupetnia¢ odpowiednio do potrzeb.

1. Wyja¢ akumulator z glowicy uniwersalnej.

2. Wyczyscic korek zbiornika oleju i miejsce wokot, aby
do zbiornika oleju nie dostaly si¢ zadne nieczystosci.

3. Postawic koricowke-okrzesywarke na wysiegniku
pionowo i odkreci¢ korek zbiornika oleju w lewo
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara),
aby go zdjac (Rys. D).

4. Ostroznie nalac oleju do smarowania prowadnicy i
taricucha do zbiornika az po szyjke zbiornika. Uwaza¢,
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aby przelac oleju przez wlew. Wytrze¢ ewentualne
plamy rozlanego oleju i zakrecic korek zbiornika oleju.

UWAGA:

= Nie nalezy uzywa¢ brudnego, przepracowanego lub
w inny sposdb zanieczyszczonego oleju. Mogtoby to
doprowadzi¢ do uszkodzenia prowadnicy i faicucha.

PRZYGOTOWANIE DO CIECIA (Rys. B)

Informacje o odpowiednim wyposazeniu ochronnym
podano wczesniej w niniejszej instrukcji w czesci ,\Wazne
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa”.

= Podnie$ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzic, czy
taicuch nie zwisa luzno. Lancuch jest poprawnie napiety,
gdy nie ma luzu w dolnej czesci prowadnicy, tancuch
przylega do prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i
tancuch nie zacina sig. Jesli napigcie wymaga regulacji,
nalezy zapoznat si¢ z czescia ,,WYMIANA PROWADNICY
1LANCUCHA” w rozdziale KONSERWACJA w ninigjszej
instrukcji — podano tam instrukcje regulacii.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ napiecie $ruby
pokrywy. Jesli jest luzna, $rube pokrywy nalezy
mocno dokreci¢ w prawo (zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara).

Sprawdzi¢ ostro$¢ zebow tnacych tancucha tnacego i
upewnic sie, ze tafcuch jest dobrze nasmarowany.

Aby zapewni¢ optymalne trzymanie i maksymalng
ochrong, nalezy zaktadac rekawice antyposlizgowe.
Nigdy nie nalezy sta¢ bezposrednio pod obcinang
gatezig. Podczas pracy nalezy dbac o réwnowage i
pewne podparcie nog. Nalezy uwaza¢ na przeszkody
takie jak pniaki, korzenie i rowy, o ktére mozna sie
potknag lub w ktére mozna wpasc.

Gdy silnik jest wiaczony, nalezy dbac, aby pewnie
trzymac¢ narzedzie. Narzedzie nalezy mocno trzymaé
obydwiema rekoma.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowac narzedziem, nalezy
przetozy¢ przez rami¢ pasek na ramie. Pasek wyregulowa¢
w taki sposob, aby zagwarantowac wygodna pozycje
pracy. Zalozy¢ pasek na ramig na glowice uniwersaing
zgodnie z instrukcjami podanym czesci ,MONTAZ PASKA
NA RAMIE” w instrukcji operatora PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

A\ OSTRZEZENIE: Pasek na ramie jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zatozenia paska.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wiecej informacji — patrz cze$¢ ,,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ” w instrukcji
do glowicy uniwersalnej PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PODSTAWOWA PROCEDURA CIECIA (Rys. E i F)

Aby nie dopusci¢ do uszkodzenia kory drzewa lub krzewu,
nalezy wykonac¢ nastepujace kroki. Nie nalezy wykonywa¢
ruchéw pitowania w przod i w tyt.

1. Najpierw wykona¢ pierwsze plytkie ciecie od dotu (na
gtebokos¢ 1/4 $rednicy konaru), w poblizu pnia lub
gtéwnego konaru.

2. Wykonac¢ drugie ciecie od gory konaru, na zewnatrz
wzgledem pierwszego ciecia. Kontynuowa¢ pitowanie
konaru az oddzieli si¢ on od drzewa. Przygotowac
sig, aby utrzyma¢ cigzar narzedzia w momencie, gdy
konar sig oderwie.

3. Wykonac ciecie koricowe blisko pnia.

UWAGA: Podczas wykonywania drugiego i koncowego
cigcia (od gory konaru lub gatezi), ostrogi nalezy dociskac¢
do przecinanego konaru (Rys. F). Pomoze to ustabilizowac¢
konar i utatwi to cigcie dzigki lekkiemu dociskowi w

dét. Pitowanie na site - silne dociskanie prowadnicy z
taricuchem do przecinanego konaru — moze uszkodzi¢
prowadnicg, taricuch lub silnik.

4. Gdy tylko ciecie zostanie zakoriczone, pusci¢ spust
na gtowicy uniwersalnej.

UWAGA: Nieprzestrzeganie wlasciwej procedury
pitowania spowoduje zacinanie sig prowadnicy i fancucha
i moze doprowadzic do ich zakleszczenia sig lub
zablokowania w konarze. Jesli tak sie stanie:

1. Wytaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator.
2. Jedli konar da sie dosiegna¢ z ziemi, podnie$¢ go i
jednoczesnie przytrzymac¢ okrzesywarke. Powinno

to doprowadzi¢ do poluzowania sie ,zakleszczenia” i
oswobodzenia okrzesywarki.

3. Jezeli okrzesywarka bedzie nadal uwigziona, wezwa¢
na pomoc profesjonaliste.

OKRZESYWANIE | PRZYCINANIE GALEZI

Koricowka-okrzesywarka na wysiegniku zostata
zaprojektowana do przycinania matych gatezi i konarow o
$rednicy do 20 cm. Aby uzyskiwac najlepsze efekty, nalezy
stosowac nastepujace $rodki ostroznosci:

1. Uwaznie planowac cigcie. Mie¢ Swiadomo$¢ kierunku,
w ktorym spadnie gataz.

A\ OSTRZEZENIE: Galezie moga spadat w
nieprzewidzianych kierunkach. Nie nalezy sta¢
bezposrednio pod przecinang gatezia.

2. Najczesciej narzedzie ustawia sig pod katem 60° lub
mniej (Rys. G). W miare jak ro$nie kat ustawienia
wysiegnika okrzesywarki wzgledem podtoza, coraz
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trudniej jest tez wykona¢ pierwsze ciecie (od dotu
konaru).

Dlugie gatezie nalezy odcina¢ etapami.

4. Najpierw nalezy odcina¢ dolne gatezie, tak aby
gornym dac wiecej miejsca na upadniecie.

5. Nalezy pracowa¢ powoli i mocno oburacz trzymac
okrzesywarke. Nalezy zawsze dba¢ o pewne
podparcie nog i zachowanie réwnowagi.

6. Nie nalezy pitowac stojac na drabinie, jest to
niezwykle niebezpieczne. Tego typu prace nalezy
zostawi¢ profesjonalistom.

7. Nie nalezy wykonywac cie¢ réwno z powierzchnig
gtéwnego konaru lub pnia zanim nie odetnie sie
konaru w pewnej odlegfosci w celu zmniejszenia wagi
obcinanego fragmentu. Przestrzeganie wiasciwych
procedur pitowania zapobiegnie odarciu gtownego
konaru z kory.

8. Okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy uzywac do
obalania drzew lub pitowania ktéd na kawatki.

9. Aby nie dopusci¢ do porazenia pradem, nie nalezy
uzywac narzedzia w odlegtosci mniejszej niz 15 m
od napowietrznych linii wysokiego napiecia. Osoby
postronne powinny zawsze sta¢ w odlegtosci co
najmniej 15 m (Rys. G).

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wylaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czgsci zatrzymajq sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czeéci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowa¢ usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodno$c¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czesci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z
rdznego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania
zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych
Sciereczek.
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CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Po kazdym uzyciu nalezy wyja¢ akumulator i usunaé
miekka szczoteczkg zanieczyszczenia z taficucha i
prowadnicy. Powierzchnie koncowki-okrzesywarki na
wysiegniku nalezy przetrze¢ czystg szmatkg zwilzong
roztworem fagodnego mydta.

Nalezy zdja¢ ostone zgbatki fancucha i migkka
szczoteczka usunaC zanieczyszczenia z prowadnicy,
faficucha tnacego, zebatki i pokrywy zebatki tancucha.

= Przy wymianie fancucha tnacego zawsze nalezy
usuwac z rowka prowadnicy drzazgi, wiory i
zanieczyszczenia.

UWAGA: Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu
nie nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.
Elementy te moga zosta¢ uszkodzone przez niektére olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie dotykaj lub nie ustawiaj
faficucha przy wigczonym silniku. Larcuch [pilarki ma
bardzo ostre krawedzie; W czasie prac konserwacyjnych
przy taficuchu nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

UWAGA: Podczas wymiany prowadnicy i taicucha nalezy

zawsze uzywac prowadnicy i fancucha podanych w czgsci

»Prowadnica i fancuch zalecane do okrzesywarki na

wysiegniku”.

Demontuj zuzyta prowadnice i taficuch

1. Wyja¢ akumulator i pozwoli¢, aby okrzesywarka
ostygta, dokrecic¢ korek zbiornika oleju.

2. Potozy¢ koncowke-okrzesywarke na boku, pokrywg
zebatki fancucha skierowang do goéry.

3. Zalozy¢ rekawice. Uzywajac dostarczonego klucza z
dwiema koricowkami, poluzowa¢ $rube pokrywy, aby
wyjac $rube i pokrywe zebatki faicucha. Wyczysci¢
pokrywe zebatki tancucha suchg $ciereczka,
zachowac ja do ponownego montazu (Rys. H).

4. Zdja¢ prowadnice z taicuchem z powierzchni
mocujacej. Zdjac start fancuch z prowadnicy.

UWAGA: Jesli trudno jest zdja¢ prowadnice i taricuch z
powierzchni montazowej, postawi¢ okrzesywarke pionowo,
z jedna reka na prowadnicy i poluzowa¢ $rube napinajacq
fancuch w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara), drugq reke (Rys. 1) oraz zdja¢ prowadnice z
fafcuchem.

UWAGA: Jest to dobry moment do sprawdzenia, czy
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Montaz nowej prowadnicy i taricucha

1. Potozy¢ nowy taricuch w postaci petli na ptaskiej
powierzchni i wyprostowac wszelkie splatane miejsca
(Rys. J).

2. Umiescic ogniwa przesuwajace taicuch w rowku
prowadnicy. Utozy¢ taricuch w taki sposob, aby z tytu
prowadnicy utworzy¢ petle (Rys. K).

Rys. K - opis cze$ci patrz ponizej:

K-1 |Ogniwa przesuwajace fancuch

K-2 |Rowek prowadnicy

3. Przytrzymac fancuch w odpowiedniej pozycji na
prowadnicy i natozy¢ petle na zgbatke okrzesywarki
na wysiegniku

UWAGA: Na tancuchu sa wygrawerowane mate strzatki
pokazujace kierunek. Inna strzatka wskazujaca kierunek
znajduje sie na korpusie urzadzenia (Rys. L). Podczas
zaktadania taficucha na zebatke nalezy upewnic sig, ze
strzatka kierunkowa na taricuchu thacym WSKAZUJE TEN
SAM KIERUNEK co strzatka na korpusie urzadzenia. Jesli
strzatki wskazujq przeciwne kierunki, nalezy obroci¢ zespot
tarcucha i prowadnicy (Rys. M).

Rys. L — opis czesci patrz ponizej:

L-1 |Zebatka

L-2 |Bolec regulacji napiecia

L-3 |Wystepy pozycjonujace

L-4 |Sruba napinajaca taricuch

L-5 |Rowek prowadnicy

4. Potozy¢ prowadnice na powierzchni montazowej —
rowek prowadnicy wsunag¢ na wystepy pozycjonujace,
upewnic sie, ze bolec regulacji napiecia jest wiozony
w dolny otwér w tylnej czesci prowadnicy (Rys. L).

UWAGA: Jezeli wiozenie bolca regulacji napiecia w otwor
sprawia trudnosci, nalezy odpowiednio wyregulowa¢ $rubg
napinajaca taficuch az bolec regulacji napiecia znajdzie sie
dokfadnie w otworze.

5. Zatozy¢ pokrywe zebatki faricucha i $rube pokrywy.
Lekko dokrecic je.

6. Aby usunac wszelki luz faricucha, przekrecic Srube
napinacza fancucha w prawo (zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara), az do momentu, gdy
tancuch bedzie $cisle przylegat do prowadnicy, a
ogniwa przesuwajace znajda sie w rowku prowadnicy;
podnie$¢ czubek prowadnicy do gory, aby sprawdzi¢
luz. Pusci¢ czubek prowadnicy i jeden raz przekreci¢
$rube napinania fancucha w prawo. Powtarzaé te
procedure az luz catkowicie zniknie (Rys. N).

7. Przytrzyma¢ czubek prowadnicy u gory i mocno
dokreci¢ $rube pokrywy zebatki fancucha.

UWAGA: Aby wydtuzy¢ czas uzywalnosci prowadnicy,
nalezy ja od czasu do czasu obracac.

UWAGA: Jesli tancuch zostanie naciagniety zbyt mocno,
nie bedzie si¢ krecit. Nalezy wtedy lekko poluzowaé
nakretke prowadnicy i przekreci¢ $rube regulacyjng o 1/4
obrotu w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek
zegara). Podnie$¢ czubek prowadnicy do gory i ponownie
mocno dokre¢ $rube pokrywy zebatki fancucha. Upewnic¢
sie, ze faricuch moze sie kreci¢ bez zacinania sie.

REGULACJA NAPIECIA LANCUCHA

A OSTROZNIE: Przed uzyciem faricuch thacy musi by¢
poprawnie napiety.

1. Przed regulacjg napigcia fancucha nalezy wytaczy¢
silnik i wyja¢ akumulator.

2. Poluzowa¢ $rube ostony tak, zeby mozna nig bylo
kreci¢ reka.

3. Przekreci¢ $rube napinajaca tancuch, aby napia¢
taficuch. Dodatkowe informacije — patrz cze$¢
»WYMIANA PROWADNICY | LANCUCHA” w
niniejszej instrukcji.

= tancuch jest poprawnie napiety, gdy nie ma luzu

w dolnej czesci prowadnicy, fancuch przylega do

prowadnicy, ale mozna nim kreci¢ reka i taricuch nie

zacina sie. Lancuch musi zosta¢ napiety ponownie,
gdy ptaskie czesci ogniw napedowych nie znajdujg

sie w rowku prowadnicy (Rys. O).

W czasie zwyklej pracy okrzesywarka zwigksza

sig temperatura faricucha. Ogniwa przesuwajace

fancuch prawidtowo napietego rozgrzanego

faricucha maja okoto 1,3 mm luzu poza rowkiem

prowadnicy (Rys. P).

UWAGA: Nowy tancuch ma tendencje do rozciagania
sie, nalezy wiec czesto kontrolowac jego naciagniecie i
regulowac je odpowiednio do potrzeb.

UWAGA: Rozgrzany i naprezony faricuch moze by¢
zatozony zbyt ciasno. Naprezenie zimnego taficucha
nalezy kontrolowa¢ przed kazdym uzyciem.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego
smarowania smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy,
nalezy kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w
tym celu nalezy $rube uszczelniajaca z boku obudowy.
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Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogol smaru, nalezy
wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy
smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniac.

1. Potozy¢ koncowke-okrzesywarke na boku, $rubg,
uszczelniajaca do gory (Rys. Q).

2. Kluczem z dwiema koncodwkami odkrecic i zdja¢ Srube
uszczelniajaca.

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwér na $rube; nie
nalezy przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ Srubg uszczelniajaca.

SMAROWANIE ZEBATKI W PROWADNICY

Prowadnica ma na korficu zgbatke. Musi by¢ co tydzien
smarowana olejem do faricuchéw, ktory nalezy wstrzykiwac
w otwor do smarowania za pomoca strzykawki olejowej

(do dokupienia osobno) — przedtuzy to czas uzytkowania
prowadnicy (Rys. R). Przekreci¢ prowadnice i sprawdzi,
czy otwory do smarowania i rowek na taricuch nie sg
zanieczyszczone.

Rys. R — opis czgsci patrz ponizej:

R-1 |Otwor do smarowania

R-2 |Zebatka na koricu prowadnicy

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

1. Koncowki-okrzesywarki na wysiegniku nie nalezy
chowac ani transportowac¢ w czasie, gdy urzadzenie
pracuje. Przed schowaniem lub transportowaniem
nalezy zawsze wyja¢ akumulator .

2. Przed schowaniem lub transportowaniem kofcowki-
okrzesywarki na wysiegniku nalezy zawsze zatozy¢
ostong na prowadnice. Aby nie skaleczy¢ sie zebami
tanicucha, prosimy zachowac ostrozno$¢.

3. Przed schowaniem koricdwke-okrzesywarke na
wysiegniku nalezy doktadnie wyczysci¢. Korncowke-
okrzesywarke na wysiegniku nalezy przechowywac
w pomieszczeniach, w suchym miejscu zamknietym
na klucz iflub niedostepnym dla dzieci. Narzedzie
nalezy chroni¢ przed czynnikami powodujacymi
korozje, takimi jak np. chemia ogrodowa lub sél do
rozpuszczania lodu.

4. Jedli koncowka-okrzesywarka na wysiegniku ma
by¢ wyjeta z glowicy uniwersalnej i przechowywana
osobno, nalezy zatozy¢ zaslepke na watek korcowki,
aby nie dopusci¢ do zbierania sig na taczéwce brudu.

=60

Urzadzen elektrycznych, zuzytych
akumulatoréw i fadowarki nie nalezy
wyrzucaé do zwyktych zmieszanych
$mieci domowych! Produkt nalezy odda¢
do zbiorki selektywnej w autoryzowanym
punkcie recyklingu. Maszyny elektryczne
nalezy oddawac do przyjaznych dla
Srodowiska zaktadow recyklingu.

Ochrona $rodowiska
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata

= Do okrzesywarki nie wlozono
akumulatora.

Miedzy pilarka i akumulatorem brak
styku.

= Akumulator jest wyczerpany.
m Przycisk zwalniania blokady nie

jest wcisniety przed wcisnigciem
przetacznika spustowego.

= Akumulator lub gtowica uniwersalna
sq zbyt gorace.

tancuch pilarki zablokowany w
drewnie.

Zanieczyszczenia w szczelinie
prowadnicy.

Zanieczyszczenia w pokrywie
zebatki fancucha.

Whozy¢ akumulator do okrzesywarki.

Wyjmij akumulator, sprawdz styki i zamontuj ponownie
akumulator,

Nataduj akumulator.

Aby wigczy¢ okrzesywarke, weisnag i przytrzymaé
dzwignig odblokowujaca, a nastepnie nacisna¢ przetacznik
spustowy.

Pozwoli¢, aby akumulator lub gtowica ostygty do
temperatury ponizej 67°C.

Pusci¢ spust; wyja¢ tancuch tnacy i prowadnice z drewna,
nastepnie ponownie wiaczy¢ okrzesywarke.

Docisna¢ taficuch tnacy do drewna, przesuwac
okrzesywarke na wysiegniku do przodu i do tytu, aby
usuna¢ zanieczyszczenia.

Wyja¢ akumulator, nastepnie zdjac ostone zebatki
taicucha i usunag zanieczyszczenia.

Silnik dziata,
ale farcuch nie
obraca sig

= tancuch nie wiacza napedowego
kota fancuchowego.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ fancuch,
dopilnowac, aby ogniwa przesuwajace fancucha byty
catkowicie natozone na zgbatke.

Okrzesywarka nie
tnie prawidfowo.

Ustaw odpowiedni naciag farcucha.

tancuch tepy.

tancuch zainstalowany w
odwrotnym kierunku.

m Zuzyty fancuch.

Suchy lub zbyt rozciagniety
fafcuch.

tancuch poza szczeling
prowadnicy.

Wyja¢ akumulator i wyregulowa¢ naciag tancucha
zgodnie z instrukcjami podanymi w czgsci ,REGULACJA
NACIAGU LANCUCHA”.

Oddac tancuch do naostrzenia przez wykwalifikowanego
technika serwisu.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ tarcuch zgodnie
z instrukcjami podanymi w czesci ,,WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.

Wyja¢ akumulator i wymieni¢ taricuch zgodnie
z instrukcjami podanymi w czesci ,WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.

Sprawdzi¢ poziom oleju. W razie potrzeby uzupetni¢ olej
w zbiorniku oleju.

Wyja¢ akumulator i ponownie zatozy¢ fancuch
zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci ,WYMIANA
PROWADNICY | tANCUCHA”.
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ROZWIAZANIE

» Sprawdz, czy napiecie taficucha nie [ m Wyja¢ akumulator i ponownie wyregulowaé naciag fancucha,
Prowadnica i jest zbyt duze. patrz cze$¢ ,REGULACJA NACIAGU LANCUCHA”.
faficuch nagrze- | w Zhiornika na olej jest pusty.
waja sie i dymig,
podczas dziatania

PROBLEM PRZYCZYNA

= Napelnianie smarem prowadnicy i faicucha.

m Usun zanieczyszczenia ze szczeliny.

= Zanieczyszczenia w szczelinie
prowadnicy.

GWARANCJA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong_egopowerplus.eu.
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Preklad pvodnich instrukei

r 4
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A\ VAROVANI: 7 divodu bezpecnosti by mél véechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpeénostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe&im. Bezpecnostni symboly a jejich
vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.
Vystrazné symboly samy o sobé nevylu¢uji zadné
nebezpeti. Pokyny a varovani nejsou nahradou vhodnych
opatfeni pro prevenci Uraz.

4\ VAROVANI: Ped pousitim tohoto nastroje si
prectéte a seznamte se se véemi bezpe€nostnimi pokyny
v tomto navodu k obsluze véetné veskerych vystraznych
symbolti, jako napt. ,NEBEZPECI“, , VAROVANI“ nebo
,UPOZORNENI“. Nedodrzeni nize uvedenjch pokyni
muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY: Upozorfiuji
na NEBEZPECI, VAROVANI, nebo UPOZORNENI. Lze je
pouzivat ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ UPOZORNEN: Pii pousiti elektrického
nafadi mize dojit k vymrsténi cizich téles do
o€i, coz mlze zpusobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim elektrického naradi
si vzdy nasadte ochranné bryle, ochranné
bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
oblicejovy §tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s bo¢nimi kryty doporu€ujeme
pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec€nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.

Bezpe¢-nostni | Upozorfiuje na mozné riziko
upozoméni Urazu.
Prectéte Z dlvodu snizeni rizika Urazu
sinavod k si musi uzivatel precist navod
obsluze k obsluze.
VZdy noste ochranné bryle,
T Pouzivejte ochranné bryle s bocnimi kryty
ochranu o nebo oblicejovy &tit pii pouZiti
tohoto vyrobku.
Hiuk z tyGové pily miize
PouZivejte poskodit vas sluch. Vzdy
chranice pouZivejte ochranu sluchu
sluchu (Spunty do usi nebo sluchatka),
ktera chrani vas sluch.
[ K ochrané hlavy pouZivejte
Pouzivejte .
ochranu hlavy sghvalenou pevnou ochrannou
pfilbu.
Pfi manipulaci s fetézovou
Pouzivejte pilou chrarite ruce rukavicemi.
ochranné Odolné protiskluzové rukavice
rukavice ZlepSuiji vas tchop a chrani
ruce.
Pouzivejte Pii pouziti tohoto zafizeni noste
ochrannou protiskluzovou bezpecnostni
obuv. obuv.
Aby se zabranilo trazu
. elektrickym proudem,
’1 ggg;{;%n ou nepracujte v dosahu 15 m
vadalenost od od nadzemniho elektrického
LN elekirického vedeni. Kontakt s elektrickym
O vedeni vedenim muze vést k vaznému
. zranéni nebo Urazu elektrickym
proudem s nasledkem smrti.
CE Tentq vj{robevkjg v sguladu s
platnymi smémicemi ES.
UK Tenwt'o vy’robek je v souladu
caAa UKCA s pfislusnou britskou
legislativou.
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Odpadni elektrické vyrobky se
nesmi likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte do
autorizovaného recyklacniho
I stfediska.
Garantovana hladina
s Hiutnost akustického vykonu. Emise
XX hiuku do prostred; dle direkfivy
B Evropského spolecenstvi.
\ Voltd Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost ntizek
Rychlost
n, pfi chodu Otacky pfi chodu naprazdno
naprazdno
.../min Zaminutu Otacky za minutu
— Stejnos-mémy "
g proud Druh nebo viastnosti proudu

OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi STROJE

A VAROVANI: Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s
timto strojem. NedodrZeni vSech niZe uvedenych pokyni
muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznému Urazu.

VSECHNA VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE
PRO BUDOUCI POUZITI.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).
BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor v €istoté a dobie
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

Nepouzivejte stroje ve vybu$ném prostredi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskfeni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Pri praci se strojem udrzujte déti a prihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

aa—

=00
aa—
m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce. V zadném
pfipadé nikdy neupravujte zastrcku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastreky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.
Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vase télo uzemnéno.

Neprovozujte stroj v desti nebo za mokra. Voda
vstupujici do stroje mize zvysit riziko Urazu elektrickym
proudem nebo poruchy, ktera by mohla mit za nasledek
zranéni osob.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zpisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych &asti. Poskozené nebo spletené kabely
2zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouZiti. PouZziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti sniZzuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte pferuSova¢ zemniho spojeni
(GFCI). Pouziti preruSovace zemniho obvodu (GFCI)
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem maze mit za nasledek vazny traz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomicky,
jako napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuyv,
pevna piilba nebo chranice sluchu pouzivané ve
vhodném prostredi sniZi riziko urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, Ze vypinac je ve vypnuté
poloze. Pfenaseni stroju s prstem na spinaci nebo
zapinani strojii se zapnutym spinacem vybizi k nehodam.

Ped zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén k
otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lep$i ovladani stroje v
necekanych situacich.
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Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. UdrZujte své vlasy a oble¢eni mimo dosah
pohybujicich se ¢asti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohyblivych dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fradnou funkci. PouZiti
odsavani prachu mlze snizit nebezpeci tykajici se
prachu.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkusenosti ¢astym
pouzivanim stroju stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpusobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj pro
danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat Iépe a
bezpeénéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pripadé, ze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpeény a
musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou prislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastréku ze zdroje
napajeni a/nebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
Necinné stroje skladujte mimo dosah déti a
nedovolte osobam, které nejsou obeznameny

se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroju a pfislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich se
¢asti, naruseni dild a ostatni podminky, které mohou
ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni nechte
stroj pried pouzitim opravit. Mnoho nehod a UrazU je
zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.

Udrzuijte zaci stroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
Zaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a Iépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty
atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim
k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZiti stroje na ¢innosti jiné, nez je
uréujici pouziti, mize vést k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoZriuji bezpecnou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

= K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru maze zpusobit riziko pozaru pfi pouZiti s
jinym akumulétorem.

= Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulétor( maze zpusobit
riziko Urazu a poZaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétu, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontaktd baterie mlize
zplsobit spaleniny nebo pozar.

= V nevhodnych podminkach mize z baterie unikat
kapalina. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi zasazeni

oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc. Unikajici
kapalina z akumulatoru mize zpUsobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelnég, coz
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo prili$
vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad
130 ° C muZze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah mize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

DULEZITE BEZPEGNOSTNi POKYNY

A\ VAROVANI! Pii pouzivani elekirickych zahradnickych
zafizeni je nutné vzdy dodrzovat z&kladni bezpecnostni
opatfeni pro zamezeni rizika poZaru, Urazu elektrickym
proudem a poranéni osob véetné nasledujiciho:

CTETE PECLIVE PRED POUZITIM
USCHOVEJTE PRO BUDOUCIi POUZIT

A\ NEBEZPEC! Nepracuite v blizkosti elektrického
vedeni. PFistroj nebyl navrZen tak, aby poskytoval ochranu
pred Urazem elektrickym proudem v pfipadé kontaktu s
nadzemnim elektrickym vedenim. Seznamte se s mistnimi
predpisy pro bezpeéné vzdalenosti od nadzemniho
elektrického vedeni a zajistéte, aby pracovni poloha byla
bezpeéna a zabezpecena pred zapnutim nastroje.
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BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI S
TYCovou PILOU

n Pokud je ty¢ova pila spusténa, udrzujte vSechny ¢asti
téla v bezpecné vzdalenosti od retézu pily. Nez tyGovou
pilu spustite, zkontrolujte, Ze se fetéz ni¢eho nedotyka.
Stadi chvilka nepozornosti pfi praci s ty¢ovou pilou a
muZze dojit k zachyceni vaSeho odévu nebo ¢asti téla
do Fetézu.

u Zamezte nelimysinému kontaktu s nehybnym pilovym
fetézem nebo kolejnicemi vodici listy. Mohou byt velmi
ostré. Pfi manipulaci s ty¢ovou pilou, pilovym fetézem
nebo vodici liStou pouzivejte rukavice a noste dlouhé
kalhoty.

Vzdy drzte ty¢ovou pilu jednou rukou za zadni rukojet
a druhou rukou za predni rukojet’. Pfi drzeni jednou
rukou méze dojit k vaznému trazu obsluhy, pomocniki
anebo ostatnich osob.

Stroj drzte pouze za izolované ¢asti rukojeti, protoze
pilovy fetéz se miize dostat do kontaktu se skrytym
vedenim. Pilové fetézy, které jsou v kontaktu s vodicem
,pod proudem*, mohou rozvést proud do nechranénych
kovovych ¢asti stroje a zplsobit obsluze traz
elektrickém proudem.

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.
Doporucujeme pouzivat dal$i ochranné pomiicky pro
hlavu, ruce, nohy a chodidla. Vhodny ochranny odév
shizi riziko razu zptsobného odletujicimi tlomky nebo
nedimysinym stykem s pilovym fetézem.

Nepracujte s ty€ovou pilou na stromé. Pouziti ty¢ové
pily na stromé m0ze vést k Urazu.

Vzdy udrzujte spravny postoj a s ty¢ovou pilou
pracujte, pouze kdyz stojite na pevném, bezpecném a
rovném povrchu. Kluzké nebo nestabilni povrchy, jako
napf. Zebiiky, mohou zpusobit ztratu rovnovahy nebo
kontroly nad ty¢ovou pilou.

Nikdy nepouzivejte ty¢ovou pilu, ktera je poSkozena,
nespravné nastavena nebo nekompletné a
nebezpeéné smontovana. Zkontrolujte, zda se pilovy
fetéz zastavi pfi uvolnéni spinace.

Pied fezanim zkontrolujte, zda nejsou v obrobku
hiebiky, draty nebo jina cizi télesa.

Pii fezani vétve, ktera je napnuta, davejte pozor na
vymrsténi. Pokud se uvolni napéti ve viaknech dfeva,
mUze odpruzena vétev zasahnout obsluhu anebo
zpUsobit ztratu kontroly nad ty¢ovou pilou.

Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovinatého
podrostu a malych stromku. Tenky material se mize
zachytit o pilovy fetéz a vymrstit smérem k vam, nebo
Vas vyvést z rovnovahy.

aa—
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Agresivni a namahavé rezani nebo nespravné
pouziti ty¢ové pily mize zplsobit predéasné
opotiebeni listy, fetézu anebo ozubeného kola nebo
dokonce pretrzeni fetézu a poskozeni listy, coz vede
k zpétnému razu, vymrsténi fetézu nebo materialu.
Vodici listu nikdy nepouzivejte jako paku. Ohnuta
vodici li§ta miize zpUsobit pfedcasné opotfebeni listy,
fetézu anebo fetézového kola nebo dokonce pretrzeni
fetézu a poSkozeni listy, coz vede k zpétnému razu,
vymr$téni fetézu nebo materialu.

Tyc€ovou pilu drzte obéma rukama na rukojetich,
pricemz je tyCova pila vypnuta. PFi pfepravé nebo
skladovani ty€ové pily vzdy nasadte kryt vodici
listy. Spravna manipulace s ty¢ovou pilou snizi
pravdépodobnost neimysiného styku s pohybujicim se
pilovym fetézem.

Neodstranujte fezany material ani jej nedrzte,
pokud je lista v pohybu. Pfi odstrafovani uviziého
materialu dbejte, aby byl spina¢ vypnuty. Pilova
fetéz pokracuje v pohybu poté, co je spina¢ vypnuty.
Jedina chvilka nepozornosti pfi préci s ty¢ovou pilou
muZze mit za nasledek vazny Uraz.

Dodrzujte pokyny pro mazani, napinani fetézu a
vyménu prislusenstvi. Nespravné napnuty nebo
namazany fetéz se mliZe pretrhnout nebo zvysit riziko
zpétného razu. UdrZujte ostfi ostré a Cisté pro nejlepsi
vykon a snizeni rizika poranéni.

Udrzuijte rukojeti suché, cisté, bez oleje a maziva.
Rukojeti od maziva nebo oleje jsou kluzké a vedou ke
ztraté kontroly.

Rezte pouze dFevo. Nepouzivejte tyéovou pilu

k uceltim, pro které neni uréena. Napiiklad:
nepouzivejte ty¢ovou pilu k fezani plast, zdiva
nebo jinych stavebnich materiald, které nejsou ze
dreva. Pouzivani ty¢ové pily k ¢innostem, pro které
neni uréena, mize vést k nebezpecnym situacim.
Nepouzivejte ty¢ovou pilu za Spatnych
povétrnostnich podminek, zejména pokud existuje
nebezpeci blesku. Tim se snizuje riziko Uderu
bleskem.

Zastavte motor a vyjméte baterii vzdy, kdyz
opoustite nastroj.

Vypnuté spotrebice skladujte v interiéru. Pokud
nastroje nepouzivate, skladujte je v interiéru na suchém,
vyvy$eném nebo uzaméeném misté s vyjmutym
akumulatorem a mimo dosah déti.

Zkontrolujte poskozené dily. Pred dalSim pouzitim
vyrobku je nutno kazdy poSkozeny kryt nebo ¢ast
peclivé zkontrolovat a urcit, zda budou fungovat spravné
a plnit svoji zamyslenou funkci. Zkontrolujte sefizeni
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pohyblivych &asti, spojeni pohyblivych &asti, poskozeni
Casti, sestaveni a dalsi podminky, které mohou ovlivnit
jeho provoz. Kryt nebo jina poskozena ¢ast by se mély
fadné opravit nebo vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku, pokud neni v tomto navodu uvedeno jinak.

DALSi VAROVANi

Akumulator nenabijejte v desti nebo na mokrém
misté.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijecky uvedené
naobr. A.

Pred likvidaci vyjméte ze zafizeni akumulator.

Akumulator likvidujte bezpeénym zpiisobem.

Akumulatory nevhazuijte do ohné. Clanky mohou
vybuchnout. O zvlastnich pokynech pro likvidaci se
informujte v mistnich pravnich predpisech.
Akumulator neotvirejte ani neznehodnocujte. Unikly
elektrolyt je Ziravy a mize zpUsobit poskozeni o¢i nebo
kze. Pfi poZiti muze byt toxicky.

A VYSTRAHA! Elektrolyt je zied&na kyselina sirova,
ktera je Skodliva pro pokozku a o€i. Je elektricky vodiva a
korozivni.

PFi manipulaci s akumulatory dbejte, aby nedoslo ke
zkratu akumulatoru vodivymi materialy, jako napf.
prsteny, naramky nebo kli¢e. Akumulator nebo vodi¢
se mohou prehfat a zpUsobit popaleniny.
Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, ze
je naradi vypnuté. Davejte pozor pfi provadéni udrzby
nebo opravy.

Pred servisem, ¢i$ténim nebo odstrafiovanim
materialu z nastroje vyjméte akumulator.

Nahradni dily - Pfi opravach pouzivejte pouze
originalni n&hradni dily spole¢nosti EGO. PouZiti jiného
prisluSenstvi nebo nastavcd muze zvysit riziko Urazu.

Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a
elektrickych pripojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy usudek. Obrat'te
se na servisni stfedisko EGO se zadosti o pomoc.

Ulozte si tyto pokyny. PouZivejte je Casto a také

k pouceni dalSich osob, které mohou toto nafadi
pouzivat. Pokud naradi nékomu pujcite, pljcte mu také
tento navod k obsluze, aby nedoslo k nespravnému
pouziti vyrobkd nebo pfipadné k trazu.

ULOZTE SI TYTO POKYNY

POZNAMKA: VIZ NAVOD PRO POHONNOU HLAVU
PRO DODATECNA BEZPECNOSTNi PRAVIDLA.

SPECIFIKACE

Délka vodici listy 250 mm
Rozte¢ fetézu 9,5 mm
Mérka fetézu 1,1 mm
Typ pilového fetézu AC1000/AC1001
Typ vodici listy AG1000/AG1001
Objem olejové nadrze 220 ml
Provozni teplota -15°C-40 °C
Skladovaci teplota -20°C-70°C
Hmotnost (s krytem Fetézu) 1,89 kg

101,4 dB(A)

K= 2,36 dB(A)

(PH1400E)

e o 103,6 dB(A)
Méfené aroven akustického vykonu K=0,67 dB(A)
Ly (PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Hladina akustického tlaku na sluch 8?’7 dB(A)
obsluhy L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
ZaruCené uroven akustického vykonu
L. (podle smémice 2000/14/ES) 104 dB(A)
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2,1 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Pfedni pomocna
rukojet

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrace a,
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadni rukojet

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= V/ySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

m Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouzit ke
srovnani s jinym naradim;

u Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k predbéznému stanoveni expozicnich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pi konkrétnim pouziti
elektrického nafadi se mohou lisit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uzivatel ve skutecnych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
Néstavec tycoveé pily 1
Kryt fetézu 1
Zdvojeny kli¢ 1
Navod k obsluze 1

Doporucena lista a fetéz pro tuto ty¢ovou pilu

NAZEV DiLU CiSLO MODELU
Vodici liéta AG1000/AG1001
Pilovy fetéz AC1000/AC1001
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SEZNAMTE SE S NASTAVCEM TYCOVE PILY (obr. A)
Koncovka

Mékké pouzdro

Hridel tycové pily

Zdvojeny kli¢

Drz&k na kli¢

Sroubovaci krytka

Kryt fetézového kola

Prodluzovaci tyé (volitelna, PRODAVA SE
SAMOSTATNE)

9. Krytfetézu
10. Pilovy fetéz
11. Vodici lista
12. Napinaci $roub fetézu

© N o ok WD =

13. Uzavér olejové nadrze
14, Olejova nadrz
15. Oporné hroty

MONTAZ

A\ VAROVANi: Pokud jsou nékteré dily poskozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mize vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat
ani vytvaret prisluSenstvi, které se pro tuto ty¢ovou pilu
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava je
zneuziti a m0ze vést k nebezpeéné situaci, ktera mlize
zapficinit vazny Uraz.

A\ VAROVAN: Pokud provadite montaz dild, vzdy
vyjméte akumulator ze stroje, aby nedoslo k neimysinému
spusténi, které mize zpUsobit vazny uraz.

PRIPOJENi NASTAVCE TYCOVE PILY NA
POHONNOU HLAVU

Tento nastavec tyové pily je uréen pro pouziti s EGO
56 V LITHIUM-IONTOVOU pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Viz ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.
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PRIPOJENi PRODLUZOVACI TYCE MEZI
POHONNOU HLAVU A NASTAVEC TYCOVE PILY
(volitelné)
Prodluzovaci ty¢ rozsifuje dosah fezu. Pripojuje se mezi
pohonnou hlavu a nastavec ty¢ové pily.
Postupuite podle navodu v &asti ,PRIPOJENI NASTAVCE
TYCOVE PILY NA POHONNOU HLAVU¥ pro instalaci a
zajisténi prodluzovaci ty¢e mezi nastavec tycové pily a
pohonnou hlavu (obr. C).

A\ VAROVANI: Nezajisténi nastavce a pohonné hlavy/
prodluzovaci tyce podle vys$e uvedenych pokynl mize mit
za nasledek vazné zranéni nebo smrt.

A VAROVANi: Nikdy nepfipojujte nebo neupravuite
nastavec, kdyz pohonna hlava bézi nebo je nainstalovana
baterie. Neschopnost zastavit motor a vyjmout baterii mize
zpUsobit vazné zranéni.

POUZITI

A\ NEBEZPEC: Nikdy nefeite v blizkosti elektrického
vedeni, elektrickych kabell nebo jinych elektrickych zdroja.
Pokud se lista a fetéz zeseknou na néjakém elektrickém
kabelu nebo vedeni, NEDOTYKEJTE SE TYCE,

RETEZU NEBO HLINIKOVE TYCE! MOHOU SE STAT
ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI NEBEZPECNYMI.
Drzte nadéle tyCovou pilou za izolovanou zadni rukojet,

nebo ji opatrné poloZte do bezpecné vzdalenosti od sebe.
Nez se pokusite uvolnit liStu a fetéz z vedeni nebo kabelu,
odpojte je z elektrické sité. Kontakt s listou, Fetézem, jinymi
vodivymi ¢astmi ty¢ové pily, nebo zivymi elektrickymi vodici
nebo vedenim muiZe mit za nasledek vazné zranéni nebo
smrt elektrickym proudem.

A VAROVAN:: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a mliZe se stat vazny Uraz.

A VAROVANi: Vzdy pouzivejte ochranu oéi s bocnimi
kryty. Pokud tak neucinite, mize dojit k vymrsténi
predmétu do oci, nebo pfipadné jinym vaznym draztim.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda cely vyrobek

neni poSkozen, nema chybéjici nebo uvolnéné casti,

jako jsou vruty, matice, Srouby, uzavéry, atd. Utahnéte
vSechny spojovaci dily a uzavéry a nepouzivejte tento
vyrobek, dokud nejsou nahrazeny v§echny chybéjici nebo
poskozené dily.

A VAROVANI: Pred servisem, Gisténim, vjménou

nastavci nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z néfadi, aby nedoslo k vdznému Urazu.

APLIKACE

Viyrobek Ize pouzit k nasledujicim tcellm:

u Odvétvovani

= Profezavani

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k

vyhrazenému ucelu. Jakékoliv jiné pouZziti se povazuje za
zneuZiti.

DOPLNOVANi OLEJOVE NADRZE MAZIVEM PRO
LISTU A RETEZ

A VAROVAN;: V blizkosti oleje nebo tySové pily nekuite
ani nerozdélavejte ohen. Olej se mUze rozlit a zplisobit pozar.

POZNAMKA: Pii nakupu neni olej v tyGové pile. Ped
pouzitim je nezbytné doplnit fetézovy olej do nadrze.
Zivotnost fetézu a fezny vykon zavisi na optimalnim
mazani. Pila se pfi praci automaticky maze fetézovym
olejem. Hladina oleje se musi rovnéZ kontrolovat kazdych
20 minut provozu a doplnit podle potfeby.

1. Vyjméte akumulator z pohonné hlavy.

2. Vycistéte vicko olejové nadrze a jeji okoli, aby se
zadna Spina nedostala do olejové nadrze.

3. Dejte nastavec tyCové pily do vzpfimené polohy a
otoCte vicko olejové nadrze proti sméru hodinovych
rucicek (obr. D) pro odSroubovani.

4. Opatrné nalijte fetézovy olej do nadrze az po hrdlo
nadrze. Davejte pozor, abyste nevylili olej z otvoru.
Otfete prebytecny olej a uzaviete vicko olejové
nadrze.

POZNAMKA:

= Nepouzivejte Spinavé, pouZivané nebo jiné
kontaminované oleje. Mize dojit k poskozeni listy nebo
fetézu.

PRIPRAVA PRO REZANI (obr. B)

Viz ,DuleZité bezpecnostni pokyny“ vySe v této pfirucce pro

prislusné bezpe&nostni vybaveni.

= Zvednéte Spicku vodici listy pro kontrolu jakéhokoliv
previsu fetézu. Retéz je spravné napnuty, pokud neni
na spodni strané vodici liSty provéSeny, pfiléha, ale Ize
jim volné otacet rukou. V pfipadé, Ze napnuti vyzaduje
L’gprav"u, viz ,VYMENA LISTY A RETEZU* v ¢asti
UDRZBA této pfirucky pro nastavovaci instrukce.

= Pfed pouzitim zkontrolujte napnuti zaviraciho Sroubu.
Je-li uvolnény, pevné utdhnéte zaviraci Sroub ve sméru
hodinovych rucicek.

m Zkontrolujte ostrost feznych zubi na fetézu a ujistéte
se, ze fetéz je dobfe namazany.
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= Pro dosazeni maximaini pevnosti ichopu a ochrany
pouzivejte protiskluzové rukavice. Nikdy nestdjte pfimo
pod ofezavanou vétvi. Ujistéte se, ze mate bezpecny a
vyvéazeny postoj. Dejte si pozor na prekazky, jako jsou
pafezy, kofeny a pfikopy, které by mohly zplsobit vase
klopytnuti nebo zakopnuti.

UdrZujte spravné uchopeni na pfistroji vzdy, kdyZ je
motor v chodu. DrZte pfistroj obéma rukama.
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popruh pfes rameno. Upravte ramenni popruh do
pohodiné pracovni polohy. Postupuijte podle pokynd v
¢asti MONTAZ RAMENNIHO POPRUHU* v pfiruéce
PH1400E/PH1420E/PHX1600 pro upevnéni ramenniho
popruhu na pohonnou hlavu.

A\ VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpecné situace.
Dojde-li k nouzové situaci, okamZité si odepnéte popruh
ze svého ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je
popruh piipnuty.

ZAPNUTIi/VYPNUTi NASTROJE

Viz gast ,ZAPNUTI/VYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

ZAKLADNi POSTUP REZANIi (obr.E a F)

Aby nedoslo k poskozeni kury stromu ¢i kefe, postupuijte

podle nasledujicich krokd. Nepouzivejte pohyb vpred a

vzad pfi fezani.

1. Udélejte mélky prvni fez (1/4 praméru vétve) zespodu
vétve v blizkosti hlavni vétve nebo kmenu.

2. Provedte druhy fez z horni strany vétve nad prvnim
fezem. PokraCujte v fezu skrz vétev do jejiho oddéleni
od stromu. Pripravte se k vyvazeni hmotnosti nastroje,
kdyZz vétev odpadne.

3. Provedte kone¢né odfiznuti t€sné u kmene.

POZNAMKA: Pro druhy a posledni fez (z horni &asti
vétve) pridrZzte oporné hroty proti ofezavané vétvi (obr. F).
Pomiize to uchytit vétev a usnadni se fez s lehkym tlakem
smérem dolu. Pokud provadite fez silou, mtize dojit k
poSkozeni listy, Fetézu nebo motoru.

4. Uvolnéte spoust na pohonné hlavé, jakmile je fez
dokoncen.

POZNAMKA: Nedodrzeni spravného postupu fezani bude
mit za nasledek zaseknuti nebo uviznuti listy a fetézu ve
vétvi. Pokud k tomu dojde:

aa—
=00
aa—

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator.

2.V pfipadé, ze vétev mize byt dosazena ze zemé,
zvednéte vétev a drZte pilu. To by mélo uvolnit
L,sevieni* a uvolnit pilu.

3. Vpfipadé, Ze pila je déle uviznuta, zavolejte
profesionalni pomoc.

ODVETVOVANI A PROREZAVANI

Tento nastavec tycové pily je uréen pro ofezavani vétvicek

a vétve az do priméru 20 cm. Pro dosaZeni nejlepsich

vysledkl dodrzujte nasledujici opatreni.

1. Naplanuijte fez opatrné. Davejte pozor na smér, ve
kterém bude vétev padat.

A VAROVANi: V&tve mohou padat do neekanych

smérQ. NestUjte pfimo pod fezanou vétvi.

2. Nejtypictéjsi fezani je umistit pfistroj pod ahlem 60 °
nebo mensim (obr. G). Kdyz se Uhel hfidele tycové
pily k zemi zvySuje, obtiznost provedeni prvni fezu (ze
spodni asti) se zvysuje.

3. Odstranite dlouhé vétve v nékolika etapach.

4. Nejdfiv odfezte spodni vétve, aby horni vétve mély
Vvétsi prostor k padu.

5. Pracujte pomalu, drZte obé& ruce na pile s pevnym
chopem. UdrZujte bezpe¢ny postoj a rovnovahu.

6. Nefezejte ze Zebriku; je to velmi nebezpecné.
Nechejte takové prace na profesionaly.

7. Nedélejte vyrovnavaci fez vedle hlavni vétve
nebo kmenu, dokud jste neufizli vétsinu vétve pro
snizeni hmotnosti. Spravné postupy fezéani zabrani
odstrafiovani klry z hlavniho kmene.

8. Nepouzivejte ty¢ovou pilu ke kaceni nebo jako oporu.

9. Aby se zabranilo zasahu elektrickym proudem,
nepracujte ve vzdalenosti do 15 m od nadzemniho
elektrického vedeni a kolemstojici osoby udrZujte ve
vzdalenosti alespofl 15 m (obr. G).

UDRZBA
A VAROVANI: Pfed kontrolou, €i§ténim nebo drzbou
pfistroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé

dily zastavi a vyjméte baterii. Nedodrzeni téchto instrukci
muze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.

A VAROVANi: Pfi opravach pouzivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mize byt
rizikem nebo zpUsobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu na Udrzbu, provadét

kvalifikovany servisni technik.
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CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilil nepouzivejte rozpoustédia. Vétsina
plastd je nachylna k poskozeni riznymi typy komerénich
rozpoustédel a jejich pouZiti je muze poskodit. K odstranéni
necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouZijte Cisty hadr.
CISTENI NARADI

= Po kazdém pouZiti odstrarite akumulator a necistoty z
fetézu a vodici listy mékkym kartacem. Otfete povrch
tyGové pily Cistym hadrem navihéenym ve slabém
mydlovém roztoku.

Sejméte kryt fetézového kola a pak pouZzijte mékky
karta¢ k odstranéni necistot z vodici listy, pilového
fetézu, fetézového kola a krytu fetézového kola.

Pfi vyméné pilového fetézu vzdy odstrante z drazky
vodici listy dfevéné stépky, piliny a nedistoty.

POZNAMKA: Na plastové pouzdro nebo rukojet
nepouZivejte zadné silné Cistici prostiedky. Mohou byt
poSkozeny nékterymi aromatickymi oleji, jako napf.
borovicovym nebo citronovym.

VYMENA LISTY A RETEZU

A\ VAROVANI: Nikdy se nedotykejte ani nenastavuijte
fetéz, pokud je motor v chodu. Pilovy fetéz je velmi ostry; Pfi
drzbé fetézové pily vzdy pouZivejte ochranné rukavice.

POZNAMKA: P¥ vyméné vodici listy a fetézu vzdy
pouzivejte uréenou kombinaci lity a fetézu uvedenou v
¢asti ,,Doporucena lista a fetéz pro tuto ty¢ovou pilu‘.

Demontujte opotfebovanou listu a fetéz

1. Vyjméte akumulator, nechejte ty¢ovou pilu
vychladnout a utdhnéte uzavér olejové nadrze.

2. Polozte nastavec ty¢ové pily na bok tak, aby kryt
fetézového kola sméfoval vzhlru.

3. Pouzivejte rukavice. Dodanym zdvojenym klicem
uvolnéte zaviraci Sroub, odmontujte Sroub a kryt
fetézového kola. Ocistéte kryt fetézového kola
suchym hadrem a odloZte ho pro opétovnou montaz
(obr. H).

4. Odstrante liStu a fetéz z montazni plochy. Odstrarite
opotfebovany fetéz z listy.

POZNAMKA: Je-li obtizné demontovat litu a fetéz z
montazni plochy, umistéte tyCovou pilu do svislé polohy s

jednou rukou podepirajici litu a druhou rukou uvolnéte proti

sméru hodinovych rucicek Sroub napinani fetézu (obr. I) a
pak vyjméte listu s fetézem.

POZNAMKA: To je ten spravny &as, kdy zkontrolovat,
zda neni hnaci fetézové kolo nadmémé opotfebené nebo
poskozené.

Namontujte novou listu a retéz

1. PoloZte novy pilovy fetéz ve smyé&ce na rovny povrch
a vyrovnejte pfipadné ohyby (obr. J).

2. Umistéte hnaci ¢lanky fetézu do drazky vodici listy.
Umistéte fetéz tak, aby byla smycka na zadni ¢asti
vodici lity (obr. K).

Obr. K s popisem dilu:

K-1 [Hnaci ¢lanky Fetézu

K-2 |Drézky vodici lity

3. Drzte fetéz v dané poloze na vodici li$té a nasadte
smycku kolem Fetézového kola tycové pily.

POZNAMKA: V pilovém fetézu jsou vyryté malé
smérove Sipky. DalSi smérova Sipka je vytvarovana do
télesa nastroje (obr. L). Pfi navijeni pilového fetézu na
fetézové kolo dbejte, aby smér Sipek na pilovém fetézu
ODPOVIDAL sméru sipky na télese nastroje. Pokud
sméruji v opaénych smérech, otocte sestavu pilového
fetézu a vodici listy (obr. M).

Obr. L s popisem dilt:

L-1 [Retézové kolo

L-2 |Sefizovaci éep

L-3 [Vyrovnavaci pfiruby

L-4 [Sroub napinani fetézu

L-5 [Stérbina vodici listy

4. Umistéte vodici litu na montazni povrch
posunovanim $térbiny vodici listy pfes vyrovnavaci
priruby, dokud sefizovaci ¢ep napnuti nezapadne do
dolniho otvoru na konci lity (obr. L).

POZNAMKA: V pripadé, Ze je obtizné vozit sefizovaci
Cep do otvoru, upravte spravné nastaveni Sroubu
napinani fetézu, dokud se sefizovaci ¢ep nenachazi
pfesné v otvoru.

5. Nasadte kryt fetézového kola a zaviraci $roub. Lehce
dotahnéte.

6. Odstranite jakékoli provéSeni fetézu otaenim Sroubu
napinani fetézu ve sméru hodinovych rucicek, dokud
fetéz pohodiné nedosedne k vodici li§té s hnacimi
¢lanky v drazce vodici listy a zvednéte $picku vodici
lity pro kontrolu prové$eni. Uvolnéte hrot vodici lity
a otoCte Sroub napnuti fetézu ve sméru hodinovych
rucicek. Tento postup opakujte, dokud se prihyb
nevyrovna (obr. N).
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7. Zvednéte hrot vodici listy a znovu pevné utahnéte
Sroub krytu fetézového kola.

POZNAMKA: Chcete-li prodlouzit Zivotnost vodici listy,
obcas ji obrat'te.

POZNAMKA: Pokud je fetéz pfilis napnuty, nebude se
otacet. Mirné uvolnéte Sroub krytu fetézového kola a otocte
napinaci Sroub 1/4 otacky proti sméru hodinovych rucicek.
Zvednéte hrot vodici liSty a znovu pevné utdhnéte Sroub
krytu Fetézového kola. Dbejte, aby se fetéz volné otacel.

NASTAVENi NAPNUTi RETEZU

4\ UPOZORNENI: Retéz musi byt f4dng napnuty pred

pouzitim.

1. Pfed nastavenim napnuti fetézu zastavte motor a
vyjméte akumulator.

2. Uvolnéte Sroub krytu pro zjisténi napnuti.

3. Otocte Sroub napnuti fetézu ve sméru hodinovych
[uéiégk a fetéz napnéte. Viz ,VYMENA LISTY A
RETEZU* v této prirucce pro dal$i informace.

m Studeny fetéz je spravné napnuty, pokud neni

na spodni strané vodici liSty provéSeny, pfiléha,
ale Ize jim volné otadet rukou. Retéz se musi
znovu napnout vzdy, kdyZ plosky hnacich ¢lanka
nedosedaji do drazky listy (obr. O).

Pfi b&Zném provozu pily se teplota fetézu zvysuje.
Hnaci €lanky spravné napnutého horkého fetézu
budou viset priblizné 1,3 mm pod drézkou listy
(obr. P).

POZNAMKA: Nové fetézy maji tendenci se natahnout;
napnuti fetézu pravidelné kontrolujte a podle potieby
napnéte.

POZNAMKA: Retéz napnuty za horka maize byt
po vychladnuti pfili§ napnuty. Pfed dal$im pouzitim
zkontrolujte napnuti za studena.

MAZANi PREVODOVKY

Prevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét Zadny tuk,
postupujte podle pokyn( pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody.

1. Polozte nastavec tyCové pily na bok tak, aby tésnici
Sroub sméfoval vzhru.
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2. Pomoci dodaného zdvojeného kli¢e povolte a
odstranite vstfikovaci Sroub.

3. Pouzijte mazaci stfikaCku (neni sou¢asti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro $roub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

MAZANi RETEZOVEHO KOLA VE VODICI LISTE

Vodici liSta m& na hrotu fetézové kolo. Musi se mazat
kazdy tyden s fetézovym olejem vstfiknutym do mazaciho
otvoru mazaci stfikackou (neni soucasti dodavky) pro
prodlouZeni Zivotnosti vodici listy (obr. R). Otodte vodici listu
a zkontrolujte, zda jsou mazaci otvory a drézka fetézu Cisté.
Obr. R s popisem dilli:

R-1
R-2

Mazaci otvor
Retézové kolo na hrotu vodici listy

PREPRAVA A SKLADOVANi

1. Nastavec ty¢ové pily nepfepravujte ani neskladujte,
kdyZ je motor v chodu. Pfed uskladnénim nebo
pfepravou vzdy vyjméte akumulator.

2. Pred uskladnénim nebo pfepravou nastavce tycové
pily vzdy nasadte na vodici liStu a fetéz kryt. Davejte
pozor na ostré zuby fetézu.

3. Pfed uskladnénim tyCovou pilu fadné vygistéte.
Ty€ovou pilu skladujte v interiéru, na suchém
a zamCEeném misté, které je mimo dosah déti.
Uchovavejte v bezpecné vzdalenosti od korozivnich
latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.

4. Je-li nastavec tycové pily odpojen od pohonné hlavy a
skladovan oddélené, namontujte koncovku na hridel
nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, pouzité akumulatory a
nabijecku nevhazujte do domovniho
odpadu! Tento vyrobek predejte
autorizované recyklacni spole¢nosti ke
tfidénému sbéru. Elektrické stroje musi
byt odevzdany do recyklaéniho zafizeni
na ekologicky Setrnou likvidaci.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM PRIiCINA

RESENi

m K tyCové pile neni pfipojen
akumulator.

Bez elektrického kontaktu mezi
pohonnou hlavou a akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Tlagitko pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

Motor se nes-
pusti.

Akumulator nebo pohonna hlava
jsou pfili§ horké.

Retézova pila se zablokovala ve
dreve.

Nedistoty v drazce listy.

Necistoty v krytu fetézového kola.

Pfipojte akumulator na tyéovou pilu.

Vyjméte akumulator, zkontrolujte poly a znovu jej
nainstalujte.

Nabijte akumulator.

Zatlacte packu pojistky, podrzte ji a stisknutim spousté
zapnéte ty¢ovou pilu.

Nechejte akumulator nebo pohonnou hlavu zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C.

Uvolnéte spinac; vyjméte pilovy fetéz a vodici listu ze
dreva, a pak ty¢ovou pilu restartujte.

Zatlacte pilovy fetéz proti dfevu a pohybuijte tyovou pilou
tam a zpét, dokud se Ulomky neuvolni.

Vyjméte akumulator, sejméte kryt fetézového kola a
odstraite necistoty.

Retéz neni nasazeny na hnacim

Motor bézi, ale fetézovém kole.

fetéz se netoci

Vyjméte akumulator, fetéz znovu nainstalujte a dbejte, aby
hnaci €lanky fetézu piné dosedly na fetézové kolo.

Nedostate¢né napnuty fetéz.

Tupy fetéz.

Obracené instalovany fetéz.
Ty€ova pila
nefeze spravné

Opotrebeny retéz.

Suchy nebo prili§ napnuty fetéz.

Retéz mimo drazku listy.

Vyjméte akumulator a upravte napnuti fetézu podle ¢asti
,NASTAVENI NAPNUTI RETEZU*.

Nechte nabrousit zuby Fetézu kvalifikovanym servisnim
technikem.

Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle ¢asti
,VYMENA LISTY A RETEZU".

Vyjméte akumulator a vyménite fetéz podle Casti
+VYMENA LISTY A RETEZU*.

Zkontrolujte hladinu oleje. V pfipadé potfeby olejovou
nadrz doplite.

Vyjméte akumulator a znovu nainstalujte fetéz podle ¢asti
,VYMENA LISTY A RETEZU".

ZKontrolujte, zda neni fetéz pfilis

Lista a fetéz se napnuty

zahfivaji a koufi
se z nich

Zkontrolujte, zda neni prazdna
olejové nadrz.

Necistoty v drazce vodici listy.

Viyjméte akumulator a upravte napnuti fetézu; viz Cast
+NASTAVENI NAPNUTI RETEZU*.

Doplfiovani maziva listy a fetézu.

Odstrarite necistoty z drazky.

ZARUKA
ZARUKA SPOLECNOSTI EGO

Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti by mal vSetky opravy a vymeny vykonavat len
kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozomnit na mozné
nebezpecenstva. Je nevyhnutné, aby ste si nastudovali

a pochopili bezpeénostné symboly a vysvetlenia k

nim. Samotné vystrazné symboly neodstrariuji mozné
nebezpecenstva. Pokyny a varovania, ktoré poskytujd, nie
st ndhradou vhodnych opatreni na prevenciu drazov.

A VAROVANIE: Uistite sa, Ze ste si pred pouzitim
tohto vyrobku precitali a pochopili vSetky bezpecnostné
pokyny uvedené v navode na obsluhu, vratane vietkych
bezpe&nostnych vystraznych symbolov, ako st
,NEBEZPECENSTVO*, ,VAROVANIE“ A ,VYSTRAHA®.
Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méZze sposobit
Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznaduje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE, alebo VYSTRAHU.
MbZe byt pouZity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek
elektrického naradia moze viest k vymrsteniu
cudzich predmetov do vasich o¢i, o méze
sposobit vazne poskodenie zraku. Skor, ako
zagnete pouzivat elektrické néradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne
celotvarovy stit. Odporucame pouzit
bezpecnostnli masku so Sirokym priezorom
cez okuliare alebo $tandardné bezpecnostné
okuliare s postrannymi krytmi.

L
=060
BEZPECNOSTNE POKYNY

Na tejto strane su uvedené a popisané bezpecnostné
symboly, ktoré sa nachadzaju na vyrobku. Predtym, nez
budete montovat a pouZivat stroj, si pre€itajte vSetky
pokyny, snazte sa im porozumiet a postupujte podfa nich.

A E:)eszt?]zc- Upozortiuje na potenciaine
vistraha nebezpecenstvo Urazu.
Precitajte PouZivatel si musi precitat
si ndvod na navod na obsluhu, aby znizil
obsluhu riziko Urazu.
Pri pouzivani vyrobku si vzdy
Pouzivajte nasadte bezné ochranné
ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare okuliare s postrannymi krytmi a
celo-tvarovy §tit.
Hiuk z ty¢ovej pily moze
o poskodit vas sluch. Vzdy
Egﬁgmﬁe pouzivajte ochranu sluchu
(Spunty do usi alebo
sluchu > ! PRI
sltchadla), ktoré chrania va$
sluch.
o PouZivajte schvalent
Egﬁé:ﬁﬁﬁl a bezpecnostny prilbu na
YW1 ochranu hlavy.
Pri manipulécii s pilou a
Pouzivajte retazou si chrarite ruky
ochranné rukavicami. Pevné a
rukavice protismykové rukavice zlepSuji
uchopenie a chrania ruky.
Pouzivajte Pri pouzivani tohto zriadenia
ochranndi noste protiSmykovu
obuv. bezpecnostni obuv.
Aby sa zabranilo trazu
elektrickym pradom,
/[1\ Udrzujte nepracujte v dosahu 15 m
dostatoénd od nadzemného elektrického
vzdialenost od | vedenia. Kontakt s elektrickym
N elektrického vedenim mdZze viest k
O vedenia. véznemu zraneniu alebo
Urazu elektrickym prudom s
nésledkom smrti.
Det Dette produkt er i
Europeeiske overensstemmelse med
Faellesskab geeldende EU-direktiver.
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UK Tento vyrobok je v stlade
cAa UKCA s prislusnou britskou
legislativou.
Nepotrebné elekrické
vyrobky sa nesmu likvidovat
WEEE spolu s domovym odpadom.
Odovzdajte do autorizovaného
I recyklacného strediska.
L Garanteret lydniveau.
Stgj Stajemission til miljget opfylder
XX(B EF-direktivet.
v Volt Napétie
mm Milimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kilogram Vaegt
n, ZRé)'ifcaf;Igst' bez Rychlost otacania bez zataze
.../min ZaminGtu Otacky za minUtu
— Jednos-merny | Typu alebo charakteristika
mme- prad prudu

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

A VAROVANIE: Preditajte si vsetky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s
tymto strojom. Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne zranenie.

ODLOZTE SI VSETKY VAROVANIA A POKYNY PRE
BUDUCE POUZITIE.

Pojem ,stroj* v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $ndrou) alebo na stroj napajany z
akumulatora (bez8nurovy).

BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

= Udrziavajte pracovisko Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spésobuju nehody.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horfavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mdzu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moZze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a Ziadnym spdsobom nemodifikujte
zastrcku. Nepouzivajte Ziadne rozboCovacie zastréky
s uzemnenym strojom. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky obmedzia nebezpeéenstvo Urazu elektrickym
pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
sU rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Neprevadzkujte stroj v dazdi alebo vo vihkom
prostredi. Voda vstupujlica do stroja méze zvysit riziko
Urazu elektrickym prudom alebo poruchy, ktora by
mohla mat za nasledok zranenie 0séb.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
$nlra zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Ak sa chystate stroj pouzit v exteriéroch, pouzite
vyhradne prediZovaciu $ndru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $ndry vhodnej pre pouzitie v
exteriéroch znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Ak je pouzivanie stroja vo vlhkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusova¢om obvodu uzemnenia (GFCI). Pouzitie
GFCl znizuie riziko Urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPEGNOST

= Budte pozorni, sledujte to, Co robite a pouzivajte
zdravy rozum pri préaci so strojom. NepouZivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi mdze mat za nasledok véazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouZité za vhodnych podmienok
znizuji nebezpecenstvo zranenia.
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Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania al/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapéjanie strojov, ktoré maju vypina¢ zapnuty, moze
viest k nehodam.

Pred spustenim stroja vZdy odstrarte nastavovaci
kPa¢ alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlicej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepsiu oviadatelnost
stroja v necakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. UdrZujte viasy a oble¢enie mimo dosah
pohybuijtcich sa ¢asti. Volny odev, $perky alebo dihé
vlasy mozu byt zachytené pohybujicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a Glomkov materialu,
skontrolujte, i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZitie odsévania prachu méze znizit
nebezpedenstvo, ktoré slvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skusenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost moze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZiVANIE A STAROSTLIVOST 0 STROJ

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj
pre vasu aplikaciu. Stroj bude pracovat lepsie a
bezpeénejie pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut’ a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypina¢om, je nebezpeény a musi sa opravit.

Pred akymikofvek upravami, vymenou prisluenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastrcku od zdroja
napéjania alalebo vyberte zo stroja akumulator,

ak je odpojitelny. Takéto preventivne bezpe¢nostné
opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti a
nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouzivatelov nebezpecné.

Vykonéavaijte idrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré moézu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Mnoho
nehdd spdsobujl zle udrZiavané stroje.

aa—
=00
aa—
= Rezacie stroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo

o8etrované rezacie stroje s ostrymi Cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie stroja na iné ako urené ucely moze viest k
nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovite a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoZriuji bezpe¢nu manipulaciu so strojom a
jeho ovladanie v neCakanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O

AKUMULATOROVY STROJ

= Nabijajte len pomocou nabijacky Specifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
batérie, moze predstavovat pri nabijani iného typu
batérie nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

= Ak sa akumulator nepouziva, drzte ho mimo inych
kovovych predmetov, ako su sponky, mince,

kPuée, klince, skrutkovaée alebo iné malé kovové m
predmety, ktoré by mohli navzajom prepojit’
kontakty akumulatora. Skratovanie kontaktov
akumulatora méZe spdsobit popaleniny alebo poziar.
Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabraiite kontaktu. Pri ndhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajica kvapalina z
akumulatora moZze spdsobit podrazdenie pokozky alebo
popéleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené batérie mat nepredvidate/né chovanie, ktoré
moze viest k poziaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu
poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo

nadmernej teplote. Pri vystaveni ohfiu alebo teplote
nad 130 ° C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulétor a zvysit riziko poziaru.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE! Pri pouzivani elektrickych
zahradnickych zariadeni sa musia vzdy dodrziavat
zakladné bezpe&nostné opatrenia pre znizenie rizika
vzniku poziaru, Urazu elektrickym pradom alebo poranenia
0s6b, vrétane nasledujucich:

PRED POUZITiM SI POZORNE PRECITAJTE
ODLOZTE SI PRE BUDUCU POTREBU

A NEBEZPECENSTVO! Nepracuite v blizkosti
elektrického vedenia. Pristroj nebol navrhnuty tak, aby
poskytoval ochranu pred Urazom elektrickym prudom v
pripade kontaktu s nadzemnym elektrickym vedenim.
Zoznamte sa s miestnymi predpismi pre bezpe¢né
vzdialenosti od nadzemného elektrického vedenia a
zaistite, aby pred zapnutim nastroja bola pracovna poloha
bezpeéna a zabezpecena.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE TYCOVU
PiLU

= Ak je tyCova pila spustena, udrzujte vSetky Casti tela v
bezpecnej vzdialenosti od ret'aze pily. Nez ty€ov pilu
spustite, skontrolujte, Ze sa retaz nicoho nedotyka.
Chvilka nepozornosti pri praci s tyovou pilou moze
sposobit zachytenie oblecenia alebo ¢asti tela do
retaze.

Zabrante nechcenému kontaktu s vypnutou retazou
pily alebo kolajnickami vodiacej liSty. Mozu byt velmi
ostré. Pri manipulécii s ty¢ovou pilou, retazou pily
alebo vodiacou listou vzdy pouzivajte rukavice a dlhé
nohavice alebo koZené chranic¢e nohavic.

Vzdy drzte ty€ovu pilu jednou rukou na zadnej rukoviti
a druhou rukou na prednej rukoviti. Ovladanie len
jednou rukou méZe mat za nasledok vazne zranenie
obsluhy, pomocnikov a/alebo okolitych 0séb.

Stroj drzte len za izolované rukovate, pretoze ret'az pily
moze prist’ do kontaktu so skrytym vedenim. Retaz
pily, ktora prisla do kontaktu s vedenim pod elektrickym
pradom, mdze nabit kovové Casti stroja a sposobit
pouzivatelovi Uraz elektrickym pradom.

Pouzivajte ochranné okuliare a ochranu sluchu.
Odporucame pouzivat d'alSie ochranné pomécky
hlavy, rik, noh a chodidiel. Vhodny ochranny odev
znizuje moznost zranenia spdsobeného odletujicimi
Ulomkami alebo ndhodnym kontaktom s retazou pily.

Nepracujte s ty¢ovou pilou na strome. Pouzivanie
tyGovej pily na strome moze viest k Urazu.

Vzdy udrziavajte spravny postoj a pouzivajte tycovi
pilu len vtedy, ked’ stojite na pevnom, bezpeénom a
rovnom povrchu. Smyklavé alebo nestabilné povrchy,
ako su rebriky, mdzu sposobit stratu rovnovahy alebo
kontroly nad tyCovou pilou.

Nikdy nepouzivajte ty¢ovui pilu, ktora je poskodena
alebo nespréavne nastavend, alebo ak nie je upine a
bezpecne nainstalovana. Uistite sa, Ze po uvolneni
spustaca sa retaz zastavi.

Skontrolujte kus uréeny na pilenie, ¢i sa na iom
nenachadzaju klince, dréty alebo iné cudzie
predmety.

Pri rezani napnutého konara davajte pozor na
spatny naraz. Po uvolneni napétia vo vidknach dreva,
moze napnuta vetva zasiahnut pouzivatela a/alebo
dostat' ty¢ovu pilu mimo kontroly.

Pri rezani krikov a mladych stroméekov bud'te
mimoriadne opatrni. Retazova pila moze zachytit
drobny material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas
vyviest z rovnovahy.

Agresivne alebo nasilné pilenie, €i nespravne
pouzivanie tycovej pily moze sposobit’ predéasné
opotrebenie listy, retaze a/alebo ozubeného kolesa,
ako aj roztrhnutie retaze alebo poSkodenie listy, co
moze viest k spatnému narazu, vymrsteniu retaze
alebo materialu.

Nikdy nepouzivajte vodiacu listu ako paku. Ohnuta
vodiaca liSta mdze spdsobit pred€asné opotrebovanie
listy, retaze a/alebo ozubeného kolesa, ako aj
roztrhnutie retaze alebo poskodenie listy, ¢o moze viest
spatnému narazu, vymrsteniu retaze alebo materialu.

Tyc€ovd pilu drzte obomi rukami na rukovatiach,
pri€om je tyCova pila vypnuta. Pri preprave alebo
skladovani tycovej pily vzdy nasad'te kryt vodiacej
listy. Spravna manipulacia s ty¢ovou pilou znizi
pravdepodobnost nahodného kontaktu s pohybujtcou
sa retazou pily.

Neodstranujte rezany material, alebo ho
nepridrziavajte, ked' su ¢epele v pohybe. Uistite sa,
Ze vypinac je vypnuty pri odstraiovani zaseknutého
materialu. Retaz pily pokraCuje v pohybe po vypnuti
spinaca. Chvilkova nepozornost pri praci s ty¢ovou
pilou mdZe mat za nasledok vazne zranenie.
Dodrzujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze a
vymenu prislusenstva. Nespravne napnuta alebo
namazana retaz sa moze pretrhnt alebo zvysit riziko
spatného narazu. UdrZujte ostrie nabrisené a Cisté pre
najlep$i vykon a zniZenie rizika poranenia.

Udrzujte rukovéte suché, Cisté, bez oleja a maziva.
Mastné, naolejované rukovate st kizké a mozu spdsobit
stratu kontroly.
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Rezte iba drevo. Nepouzivajte tyCovu pilu na ucely,
pre ktoré nie je uréena. Napriklad nepouzivajte
tycovu pilu na pilenie plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie st z dreva.
Pouzivanie ty¢ovej pily na iné dcely, ako je urcené,
moze viest k nebezpeénym situgciam.

Nepouzivajte tyCovu pilu za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko Uderu
bleskom.

Zastavte motor a vyberte akumulator vzdy, ked’
opustate nastroj.

Vypnuté spotrebice skladujte v interiéri. Ked
nastroje nepouZivate, skladujte ich vo vnutri na
suchom, vyvySenom a pripadne uzamknutom mieste s
odstranenym akumulatorom mimo dosahu deti.

Skontrolujte posSkodené diely. Pred dal$im
pouzivanim vyrobku musi byt chréni¢ alebo ina Cast,
ktora je poskodena, starostlivo skontrolovana na
spravnu funkciu a plnenie jej zamys$laného Ucelu.
Skontrolujte vyrovnanie pohyblivych Casti, pripojenie
pohyblivych &asti, poSkodenie jednotlivych dielov,
montaz a akékolvek iné okolnosti, ktoré mézu mat’
vplyv na prevadzku nastroja. Chrani¢ alebo ina ¢ast,
ktora je poskodena, musi byt spravne opravena alebo

vymenené v autorizovanom servisnom stredisku, pokial

nie je uvedené inak v tejto prirucke.

DALSIE UPOZORNENIA

= Nedobijajte akumulator v dazdi alebo vo vihkom
prostredi.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré
sl uvedené na obr. A.

Pred likvidaciou musi byt akumulator odstraneny
zo spotrebica.

Batérie likvidujte bezpeénym sposobom.

Batérie nevyhadzuijte do ohiia. Clanky mozu
explodovat. Pozrite si miestne vyhlasky so Specialnymi
pokynmi na likvidaciu.

Neotvarajte alebo neposkodzujte batérie. Uvolneny
elektrolyt je Zieravina a mdze spdsobit poskodenie o¢i
alebo koze. Méze byt toxicka pri poZiti.

A POZOR! Elektrolyt je zriedena kyselina sirova,
ktora je Skodliva pre pokozku a oéi. Je elektricky vodivé a
korozivna.

= Pri manipulacii s batériami bud'te opatrni, aby

nedoslo ku skratovaniu batérie vodivymi materialmi,

ako su prstene, naramky a kfuce. Batérie alebo
vodice sa mozu prehriat a sposobit popaleniny.

=60

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do
elektrickej zasuvky; preto su vzdy v prevadzkovom
stave. Budte si vedomi moznych rizik, aj ked sa nastroj
nepouziva. Budte opatrni pri vykonavani tdrzby alebo
servisu.

= Pred servisom, ¢istenim alebo odstrafiovanim
materialu z nastroja vyberte akumulator.

Nahradné diely - Pri opravach pouZivajte vyhradne
originélne nahradné diely spolo¢nosti EGO. Pouzitie
iného prisludenstva alebo pridavného zariadenia moéze
zvySit riziko poranenia.

Neumyvaijte s hadicou; zabraite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situacie, ktoré nie su zahrnuté

v tomto navode, davajte pozor a pouzite zdravy
usudok. Obrat'te sa na servisné stredisko EGO pre
pomoc.

Odlozte si tieto pokyny. Pouzivajte ich ¢asto a
pouZivajte ich tieZ na poucenie ostatnych, ktori moézu
tento nastroj pouzivat. Ak poZiciate tento nastroj
niekomu inému, poZicajte mu aj tieto pokyny, aby sa
zabranilo zneuzitiu vyrobku a pripadnym zraneniam.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

POZNAMKA: POZRITE S| NAVOD PRE POHONNU m
HLAVU PRE DODATOCNE BEZPECNOSTNE

PRAVIDLA.

TECHNICKE UDAJE
Dizka vodiacej listy 250 mm
Vyska retaze 9,5 mm
Meradlo listy 1,1 mm
Typ retaze pil AC1000/

» plly AC1001

Typ vodiacej listy prdpod
Objem olejovej nadrze retaze 220 ml
Prevadzkova teplota -15°C-40 °C
Skladovacia teplota -20°C-70°C
Hmotnost kosacky (s krytom retaze) 1,89 kg
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101,4 dB(A)
K= 2,36
dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

Namerana hladina akustickeho vykonu L,

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Hladina akustického tlaku na usi
obsluhy L,

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantovana hladina akustického

vikonu L, (merané podra 2000/14/Es) | 104 9BA)

2,1 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Predna pomocna rukovat

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibrécie Ahod
2,5 m/s?

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Zadna rukovat

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vy$Sie uvedené parametre su testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Deklarovana celkova hodnota vibracii bola v sulade so

Standardnou skiSobnou metédou a mdze sa pouzit na
vzajomné porovnanie jednotlivych néradi;

Deklarovana celkova hodnota vibracii sa tiez moze
pouzit na predbezné vyhodnotenie ¢asu prace.

UPOZORNENIE: Hodnota vibracii pri aktualnom pouZiti
elektrického naradia sa méze lisit od deklarovanej hodnoty,
v ramci ktorej je naradie pouzivané; kvéli svojej ochrane

by mal pouzivatel nosit rukavice a ochranu sluchu podla
aktualnych podmienok poutzitia.

OBSAH BALENIA
NAZOV DIELU MNOZSTVO
Nastavec tyCovej pily 1
Kryt retaze 1
Zdvojeny klu¢ 1
Navod na obsluhu 1

Odporucana lista a retaz pro tuto tyova pilu

NAZOV DIELU ¢iSLO MODELU
Vodiaca lista AG1000/AG1001
Retaz pily AC1000/AC1001
POPIS
ZOZNAMTE SA S NASTAVCOM TYCOVEJ PiLY
(obr. A)
Koncovka
Makké puzdro

Hriadel tycovej pily
Zdvojeny klu¢

Drziak na klu¢
Skrutkovacia krytka
Kryt ozubeného kolesa

Predlzovacia tyé (volitelna, PREDAVA SA
SAMOSTATNE)

9. Krytretaze
10. Retaz pily

© N o gk DN~

11. Vodiaca lista

12. Ovladacia skrutka napnutia retaze
13. Uzaver olejovej nadrze

14. Olejova nadrz

15. Oporné hroty
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MONTAZ

4\ VAROVANIE: Ak akykolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym nie

su vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajlcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit' prislusenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto ty¢ovou pilou. Kazda
takéto zmena alebo modifik&cia sa povazuje za zneuZitie
a moze sposobit nebezpecny stav, ktory vedie k moznému
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri montazi dielov vzdy vyberte
akumulator zo stroja, aby ste zabranili nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit vazne zranenia.

PRIPOJENIE NASTAVCA TYCOVEJ PILY NA
POHONNU HLAVU

Tento nastavec tyCovej pily je uréeny na pouZitie s EGO
56 V litium-iénovou pohonnou hlavou PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Pozrite si &ast ,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

PRIPOJENIE PREDLZOVACEJ TYCE MEDZI
POHONNU HLAVU A NASTAVEC TYCOVEJ PiLY
(volitefne)

PredlZovacia ty¢ predizuje dosah rezu. Pripaja sa medzi
pohonnt hlavu a nastavec tycovej pily.

Postupujte podra navodu v ¢asti ,,PRIPOJENIE NASTAVCA
TYCOVEJ PiLY NA POHONNU HLAVU* pre instalaciu a
zaistenie predlZzovacej ty¢e medzi nastavec tycovej pily a
pohonnt hlavu (obr. C).

A VAROVANIE: Nezaistenie nastavca a pohonnej
hlavy/predizovacej ty¢e podra vy3sie uvedenych pokynov
mdze mat za nasledok vazne zranenie alebo smrt.

A VAROVANIE: Nikdy nepripajajte alebo neupravujte
nastavec, ked pohonna hlava bezi, alebo je nainstalovana
batéria. Neschopnost zastavit motor a vybrat batériu moze
sposobit vaZne zranenie.

=060
PREVADZKA

A\ NEBEZPECENSTVO: Nikdy nerezte v blizkosti
elektrického vedenia, elektrickych kablov alebo inych
elektrickych zdrojov. Ak sa lista a retaz zaseknu na
nejakom elektrickom kabli alebo vedeni, NEDOTYKAJTE
SATYCE , RETAZE ALEBO HLINIKOVEJ TYCE!

MOZU SA STAT ELEKTRICKY VODIVYMI A VELMI
NEBEZPECNYMI. Drzte dalej tyGovii pilu za izolovan(
zadnU rukovat alebo ju bezpenym spdsobom polozte
dole a smerom od vas. Pred pokusom o uvolnenie listy a
retaze z vedenia alebo kabla odpojte elektrické napajanie
poskodeného vedenia alebo kabla. Kontakt s listou,
retazou, inymi vodivymi ¢astami tyGovej pily, alebo Zivymi
elektrickymi vodi¢mi Ci vedenim moZe mat za nésledok
vazne zranenie alebo smrt elektrickym pradom.

A VAROVANIE: Nedovolte, aby znalost tohto vyrobku
sposobila vasu neopatrnost. Pamatajte na to, Ze aj chvilkova
neopatrnost stai na to, aby sposobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouZivajte ochranné okuliare s
bo¢nymi §titmi. Ak tak neurobite, moZe dojst k vymrsteniu
predmetov do oi a k dalsim moznym véznym zraneniam.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte cely vyrobok na
poSkodené, chybajlce alebo uvolnené diely, ako st
skrutky, matice, uzavery atd. Utiahnite vetky upeviiovacie
prvky a uzavery a nepouZivajte tento vyrobok, kym nie st
vymenené vSetky chybajlce alebo poskodené diely.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim udrzby, ¢istenim, vymenou
prisluSenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z néradia.

APLIKACIE

Tento vyrobok méZete pouzit na nizsie uvedené ucely:
= QOdvetvovanie

= Prerezavanie

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouZzitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

DOPLNENIE OLEJOVEJ NADRZE MAZIVOM PRE
LISTU ARETAZ

A VAROVANIE: Nefajcite ani nepouzivajte ohef alebo
plamef v blizkosti oleja alebo tyCovej pily. Olej sa mbze
rozliat a sposobit poziar.
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POZNAMKA: Pri kipe nie je olej v tyGovej pile. Je
nevyhnutné, aby ste pred pouzitim naplnili nadrz retazovym
olejom. Zivotnost retaze a rezny vykon zévisia na optimalnom
mazani. Retaz je pocas pouzivania automaticky mazana
olejom. Hladina oleja sa musi tiez kontrolovat kazdych 20
minut prevadzky a doplnit podfa potreby.

1. Vyberte akumulator z pohonnej hlavy.

2. Vycistite veko olejovej nadrze a jej okolie, aby sa
Ziadna $pina nedostala do olejovej nadrze.

3. Daijte nastavec tyCovej pily do vzpriamenej polohy a
otocte veko olejovej nadrze proti smeru hodinovych
ruciciek (obr. D) pro odskrutkovanie.

4. Opatrne nalejte retazovy olej do nadrze az po hrdlo
nadrze. Divejte pozor, aby ste nevyliali olej z otvoru.
Utrite prebytogny olej a zatvorte veko olejovej nadrze.

POZNAMKA:

= Nepouzivajte Spinavé, pouZivané alebo iné
kontaminované oleje. Moze dojst k poskodeniu listy
alebo retaze.

PRIPRAVA NA REZANIE (obr. B)

Pozrite si DoleZité bezpecnostné pokyny* vyssie v tejto
prirucke pre prislusné bezpecnostné vybavenie.
Zdvihnite hrot vodiacej listy pre kontrolu akéhokolvek
previsu retaze. Retaz je spravne napnuta, ak nie

je na spodnej strane vodiacej listy Ziaden priestor a
retaz prilieha, ale zaroven sa otaca bez zasekavania.
V pripade, Ze napnutie vyzaduje Upravu, pozrite
,VYMENA LISTY A RETAZE“ v ¢asti UDRZBA tejto
prirucky pre nastavovacie pokyny.

Pred pouzitim skontrolujte napnutie zatvaracej skrutky.
Ak je uvolnend, pevne dotiahnite zatvaraciu skrutku v
smere hodinovych ruciciek.

Skontrolujte ostrost reznych zubov na retazi a uistite sa,
Ze retaz je dobre namazana.

Noste protiSmykové rukavice s cielom maximalizovat
uchopenie a ochranu. Nikdy nestojte priamo pod
orezavanym konarom. Uistite sa, Ze mate bezpe¢ny

a vyvazeny postoj. Dajte si pozor na prekazky, ako su
pne, korene a priekopy, ktoré by mohli sposobit vase
potknutie alebo zakopnutie.

UdrZujte spravne uchopenie na pristroji vzdy, ked je
motor v chode. Drzte pristroj obomi rukami.

Pre bezpecnejsie a lepSie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do
pohodinej pracovnej polohy. Postupujte podfa pokynov
v éasti ‘MONTAZ RAMENNEHO POPRUHU" v
prirucke PH1400E/PH1420E/PHX1600 pre upevnenie
ramenného popruhu na pohonnu hlavu.

A VAROVANIE: Ramenny popruh ma takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpe¢né situécie.
Ak dojde k nudzove;j situacii, ihned si popruh odopnite
z0 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY“ v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

ZAKLADNY POSTUP REZANIA (obr. E a F)

Aby nedoslo k poskodeniu kory stromu ¢i krika, postupujte
podfa nasledujucich krokov. NepouZivajte pohyb vpred a
vzad pri rezani.

1. Urobte plytky prvy rez (1/4 priemeru kondra) zospodu
konara v blizkosti hlavného konara alebo kmena.

2. Urobte druhy rez z hornej strany konara nad prvym
rezom. Pokracujte v reze cez konér do jeho oddelenia
od stromu. Pripravte sa na vyvazenie hmotnosti
nastroja, ked konar odpadne.

3. Urobte kone¢né odrezanie tesne pri kmeni.

POZNAMKA: Pre druhy a posledny rez (z homej Gasti
konéra) pridrZte oporné hroty proti odrezadvanému konaru
(obr. F). PomdZze to uchytit konar a zjednodusi sa rez s
[ahkym tlakom smerom dole. Ak robite rez nasilu, méze
dojst k poskodeniu listy, retaze alebo motora.

4. Uvolnite spust na pohonnej hlave po dokonceni rezu.

POZNAMKA: Nedodrzanie spravneho postupu rezania
bude mat za nasledok zaseknutie alebo uviaznutie listy a
retaze v konéri. Ak k tomu déjde:

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2.V pripade, Ze konar moze byt dosiahnuty zo zeme,
zdvihnite konar a drZte pilu. To by malo uvolnit
L,Zovretie” a oslobodit pilu.

3.V pripade, zZe pila je dalej uviaznuta, zavolajte
profesionalnu pomoc.

ODVETVOVANIE A PREREZAVANIE

Tento nastavec tyCovej pily je urCeny na orezavanie

vetviCiek a konarov az do priemeru 20 cm. Pre dosiahnutie

najlepSich vysledkov dodrZujte nasledujlce opatrenia.

1. Naplanuijte rez opatrne. Davajte pozor na smer, v
ktorom bude konér padat.

A VAROVANIE: Konare mozu padat do ne¢akanych
smerov. Nestojte priamo pod rezanym konarom.
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2. NajtypickejSie rezanie je umiestnit nastroj pod uhlom
60 ° alebo mensim (obr. G). Ked sa uhol hriadela
tyGovej pily k zemi zvySuje, narocnost vykonania
prvého rezu (zo spodnej ¢asti) sa zvySuje.
Odstrérite dihé konare v niekolkych etapach.

4. Najskor odrezte spodné konare, aby horné konare
mali v&&si priestor na pad.

5. Pracujte pomaly, drzte obe ruky na pile s pevnym
chopom. Udrzujte bezpeény postoj a rovnovahu.

6. Nerezte z rebrika; je to velmi nebezpecné. Nechajte
takéto prace na profesionalov.

7. Nerobte vyrovnavaci rez vedla hlavného konéra
alebo kmenia, ak ste neodrezali vacsinu konara pre
znizenie hmotnosti. Spravne postupy rezania zabrania
odstrafiovaniu kory z hlavného kmena.

8. Nepouzivajte tycovl pilu na vyrub alebo ako oporu.

9. Aby sa zabrénilo zasahu elektrickym pradom,
nepracujte vo vzdialenosti do 15 m od nadzemného
elektrického vedenia a okolostojace osoby udrzujte vo
vzdialenosti aspori 15 m (obr. G).

UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, Gistenim alebo udrzbou
pristroja zastavte motor, pockaijte, kym sa vSetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. Nedodrzanie tychto

pokynov méZe viest k vaznemu zraneniu alebo pokodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouzivaite iba identické
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti moZze vyvolat
nebezpecenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi v3etky opravy,
okrem poloZiek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylné na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak
sa pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie necistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

= Po kazdom pouZziti vyberte akumulator a odstrante
necistoty z retaze a vodiacej listy pouZitim makkej kefy.
Utrite povrch tyCovej pily Cistou handrickou navihéenou
v slabom mydlovom roztoku.

aa—
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m Zlozte kryt ozubeného kolesa a potom pouzite makkud
kefu na odstranenie necistot z vodiace; listy, retaze pily,
ozubeného kolesa a krytu ozubeného kolesa.

= Pri vymene retaze vzdy odstranite drevnu Stiepku, piliny
a negistoty z drazky vodiacej listy.

POZNAMKA: Nepouzivajte Ziadne silné gistiace
prostriedky na plastovom kryte alebo rukovéti. M6Zu byt
poSkodené urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
a citron.

VYMENA LISTY A RETAZE

A VAROVANIE: Nikdy sa nedotykajte ani neprestavujte
retaz, ked je zapnuty motor. Retaz pily je velmi ostra; Pri
vykonavani udrzby retazovej pily pouzivajte vzdy ochranné
rukavice.

POZNAMKA: Pri vymene vodiacej listy a retaze vzdy
pouzivajte uréent kombin&ciu listy a retaze uvedent v
Casti ,,Odporacana lista a retaz pro tato tyCovd pilu‘.

Demontaz opotrebovanej listy a retaze

1. Vyberte batériu, nechajte pilu vychladnit a utiahnite
uzaver olejovej nadrze.

2. Polozte nastavec tycovej pily na bok tak, aby kryt
ozubeného kolesa smeroval hore.

3. Pouzivajte rukavice. Dodanym zdvojenym kli¢om
uvolnite zatvaraciu skrutku, odmontujte skrutku a kryt
ozubeného kolesa. Ogistite kryt ozubeného kolesa
suchou handrou a odlozte ho na opétovnu montéaz
(obr. H).

4. Odstrante liStu a retaz z montaznej plochy. Odstrarite
opotrebovand retaz z lity.

POZNAMKA: Ak je néro¢né demontovat listu a retaz z
montaznej plochy, umiestnite ty¢ovt pilu do zvislej polohy s
jednou rukou podopierajucou listu a druhou rukou uvolnite
proti smeru hodinovych ruciciek skrutku napinania retaze
(obr. 1) a potom vyberte li$tu s retazou.

UPOZORNENIE: To je spravny ¢as na kontrolu
nadmerného opotrebenia alebo poskodenia hnacieho
ozubeného kolesa.

Montaz novej listy a retaze
1. Ulozte novu retaz do slucky na rovnu plochu a
vyrovnaijte pripadné zalomenia (vid obr. J).

2. Umiestnite hnacie €lanky retaze do drazky vodiacej
listy. Umiestnite retaz tak, aby bola slucka na zadnej

Obr. K's popisom dielov:
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K-1 |Hnacie lanky retaze

K-2 |Drézky vodiacej liSty

3. Drzte retaz v polohe na vodiacej liste a umiestnite
slucku okolo ozubeného kolesa tyCovej pily.

POZNAMKA: V retazi sti vyryté malé smerové $ipky.
Dalsia smerova Sipka je vytvarovana do telesa nastroja
(obr. L). Pri nahadzovani retaze na ozubené koleso sa
uistite, Ze smer $ipok na retazi ZODPOVEDA smeru $ipky
na telese nastroja. Ak smeruju proti sebe, otocte zostavu
retaze pily a vodiacej listy (obr. M).

Obr. L a popisom dielov:

L-1 [Ozubené koleso

L-2 |Nastavovaci ¢ap

L-3 |Vyrovnavacie vyklenky

L-4 |Skrutka napinania retaze

L-5_|Strbina vodiacej listy

4. Umiestnite vodiacu liStu na montazny povrch
posuvanim trbiny vodiacej listy cez vyrovnavacie
vyklenky, pokym nastavovaci ¢ap napnutia nezapadne
do dolného otvoru na konci lity (obr. L).

POZNAMKA: V pripade, Ze je naroéné viozit nastavovaci
¢ap do otvoru, upravte spravne nastavenie skrutky
napinania retaze, pokial sa nastavovaci ¢ap nenachadza
presne v otvore.

5. Nasadte kryt ozubeného kolesa a zatvaraciu skrutku.
Zllahka dotiahnite.

6. Odstrante akékolvek prevesenie retaze otacanim
skrutky napinania retaze v smere hodinovych ruciciek,
az kym retaz pohodine nedosadne na vodiacu litu s
hnacimi ¢lankami v drazke vodiacej listy a zdvihnite
hrot vodiacej listy na kontrolu prevesenia. Uvolnite
hrot vodiacej liSty a otocte skrutku napnutia retaze v
smere hodinovych ruciciek. Tento postup opakuijte, az
kym previs nezmizne (obr. N).

7. Zdvihnite hrot vodiacej liSty a pevne utiahnite skrutku
krytu ozubeného kolesa.

POZNAMKA: Ak cheete predizit' Zivotnost listy, ob&as
ju obrat'te.

POZNAMKA: Pokial je retaz prilis napnuta, nebude sa
otacat. Mierne povolte skrutku krytu ozubeného kolesa

a otocte napinaciu skrutku o 1/4 otacky proti smeru
hodinovych ruciciek. Zdvihnite hrot vodiacej listy a znovu
pevne utiahnite skrutku krytu ozubeného kolesa. Uistite sa,
Ze sa retaz bude otacat bez zasekavania.

NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

A\ UPOZORNENIE: Retaz musi byt spravne napnuta
pred pouzitim.

1. Pred nastavovanim napnutia retaze zastavte motor a
vyberte akumulator.

2. Uvolnite skrutku krytu pre zistenie napnutia.

Ak chcete napnat retaz, otocte skrutku napinania
retaze v smere hodinovych ruciciek. Pozrite
,VYMENA LISTY A RETAZE* v tejto prirucke pre
dalSie informacie.
= Studena retaz je spravne napnuta, ak nie je na
spodnej strane vodiace; liSty Ziaden priestor a retaz
prilieha, ale zaroven sa otaca bez zasekavania.
Retaz sa musi znovu napnut vZdy, ked plosky
hnacich ¢lankov nedosadaju do drézky listy (obr. O).

Pocas bezného pouzivania pily sa zvy3uje teplota
retaze. Hnacie ¢lanky spravne napnutej zohriatej
retaze budu visiet priblizne 1,3 mm pod drézkou
listy (obr. P).

POZNAMKA: Nové retaze maju tendenciu sa natiahnut;
Casto kontrolujte napnutie retaze a v pripade potreby ju
dotiahnite.

POZNAMKA: Retaz, ktora bola dotahovana za tepla,
modze byt po ochladnuti prili§ tesna. Pred dalSim pouzitim
skontrolujte napnutie retaze za studena.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranéch prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,

postupujte podfa pokynov pre naplnenie prevodovym

mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezaplrite celkom prevody.

1. PoloZte nastavec tyCovej pily na bok tak, aby tesniaca
skrutka smerovala hore(obr. Q).

2. Pomocou dodaného zdvojeného klti¢a povolte a
odstrarite vstrekovaciu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je st¢astou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrote 3/4 kapacity.

4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.
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MAZANIE OZUBENEHO KOLESA VO VODIACEJ
LISTE

Vodiaca lista ma na svojom hrote ozubené koleso. Musi sa
mazat kazdy tyzder s retazovym olejom vstreknutym do
mazacieho otvoru mazacou striekackou (nie je stcastou
dodavky) na predlzenie Zivotnosti vodiacej listy (obr. R).
Otocte vodiacu listu a skontrolujte, ¢i su mazacie otvory a
drazka retaze Cisté.

Obr. R s popisom dielov:

R-1 |Mazaci otvor
R-2 |Ozubené koleso na hrotu vodiacej lity

PREPRAVA A SKLADOVANIE

1. Néstavec tycové pily neprepravujte ani neskladuijte, ak
je zapnuty motor. Pri skladovani alebo preprave vzdy
vyberte akumulator.

2. Pred skladovanim alebo prepravou ty¢ovej pily
umiestnite na vodiacu listu kryt. Snazte sa nedotykat
ostrych zubov retaze.

3. Pred skladovanim ty€ovu pilu dokladne vycistite.
Ty€ova pilu skladujte v interiéri, na suchom a
zamknutom mieste, ktoré je mimo dosah deti.
Uchovavaijte v bezpecnej vzdialenosti od korozivnych
latok, ako st chemické latky a rozmrazovacie soli.
Ak je nastavec tycovej pily odpojeny od pohonnej hlavy
a skladovany oddelene, namontujte koncovku na hriadel
nastavca, aby sa neistoty nedostali do spojky.

b

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzujte elektrické zariadenia,
nabijacku a pouZité akumulatory do
domového odpadu! Tento vyrobok odneste
na autorizované recyklacné miesto a
poskytnite ho na separovany zber.
Elektrické stroje sa musia odovzdat do

L prisluSného zariadenia na ekologicky
Setrn recyklaciu.
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RIESENIE PROBLEMOV

= Akumulator alebo pohonna hlava st
prilis hortce.

Retaz pily je zaseknuta v dreve.

Spina v drazke listy.

Necistoty v kryte ozubeného kolesa.

PROBLEM PRICINA RIESENIE

m K tyCovej pile nie je pripojeny = Pripojte akumulator k tyGovej pile.
akumulator.

= Medzi pilou a batériou nie je = Vyberte batériu, skontrolujte kontakty a znovu nainstalujte
elektricky kontakt. akumuléator.

= Akumulétor je vybity. = Nabite akumulétor.

= Pred stladenim spustaca ste = Pre zapnutie tyCovej pily zatlacte poistnt packu a podrzte
nestlacili tlacidlo odomknutia. ju, potom stlacte vypinac.

Motor nebezi

Nechajte akumulator alebo pohonnu hlavu vychladnut,
pokym teplota neklesne pod 67 °C.

Uvolnite spustac; vytiahnite retaz pily a vodiacu listu z
dreva, potom tyCovu pilu znovu zapnite.

Zatlacte ty¢ovu pilu proti drevu. Zatraste pilou hore dolu,
aby ste sa zbavili tlomkov.

Viyberte akumulator, potom odstraite kryt ozubeného
kolesa a vyCistite Spinu.

= Retaz nedokaze aktivovat hnacie

Motor bezi, ale ozubené koleso.

retaz sa neotaca

Vyberte akumulator, znovu nainstalujte retaz a uistite
sa, ze vodiace Clanky na retazi zapadaju do ozubeného
kolesa.

Nedostatocné napnutie retaze.

Tupd retaz.

Retaz je nainstalovana naopak.

Ty€ova pila

nereze spravne | w QOpotrebovana retaz.

Suchd alebo prili§ napnuta retaz.

Retaz nie je v drazke listy.

Viyberte akumulétor a upravte napnutie retaze podla ¢asti
,NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE*.

Nechajte nabrusit zuby retaze kvalifikovanym servisnym
technikom.

Viyberte akumulétor a znovu nainstalujte retaz podla ¢asti
,VYMENA LISTY A RETAZE*.

Vyberte akumulator a vymerite retaz podra Casti
+VYMENA LISTY A RETAZE*.

Skontrolujte hladinu oleja. V pripade potreby dopliite
olejovd nadrz.

Vyberte akumulator a znovu nain$talujte retaz podla ¢asti
,VYMENA LISTY A RETAZE“,

Skontrolujte, €i nie je retaz prili§

Lista a retaz su napnuta.

hortce a dymia | = Olejova nadrz retaze je prazdna.

Spina v drazke vodiacej listy.

Viyberte akumultor a upravte napnutie retaze; pozrite si Cast
+NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE“.

Doplrite mazivo listy a retaze.

Vycistite Spinu z drazky.

ZARUKA
ZARUCNA POLITIKA EGO

Navstivte webové stranky egopowerplus.eu pre Upiné podmienky zaruénej politiky spolocnosti EGO.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonségi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem héritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelel§ balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata eléitt
feltétlenil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutaté minden
biztonségi utasitasat, a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’
és ,,FIGYELEM’ biztonsagi szimbolumokat is. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tiizveszélyt
és/vagy stlyos személyi sériilést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jelél. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése azzal
jarhat, hogy idegen targyak szembe keriilnek,
amely sulyos szemsériléseket okozhat. Az
elektromos kéziszerszam miikddtetése elétt,
mindig vegyen fel oldals6 védélemezzel
ellatott véddszemiveget és a teljes
védbalarcot, ha szlkséges. Javasoljuk, hogy
viseljen széles latoter biztonsagi maszkot
(véddalarc) a véddszemiiveg folott vagy
standard véd6szemiiveget oldalsd
védélemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikodtetés elétt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Viseljen fiilvédst

Biztonsagi Potenciélis személyi sériilés
figyelmeztetés veszélyét jelzi.
Asériilések kockazatanak
gh’::;s;;ﬁ csokkentése érdekében a
atmutatot hasznalonak el kell olvasnia
a hasznélati Utmutatot.
Mindig viseljen
véddszemiiveget vagy
Viselien oldalsé véddlemezzel
szemvédot elltott védészemiveget és
teljes védoalarcot a termék
miikodtetése kozben.
Az &gazdflirész zaja

rongalhatja a hallését.
Mindig viseljen hallasvédét
(fiildugot vagy hallasvédét)
a hallasa védelme
érdekeben.

Viseljen fejvédst

Viseljen hivatalos biztonsagi
kemény sisakot a feje
védelme érdekében.

Védje a kezét keszty(ivel,
amikor a lancfiirészt vagy a

Viselien fiirészlancot kezeli. Anagy
védokeszty(it teherbirasu, csliszasmentes
keszty(i segit a fogasban,
és védi a kezét.
R, Viselien cstszasgatlo
@ l\ggg'éﬁ{‘ Vedd | (i, amikor a késziiléket
. hasznélja.
Az dramiités megeldzése
érdekében ne miikddtesse
feje feletti elektromos
’1 Tartson kell6 vezetékek kdzelében
tavolsagot az 15m belil. Amennyiben
L elekiromos elekiromos vezetékekhez
O vezetékektdl. ér, vagy azok kdzelében

hasznalja, akkor sérilést
vagy aramiitést okozhat,
amely halallal végzédhet.

CE |-

Ez a termék megfelel az
érvényes EK iranyelveknek.
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UK Ez a termék megfelel
cAa UKCA az alkalmazando brit
jogszabalyoknak.
Az elhasznalodott
elektromos termékek nem
helyezhet6k a haztartasi
WEEE hulladék kGze. Vigye
[ ] hivatalos Ujrahasznositd
telephelyre.
Garantalt hangteljesitmény
L szint Zajkibocsatas a
Z3 kornyezetben az Eurépai
XX& KozBssége iranyelvenek
megfelelden.
\ Volt Fesziiltség
mm milliméter Hossz vagy méret
cm centiméter Hossz vagy méret
kg kilogramm Suly
n Uresjérati Forgasi sebesség
0 fordulatszam Uresjaraton
.../min Percenként Fordulat percenként
mmm Egyenaram Aram tipusa vagy jellemz6i

ALTALANOS GEPBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELMEZTETES: Olvassa el a szerszamhoz
mellékelt sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos
sértilést idézhet el6.

ORIZZEN MEG MINDEN UTASITAST ES
FIGYELMEZTETEST, HOGY KESOBB IS ELG TUDJA
MAJD VENNI.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az
On halézati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték
nélkiili) gépére vonatkozik.

MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkaterileten uralkodé rendetlenségnek vagy a rossz

megvilagitdsnak baleset lehet a kovetkezménye.

= Ne hasznalja a szerszamot robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok talalhatéak. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

= Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartézkodoé
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszam csatlakozdinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugot. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a (foldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flt6testek, tlizhelyek vagy hiitészekrények. Az dramiités
kockazata nagyobb, ha a teste le van foldelve.

Ne miikddtesse a gépet es6ben vagy nedves
koriilmények kozott. A gépbe jutd viz ndvelheti az
aramiités és a személyi sértilést okozé meghibasodas
kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha ne a
vezetéknél fogva hordozza, hizza, vagy valassza le
a szerszamot. Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol,
éles szegélyektdl és mozgo alkatrészektol. A sériilt
vagy 6sszegabalyodott halozati kdbelek megnovelik az
aramiités veszélyét.

A szerszam szabadtéri izemeltetéséhez hasznaljon
szabadtéren hasznalhat6 hosszabbité kabelt. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazasa csokkenti
az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamot nedves
helyen hasznaljak, hasznaljon foldel6 aramkori
megszakitoval (GFCI) ellatott tapellatast. A GFCI
hasznéalata csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

= Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitdszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sértilést okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddészemiiveget. A véddfelszerelések — mint példaul
porvédd maszk, cstiszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd — rendeltetésszerli hasznélata révén elkerdli
a személyi sériiléseket.
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Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsolo kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozodugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kdzben az ujja a
bekapcsold gombon van.

A szerszam bekapcsolasa elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sértilést okozhat, ha a szerszdmban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatian
helyzetekben.

Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj és a ruhazat ne érjen
a mozgd részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert vagy a
hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.

Ha az elektromos szerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6zddjon
meg arrol, hogy ezek eléirasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja dket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgydijtd hasznalata csokkentheti a
porral jard veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt tul magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
toredéke alatt sUlyos sértilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

u Ne erdltesse a gépet. Hasznélja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfeleld szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatérokon belll.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoldval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huizza ki a haldzati csatlakozoé dugét az aljzatbol és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet

az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elraknd. A megel6z6 biztonségi
ovintézkedések csokkentik a szerszam véletlen
beinditasanak kockézatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
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szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznald
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellendrizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sériilt, hasznalat elétt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

Tartsa a vagogépeket éles, tiszta allapotban. A
megfeleléen karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkez6 vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kdnnyebben kezelheték.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket,

stb. mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
haszndlja, figyelembe véve a munkakdoriilményeket

és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiiszés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja.
Az olyan t6lt8, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznalja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sériilés- vagy
tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba léphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzérlata égési sértilést vagy tlizet
okozhat.

Nem megfeleld kériilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
ker(l, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol kiszivargo
folyadék irritaciot vagy égési sérilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
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madositott akkumulatorok elére nem lathaté médon

viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tiiznek vagy til magas hmérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivili toltés
kérosithatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

FONTOS BIZTONSAGI ELGIRASOK

A FIGYELMEZTETES! Az elektromos kerti késziilékek
hasznalata kdzben mindig tartsa be a kdvetkezd alapveté
biztonsagi 6vintézkedéseket a tliz, aramiités és személyi
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, a
kévetkezOket is beleértve:

HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HASZNALATRA.

A VESZELY! Ne miikidtesse elektromos vezetékek
kozelében. A kéziszerszam nem arra készlilt, hogy
aramiités ellen védjen, ha fej feletti elektromos vezetékhez
ér. Kérjen tanacsot a helyi szabalyozasokrol a ej feletti
elektromos vezetéktdl valo biztonsagos tavolsagokkal
kapcsolatban, és ellendrizze, hogy a miikddési pozicio
biztonsagos-e, és miikddtetés elétt biztositsa a készlléket.

AZ AGAZOFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

m Az agazofiirész lizemeltetése kozben tartsa az
osszes testrészét tavol a flirészlanctol. Miel6tt
beinditana az agazofiirészt, gy6z6djon meg arrol,
hogy a fiirészlanc semmihez sem ér hozza. Az
agazofiirész izemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is a ruhazata vagy a teste beakadasat
okozhatja a lancba.

Ne érjen véletleniil sem a mozdulatlan
agazofiirészhez vagy a lancvezet6 sinekhez. Ezek
igen élesek lehetnek. Mindig viseljen keszty(it és hosszu
nadragot vagy béradragot, amikor az dgazéfirészt,
fiirészlancot vagy lancvezetot kezeli.

Az agazofiirészt mindig a jobb kezével a hatsé
fogantyun és a bal kezével az els6 fogantyun tartsa.
Az egy kézzel torténd Uizemeltetés a gépkezeld, a
segiték és/vagy a nézeléddk sulyos sériilését okozhatja.

Csak a szigetelt fogofeliileteknél fogva tartsa a
szerszamot, mivel a fiirészlanc rejtett vezetéket
érinthet. A fesziltség alatti” vezetékkel érintkezd
flrészlancok ,fesziltség ald” helyezhetik a szerszdm
burkolat nélkili fémrészeit, és a gépkezelé aramitést
szenvedhet.

Viseljen védészemiiveget és hallasvédét. Javasolt
még a fejet, kezeket és labakat védo felszerelés
hasznélata. A megfelelé véddruhazat csokkenti a
személyi sériiléseket a kirepild targyaktdl vagy a
flirészlanccal valo véletlen érintkezéstdl.

Ne lizemeltesse az agazofiirészt fakon. Az
agazofiirész lizemeltetése, mikdzben On egy fan van,
személyi sériilést okozhat.

Mindig vegyen fel stabil testhelyzetet, és csak
akkor lizemeltesse az agazofiirészt, ha valtozatlan,
biztonséagos és egyenletes feliileten all. Az

olyan cslszds vagy instabil feliletek, mint a létrak
egyensulyvesztést okozhatnak, vagy az agazéfiirész
iranyitasanak elvesztéseét.

Soha ne lizemeltessen sériilt, helyteleniil beallitott
vagy nem teljesen és biztonsagosan dsszeszerelt
agazofiirészt. Gy6z6djon meg arrol, hogy a flirészlanc
megall, amikor elengedi a triggert.

Vagas el6tt ellendrizze, hogy a munkadarabon
nincsenek-e tiik, vezetékek, vagy mas idegen
targyak.

Megfesziilt fadg vagasakor alljon készen az

4g visszaiitésére. A faanyagban lévé fesziiltség
feloldasakor a rugdhatas alatt all6 4g megitheti a
kezel6t és/vagy kiltheti a lancfiirészt, iranyithatatlanna
téve azt.

Legyen kiiléndsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony anyag befoghatja

a flirészlancot és maga felé csaphatja vagy kilitheti az
egyensUlyabdl.

Az agressziv vagy nem megfelel6 vagas vagy az
agazofiirész helytelen hasznalata a sin, a lanc és/
vagy a lancvezet6 ido el6tti elhasznalodasat, ill. a
torott lanc vagy sin visszarugast, vagy az anyag
kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Soha ne hasznalja a lancvezetdt karként. Az elgérbiilt
lancvezetd a sin, a lanc és/vagy a lancvezetd ido elotti
elhasznélodasat, ill. a tordtt Ianc vagy sin visszargast,
vagy az anyag kilokését vagy kioldasat okozhatja.

Az agazoéfiirészt két kézzel vigye a fogantyuknal
fogva, és az agazofiirész legyen kikapcsolva. Az
agazofiirész szallitasakor vagy tarolasakor mindig
helyezze fel a lancvezetd véddburkolatat. Az
4gazofiirész megfeleld banasmaddja csokkenti a mozgd
flrészlanccal valé véletlen érintkezés esélyét.
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Ne tavolitsa el a vagott anyagot, és ne tartsa a

vagando anyagot, amig a lapok mozgasban vannak.

Ne feledje kikapcsolni a szerszamot, ha beszorult
anyagot kell kivenni. Az 4gazéfiirész kikapcsolas
utdn még mozog egy ideig. Az agazéfiirész hasznalata
kézben egyetlen pillanatnyi figyelmetlenség is komoly
sériilésekhez vezethet.

Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és
tartozékcserére vonatkozo utasitasokat. A nem
megfeleléen feszes vagy olajozott Ianc eltdrhet, vagy
megndvelheti a visszarugas esélyét. A vagoélt tartsa
élesen és tisztan a legjobb teljesitmény, és a sériilések
kockazatanak csokkentése érdekében.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat. A zsiros, olajos fogantyUk csiiszosak,
ami az irdnyitas elvesztésére vezethet.

Csak fat vagjon. Ne hasznélja az agazofiirészt
a rendeltetési céltol eltéré modon. Példaul,
ne hasznalja az agazofiirészt miianyagok,

falazéanyagok vagy nem fa épitéanyagok vagasara.

Az 4gazéfiirésznek az eldirt rendeltetési céltol eltérd
célra valo hasznalata veszélyes helyzetet okozhat.

Ne hasznalja az agazofiirészt rossz id6jarasi
koriilmények kozott, kiilonosképpen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megnéveli annak veszélyét,
hogy eltalalja a villam.

Allitsa le a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, miel6tt leteszi a szerszamot.

A készilékeket beltéren tarolja. Amikor nem hasznalja
a kész(ilékeket, akkor tarolja beltéren széraz és magas
vagy elzart helyen, az akkumulatoregység ne legyen
benne - és tartsa gyermekektdl elzarva.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A termék
hasznélata elétt gondosan ellenérizze a sérdilt
véddburkolatot vagy alkatrészt, hogy megallapitsa,
megfeleléen miikodik-e, és a funkciojanak megfeleld
teljesitményt nyujtja-e. Ellendrizze a mozgo részek
beallitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden

részt, nem sériilt-e, és ellenérizze, nem allnak-e

fenn olyan kériilmények, amelyek befolyasolhatjak a
helyes kezelést. Megfelelé modon javittassa meg vagy
cseréltesse ki egy hivatalos szervizkdzpontban a sériilt
véddburkolatot vagy més alkatrészt, ha masként nincs
feltlintetve a jelen hasznalati utmutatoban.

KIEGESZITO FIGYELMEZTETESEK

n Ne toltse az akkumulatoregységet esében vagy
nedves helyiségekben.

= Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

=60

u Az akkumulatoregységet ki kell venni, miel6tt
kiselejtezi a késziiléket.

= Az akkumulatort biztonsagosan kell artalmatlanitani.

= Az akkumulatorokat tiizbe dobni tilos! Az
akkumulatorok felrobbanhatnak. Ellendrizze a lehetséges
specialis artalmatlanitasi utasitasok helyi kodjat.

= Ne nyissa ki, és ne rongalja meg az akkumulatort. A
felszabadulo elektrolit maro hatésu, és sérilést okozhat
a szemben vagy a bdron. Lenyelve mérgezé lehet.

A FIGYELEM! Az elektrolit kénsav, amely karos a bérre
és a szemre. Elektromosan vezet6képes és rozsdasodast
okoz.

= Banjon nagyon 6vatosan az akkumulatorokkal, hogy
ne zarja rovidre olyan vezetéképes anyagokkal, mint
a gy(ir(ik, karkotok és kulcsok. Az akkumulator vagy
a konduktor timelegedhet, és égési sériilést okozhat.

Az akkumulatorral miikodd szerszamokat nem
kell halozati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikodéképes allapotban vannak. Ugyeljen a
lehetséges veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem
mikddik. Legyen évatos karbantartas és szervizelés
kézben.

A szerszam szervizelése, tisztitasa vagy anyagok
eltavolitasa el6tt vegye ki az akkumulatoregységet.

Cserealkatrészek - Javitaskor hasznaljon azonos
EGO potalkatrészeket. Barmilyen mésik tartozék vagy
alkatrész hasznalata megndveli a sériilések kockazatat.

= Ne mossa tomlével; ne keriiljon viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem
szerepel a jelen hasznalati tmutatoban, akkor
6vatosan és kell6 mérlegeléssel cselekedjen.
Forduljon az EGO szervizkézponthoz segitségeért.
Orizze meg ezeket az utasitasokat. ldonként olvassa
at, és hasznalja, amikor masokat a kéziszerszam
hasznélatara tanit be. Ha valakinek kélcson adja a
szerszamot, akkor adja at a hasznalati utasitast is a
helytelen hasznélat és lehetséges sérillések elkerilése
érdekében.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MEGJEGYZES: KIEGESZITO BIZTONSAGI
SZABALYOK A FUSZEGELYVAGO HASZNALATI
UTMUTATOJABAN TALALHATOK.
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MUSZAKI ADATOK

Lancvezetd hossza 250 mm
Lanc fogosztasa 9,5 mm
Lanc idom 1,1 mm
Flrészlanc tipusa AC1000/AC1001
Lancvezet6 tipusa AG1000/AG1001
Lanc olajtartaly kapacitasa 220 ml
Mikddési homérséklet -15°C-40°C
Térolasi hdmérséklet 20°C-70°C
Suly (lanc anc tokkal) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K= 2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
Mért hangteljesitményszint L, K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
___HU o7
89,7 dB(A)
Hangnyomasszint a kezelo flilénél L,,, | K=3 dB(A)
(PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Garantalt hangteljesitményszint L, 104 dB(A)

(a 2000/14/EK szerint)

2,1 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2

Ellls6 segédfogantyd | K=1,5 m/s?

(PH1420E)

447 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracié a,

Hatsé fogantyd

2,5m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

= Afenti paraméterek PH1400E/PH1420E/PHX1600
meghajtofejjel felszerelve kerliltek tesztelésre és

mérésre.

m Anévleges rezgési 6sszérték mérése standard
bevizsgalasi modszerrel tortént, és hasznalataval a
szerszamok egymassal dsszehasonlithatok.

m Anévleges rezgési érték a kockazat elézetes

felméréséhez is felhasznalhato.

MEGJEGYZES: A rezgés kibocsétés az elektromos
szerszam aktualis hasznalata kdzben eltérhet attdl a
névleges értéktol, amellyel a szerszamot hasznaljak: a
kezeld védelme érdekében a hasznalonak keszty(it és
hallasvédét kell hasznélnia miikddtetés kdzben.

CSOMAGOLAS TARTALMA

ALKATRESZ NEVE

MENNYISEG

Agazéfiirész alkatrész

1

Lanc tok

1

Dupla fejli csavarkulcs

1

Hasznalati Gtmutatd

1

Az agazofiirészhez javasolt lancvezetd és lanc

ALKATRESZ NEVE MODELLSZAM
Lancvezets AG1000/AG1001
Firészlanc AC1000/AC1001
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LEIRAS

ISMERJE MEG Az AGAZOFURESZ ALKATRESZEIT
(A. abra)

Zarésapka

Karmantyu

Agazofiirész tengely

Dupla fejii csavarkulcs

Csavarkulcs tartd

Burkolat csavar

Léancvezetd burkolat

Hosszabbitd rud (opcionalis, KULON KAPHATO)
Lanc tok

© ©® N o R w =

10. Frészlanc

11. Lancvezetd

12. Lanc megfeszitd gomb
13. Olajtartaly sapka

14. Olajtartaly

15. Vagotiskek

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sériilt
vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig
az alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hianyzd
alkatrészekkel valé hasznélat sulyos személyes sériilést
okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalja megvaltoztatni a
terméket, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez az 4gazéfiirészhez. Barmilyen
moédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindsil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériléssel végzédhet.

A FIGYELMEZTETES: Az akar slyos személyi
sérilést okozo véletlenszer( inditas elkerllése érdekében
mindig vegye ki az akkumulatoregységet a szerszambol,
amikor 6sszeszereli az alkatrészeket.

AGAZOFURESZ TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

Az agazofiirész tartozékot EGO 56 V-os LITIUM-ION
PH1400E/PH1420E/PHX1600 meghajtofejhez tervezték.
Lasd az ,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ fejezetet a PH1400E/PH1420E/
PHX1600 meghajtofej hasznalati utmutatojaban.

o>
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o
A HOSSZABBITO RUD CSATLAKOZTATASA A
MFGHAJT(’)FEJ ES AZ AGAZOFURESZ TARTOZEK
KOZE (opcionalis)
A hosszabbitd rid meghosszabbitja a vagasi tartomanyt. A

meghajtofej és az agazofiirész tartozék tartozék kozé kell
csatlakoztatni.

Kovesse az ,AGAZOFURESZ TARTOZEK ROGZITESE
A MEGHAJTOFEJRE* fejezetben leirt folyamatot ahhoz,
hogy a hosszabbitd rudat az agazofiirész és a meghaijtofej
kozé csatlakoztassa és rogzitse (C abra).

A FIGYELMEZTETES: Amennyiben a tartozékot és
a meghajtéfejet/hosszabbité rudat nem a fent leirtaknak
megfeleléen rogziti, akkor az sdlyos vagy halalos
sériléssel végzddhet.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne csatlakoztasson vagy
allitson be tartozékot, mialatt a meghajtéfej miikddésben
van, vagy ha az akkumulator be van helyezve. Ha nem
sikertil ledllitani a motort, vagy kivenni az akkumulétort,
akkor az sulyos személyi sériiléseket okozhat.

MUKODTETES

A VESZELY: Soha ne vagjon elektromos vezetékek
vagy aramforrasok kdzelében. Amennyiben a lancvezetd
vagy a lanc beakad egy elektromos vezetékbe, akkor

NE ERJEN A LANCVEZETOHOZ, A LANCHOZ VAGY
AZ ALUMINUIM RUDHOZ! ELEKTROMOS ARAM

ALA KERULHETNEK, AMI IGEN VESZELYES. Az
agazofiirészt tovabbra is a szigetelt hatso fogantyunal
tartsa, vagy Ontd! tavol biztonsagosan tegye le. Mieléitt
megprobaélja kiszabaditani a pengét a vezetékbél, valassza
le az rudat és a lancot a sérdilt vezetékrdl. Amennyiben

a lancvezetéhdz, lanchoz vagy az agazofiirész mas
alkatrészeihez, vagy elektromos vezetékekhez ér, akkor az
4ramiités miatt sulyos sértilést vagy halélt okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd dvatlansag
sulyos sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget. Amennyiben nem
ezt teszi, targyak repulhetnek a szemébe, és mas komoly
sériilések keletkezhetnek.

Minden hasznéalat el6tt ellendrizze a terméket, hogy nem
sérllt-e, nincsenek-e hianyzd vagy laza alkatrészek,
példaul csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb.
Biztonsagosan huzzon meg minden rogzitét és kupakot,
és ne miikddtesse a terméket, amig minden hianyz6 vagy
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A FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sérilések
elkerlilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a szerszambol szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valé eltavolitasa kozben.

ALKALMAZASOK

Aterméket az alabbi célokra hasznalhatja:
m Gallyazas

= Metszés

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az elsirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznalat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

OLAJTARTALY FELTOLTESE LANCVEZETO ES
LANC KENOANYAGGAL

A FIGYELMEZTETES: Ne dohanyozzon, és ne
legyen tiiz vagy lang az agazofiirész kdzelében. Az olaj
kifrdccsenhet, és tiizet okozhat.

MEGJEGYZES: Az agazofiirész a vasarlaskor nincs
feltdltve olajjal. Hasznalat el6tt fel kel tolteni a tartalyt lancolajjal.
Alanc élettartama és vagasi kapacitasa az optimalis kenéstdl
fiigg. A lanc miikddés kézben automatikusan bekenésre kerll
a lancolajjal. Az olajszintet minden 20 perc hasznalat utan
ellendrizni kell, és szlikség esetén fel kel tolteni.

1. Vegye ki az akkumulatoregységet a meghaijtfejbol.

2. Ellenérizze az olajtartély sapkat és a kortilétte
|év6 terliletet, nehogy szennyezddés keriiljon az
olajtartalyba.

3. Helyezze az 4gazofiirész tartozékot fliggblegesen,
és a levételhez forditsa el az olajtartaly sapkajat az
o6ramutaté jarasaval ellenkezé iranyba (D abra).

4. Ovatosan toltse a rid- és lancolajat a tartalyba,
amig a tartaly nyakaig nem ér. Legyen 6vatos, ne
hagyja, hogy olaj frdccsenjen ki a nyilason. Térdlje le
felesleges olajat, és zarja vissza a sapkat.

MEGJEGYZES:

= Ne hasznéljon piszkos, hasznélt vagy mésképpen szennyezett
olajat. Mert az megrongalhatja a rudat vagy a lancot.

VAGAS ELOKESZITESE (B 4bra)
Nézze meg a ,Fontos biztonsagi utasitasok" fejezetben
leirtakat a megfeleld biztonsagi felszerelés érdekében.

= Emelje fel a lancvezetét a lanc kilazulasanak
ellendrzése érdekében. A lanc akkor van megfeleléen
megfeszitve, ha nem laza a lancvezetd also részén,
és a lanc illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly

nélkil. Amennyiben a feszességet be kell allitani, akkor
a beallitasokhoz nézze meg a ,LANCVEZETO ES
LANC CSEREJE" részt a jelen hasznalati Gtmutato
KARBANTARTAS fejezetben.

Hasznalat el6tt ellendrizze a burkolat feszességeét.
Amennyiben laza, akkor biztonsagosan hlizza meg a
csavart az 6ramutato jarasaval megegyezé iranyba
torténd elforgatassal.

Ellendrizze a lancfiirész vagéfogaink élességét, és
ellendrizze, hogy a lanc megfeleléen van-e bekenve.
Viseljen csuszasgatlo keszty(it a legjobb fogas és
védelem érdekében. Soha ne alljon kdzvetleniil azon
&g ala, amelyet éppen véag. Gondoskodjon arrél, hogy
biztonsagosan és egyensulyban alljon. Ellenérizze

az akadalyokat, példaul ronkok, gyokerek és arkok,
amelyek miatt megbotolhat.

Fogja meg megfeleléen az egységet, amikor a motor
jar. Tartsa megfelelden az egységet mindkét kezével.

Abiztonsagos és jobb miikddés érdekében helyezze fel
a véllszijat a vallan keresztben. A vallszijat kényelmes
mikddtetési pozicidba allitsa. A vallszij meghajtofejre
vald csatlakoztatasat lasd a PH1400E/PH1420E/
PHX1600 meghajtofej hasznalati tmutatojanak ,A
VALLSZIJ FELSZERELESE" fejezetében.

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adédik, akkor azonnal vegye le a vallarol, fiiggetlenl attél,
hogy van feltéve a szij.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA
fejezetet a PH1400E/PH1420E/PHX 1600 meghajtofej
hasznéalati itmutatéjaban.

ALAP VAGASI FOLYAMAT (E és F abra)

Kdvesse a lent leirt I1épéseket, nehogy megsériiljon a fa vagy
bokor kérge. A fiirészelést ne elére-hatra mozgatva végezze.

1. El6szor végezzen vékony vagast (1/4 &g atmérd) az
&g kils6 oldalan a 6 ag vagy torzs kiilsé oldalan.

Végezzen masodik vagast az &g felsé oldalan az elsé
vagason kivil. Folytassa a vagast az agon, amig az
&g le nem valik a farol. Kész(iljén fel arra, hogyan
egyensllyozza ki a szerszamot, amikor az &g leesik.

3. Végezzen végso vagast a torzs kdzelében.

MEGJEGYZES: A masodik és végs vagashoz (a gally
vagy az ag tetejérd|) tartsa a vagotiiskéket a vagandod
aghoz (F abra). Ez segit megtamasztani az agat, és
kénnyebb levagni enyhe lefelé nyomassal. Ha erdlteti a
vagast, megsériilhet a lancvezetd, a lanc vagy a motor.
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4. Oldja ki a triggert a meghajtofejen, amint befejezte a
vagast.

MEGJEGYZES: Amennyiben nem koveti a megfelelé
vagasi folyamatot, akkor a lancvezet6 és a lanc elakadhat,
és beszorulhat az agba. Ha ez torténik:

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Ha eléri az agat a talajrol, akkor emelje fel az agat
a flirészt tartva. Ezzel megsz(inik a ,szorulds®, és
kiszabadul a flirész.

3. Amennyiben a fiirész még mindig be van szorulva,
akkor hivjon professziondlis segitséget.

GALLYAZAS ES METSZES

Az &gazofiirész tartozék kis, legfeljebb 20 cm atmérdjl
agak és gallyak vagasara kész(ilt. A legjobb eredmény
elérése érdekében vegye figyelembe a kévetkezé
ovintézkedéseket.

1. Ovatosan tervezze meg a vagast. Ugyeljen az 4g
esésének iranyara.

A\ FIGYELMEZTETES: Az 4gak vératian iranyokba
tudnak esni. Ne alljon kozvetlenil a vagando &g ala.

2. Alegmegszokottabb vagéasnal az egységet 60° vagy
kisebb fokban helyezze el (G abra). Mivel ha az
&gazofiirész tengely talajjal bezart szdge nagyobb,
akkor az els vagas is nehezebb (az &g aldl).

3. Ahosszl agakat tobb szakaszban vagja le.

4. Az alacsonyabb agakat vagja le eldszor, hogy a
fels6knek tobb helye legyen az eséshez.

5. Dolgozzon lassan, tartsa mindkét kezét a flirészen, és
erdsen fogja. Vegyen fel biztonsagos testhelyzetet, és
legyen egyensulyban.

6. Ne vagjon Iétrérol; az rendkiviil veszélyes. Az ilyen
miiveleteket bizza szakemberekre.

7. Ne végja le egyszerre a f6 gallyat vagy 4gat, amig
anagy részét le nem vagta a suly csokkentése
érdekében. A megfeleld vagasi folyamat betartasaval
megel6zi, hogy a kéreg lepattanjon a 6 tagrol.

8. Ne haszndlja az 4gazoflirészt dontéshez vagy
vagashoz.

9. Az aramiités megel6zése érdekében nem mikodtesse
fej feletti elektromos vezetékek 15 m-es korzetén
belll, és tartson legalabb 15 m tavolsagot (G abra).

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,
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varjon, amig minden mozgo6 alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata veszélyt
okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatésag biztositasa érdekében minden, a jelen
karbantartasi utasitasokban nem szerepld javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mUanyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznéaljon
oldoszereket. A legtobb miianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sériilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak 6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a
szennyez6dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitdsahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

= Minden hasznalat utan vegye ki az akkumulatort,
és tisztitsa meg a szennyez6dést a lancrol és
alancvezet6rdl egy puha kefével. Tordlje le az
agazofiirész felliletét egy tiszta, kimélé szappanos
oldattal megnedvesitett ruhaval.

Vegye le a lancvezetd burkolatot, majd egy puha

kefével tavolitsa el a szennyezddéseket a lancvezetdrdl,
firészlancrol és a lancvezetd burkolatrol.

Mindig tisztitsa le a faforgacsokat, flirészport és
szennyez@dést a lancvezetd burkolatrol, amikor
kicseréli a flirészlancot.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon ers tisztitoszereket
a mlianyag burkolaton vagy a fogantyln. Ezek
megsériilhetnek a kiilonbdzé aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

LANCVEZETO ES LANC CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: Soha ne érjen a lanchoz, és
ne allitsa be, amikor jar a motor. A fiirészlanc igen éles.
Mindig viseljen védékeszty(it, amikor az agazoflirészen
karbantartast végez.

MEGJEGYZES: Amikor kicseréli a lancvezetst és lancot,
mindig a ,Az 4gazéfiirészhez javasolt lancvezeto és
lanc” fejezetben specialisan meghatarozott Iancvezetét és
lancot hasznalja.

Az elhasznalddott lancvezet6 és lanc leszerelése

1. Vegye ki az akkumulatort, hagyja lehdlni az
4gazofiirészt, és hlizza meg a tartalysapkat.

2. Helyezze az agazofiirészt oldalra, a lancvezetd
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3. Viseljen védokesztyiit. A mellékelt duplafejii
csavarkulccsal oldja ki a burkolat csavarjat, és vegye
le a csavart és a lancvezeté burkolatot. Tisztitsa meg
a lancvezetd burkolatot egy szaraz ruhaval, és tegye
el a visszaszereléshez (H abra).

4. Vegye le alancvezet6t és a lancot a feliletrél. Vegye
le az elhasznaldédott lancot a lancvezet6rol.

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz levenni a lancvezetot
és alancot a felliletrél, akkor helyezze el az dgazofiirészt
fliggblegesen, az egyik kezével tartsa a lancvezetét, a masik
kezével csavarja le a csavart az dramutaté jarasaval ellenkezd
iranyba (I &bra), majd vegye le a lancvezett a lanccal.

MEGJEGYZES: Ez j6 alkalom arra, hogy ellendrizze
a hajtd lanckereket a tulzott kopas vagy sériilés
szempontjabol.

A lancvezet6 és lanc dsszeszerelése

1. Helyezze a fiirészlancot hurok alakban sima fellletre,
és egyenesitse ki az esetleges megtoréseket (J abra).

2. Helyezze a lanchajtot balra a lancvezetd horonyba.
Ugy helyezze el a lancot, hogy hurkot alkosson a
lancvezetd hatoldalén (K abra).

AK &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

K-1 |Lanchaijté szemek

K-2 |Lancvezeté burkolat

3. Tartsa pozicioban a lancot a lancvezetdn, és helyezze
a hurkot az 4gazofiirész lancvezetéjére.

MEGJEGYZES: Kis iranyjelz6 nyilak vannak a
lancfiirészre gravirozva. Mésik iranyjelz6 nyil is a
burkolatra van nyomva (L 4bra). Amikor a f(irészlancot
a lancvezetére helyezi, ellendrizze, hogy a lancflirész
nyilainak irinya MEGFELELJEN a kész(iléktesten lévo
nyilak iranyaval. Ha ellenkez iranyba mutatnak, akkor
forditsa meg a lancfiirész és a lancvezetd szerelését (M
abra).

Az L &bra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

L-1 |Lancvezetd

L-2 |Feszesség beallitd csap

L-3 |llleszt6 perem

L-4 |Lancfeszitd csavar

L-5 |Lancvezetd nyilas

4. Helyezze a lancvezetdt a szerelési feliletre, és
csusztassa a lancvezetd nyilést az illeszté peremre,
amig a feszesség beallitd csapot a lancvezetd végén
|évd also lyukba nem helyezi (L &bra).

MEGJEGYZES: Amennyiben nehéz behelyezni a
feszesség beallitd csapot a lyukba, akkor allitsa be
megfeleléen a lancfeszitd csavart, amig a feszesség
beallité csap pontosan a lyukban nincs.

5. Cserélje ki a lancvezet6 burkolatot és a burkolat
csavart. Enyhén hiizza meg.

6. Huzza meg a laza részeket a feszesség beallitd
csap 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba torténd
elforgatasaval, amig a lanc biztonsdgosan nem
fekszik a lancvezetdn a lanchajtoval a lancvezeté
horonyban, és emelje meg a lancvezetd végét a
feszesség ellendrzéséhez. Oldja ki a lancvezetd
Vvégét, és forditsa el a lancfeszitd csavart az
oramutaté jarasaval megegyezd iranyba. Addig
ismételje ezt a folyamatot, amig ki nem javitja a
kilazulast (N abra).

7. Tartsa a lancvezetd végét, és hlizza meg a lancvezetd
burkolat csavart biztonsagosan.

MEGJEGYZES: A lincvezets élettartamanak
meghosszabbitasa érdekében alkalmanként forditsa meg.

MEGJEGYZES: Ha a lanc tul szoros, akkor nem fog
forogni. Kissé oldja ki a lancvezet6 burkolat csavart, és
forditsa el a feszitécsavart 1/4 az 6ramutato jarasaval
ellenkezé iranyba. Emelje fel a lancvezetd végét, és

huzza meg a lancvezetd burkolat csavart biztonsagosan.
Gondoskodjon arrél, hogy a lanc akadozas nélkil forogjon.

ALANC FESZESSEG BEALLITASA

A\ FIGYELEM: A fiirészlancot hasznalat elt
megfelelden meg kell fesziteni.

1. Allitsale a motort, és vegye le az
akkumulatoregységet, mielétt bedllitja a lanc
feszességét.

2. Oldja ki a burkolat csavart az ujjaival.

Alanc megfeszitéséhez forditsa el a lancfeszité
csavart az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba.
Lasd a jelen hasznalati (tmutaté ,LANCVEZETO
ES LANC CSEREJE" fejezetében Iévo kiegészitd
informéciokat.

= Ahideg lanc akkor van megfeleléen megfeszitve,
ha nem laza a lancvezet6 also részén, és a lanc
illeszkedik, de kézzel forgatni lehet akadaly nélkdil.
Alancot meg kell huizni, ha a lanchajté szemek nem
illeszkednek a lancvezetére (O abra).

= Normal lancfiirész mikodés kézben a lanc
hémérséklete megné. A megfeleléen megfeszitett meleg
l&nc lanchajtd szemei koriilbelil 1,3mm-rel 16gnak le a
lancvezetérdl (P abra).
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MEGJEGYZES: Az uj lancok hajlamosak a nydlasra;
ellendrizze a lanc feszességét, és a javasolt médon
feszitse meg.

MEGJEGYZES: A lanc megfeszitése akkor, amikor
meleg, tdl szorossa valhat, amikor kihdilt. Ezért hidegen
ellendrizze a feszességet a kdvetkezd hasznalat elétt.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot

idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellenérizze

a szerelvényburkolat ken6anyag szintjét minden 50.
miikodési éra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
1évé rogzitdcsavart.

Ha nem Iat kendanyagot a burkolat oldalan, akkor
kovesse a lenti Iépéseket, hogy feltéltse a térfogat 3/4-éig
kendanyaggal.

Ne toltse fel teliesen a sebességvaltot.

1. Helyezze az 4gazéfiirész tartozékot az oldaléra, a
régzitécsavar felfelé nézzen (Q &bra).

2. Hasznélja a mellékelt duplafejli csavarkulcsot a

befecskendezd csavar meglazitasahoz és levételéhez.

3. Hasznéljon zsirzé fecskenddt (nem tartozék), hogy
kendanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitécsavart.

LANCVEZET® KENESE

Alancvezet6 végén lanckerék van. Ezt hetente be

kell kenni l&ncolajjal, amelyet az olajoz6 nyilasba kell
fecskendezni egy zsirzé fecskenddvel (nem tartozék) az
agazoflirész élettartamanak meghosszabbitasa érdekében
(R abra). Forditsa at a lancvezet6t, és ellendrizze, hogy az
olajoz6 nyilasok és a lancvezetd szennyezettek-e.

Az R abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

R-

=

Olajozé nyilas

R-2 |L&ncvezetd a lancvezetd hegyben

aa—
=00
aa—
SZALLITAS ES TAROLAS
1. Miikédés kdzben ne széllitsa az agazofiirész

tartozékot. Térolas vagy széllitas el6tt mindig vegye ki
az akkumulatoregységet.

2. Mindig helyezze a lancvezetd tokot a lancvezetore,
mieldtt elteszi vagy szallitja az agazofiirész tartozékot.
Legyen elévigyazatos, ne érjen a lanc éles fogaihoz.

3. Tarolas elétt alaposan tisztitsa meg az agazofiirészt.
Alancflirészt beltéren, olyan szaraz helyen tarolja,
amely le van zarva, és/vagy amelyhez gyermekek
nem tudnak hozzaférmni, és tartsa tavol mar6 hatasu
szerektél, példaul kerti vegyszerektdl, és jégmentesité
SOt

4. Amennyiben az 4gazofiirész tartozékot leveszi a
meghaijtofejrél, és kiilon tarolja, akkor helyezze fel
a zérosapkat a tartozék tengelyre, hogy ne keriiljon
szennyezGdés a csatlakozoba.

Varovanje okolja

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
elhasznalt akkumulatort és a tolt6t a
haztartasi hulladékok kozé! Vigye
hivatalos Ujrahasznositd telephelyre, és
tegye hozzaférhetévé a szelektiv
gy(jtéshez. Az elektromos eszkozoket a
megfeleld, kdryezetbarat ujrahasznositd
lizembe kell visszavinni.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Nem miikodik a
motor

m Az akkumulatoregység nincs

csatlakoztatva az agazofiirészhez.

Nincs elektromos kapcsolat a
l&ncfiirész és az akkumulator
kozott.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Nem nyomta meg a kapcsold
gombot, mielétt megnyomta a
triggert.

Az akkumulatoregység vagy a
meghaijtofej tul forrd.

Aflirészlanc beakadt a faba.

Szennyezddés a lancvezetd
burkolaton.

Szennyez6dés van a lancvezeton.

Csatlakoztassa az akkumulatoregységet az
agazofiirészhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze a
csatlakozast, és helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Toltse fel az akkumulatoregységet.

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot, majd
oldja ki a triggert az agazofiirész bekapcsolasahoz.

Hagyja kihdini az akkumulatoregységet vagy a
meghaijtéfejet 67 °C alatti hémérsékletre.

Engedje el a triggert; vegye le az agazofiirészt és a
lancvezetét a farol, majd inditsa Ujra a lancflrészt.

Nyomija ra az agazofiirészt a fara, mozgassa a lancfiirészt
el6re és hatra, hogy megszabaditsa a szennyez6déstol.

Vegye ki az akkumulatoregységet, majd vegye le a
lancvezetd burkolatot, és tisztitsa meg a szennyezddéstél.

Amotor jar, de a
lanc nem forog

Alanc nem illeszkedik a
lanckerékre.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és tegye vissza a
lancot, és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc lanchaito
szemei teljesen a lanckeréken vannak-e.

Az agazofiirész
nem megfeleléen
vag

Nem megfelel6 lancfeszesség.

Tompa lanc.

Alanc hatrafelé van behelyezve.

= Elkopott lanc.

Szaraz vagy tulsdgosan megnyult
lanc.

Alanc nincs a lancvezeton.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és llitsa be a lanc
feszességét a ,LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA
fejezetben leirt modon.

Eleztesse meg a flirészlancot szakképzett szakemberrel.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze vissza
a flrészlancot a LANCVEZETO ES LANC CSEREJE*
fejezetben leirt modon.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és helyezze vissza a

lancot a ,LANCVEZET® ES LANC CSEREJE" fejezetben
leirt modon.

Ellendrizze az olajszintet. Téltse fel az olajtartalyt, ha
szlikséges.

Vegye ki az akkumulatoregyseget, és helyezze vissza
a flrészlancot a , LANCVEZETO ES LANC CSEREJE*
fejezetben leirt modon.
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PROBLEMA

APROBLEMA OKA

MEGOLDAS

Alancvezet6 és
alanc forr6 és
fiistol

u Ellendrizze a lancfeszességet, hogy [m Vegye ki az akkumulatoregységet, és feszitse meg a

nem tul feszes-e.

= Alanc olajtartaly dres.

= SzennyezOdés van a lancvezetdn.

fiirészlancot a LANC FESZESSEGENEK BEALLITASA*
fejezetben leirt modon.

= Lancvezetd és lanc kendanyag feltdltése.

m Tavolitsa el a szennyezédéseket a lancvezetdrol.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Keérjik, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol megtallja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA: Indica
PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE. Poate fi utilizat
fmpreuna cu alte avertismente sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricaror
scule electrice poate rezulta in proiectarea
nspre ochii dumneavoastra a unor obiecte
straine, ceea ce poate duce la vatamari grave
ale ochilor. Inainte de a incepe s utilizati
scula electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera faciala
completa cand este nevoie. Va recomandam
s& purtati o Viziera lata de protectie peste
ochelarii de vedere sau ochelari de protectie
standard cu aparatori laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
apérea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de asamblare si
operare.

Alertd privind Indicé un risc posibil de
siguranta vatamare personala.
Pentru a reduce riscul de
Cititi manualul | accidentari, utilizatorul trebuie
de instructjuni | sa citeasca manualul de
instructiuni.
Purtal Z’urtati intotdeauna ochelari
echipament e protgctle sau czchglan de i
de protectie prqtgctlg cu gpjaraton Iatgra!e si
oculary 0 viziera faciala completa cand
utilizatj acest produs.
Zgomotul de la ferastraul cu
Purtatj ija va poate afecta auzul.
echipament Intotdeauna purtatj protectii
de protectie auditive (dopuri de urechi sau
auditiva antifoane) pentru a va proteja
auzul.
Egl?izgment Purtati o casca de p[otectig
de protectie a igrc;ll)ata pentru a va proteja
capului Pl
Protejati-va méinile cu manusi
cand manevrati ferastraul si
Purtat manusi | lantul de fierastru. Manusile
de protectie super rezistent, nealunecoase
va Imbunatatesc aderenta si va
protejeaza mainile.
Purtati Purtati incaltaminte
incaltaminte antiderapanta cand utilizati
de protectie acest echipament.
Pentru prevenirea
electrocutarii, nu utilizat scula
[1 Pastrati o la o distanta mai micd de 15m
distanta de liniile electrice suspendate.
suficienté fatd | Contactul cu sau utilizarea
F N de liniile de produsului in apropierea
O inalta tensiune | cablurilor electrice poate cauza
rani grave sau electrocutare ce
pot i fatale.
Acest produs este in
CE conformitate cu directivele CE
aplicabile.
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UK Acest produs este in
cAa UKCA conformitate cu legislatia
aplicabila din Marea Britanie.
Deseurile produselor electrice
nu trebuie s fie eliminate
DEEE impreund cu deseurile
menajere. Predati-le unui punct
— de reciclare autorizat.
@J L Nivel garantat al puterii sonore.
Zgomot Emisii sonore in mediul
g inconjurétor conform Directivei
4B Comunitatii Europene.
v Volt Voltaj
mm Milimetru Lungime sau dimensiuni
cm Centimetru Lungime sau dimensiuni
kg Kilogram Greutate
Turatje de ) R
n, mers in gol Turatje de mers in gol
... /min Pe minut Revolutii pe minut
— Curent Tip sau o caracteristica a
=== continuu curentului

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertizarile de
sigurantd, instructiunile, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceastd masina. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se poate solda cu
soc electric, incendiu si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertismente si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masind” din avertizari se referd la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina )(fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata i bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.
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= Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

= Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o magina. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

= Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate
laimpamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
masinile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu utilizati scula in conditii de ploaie sau

umezeala. Patrunderea apei in sculd poate creste riscul
de electrocutare sau defectiuni care ar putea duce la
vatamari corporale.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare pentru
transportul, tragerea sau scoaterea din priza a
masinii. Tineti cablul de alimentare departe de
céldura, ulei, margini tdioase sau piese in miscare.
Cablurile electrice deteriorate sau incalcite cresc riscul
de electrocutare.

= Cand utilizati o masina in aer liber utilizati un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer liber.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

= in cazul in care este inevitabila utilizarea unei masini
intr-o locatie umeda, utilizati o sursa cu intrerupator
de circuit cu impamantare (GFCI). Utilizarea unui
intrerupator GFCI reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati o masina cand sunteti obosit(a), sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului ori a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
masini se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
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antifoanele utilizate in conditii corespunzétoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-véa ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta magina la o sursé de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepérta;i orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni masina. O cheie lasaté intr-o piesa
rotativa a sculei electrice poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

imbrécagi-vé corespunzator. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de componentele in miscare. Imbracamintea
larga, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele
n miscare.

Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a masinilor s va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenté poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII
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Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corectd va face

o treabd mai bund si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
silsau scoateti setul de acumulatori, dacé este
detasabil, de la magina inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a depozita masinile.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentala a masinii.

Péstrati maginile inactive intr-un loc inaccesibil

copiilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu masina sau cu aceste instructiuni sa

opereze masina. Masinile sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
existd abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii.
Dacé este deteriorata, reparati magina inainte de
utilizare. Multe accidente sunt cauzate de masini prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin s& se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile i biturile de magina
etc. in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si lucrarea de efectuat.
Utilizarea masinii pentru operatii diferite de cele
intentionate s-ar putea solda cu o situatie periculoasa.

Mentineti méanerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Ménerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea

in siguranta si controlul asupra masinii in situatii
neasteptate.

UTILIZAREA S INGRIJIREA MASINILOR CU BATERIE

= Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

= Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
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= Respectati instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau masina in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Tncarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA

A\ AVERTISMENT! Cand utilizati echipamente electrice
de gradina, trebuie sa respectati intotdeauna instructjunile
de baza privind securitatea, inclusiv urmatoarele, pentru

a reduce riscul de incendiu, soc electric si vatamare
corporala.

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE
PASTRATI PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA

A PERICOL! A nu se utiliza in apropierea liniilor
electrice de Tnalta tensiune. Produsul nu a fost proiectat
pentru a oferi protectie impotriva electrocutarii in cazul
contactului cu linii electrice suspendate. Consultati normele
locale privind distanta de siguranta fata de liniile de inalta
tensiune suspendate si pentru a va asigura ca pozitia de
utilizare este sigura si nu prezinta pericole inainte de a
utiliza scula.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND
FERASTRAUL CU TIJA

= Tineti toate partile corpului la distanta de lantul
ferastraului cand ferastraul cu tija este in functiune.
inainte de a porni ferastraul cu tij3, asigurati-va ci
lantul ferastraului nu este in contact cu nimic. Un
moment de neatentje in timp ce utilizatj ferastraul cu tija
se poate solda cu agatarea de catre lant a hainelor sau
corpului dumneavoastra.

Evitati contactul neintentionat cu lantul stationar al
ferastraului sau cu sinele barei de ghidare. Acestea pot
fi foarte ascutite. Intotdeauna purtati ménusi si pantaloni
lungi sau suprapantaloni cand manevrati ferastraul cu
tija, lantul de ferastrau sau sina de ghidare.

Tineti intotdeauna ferastraul cu tija cu o mana pe
manerul posterior si cu cealaltd mana pe manerul
frontal. Utilizarea ferastraului cu o singura mana poate
avea ca rezultat vatdmarea grava a operatorului,
asistentilor si/sau a trecatorilor.

Apucati masina numai de suprafetele izolate
speciale deoarece lantul ferastraului poate contacta
cablaje ascunse. Lanturile de ferastrau care intra

in contact cu un fir ,sub tensiune” poate pune sub
tensiune partile metalice exterioare ale masinii si poate
electrocuta operatorul.
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Purtati ochelari de protectie si antifoane. Se
recomanda purtarea de echipament suplimentar
de protectie pentru cap, maini, picioare si talpi.
Imbrécamintea adecvaté de protectie va reduce gradul
de vatamare personala cauzat de resturile zburatoare
sau contactul accidental cu lantul ferastraului.

Nu utilizati un ferastrau cu tija intr-un copac.
Utilizarea unui ferastrau cu tija intr-un copac se poate
solda cu vatamare corporala.

Pastrati-va intotdeauna stabilitatea si utilizati
ferastraul cu tija numai cand stati pe o suprafatd
stabila, plana si sigura. Suprafetele alunecoase sau
instabile, cum sunt scarile, pot determina pierderea
echilibrului sau a controlului asupra ferastraului cu tija.

Nu utilizati un ferastrau cu tija care este deteriorat,
reglat necorespunzator sau nu este asamblat
complet i in siguranta. Asigurati-va ca lantul
ferastraului se opreste din miscare cand tragaciul
declansator este eliberat.

Verificati piesa de prelucrat pentru depistarea
cuielor, a sarmei sau a altor obiecte straine inainte
de a va apuca de taiat.

Cand taiati o creanga care este sub tensiune, fiti
atenti la revenire. Cand se elibereaza tensiunea
din fibrele de lemn, creanga tensionata poate lovi
operatorul si/sau poate propulsa ferastraul cu tija in
mod necontrolat.

Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde ferastraul cu lant si
il poate ricosa catre dumneavoastra, sau va poate
dezechilibra.

Taiatul agresiv sau abuziv ori utilizarea gresita a
ferastraului cu tija poate cauza uzura prematura a
barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea
lantului ori a barei, putédnd duce la recul sau la
ejectarea materialelor de catre lant.

Nu utilizati niciodata sina de ghidare ca si levier. O
sina de ghidare Tndoita poate cauza uzura prematura

a barei, lantului si/sau a pinionului precum si ruperea
lantului ori a barei, putand duce la recul sau la ejectarea
materialelor de catre lant.

Transportati ferastraul cu tija cu ambele maini
situate pe manere, cu ferastraul oprit. Cand
transportati sau depozitati ferastraul cu tija,
echipati-l intotdeauna cu teaca sinei de ghidare.
Manevrarea corespunzatoare a ferastraului cu tija va
reduce probabilitatea unui contact accidental cu lantul in
miscare al ferastraului.

Nu indepartati materialul taiat si nu tineti de
materialul ce trebuie taiat cand lamele sunt in
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migcare. Asigurati-va ca opriti trimmerul cand
indepartati materialul blocat. Lantul ferastraului
continua sa se roteasca dupa oprirea ferastraului. Un
moment de neatentje in timp ce utilizatj ferastraul cu tija
se poate solda cu vatamari personale grave.

Respectati instructiunile privind ungerea,
tensionarea lanfului si schimbarea accesoriilor.
Lantul lubrifiat sau tensionat necorespunzator se poate
rupe sau poate creste posibilitatea de recul. Pastrati
muchia de taiere ascutita si curata pentru performante
optime si pentru a reduce riscul de ranire.

Mentineti méanerele uscate, curate si fara ulei si
vaselina. Manerele unsuroase sau uleioase sunt
alunecoase, provocand pierderea controlului.

Téiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu tija in
alt scop in afara celui pentru care este destinat. De
exemplu: nu utilizati ferastraul cu tija pentru tdierea
plasticului, zidariei sau a materialelor de constructii
nelemnoase. Utilizarea ferastraului cu tija pentru alte
operatjuni decat cele pentru care a fost conceput poate
duce la situatji periculoase.

Evitati utilizarea ferastraului cu tija in conditii meteo
defavorabile, in special cand este risc de fulgere.
Astfel veti diminua riscul de a fi lovit(a) de fulger.

De fiecare daté cand plecati de langa scula, opriti
motorul si indepartati setul de acumulatori.

Depozitati aparatele care nu sunt in functiune in
interior. Cand nu sunt utilizate, aparatele trebuie
depozitate in interior, intr-un loc uscat si la inaltime,
sau inchis cu cheia cu setul de acumulatori detasat,
inaccesibil copiilor.

Verificati pentru depistarea componentelor
avariate. Inainte de a continua utilizarea produsului,
aparatoarea sau alta piesa care este deteriorata
trebuie verificata cu atentie pentru a determina daca

va functiona corespunzator si isi va indeplini functia
desemnata. Verificati coaxialitatea pieselor in miscare,
neobstructionarea pieselor in migcare, defectéri ale
pieselor, montajul si orice alta situatie care poate afecta
functionarea sculei. Aparatoarea sau alta piesa care
este deteriorata trebuie reparata corect sau inlocuita de
catre un centru de service autorizat, cu exceptia cazului
cénd se indica contrariul in acest manual de instructiuni.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

= Nu incarcati setul de acumulatori in conditii de
ploaie sau de umezeald.

u Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

Setul de acumulatori trebuie scos din aparat inainte
de eliminarea acestuia.

Acumulatorul trebuie eliminat intr-un mod
nepericulos.

Nu eliminati acumulatorii aruncandu-i in foc.
Celulele riscé sa explodeze. Verificati normele locale
privind eventualele instructiuni speciale de eliminare.

Nu desfaceti sau sa mutilati acumulatorul. Electrolitul
eliberat este coroziv si poate afecta ochii si pielea.
Acesta poate fi toxic dacd este inghitit.

A ATENTIE! Electrolitul este un acid sulfuric diluat care
este daunator pielii si ochilor. Acesta este un conductor
electric si coroziv.

= Atentie cdnd manevrati acumulatori pentru a
scurtcircuita acumulatorul cu materiale conductoare
precum inele, bratari si chei. Acumulatorul sau
conductorul se pot supraincalzi si cauza arsuri.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Indepértati setul de acumulatori inainte de a efectua
operatiuni de service de a curata sau de a indeparta
materiale din scula.

Piesele de schimb - in cazul operatiilor de service,
utilizati numai piese de schimb EGO identice. Utilizarea
oricéror alte accesorii sau componente poate creste
riscul de ranire.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service EGO pentru asistenta.

Pastrati aceste instructiuni. Consultatj-le frecvent si
utilizati-le pentru a instrui alte persoane care ar putea
utiliza aceasta scula electrica. Daca imprumutati cuiva
aceastd sculd, imprumutati-i si aceste instructiuni pentru
a preveni utilizarea inadecvata a produsului si posibile
raniri.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

NOTA: CONSULTATI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI
AL CAPULUI DE ALIMENTARE PENTRU REGULI
SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SPECIFICE
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SPECIFICATII 21 mis2

K=1,5m/s?
Lungime sind de ghidare 250 mm (PH1400E)

Pasul lanfului 9,5mm 3,54 m/s2
Adancime dinte lant 1,1 mm Maner frontal de operare | K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Tip de lant de ferastrau ﬁgl gg?/ 4,47 m/s?
K=1,5 m/s?

L . AG1000/ !

Tip sina de ghidare PHX1600
AG1001 Vibratii a, ( )

. . 2,5m/s?
Capacitate rezervor de ulei de lant 220 ml K=1.5m/s?
Temperatura de functionare -15°C-40°C (PH1400E)

2.64 m/s2
Temperatura de stocare -20°C-70°C Maner posterior K=1,5 m/s?
n (PH1420E)
Greutate (cu teaca de lant) 1,89 kg 193 mis?
101,4 dB(A) K=1,5 m/s?
K=2,36 dB(A) (PHX1600)
(PH1400E)
103,6 dB(A) = Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
Nive! de putere sonora masurata L, K=0,67 dB(A) scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E/
(PH1420E) PH1420E/PHX1600.
101 dB(A) = Valoarea totald declaraté a vibratjilor a fost masuraté in
K=2,3 dB(A) conformitate cu o metoda standard de testare si poate fi
(PHX1600) utilizata pentru compararea sculelor intre ele;
87,0 dB(A) = Valoarea totala declaraté poate fi utilizata in evaluarea
K=3 dB(A) preliminara a expunerii. m
(PH1400E) OBSERVATIE: Vibratiile emise Tn timpul utilizérii efective
Nivel de presiune sonord a urechea 89,7 dB(A) a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
o eraton?lui L K=3 dB(A) pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
P PA (PH1420E) utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
93 dB(A) timpul utilizarii efective a produsului.
K=3 dB(A)
(PHX1600) CONTINUTUL AMBALAJULUI
Nivel de putere sonora garantat L, 104 dB(A)
(conform 2000/14/CE) DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu pentru ferastrau cu tija 1
Teaca lant 1
Cheie cu doua capete 1
Manual de instructiuni 1

$ina si lant recomandat pentru acest ferastrau cu tija

DENUMIRE PIESA NUMAR MODEL
Sina de ghidare AG1000/AG1001
Lant ferastrau AC1000/AC1001
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DESCRIERE

DESCRIEREA FERASTRAULUI DUMNEAVOASTRA
CU TIJA (Fig. A)

1. Dop

Manson moale

Ax ferdstrau cu tija

Cheie cu doud capete

Suport de cheie

Surub capac

Capac pinion de lant

Tij extensibila (Optionala, VANDUTA SEPARAT)
Teaca lant

© ©® N o gk w DN

10. Lant ferastrau

11. Sina de ghidare

12. Surub de tensionare a lantului
13. Capac rezervor de ulei

14. Rezervor de ulei

15. Gheara opritoare

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: In caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs daca piesele nu sunt
Tnlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsa poate rezulta in vatdmari personale grave.

A AVERTISMENT: Nu incercati sa modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest ferastrau cu tija. Orice alterare sau modificare
este considerata utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

A AVERTISMENT: Pentru a preveni porirea
accidentala care ar putea cauza vatamari personale grave,
intotdeauna scoateti setul de acumulatori din masina cand
asamblati componente.

CONECTAREA ACCESORIULUI DE FERASTRAU CU
TIJA LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de ferastrau cu tija este conceput pentru a
fi utilizat cu Capul de alimentare EGO 56V cu acumulator
de Litiu-ion PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Consultati sectiunea privind “ INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE ” din

manualul de instructiuni al capului de alimentare PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

CONECTAREA TIJEI EXTENSIBILE INTRE CAPUL
DE ALIMENTARE SI ACCESORIUL FERASTRAU CU
TIJA (Optionals)

Tija extensibila extinde inaltimea de téiere. Ar trebui sa fie
conectata intre capul de alimentare si accesoriul ferastrau
cu tija.

Respectati etapele din sectiunea “CONECTAREA TIJEI
EXTENSIBILE INTRE CAPUL DE ALIMENTARE Sl
ACCESORIUL FERASTRAU CU TIJA “ pentru a instala si
securiza tija extensibila intre accesoriul de ferastrau cu tija
si capul de alimentare.(Fig. C).

A\ AVERTISMENT: Nesigurantarea accesoriului

si a capului de alimentareftijei de extensie conform
instructiunilor de mai sus poate duce la réni grave sau
moarte.

A\ AVERTISMENT: Niciodata nu instalati, indepértati
sau ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de alimentare
este in functiune sau daca acumulatorul este instalat.
Neoprirea motorului si neindepértarea acumulatorului se
pot solda cu rani personale grave.

UTILIZAREA

A PERICOL: Nu taiati niciodata in apropierea liniilor

de Tnalta tensiune, a cablurilor electrice sau a altor surse
electrice. Daca sina de ghidare sau lantul se blocheaza intr-o
linie electricd sau cablu, NU ATINGETI SINA DE GHIDARE,
LANTUL SAU TIJA DE ALUMINIU! ACESTEA POT FI PUSE
SUB TENSIUNE ELECTRICA S| POT DEVENI FOARTE
PERICULOASE. Continuati s tineti ferastraul cu tija de
ménerul posterior izolat sau asezati-| pe jos sila distanta de
dumneavoastra, intr-un mod sigur. Deconectati alimentarea
electricd a cablului sau firului avariat inainte de a incerca sa
eliberati bara si lantul din cablu sau din fir. Contactul cu sina,
lantul alte parti conductoare ale ferastraului cu tija sau cu
cabluri electrice sub tensiune ori linii, poate fi fatal datorita
electrocutarii sau ranilor grave.

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficienta pentru a provoca
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Purtatj intotdeauna ochelari de
protectie cu aparatori laterale. Nerespectarea acestei
instructiuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatdmari grave.

Tnainte de fiecare utilizare, inspectatj intregul produs
pentru depistarea de piese deteriorate, piese care lipsesc
sau care sunt desfacute, precum suruburi, piulite, bolturi,
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capace etc. Strangeti bine toate elementele de fixare si
capacele si nu puneti in functiune acest produs pana cand
nu se inlocuiesc toate piesele deteriorate sau lipsa.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din scula inainte de

a depana, curata, inlocui accesoriile sau de a indeparta
materialul din produs.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:
= Taierea crengilor

= Toaletarea copacilor

OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzatoare.

UMPLEREA REZERVORULUI DE ULEI CU
LUBRIFIANT DE SINA §I DE LANT

A\ AVERTISMENT: Nu fumati i nu aducefi in
apropierea uleiului sau a ferastraului cu tija surse de foc
sau flacari. Uleiul se poate deversa si cauza un incendiu.

OBSERVATIE: Tn momentul cumpérari, ferastraul cu tija
nu este umplut cu ulei. Este esential s& umpleti rezervorul
cu ulei de lant inainte de utilizare. Durata de viatd a lantului
si capacitatea de tdiere depinde de lubrifierea optima. Lantul
este uns automat cu ulei de lant in timpul functionarii. Nivelul
uleiului ar trebui verificat dupa fiecare 20 de minute de
utilizare si completat dupa cum este nevoie.

1. Scoatetj setul de acumulatori din capul de alimentare.

2. Curatati busonul rezervorului de ulei si zona din jurul
acestuia pentru a va asigura ca murdaria nu patrunde
in rezervor.

3. Amplasati accesoriul de ferastrau cu tija in pozitie
verticala si rotiti busonul rezervorului de ulei in sens
antiorar pentru a-l indeparta (Fig. D).

4. Turnati cu grija uleiul pentru sina si lant in rezervor pana
la umplerea acestuia aproape de gat. Atentie s& nu
permiteti uleiului s& se deverseze prin orificiu. Stergeti
orice ulei n exces si puneti la loc busonul rezervorului.

OBSERVATIE:

= Nu utilizati uleiuri murdare, uzate sau contaminate. Sina
sau lantul riscé sa fie avariate.

PREGATIREA PENTRU TAIERE (Fig. B)

Consultati “Instructiunile importante de siguranta”
mentionate mai devreme in acest manual pentru
echipamentul de protectie adecvat.

r
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= Ridicatj varful sinei in sus, pentru a verifica dacd lantul
atarna. Un lant este tensionat corect cand nu atama in
partea inferioara a sinei de ghidare, este in tensiune,
dar poate fi deplasat cu ména fara sa se intepeneasca.
Dacé tensiunea lantului necesita ajustare, consultati
sectiunea ‘INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI" din
capitolul iNTRETINEREA din acest manual pentru
instructiuni privind reglarea.

Verificati tensionarea surubului capacului inainte de
utilizare. Daca acesta este slabit, strangeti bine surubul
capacului rotindu-I in sens orar.

Verificati gradul de ascutire al dintilor de taiere a lantului
ferastraului si asigurati-va ca lantul este bine lubrifiat.

Purtati manusi antiderapante pentru aderentd maxima
si protectie. Nu stati niciodata sub creanga in curs

de taiere. Pastratj-va intotdeauna o pozitie sigura

si echilibrata. Acordati atentie obstacolelor precum
buturugi de copaci, radacini si santuri care v-ar putea
face s va impiedicati sau sa va rasturnati.

Apucati bine de echipament de fiecare data cand
motorul este in functiune. Tineti echipamentul ferm cu
ambele maini.

= Pentru o utilizare mai siguré si mai buna, asezati-va
pe umér cureaua de umar. Reglati curea de umar
Tntr-o pozitie confortabild de Iucru. Urmati instructiunile
din sectiunea ‘INSTALAREA CURELEI DE UMAR’
din manualul de instructiuni al capului de alimentare
PH1400E/PH1420E/PHX1600 pentru a atasa cureaua
de umar la capul de alimentare.

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. Tn
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE " din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PROCEDURA BAZICA DE TAIERE ( Fig. E si F)

Urmatj etapele de mai jos pentru a preveni deteriorarea
copacului sau a scoartei acestuia. Nu efectuati o miscare
de du-te-vino cu ferastraul.

1. Efectuati mai intéi o tdietura de suprafata (1/4 din
diametrul crengii) pe dedesubtul crengii, in apropiere de
creanga principala sau trunchi.

2. Efectuatj a doua taietura pe deasupra crengii, spre
exterior fata de prima tietura. Continuati sa sectionati
creanga pana cand aceasta se separa de copac. Fitj
pregétit sa echilibratj greutatea sculei cand cade creanga.
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3. Efectuatj o taietura finala aproape de trunchi.

OBSERVATIE: Pentru a doua taieturé si taietura finald
(de deasupra crengii sau a ramurii), apasati gheara
opritoare creanga care se taie (Fig. F). Acest lucru va
ajuta la stabilizarea crengii si va face taierea mai usoara cu
presiune descendenta. Daca forfalj taierea, puteti provoca
deteriorarea sinei, a lantului sau a motorului.

4. Eliberatj tragaciul de pe capul de alimentare imediat
dupa terminarea taieturii.

OBSERVATIE: Nerespectarea procedurilor de taiere
adecvate se va solda cu blocarea sinei si a lantului in
creanga. Daca se intampla acest lucru:

1. Opriti motorul si scoatetj setul de acumulatori.

2. Tn cazul in care puteti ajunge la creanga de la sol,
ridicati creanga n timp ce tinetj ferastraul. Acest
lucru ar trebui sa elibereze ,prinderea” si sa elibereze
ferastraul.

3. Daca ferastraul este inca prins, solicitatj ajutorul unui
profesionist.

TAIEREA CRENGILOR S| CURATAREA COPACULUI
DE CRENGI

Acest accesoriu de ferastrau cu tija este conceput pentru
taierea ramurilor mici si a crengilor de pana la 20cm

n diametru. Pentru cele mai bune rezultate, respectati
urmatoarele indicatji.

1. Planificati taierea cu atentje. Fiti atent la directia in
care va cadea ramura.

A\ AVERTISMENT: Ramurile pot cadea in directi
neasteptate. Nu statj direct sub ramura care se taie.

2. Cele mai tipice aplicatji de taiere includ pozitionarea sculei
intr-un unghi de 60° sau mai mic (Fig. G). Pe masura
ce creste unghiul tijei ferastraului fatd de sol, creste
dificultatea efectudrii primei taieturi (pe sub creanga).

3. Indepartati ramurile lungi in etape succesive.

4. Taiati mai intéi ramurile joase, pentru a lasa ramurilor
superioare mai mult spatiu sa cada.

5. Lucratj lent, mentindnd ambele maini pe ferastrau,
aplicand o prindere ferma. Pastratj-va stabilitatea
sigura si echilibrul.

6. Nu efectuatj taierea stand pe o scara; acest lucru este
extrem de periculos. Lasati aceste operatii pe seama
profesionistilor.

7. Nu efectuat] taierea la nivel Ianga creanga principala
sau trunchi pana cand nu atj taiat prea mult din
creanga pentru a reduce greutatea. Respectarea
procedurilor adecvate de taiere va preveni cojirea
scoartei de pe membrul principal.

8. Nu utilizatj ferastraul cu tija pentru doborarea unui
copac sau pentru taierea bustenilor pe capra de
lemne.

9. Pentru a preveni electrocutarea, nu operati pe o
raza de 15m de linii electrice suspendate si pastrati
trecatorii la o distanta de minim (Fig. G).

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Tnainte de a inspecta, curata sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructjuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizati doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
catre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile s& se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.

CURATAREA PRODUSULUI

= Dupa fiecare utilizare, indepartati acumulatorul si
curatati reziduurile de pe lant si de pe sina de ghidare
cu ajutorul unei perii moi. Stergeti suprafata ferastraului
cu o cérpa curata, umezita cu o solutie ce contine un
detergent slab.

] Tndepértat,i capacul rotii lantului, dupa care utilizati o
perie moale pentru indepartarea reziduurilor de pe sina
de ghidare, lant, roaté dintata si capacul rofii.

= Intotdeauna indepartati aschiile, rumegusul si murdéria
de pe canelura sinei de ghidare cand inlocuiti lantul
ferastraului.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de
anumite uleiuri parfumate precum molid si [améie.

INLOCUIREA SINEI §1 A LANTULUI

A\ VERTISMENT: Nu atingeti si nu reglati niciodata lantul
in timp ce motorul functioneaza. Lantul de ferastrau este
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foarte ascutit. Intotdeauna purtati manusi de protectie cand
efectuati orice operatie de intretinere a lantului ferastraului.

OBSERVATIE: Cand inlocuiti sina de ghidare si lantul,
intotdeauna utilizati combinatia de sina si lant specificate
in sectiunea “Bara si lantul recomandat pentru acest

ferastrau cu tija’.

Demontati sina i lantul uzate

1. Indepértati acumulatorul, Iasati ferastraul cu tijs s& se
réceascad si strangeti dopul rezervorului de ulei.

2. Pozitionati ferastraul cu tija pe o parte cu capacul rotii
dintate indreptat in sus.

3. Purtati manusi. Cu ajutorul cheii cu doua capete
furnizate, slabiti surubul capacului pentru a indepérta
surubul si capacul rotii dintate. Curatati capacul
rotii dintate cu o perie curata si pastrati pentru
reasamblare (Fig. H).

4. indepértagi sina de ghidare si lantul de pe suprafata de
montare. Indepértati lantul uzat de pe sina.

OBSERVATIE: Daca intdmpinati dificultati in indepartarea

lantului de suprafata de montare, amplasati ferastraul

cu tija vertical, cu 0 mana sustinand sina, pentru a slabi
surubul de tensionare a lantului in sens antiorar cu cealalta
mané (Fig. ), dupa care indepartati sina cu lantul.

OBSERVATIE: Este momentul potrivit ca sé verificati roata
dintata pentru depistarea urmelor de uzura excesiva.

Asamblarea sinei de ghidare si a lantului nou
1. Asezati noul lant de ferastrau intr-o bucld pe o
suprafatd dreapta si indreptati orice rasuciri (Fig. J).

2. Plasati verigile de transmisie ale lantului in canelura
sinei de ghidare. Pozitionati lantul astfel incét sa
existe o bucla la spatele sinei de ghidare (Fig. K).

Fig. K pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai jos:

K-1_[Verigi de transmisie lant

K-2 |Canelurd sina de ghidare

3. Mentineti lantul pozitionat pe sina de ghidare
si amplasati bucla lantului in jurul rofii dintate a
ferastraului cu tija.
OBSERVATIE: Mici sageti directionale sunt gravate
pe lantul ferastraului. O alta sageata directionala este
conturatd pe corpul sculei (Fig. L). Cand asezati bucla
lantului pe roata dintata, asigurati-va ca directia sagetilor
de pe lantul ferastraului CORESPUNDE cu directia sagetii
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de pe corpul sculei. Daca acestea sunt directionate in
sensuri opuse, rasuciti ansamblul lant de ferastrau si sina
de ghidare (Fig. M).

Fig. L pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

L-1 [Roata dintata

L-2 |Stift de tensionare

L-3 [Proeminente de aliniere

L-4 |Surub de tensionare lant

L-5 |Fanta sind de ghidare

4. Amplasati sina de ghidare pe suprafata de montare
glisand fanta sinei de ghidare peste proeminentele de
aliniere pana cand stiftul de reglare a tensiunii intra in
orificiul inferior de pe coada sinei (Fig. L).

OBSERVATIE: Daca intampinati dificultati in ajustarea
stiftului in gaurd, reglati surubul de tensionare a lantului

corect pana cand stiftul de reglare a tensiunii se afla exact
in gaura.

5. Repuneti la loc capacul rotii dintate si surubul
capacului. Strangeti-le usor.

6. Eliminati excesul de lant care atarna rotind surubul de
tensionare a lanfului in sensul acelor de ceasornic,
pana cand lantul se aseaza perfect pe sing, cu verigile
de transmisie ale lantului asezate in canelura sinei si
ridicati varful sinei de ghidare pentru a verifica daca
lantul atarna. Eliberatj varful sinei de ghidare si rotiti
surubul de tensionare a lanfului o data in sensul
acelor de ceasornic. Repetati acest proces pana cand
detensionarea este eliminata (Fig. N).

7. Tineti varful sinei Tn sus si strangetj in siguranta
surubul capacului rotii dintate.

OBSERVATIE: Pentru a prelungi durata de viata a sinei
de ghidare, din cand in cand inversati sina.

OBSERVATIE: Daca lantul este prea strans, nu se

va roti. Desfaceti usor surubul capacului rofii lantului si
rotiti surubul de reglare 1/4 tura in sens invers acelor
de ceasornic. Ridicati varful sinei in sus si strangeti in
siguranta surubul capacului rofii dintate. Asigurati-va ca
lantul se roteste fara dificultati.

AJUSTAREA TENSIONARII LANTULUI

A ATENTIE: Lantul ferastraului trebuie tensionat corect
inainte de utilizare.

1. Tnainte de a regla tensiunea lantului, opriti motorul si
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2. Slabiti surubul capacului cat sa puteti introduce un
deget.

3. Rotfiti surubul de tensionare a lantului in sensul
acelor de ceas pentru a tensiona lantul. Consultati
“INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI” din acest
manual pentru informatii suplimentare.

= Un lant rece este tensionat corect cand nu atarna in
partea inferioara a sinei de ghidare, iar lantul este
tensionat, dar poate fi deplasat cu mana fara sa se
intepeneasca. Lantul trebuie retensionat de fiecare
data cand placutele de pe verigile de transmisie nu
stau asezate in canelura sinei (Fig. O).

Tn timpul operatiei de taiere, temperatura lantului
va creste. Verigile de transmisie a unui lant cald
tensionat corect vor atérna la aproximativ 1,3mm in
afara canelurii sinei (Fig. P).

OBSERVATIE: Lanturile noi au tendinta sa se intindé;
verificati frecvent tensiunea lantului si tensionati in functie
de cum este nevoie.

OBSERVATIE: Un lant tensionat cét timp este cald poate
fi prea tensionat cand este racit. Verificati tensiunea la rece
Tnaintea urmatoarei utilizari.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze

trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.

Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la

fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de

etanseizare de pe latura carcasei.

Dacé pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati

pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj

3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Pozitionati ferastraul cu tija pe o parte cu surubul de
etanseizare indreptat in sus (Fig. Q).

2. Utilizati cheia cu doua capete furnizaté pentru a slabi
si indeparta surubul de injectare.

3. Utilizati o seringé (neinclusd) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupa injectare, strangeti surubul de etanseizare.

LUBRIFIEREA ROTII DIN SINA DE GHIDARE

Sina de ghidare este echipatd in varf cu o roata dintata.

Aceasta trebuie injectatd saptamanal cu ulei injectat prin

gaura de lubrifiere cu ajutorul unei siringi (neinclusa)

pentru a prelungi durata de viata a sinei de ghidare (Fig.

R). Intoarceti sina de ghidare si asigurati-vé ¢4 orificiile de
lubrifiere si canelurile lantului nu sunt acoperite de impuritati.

Fig. R pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai
jos:

R-1 | Orificiu lubrifiere

R-2 |Varf sind de ghidare cu roata dintata

TRANSPORTAREA $I DEPOZITAREA

1. Nu depozitati sau transportati ferastraul cu tij cand
acesta este in functiune. Intotdeauna indepartati setul
de acumulatori inainte de a depozita sau transporta
scula.

2. Intotdeauna plasati teaca de siné pe sina de ghidare si
lant Tnainte de a depozita sau transporta ferastraul cu
tija. Fiti precaut pentru a evita dintji ascufiti ai lantului.

3. Curatati bine ferastraul cu tija inainte de a-l depozita.
Depoxzitati ferastraul cu tija in interior, intr-un loc uscat
care este inchis cu cheia si/sau inaccesibil copiilor
si feriti-l de agenti corozivi precum produse chimice
pentru gradina si saruri de deszépezire.

bl

Daca accesoriul ferastrau cu tija este detasat de capul
de alimentare si depozitat separat, instalati dopul

pe tija dispozitivului pentru a se evita patrunderea
murdariei in cuplor.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
acumulatorul epuizat si incarcatorul de
acumulator impreuna cu deseurile
menajere! Predati acest produs unui punct
de reciclare autorizat si puneti-l la
dispozitia colectarii separate. Masina
electrica trebuie returnata unui centru de
reciclare ecologic.
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functioneaza, dar
lantul nu se roteste

dintata.

PROBLEMA | CAUZA SOLUTIE
= Setul de acumulatori nu este atasat | = Atasati setul de acumulatori de ferastraul cu tija.
la ferastraul cu tija.
= Nu exista contact electric intre = Indepértati acumulatorul, verificati contactele si reinstalati
ferastrau si acumulator. setul de acumulatori.
= Setul de acumulatori este descarcat. |m Tncarcati setul de acumulatori.
= Butonul de siguranté nu este apasat| = Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata, dupa
Tnainte de a apasarea tragaciului care apasati tragaciul declansator pentru a porni ferastraul
Motorul nu declansator. cu tija.
functioneaza = Setul de acumulatori sau capul de | = Lésati setul de acumulatori sau capul de alimentare sé se
alimentare sunt prea fierbinti. raceasca pana cand temperatura scade sub 67°C.
= Lantul este prins in lemn. = Eliberati tragaciul declansator; scoateti lantul si sina de
ghidare din lemn, dupa care reporniti ferastraul cu tija.
= Reziduuri in canelura sinei. = Apasati din nou ferastrul pe lemn, deplasati ferastraul cu
tija inainte si inapoi pentru indepartarea reziduurilor.
= Reziduuri in capacul rotii dintate. | = Tndepartati setul de acumulatori, dup care detasati o
dintate si curatati reziduurile.
Motorul = Lantul nu anclanseaza roata = Indepértati setul de acumulatori si repuneti lantul la loc,

asigurandu-va ca verigile de transmisie de pe lant sunt
asezate complet pe roata dintata.

Ferastraul cu tija
nu taie corect

Tensiune lant insuficientd.

Lant tocit.

Lant instalat pe dos.

= Lantuzat.

Lant uscat sau intins excesiv.

Lant neinstalat pe canelurile sinei.

= Indepartati setul de acumulatori si reajustati tensiunea
lantului urménd indicatiile din “AJUSTAREA TENSIUNII
LANTULUI".

Apelati la un tehnician de service autorizat pentru
ascutirea dintilor de taiere ai lantului.

Indepértati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din “INLOCUIREA SINEI $I A LANTULUI".

Indepartati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din “INLOCUIREA SINEI SI A LANTULU".

= Verificati nivelul de ulei. Umpleti rezervorul de ulei daca
este nevoie.

= Indepértati setul de acumulatori si reinstalati lantul urmand
indicatiile din “INLOCUIREA SINEI SI A LANTULUI".

Sina si lantul
se incélzesc si
emana fum

Verificati tensiunea lantului pentru a
observa daca este prea intins.

m Rezervor de ulei de lant este gol.

Reziduuri in canelura sinei de ghidare.

= Indepértati setul de acumulatori si retensionati lantul; consultati
indicatiile din “AJUSTAREA TENSIUNII LANTULUI”.

= Umplerea cu lubricant de sina si de lant

w Curatati reziduurile din canelura.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Vé rugam consultati website-ul eqgopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.
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Prevod originalnih navodil

=660

PREBERITE VSA NAVODILA!

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za prepreCevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila

v priro¢niku z navodili za uporabo, vkljuéno z vsemi
simboli za varnostna opozorila, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILOk, in »SVARILO«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
pozaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Uporablja se
lahko skupaj z drugimi simboli ali piktogrami.

A OPOZORILO: Delovanie katerega koli
elektricnega orodja lahko povzroci metanje
tujkov v vaSe o€i, kar lahko povzroCi resne
poskodbe ocesa. Pred zatetkom dela z
elektricnim orodjem vedno nosite zas€itna
ocala ali varnostna ocala s stranskimi
za$¢itami in kadar je treba tudi $¢it za celoten
obraz. Priporo¢amo vam uporabo varnostne
maske varnostna maska za $iroko vizijo za
uporabo preko ocal ali standardnih varnostnih
ocal s stransko zas¢ito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravljati.

Oznacuje potencialno
A Xag;;itlgo nevarnost telesnih
P poskodb.

. Za zmanj8anje nevarnosti
P;ifgéer?itkeZ telesnih poskodb je
ﬁavodili 72 pomembno, da uporabnik
Uborabo prebere priroénik z navodili

P za uporabo.
Pri upravijanju tega izdelka
. ox vedno nosite zas¢itna
ZN: Z"é? zasito ocala ali varnostna ocala s
stransko zaScito in zastito
za celoten obraz.
Hrup viSinskega
obrezovalnika lahko
- poskoduje va$ sluh. Za
’z\l: zlé(;sZ:scno zadcito sluha vedno
uporabljajte protihrupne
pripomocke (Cepke za
udesa ali glusnike).
- Za zas¢ito glave nosite
Nosite zasito odobreno varmnostno
zaglavo ¢elado.
Pri rokovanju z Zago in
njeno verigo dlani zas¢itite
Nosite zadcitne | z rokavicami. Robustne
rokavice in protizdrsne rokavice
izbolj$ajo va$ prijem in
zadcitijo vade dlani.
. ox Nosite nedrsno zas¢itno
Egj{szasc'mo obutev, ko uporabljate to
opremo.
Da preprecite nevarnost
elektricnega udara, bodite
pri upravljanju naprave
[1 Ohranite vsaj 15 metrov oddaljeni
zadostno od nadzemnih elektri¢nih
razdaljo od vodov. Stik z elektri¢nimi
l N elektricnih kabli ali uporaba naprave
O kablov v njihovi blizini lahko
povzro¢i resne poskodbe
ali elektricni udar, kar
lahko povzrodi smrt.
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CE Ta izdelek je v skladu z
veljavnimi direktivami ES.
UK Ta izdelek je v skladu
cAa UKCA z veljavno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.
Odpadnih elektricnih
Odpadna izdelkov se ne sme
elektriéna in odlagati med gospodinjske
elektronska odpadke. Odnesite jih k
] oprema (OEEO) | pooblad¢enemu izvajalcu
postopka recikliranja.
Zajam&ena raven
zvocnega tlaka. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
\ Volt Napetost
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter DolZina ali velikost
kg Kilogram Teza
n St. vrtljajev v Hitrost vrtenja, brez
0 prostem teku obremenitve
.../min Na minuto Vrtljajev na minuto.
ey Enosmerni tok Vrsta ali znacilnost toka

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA STROJ

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehniéne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil
lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali hudih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektricni tok (Zicni), ali na baterijski (brezzicni) stroj.
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VARNOST NA OBMOCJU DELA.

Delovno obmocje naj bo €isto in dobro osvetljeno.
Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo
nesrece.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih atmosferah,
na primer ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov
ali prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo
vZig prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

Vti¢i naprave se morajo prilegati vticnicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin. Z
ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakrsnih
adapterskih vtiev. Nespremenjeni viici in pripadajoce
vti¢nice bodo zmanj$ali tveganje elektrinega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganije elektriénega udara.

Naprave ne uporabljajte v dezju ali mokrih
pogojih. Voda, ki pride v napravo, lahko poveca
tveganije za elektri¢ni udar ali okvaro, kar bi lahko
povzrocilo telesne poskodbe.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vroc€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. PoSkodovani ali zapleteni kabli
zviujejo tveganie elektricnega udara.

Med uporabo naprave na prostem uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za zunanjo uporabo, zniZuje
tveganije elekiricnega udara.

Ce je uporaba naprave na vlaznem mestu
neizogibna, uporabite stikalo za prekinitev
napajanja pri najmanjSem okvarnem toku (GFCI).
Uporaba stikala bo zmanj$ala nevarnost elektricnega
udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med uporabo naprave lahko povzro¢i hude telesne
poskodbe.
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Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v dologenih okolisginah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, za$¢itna obutev z nedrsecim podplatom, trdno
pokrivalo glave in za$cita za sluh, zmanj$ate moZnost
telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v poloZaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vilicasti ali drug
kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzrodi
telesne poSkodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljSi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne
pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila,
nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate napravo zaradi pogoste
uporabe, ne postanite brezbrizni in ne prezrite
varnostnih nacel naprave. Nepazljivost pri uporabi
lahko povzrodi hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA STROJA
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Naprave orodja ne preobremenijujte. Uporabite
napravo, ki je primerno za vase delo. Ustrezna
naprava bo nalogo opravila bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti

in izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce
upravljati s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.
Pred kakrs$nimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vtic iz
vira napajanja in/ali iz naprave odstranite baterijski
sklop, ¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so

v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Veliko
nesre¢ je posledica slabo vzdrzevanih naprav.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in €iste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.
Ro¢aji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemalne povrsine ne omogocajo varne uporabe in
upravljanja naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKE NAPRAVE

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzroéi nevarnost
poZara, ¢e z njim polnite drugo vrsto baterijskih
sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzroci tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke

za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko povzro€ijo stik
med enim in drugim kontaktom. Kratek stik zaradi
povezanih kontaktov baterije lahko povzroci opekline
ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto stika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poleg tega poiscite
zdravstveno pomoc¢. Tekocina, ki brizgne iz baterije,
lahko povzroci draZenije ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Gesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljanje
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ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzrogi
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali naprave ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, navedenega v navodilih.
Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj
navedenega razpona lahko pride do poskodb baterije
in povecanega tveganja za pozar.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO! Pri uporabi vrtnarskih elektricnih
naprav morate vedno upostevati osnovne previdnostne
ukrepe, saj lahko le tako zmanj$ate nevamost pozara,
elektriénega udara, opeklin in telesnih poskodb, vkljuéno
s sledecim:

PRED UPORABO NATANCNO PREBERITE
SHRANITE ZA PRIHODNJO UPORABO

A\ NEVARNOST! Naprave ne upravijajte v blizini
elektri¢nih kablov. Enota ni bila zasnovana za zagotavljanje
zaSCite pred elektricnim udarom v primeru stika z
nadzemnimi elektri€nimi vodi, zato pred uporabo orodja
preglejte lokalne predpise za varne razdalje od nadzemnih
elektri¢nih vodov in zagotovite, da je delovni polozaj varen
in zavarovan.

VARNOSTNA NAVODILA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK

= Med delovanjem viSinskega obrezovalnika imejte vse
dele telesa stran od verige. Pred zagonom viSinskega
obrezovalnika se prepricajte, da se veriga Zage nicesar
ne dotika. Trenutek nepazljivosti med delovanjem
viSinskega obrezovalnika lahko povzroci zapletanje
oblacil ali telesa z Zago.

lzognite se nakljuénemu stiku s stacionarno verigo ali
zobniki meca. Lahko so zelo ostri. Pri delu z viinskim
obrezovalnikom, verigo ali me¢em vedno nosite
rokavice in dolge hlace.

Visinski obrezovalnik vedno drZite z desno roko na
zadnjem ro€aju in levo roko na sprednjem rocaju.
Zaradi uporabe z eno roko lahko pride do resnih
poskodb upravijavca, pomocnikov in/ali opazovalcev.

Napravo drzite samo za izolirane prijemalne povrsine,
saj se lahko rezalna veriga dotika skrite napeljave.
Rezalne verige z Zicami pod napetostjo lahko to
napetost prenesejo na izpostavljene kovinske dele in
lahko povzrocijo elektri¢ni udar upravljavca.

Nosite za$¢itna ocala in zascito za sluh.
Priporocljiva je tudi uporaba zascitne opreme za
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glavo, roke, noge in stopala. Ustrezna za$¢itna
oblacila bodo zmanjSala telesne poskodbe zaradi
letecih delcev ali nakljuénega stika z verigo Zage.

Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte na
drevesu. Ce viSinski obrezovalnik uporabljate, ko ste na
drevesu, se lahko poskodujete.

Vedno poskrbite za primerno oporo in viSinski
obrezovalnik upravljajte le, kadar stojite na fiksni,
varni in ravni povrsini. Spolzke ali nestabilne povrsine,
kot so lestve, lahko povzrogijo izgubo ravnoteZja ali
nadzora nad viSinskim obrezovalnikom.

Nikoli ne uporabljajte viSinskega obrezovalnika, ki je
poskodovana ali neprimerno nastavljen oziroma ni
popolnoma in varno sestavljen. Prepricajte se, da se
veriga preneha premikati, ko sprostite sproZilec stikala.

Pred Zaganjem obdelovanec preglejte za prisotnost
Zebljev, zic in drugih tujkov.

Pri zaganju veje, ki je pod napetostjo, bodite
pozorni na povratni udarec. Ko je napetost v lesnih
vlaknih sproS¢ena, lahko veja, ki je bila pod pritiskom,
udari upravljavca in/ali vrze visinski obrezovalnik izpod
nadzora.

Pri Zaganju podrasti in mladih dreves bodite
previdni. Tanek material se lahko zaplete v verigo Zage
in vas lahko udari ali vrze iz ravnotezja.

Agresivno ali grdo Zaganje ali nepravilna uporaba
viSinskega obrezovalnika lahko povzro¢i pred¢asno
obrabo meca, verige in/ali zobnika, prav tako tudi
pretrganje verige ali meca, to pa lahko vodi do
povratnega udarca, meta verige ali izmeta materiala.

Meca nikoli ne uporabljajte kot vzvod. Upognjen me¢
lahko povzrogi predéasno obrabo meca, verige in/ali
zobnika, prav tako tudi pretrganje verige ali me€a, to pa
lahko vodi do povratnega udarca, meta verige ali izmeta
materiala.

Visinski obrezovalnik nosite z obema rokama

na rocajih, obrezovalnik pa naj bo izklopljen.

Med transportom ali skladiS¢enjem visinskega
obrezovalnika vedno uporabljajte pokrov za meé¢
Zage. Primerno ravnanje z vi§inskim obrezovalnikom bo
zmanj8alo verjetnost naklju¢nega stika s premikajoco
se verigo.

Ne odstranjujte zagozdenega materiala medtem,
ko se rezilo premika. Prepricajte se, da je naprava
izklopljena, ko odstranjujete zagozden material.
Veriga se tudi po izklopu stikala Se vedno premika.
Trenutek nepazljivosti med uporabo obrezovalnega
droga lahko povzrogi resne telesne poSkodbe.

Za mazanje in napenjanje verige ter menjanje
delov sledite navodilom. Neustrezno napeta ali
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namazana veriga se lahko strga, ali pa pove¢a moznost
povratnega udarca. Za najboljSe rezultate in zmanj$anje
tveganja poskodb naj bo rob rezila oster in Gist.

Ro¢aji naj bodo suhi, €isti in brez madezev olja ali
masti. Mastni rocaji so spolzki in povzrogijo izgubo
nadzora.

Zagajte samo les. Visinskega obrezovalnika ne
uporabljajte za nepredvidene namene. Na primer:
viSinskega obrezovalnika ne uporabljajte za Zaganje
plastike, opek ali gradbenih materialov, ki niso iz
lesa. Ce boste viginski obrezovalnik uporabljali za
nepredvidene namene, lahko pride do nevarnih situacij.

lzogibajte se uporabi visinskega obrezovalnika
v slabih vremenskih razmerah, zlasti ¢e obstaja
nevarnost strele. S tem boste zmanjsali moznost
udara strele.

Vsaki¢ ko zapustite orodje, ustavite motor in
odstranite baterijski sklop.

Nedelujoce naprave shranite v zaprtih prostorih.
Kadar naprav ne uporabljajte, jim odstranite baterijski
sklop in jih shranite v zaprtem prostoru, ki je suh in
nekoliko dvignjen ali zaklenjen ter izven dosega otrok.

Preglejte poSkodovane dele. Pred nadaljnjo uporabo
izdelka morate poskodovan 8¢itnik ali kateri koli drug
del je natan¢no pregledati in dolociti, ali bo pravilno
deloval in izvajal svojo predvideno funkcijo. Preverite
nastavitev premikajocih se delov, njihove povezave,
morebitne lome, namestitev in druge pogoje, ki bi lahko
vplivali na delovanje naprave. PoSkodovan $citnik ali
drug poskodovan del morajo ustrezno popraviti ali
nadomestiti na pooblas¢enem servisnem centru, razen
Ce je v tem priro¢niku navedeno drugace.

DODATNA OPOZORILA

Baterijskega sklopa ne polnite v dezju ali na vlaznih
mestih.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi
baterijami in polnilniki, navedenimi v sliki A.

Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti
baterijski sklop.

Baterijo morate varno odvreci.

Baterije ne odstranite v ogenj. Celice lahko
eksplodirajo. Preverite lokalne predpise za morebitna
posebna navodila glede odstranjevanja.

Baterije ne odpirajte ali poSkodujte. Spros¢eni
elektroliti so korozivni in lahko poSkoduijejo oci ali kozo.
Lahko so strupeni, ¢e jih zauZijete.

A SVARILO! Elektrolit je razredéena zveplova kislina,
ki je Skodljiva za koZo in o€i. Elektrolit je elektroprevoden
in koroziven.
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Pri ravnanju z baterijami bodite previdni in pazite,
da ne povzrocite kratkega stika s prevodnimi
materiali, kot so prstani, zapestnice in kljuci. Baterija
ali prevodnik se lahko pregrejeta in povzrocite opekline.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte
se mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite
previdni pri vzdrzevanju ali servisiranju.

= Pred servisiranjem, ¢iS¢enjem ali odstranjevanjem
materiala iz orodja odstranite baterijski sklop.

Nadomestni deli - Pri servisiranju uporabljajte le
identiéne nadomestne dele EGO. Uporaba drugih
dodatkov ali priklju¢kov lahko poveca nevarnost
poskodb.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v
motor ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priroéniku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

Ta navodila shranite. Pogosto jih preberite in jih
uporabite za poucevanje drugih, ki uporabljajo to orodje.
Ce to orodje komu posodite, posodite tudi ta navodila,
da preprecite nepravilno uporabo izdelka in moznosti
poskodb.

TA NAVODILA SHRANITE

OPOMBA: DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA
PRAVILA NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI
POGONSKE ENOTE.

TEHNICNI PODATKI

Dolzina meca 250 mm
Delitev verige 9,5 mm

Sirina utora 1,1 mm

Vrsta verige AC1000/AC1001
Vrsta meca AG1000/AG1001
Kapaciteta rezervoarja za olje 290 ml

verige

Obratovalna temperatura 0d-15°Cdo 40 °C

Temperatura za shranjevanje 0d-20°Cdo70°C

TeZa (z za$cito za verigo) 1,89 kg
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101,4 dB(A) OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo
K:é 36 dB(A) elektricnega orodja razlikujejo od deklarirane vrednosti, pri
(PH1’400E) kateri se orodje uporablja. Z namenom zascite upravijavca
103.6 dBA mora uporabnik v dejanskih pogojih uporabe nositi rokavice
Izmerjena raven zvocnega tlaka K=0 67 d(B()A) in zacito za usesa.
L (PH1420E)
101dB(A) SEZNAM PAKIRANJA
K=2,3 dB(A)
(PHX1600) IME DELA KOLIGINA
87,0 dB(A
K=’3 dB((A)) Prikljucek za viSinski obrezovalnik 1
(PH1400E) Pokrov verige 1
Raven zvoénega tlaka v uSesu ii; jBB((:)) Klju€ z dvojno glavo 1
upravijavea L, (PH1420E) Priro¢nik z navodili za uporabo 1
iig 3(;2_\) Priporo¢eni mec€ in veriga za ta viSinski obrezovalnik
(PHX1600) IME DELA STEVILKA MODELA
Zajaméena raven zvocnega tlaka N
L,, (glede na 2000/14/EC) 104 dB(A) Meé AG1000/AG1001
2,1 mis2 Veriga AC1000/AC1001
K=1,5 m/s?
(PH1400E) OPIS
Nastavijv sprednji | >4 MS2
= 2 " v
rodaj za priem | K w0 miS SPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUGEK ZA VISINSKI
E‘T; 430:5) OBREZOVALNIK (slika A)
a e ) 1. Pokrovéek
K=1,5 m/s
Vibracii (PHX1600) 2. Mehek rokav
10racle &, 2,5 m/s? 3. Gred viSinskega obrezovalnika
K=1,5m/s’ 4. Kijué z dvojno glavo
(PH1400E) 5. Nosilec kljuca
2.64 m/s2 -
Zadnjirocai K=15 ms? 6. Vstavni vigk
(PH1420E) 7. Pokrov zobnika verige
1,93 m/s? 8. Drog za podalj$anje (izbirno, NA PRODAJ POSEBEJ)
K=1,5 m/s? 9. Pokrov verige
(PHX1600) 10. Veriga
= Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z 1. Mecr
names$¢eno pogonsko enoto PH1400E/PH1420E/ 12. Napenjalni vijak za verigo
PHX1600. 13. Pokrov rezervoarja za olje

m Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij.

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za

predhodne ocene izpostavljenosti.

>

14, Rezervoar za olje

o

15. Zobniki za krojenje

SESTAVLJANJE
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A OPOZORILO: ¢e so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskuSajte izdelovati dodatkov, ki niso primerni za
uporabo s tem viSinskim obrezovalnikom. Vsako tako
spreminjajte je zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa
do hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO:Pri namescanju delov vedno odstranite
baterijski sklop, da preprecite nenamerni zagon, ki bi lahko
povzrogil resno telesno poskodbo.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK NA POGONSKO ENOTO

Ta prikljuCek za viSinski obrezovalnik je zasnovan za
uporabo s 56-voltno litij-ionsko pogonsko enoto EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Glejte razdelek "NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v priro¢niku z navodili pogonske
enote PH1400E/PH1420E/PHX1600.

PRIKLJUCEVANJE DROGA ZA PODALJSANJE MED
POGONSKO ENOTO IN PRIKLJUCEK ZA VISINSKI
OBREZOVALNIK (izbirno)

Drog za podalj$anje poveéa razpon obrezovanja.
Names¢en mora biti med pogonsko enoto in prikljucek za
visinski obrezovalnik.

Sledite postopku v razdelku "NAMESCANJE
PRIKLJUCKA ZA VISINSKI OBREZOVALNIK NA
POGONSKO ENOTO, Ce Zelite namestiti in priCvrstiti
drog za podalj$anje med prikljuek za visinski obrezovalnik
in pogonsko enoto (slika C).

A OPOZORILO: ce prikljucek in pogonska enota/
drog za podalj$anje nista namescena v skladu z zgornjimi
navodili, lahko pride do hudih po$kodb ali celo smrti.

A OPOZORILO: nikoli ne prikljucuite ali prilagajajte
prikljuckov, ¢e pogonska enota deluje oz. je names¢ena
baterija. Ce ne zaustavite motorja in odstranite baterije,
lahko pride do hudih telesnih po$kodb.

DELOVANJE

A NEVARNOST: nikoli ne obrezujte v blizini elektricnin
vodov, kablov ali drugih virov napajanja. Ce se meé

in veriga zagozdita v elektricni vod ali kabel, SE NE
DOTIKAJTE MECA, VERIGE ALI ALUMINIJASTEGA

DROGA! LAHKO SO POD ELEKTRICNO NAPETOSTJO
IN ZELO NEVARNI. Visinski obrezovalnik e naprej

drZite za izolirani zadnji rocaj ali ga varno poloZite na tla

in stran od sebe. Pred osvoboditvijo meca in verige iz
poskodovanega kabla prekinite napajanje obrezovalnika.
Stik z me¢em, verigo, drugimi prevodnimi deli vi§inskega
obrezovalnika ali elektriénimi vodi ali kabli pod napetostjo
lahko povzro¢i smrt zaradi elektricnega udara ali hude
poskodbe.

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: Vedno nosite zas¢ito za oci, ki ima

varovanje tudi s strani. Ce tega ne storite, vam lahko v
o€i priletijo predmeti ali pa se lahko zgodijo druge hude
poskodbe.

Pred vsako uporabo celoten izdelek preverite glede
poskodovanih, manjkajocih ali odvitih delov, kot so vijaki,
matice, pokrovcki itd. Dobro privijte vsa zapenjala in
pokrovcke ter izdelka ne uporabljajte, dokler manjkajoci ali
poskodovani del ni namescen.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, ¢iS¢enjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz enote.

APLIKACIJE

Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= KleSenje

= Obrezovanje

OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakr$na koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

POLNJENJE REZERVOARJA ZA OLJE Z MAZIVOM
ZAMEC IN VERIGO

A OPOZORILO: ne kadite in ne uporabljajte ognja ali
plamenov v bliZini olja ali viSinskega obrezovalnika. Olje se
lahko razlije in povzro¢i poZar.

OPOMBA: ob nakupu v vi§inskem obrezovalniku ni
olja. Iziemno pomembno je, da pred uporabo rezervoar
napolnite z oljiem za verigo. Zivjenjska doba verige in
zmogljivost rezanja sta odvisni od optimalnega mazanja.
Med delovanjem je veriga samodejno namazana z oljem
za verigo. Raven olja morate preveriti vsakih 20 minut
uporabe in olje po potrebi doliti.
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1. Odstranite baterijski sklop iz pogonske enote.

2. Ocistite pokrov rezervoarja za olje in obmocje okoli
njega, da preprecite vstop umazanije v rezervoar.

3. Prikljucek za visinski obrezovalnik poloZite v navpicni
poloZaj in obracajte pokrov rezervoarja za olje v obratni
smeri urinega kazalca, da ga odstranite (slika D).

4. Olje za me¢ in verigo previdno nalivajte do vratu
rezervoarja. Pazite, da olja ne polijete izven odprtine.
Odvecno olje obrisite in zaprite pokrov rezervoarja za
olje.

OPOMBA:

= Ne uporabljate umazanih, Ze uporabljenih ali drugih
onesnazenih olj. To lahko poskoduje me¢ ali verigo.

PRIPRAVA NA REZANJE (slika B)

Za ustrezno varnostno opremo glejte »Pomembna
varnostna navodila« v prejsnjem delu tega prirocnika.

= Dvignite konico me€a, da preverite morebitno povesanje
verige. Veriga je pravilno napeta, ko na spodnji strani
meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je mogoce
obrniti z roko brez zatikanja. Ce je napetost verige
potrebno prilagoditi, si za navodila oglejte razdelek
»ZAMENJAVA MECA IN VERIGE« v poglavju
»VZDRZEVANJE« tega prirocnika.

Pred uporabo preverite privitie vstavnega vijaka. Ce je
odvit, ga varno privijte z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca.

Preverite ostrino rezalnih zob na verigi in se prepricajte,
da je veriga dobro podmazana.

Za najboljsi prijem in zad¢ito nosite nedrsne rokavice.
Nikoli ne stojte neposredno pod vejo, ki jo rezete.
Poskrbite, da stojite varno in stabilno. Bodite pozorni
na ovire, kot so drevesni $trclji, korenine in jarki, zaradi
katerih bi se lahko spotaknili ali opotekli.

Poskrbite, da enoto primerno drzite, vedno ko motor
deluje. Enoto ¢vrsto drZite z obema rokama.

Za varno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben
poloZaj za upravljanje. Pri namestitvi ramenskega
pasu na pogonsko glavo upo$tevajte navodila v
razdelku »NAMESTITEV RAMENSKEGA PASU« v
uporabni$kem priro¢niku pogonske glave PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A OPOZORILO: Ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih

ga nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je
vstavljen.ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

L _____J
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Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE

ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

OSNOVNI POSTOPEK REZANJA (sliki E in F)

Sledite spodnjim korakom, da preprecite poskodbe lubja

dreves ali grmovja. Med rezanjem orodja ne premikajte

naprej in nazaj.

1. Prvirez naj bo plitev (1/4 premera veje) na spodnji
strani veje ob glavni veji ali deblu.

2. Drugi rez naj bo z zgornje strani veje navzven proti
prvemu rezu. Nadaljujte z rezanjem veje, dokler je
ne locite od drevesa. Pripravite se, da boste zadrzali
ravnotezje, ko veja odpade.

3. Zadnji rez naj bo ob deblu.

OPOMBA: pri drugih in zadnjih rezih (z zgornje strani
veje) naslonite zobnike za krojenje ob vejo, ki jo rezete
(slika F). S tem boste umirili vejo in si olaj$ali rezanje
med blagim potiskanjem navzdol. Ce boste rezali na
silo, lahko poskodujete mec, verigo ali motor.

4. Po zaklju¢ku rezanja takoj sprostite sproZilec na
pogonski enoti.

OPOMBA: zaradi neupostevanja ustreznih postopkov
rezanja se bosta ukrivila me¢ in veriga in se zagozdila v
vejo. V tem primeru:

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Ce vejo lahko dosezete s tal, drZite obrezovalnik in
dvignite vejo. Tako boste sprostili obrezovalnik.

3. Ceje obrezovalnik $e vedno zagozden, poklicite

strokovno pomog.

KLESCENJE IN OBREZOVANJE

Prikljucek za visinski obrezovalnik je zasnovan za

obrezovanje manjsih vej do premera 20 cm. Za najboljse

rezultate sledite naslednjim previdnostnim ukrepom.

1. Previdno nacrtujte rezanje. Bodite pozorni na smer
padca veje.

A OPOZORILO: veje lahko padejo v nepricakovanih
smereh. Ne stojte neposredno pod vejo, ki jo reZete.

2. Najbolj obi¢ajen polozaj rezanja je z enoto pod kotom
60° ali manj (slika G). Vegji kot je kot gredi viSinskega
obrezovalnika glede na tla, teZji je prvi rez (s spodnje
strani veje).

3. Dolge veje odstranite v vec korakih.

4. Najprej odrezite spodnje veje, da imajo zgornje veje
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5. Delajte pocasi in z obema rokama ¢vrsto drZite
obrezovalnik. Ves ¢as stojte varno in stabilno.

6. Ne rezite na lestvi, ker je zelo nevarno. To prepustite
strokovnjakom.

7. Ne naredite ravnega reza ob glavni veji ali deblu,
dokler ne odrezete vecino veje in tako zmanjSate
teZo. Upostevanije ustreznih postopkov rezanja bo
preprecilo lusCenje lubja z glavne veje.

8. Visinskega obrezovalnika ne uporabljajte za sekanje
ali krojenje.

9. Da preprecite nevarnost elektricnega udara, bodite
pri upravljanju naprave vsaj 15 metrov stran od
nadzemnih elektricnih vodov in opazovalcev (slika G).

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, poCakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana

in lahko poskoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti

in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih, ki so
navedena v navodilih za vzdrzevanje, izvesti usposobljen
serviser.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €iS¢enju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poSkoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite &iste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Po vsaki uporabi odstranite baterijo in z mehko krtaco
ocistite ostanke z zage in meca. Povrsino viSinskega
obrezovalnika obrisite s Cisto in viazno krpo ter nekaj
blage ¢istilne raztopine.

Odstranite pokrov zobnika verige, nato z mehko krtaco
odstranite delce z me€a, verige, zobnika in pokrova
zobnika verige.

Pri ¢iSCenju verige vedno oCistite delce lesa, Zagovino in
umazanijo iz utora meca.

OPOMBA: za ¢iséenje plasticnega dela rocaja ne
uporabljajte mo¢nih Cistilnih sredstev. PoSkodujejo ga lahko
dolo¢ena aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone.

ZAMENJAVA MECA IN VERIGE

A OPOZORILO: Medtem ko motor teCe, se ne dotikajte
ali prilagajajte verige. Veriga je zelo ostra; Pri vzdrzevanju
verige vedno nosite zasCitne rokavice.

OPOMBA: pri ponovnem names¢anju meca ali verige
vedno uporabite doloceno kombinacijo meca in verige, ki
je navedena v razdelku »Priporoceni me¢ in veriga za ta
viSinski obrezovalnik«.

Odstranjevanje obrabljenega meca in verige

1. Odstranite baterijo, pocakajte, da se viSinski
obrezovalnik ohladi in privijte pokrov rezervoarja za olje.

2. Prikljucek za visinski obrezovalnik poloZite na stran s
pokrovom zobnika verige obrnjenim navzgor.

3. Nosite rokavice. S prilozenim klju¢em z dvojno glavo
odvijte vstavni vijak ter odstranite vijak in pokrov
zobnika verige. Pokrov zobnika verige ocistite s suho
krpo in shranite za ponovno montazo (slika H).

4. Mec¢ in verigo odstranite z namestitvene povrsine.
Izrabljeno verigo odstranite z meca.

OPOMBA: ¢e je mec in verigo tezko odstraniti z
namestitvene povrsine, polozite visinski obrezovalnik

v pokonéni poloZaj. Z eno roko drzite me¢, z drugo pa
napenjalni vijak za verigo odvijte v nasprotni smeri urinega
kazalca (slika ) in nato odstranite me¢ z verigo.

OPOMBA: Ob tem je dobro, da preverite zobnik pogona za
pretirano obrabo ali poskodbe.

Namesc¢anje novega meca in verige

1. Novo verigo v obliki zanke poloZite na ravno povrsino
in poravnajte morebitne zgibe (slika J).

2. Povezave pogona verige namestite v utor meca.
Verigo namestite tako, da jo na zadnji strani meca
oblikujte v zanko (slika K).

Slika K: za opis delov glejte spodaj:
K-1
K-2

Povezave pogona verige
Utor meca

3. Verigo drZite v poloZaju na me¢u in zanko namestite
okoli zobnika visinskega obrezovalnika.

OPOMBA: v verigo so vgravirane majhne smerme puscice.
Se ena smerna pustica je vtisnjena tudi v ohisje orodja
(slika L). Pri name&canju verige na zobnik poskrbite, da bo
smer puscic na verigi SKLADNA s smerjo puscice na ohi§ju
orodja. Ce so obmjene v nasprotne strani, obrnite verigo in
sklop meca (slika M).
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Slika L: za opis delov glejte spodaj:

L-1 [Zobnik

L-2 |Sponka za uravnavanje napetosti

L-3 |Izbokline za poravnavo

L-4 |Napenjalni vijak za verigo

L-5 |Reza meca

4. Mec polozite na namestitveno povrsino, tako da rezo
meca potisnite preko izboklin za poravnavo, dokler sponka
za uravnavanje napetosti ni vstavijena v spodnjo luknjo na
zadnjem delu meca (slika L).

OPOMBA: ¢e je sponko za uravnavanje napetosti tezko
vstaviti v luknjo, ustrezno privijte napenjalni vijak za verigo,
dokler se sponka za uravnavanje napetosti ne nahaja
natanéno nad luknjo.

5. Zamenjajte pokrov zobnika verige in vstavni vijak.
Rahlo ju privijte.

6. Odstranite ohlapnost verige z obradanjem
napenjalnega vijaka za verigo v smeri urinega
kazalca, dokler se veriga ne prilega me¢u in so
povezave pogona v utoru meca ter nato dvignite
konico meca in preverite napetost. Sprostite konico
meca in napenjalni vijak za verigo obrnite za en obrat
v smeri urinega kazalca. Postopek ponavljajte, dokler
poveSanje ne izgine (slika N).

7. Pridrzite konico me€a in dobro privijte vstavni vijak
pokrova zobnika verige.

OPOMBA: za podaljsanje zivljenjske dobe meca, me¢
obcasno zasucite.

OPOMBA: Ce je veriga pretesna, se ne bo obracala.
Rahlo odvijte vstavni vijak pokrova zobnika verige in
napenjalni vijak za verigo obrnite za 1/4 obrata v nasprotni
smeri urinega kazalca. Dvignite konico meca in znova
dobro privijte vstavni vijak pokrova zobnika verige.
Zagotovite, da se bo veriga obracala brez ustavijanja.

PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE

A SVARILO: pred uporabo mora biti veriga ustrezno
napeta.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop preden
prilagodite napetost verige.

2. Vstavni vijak odvite, dokler ne bo privit tako, kot ¢e bi
ga privili s prsti.

3. Napenjalni vijak za verigo obrnite v smeri urinega
kazalca, da napnete verigo. Dodatne informacije so na
voljo v razdelku »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

=60

= Hladna veriga je pravilno napeta, ko na spodnji
strani meca ni ohlapna in se prilega, vendar jo je
mogoce obrniti z roko brez zatikanja. Verigo je
treba ponovno napeti, kadar ploskve na povezavah
pogona niso v utoru meca (slika O).

Med normalnim delovanjem Zage bo temperatura
Zage narasla. Povezave pogona pravilno napete
tople verige bodo iz utora meca gledale priblizno
1,3 mm (slika P).

OPOMBA: nove verige se rade raztegnejo, zato napetost
verige redno preverjajte in jo po potrebi prilagodite.

OPOMBA: Ce verigo napnete, ko je topla, bo morda
prekratka, ko se ohladi. Pred naslednjo uporabo preverite
hladno napetost.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohi§ju je potrebno redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohisja.

Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohisje napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.
Ohisja z zobniki ne napolnite povsem.

1. Prikljucek za viSinski obrezovalnik poloZite na stran s
tesnilnim vijakom obrnjenim navzgor (slika Q).

2. S prilozenim klju¢em z dvojno glavo odvijte vbrizgalni
vijak in ga odstranite.

3. Zbrizgalko (ni priloZzena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine
ohisja.

4. Privijte tesnilni vijak.

Mazanje zobnika v konici meca

Me¢ ima na konici zobnik. Ta mora biti tedensko namazan
z oliem za verigo, ki ga z brizgalko (ni prilozena) vbrizgate
v luknjo za mazanje, da podaljSate Zivljenjsko dobo meca
(slika R). Me€ obrnite in preverite, da v luknjah za mazanje
in utoru verige ni necistoC.

Slika R: za opis delov glejte spodaj:

R-1 [Luknja za mazanje

R-2 | Zobnik v konici me¢a

TRANSPORT IN SKLADISCENJE

1. Prikljucka za viSinski obrezovalnik ne prenasajte
ali shranjujte, kadar deluje. Pred skladi$¢enjem ali
transportom vedno odstranite baterijski sklop.
Pred skladiS¢enjem ali transportom prikljucka za viSinski

obrezovalnik vedno namestite pokrov na me¢ in verigo.
Bodite previdni, da se izognete ostrim zobem verige.
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3. Pred skladis¢enjem prikljuek za visinski obrezovalnik
temeljito o€istite. Prikljucek za visinski obrezovalnik
shranite v zaprtem prostoru, ki je zaklenjen in/
ali nedostopen otrokom. Poskrbite, ne bo v blizini
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za
topljenje ledu.

4. Ce prikljuek za viginski obrezovalnik ni name$éen na
pogonsko enoto in je shranjen lo¢eno, namestite pokrov
na gred prikljucka, da umazanija ne pride v spojnik.

Varovanje okolja
Elektricne opreme, rabljene baterije in
polnilnika ne odvrzite med gospodinjske
odpadke. Izdelek odnesite v pooblaceni
obrat za recikliranje in ga zavrzite lo¢eno.
Elektriéne stroje je treba odnesti na obrat
za recikliranje in jih reciklirati na okolju
o prijazen nacin.
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ODPRAVLJANJE TEZAV
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Baterijski sklop ali pogonska enota
je prevroca.

Veriga je zataknjena v lesu.

Delci v mecu.

Delci v pokrovu zobnika verige.

TEZAVA VZROK RESITEV
= Baterijski sklop ni pritrjen na viSinski | m Baterijski sklop pritrdite na viSinski obrezovalnik.
obrezovalnik.
= Med Zago in baterijo ni elektricnega |m Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
stika. namestite baterijski sklop.
= Baterijski sklop je izpraznjen. = Napolnite baterijski sklop.
= Gumb za odklepanje ni sproS¢en | = Vzvod za odklepanije pritisnite navzdol in ga pridrzite, nato
pred pritiskom sprozilca stikala. pa pritisnite sprozilec, da vkljucite viSinski obrezovalnik.
Motor ne tece

Pocakajte, da se baterijski sklop ali pogonska enota ohladi
do temperature pod 67 °C.

Sprostite sprozilec, izvlecite verigo in me¢ iz lesa, nato
viSinski obrezovalnik ponovno vkljucite.

Verigo pritisnite ob les ter viinski obrezovalnik premikajte
naprej in nazaj, da odstranite delce.

Odstranite baterijski sklop, nato odstranite pokrov zobnika
verige in ocistite delce.

Motor tece, vendar
se veriga ne vrti

= Veriga ne aktivira pogonskega
zobnika.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo.
Prepricajte se, da so pogonske povezave na verigi
popolnoma names$céene na zobniku.

Visinski
obrezovalnik ne
reze pravilno.

Nezadostna napetost verige.

Topa veriga.

Veriga je names¢ena v nasprotni
smeri.

= Obrabljena veriga.

Suha ali preve¢ raztegnjena veriga.

Veriga ni v utoru meca.

Odstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige
v skladu z razdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI
VERIGE«.

Usposobljen serviser naj nabrusi rezila verige.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v
skladu z razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

Odstranite baterijski sklop in zamenjajte verigo v skladu z
razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE.

Preverite nivo olja. Ce je treba napolnite rezervoar za olje.

Odstranite baterijski sklop in znova namestite verigo v
skladu z razdelkom »ZAMENJAVA MECA IN VERIGE«.

Ob delovanju sta
me¢ in veriga
vroca, prisoten
je dim

= Preverite napetost verige za
morebitno preveliko napetost.

= Rezervoar za olje je prazen.

Delci v utoru meca.

Odstranite baterijski sklop in prilagodite napetost verige v
skladu z razdelkom »PRILAGAJANJE NAPETOSTI VERIGE«.

Polnjenje maziva za me¢ in verigo.

1z utora o€istite delce.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.eu.
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=660

PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A ISPEJIMAS. Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZidros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis - atkreipti démesj  galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémekite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS. Prie$ pradédami naudoti & gaminj,
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais
saugos jspéjamaisiais simboliais, tokiais kaip PAVOJUS,
|SPEJIMAS ir PERSPEJIMAS, ir jsitikinkite, ar juos
supratote. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty nurodymu,
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

SAUGOS [SPEJAMAS_IS SIMBOLIS: nurodo PAVOJY,
|SPEJIMA arba PERSPEJIMA, Gali biiti panaudotas su

kitais simboliais arba piktogramomis.

A\ [SPEJIMAS. Naudojant bet kokius
elektrinius jrankius, | akis gali bati iSsviesta
svetimkniy, kurie jas gali sunkiai suzaloti.
Prie$ pradédami naudoti elektrinj jrankj,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga i, jei
reikia, visg veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinancia apsaugine kauke ant
akiniy arba standartinius apsauginius akinius
su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie§ bandydami surinkti
ir naudoti frenginj, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

Saugos Nurodo galima pavojy
ispéjimas susizaloti.
Norédamas sumaZinti
Perskaitykite susizalojimo pavojy,
naudojimo naudotojas privalo
instrukcija, perskaityti naudojimo
instrukcija.
Naudodami §{ gamin,

i L visada uzsidekite
gzssﬁem:ﬁjs apsauginius akinius arba
aEiniug apsauginius akinius su

Sonine apsauga ir visg
veida dengiant] skydelj.
Dél aukstuminio pjaklo

SeidAl: keliamo triuk$mo gali bati
;sts;(:jel?gz s pazeista klausa. Batinai
aE sin egs naudokite klausos organy,

apsauga (ausy kamstelius
arba apsaugines ausines).
UZsidékite
galvos Galvai apsaugoti uzsidékite
apsaugos patvirtintg apsauginj $alma.
priemone
Kai dirbate su grandininiu
pjaklu arba tvarkote
Maveékite granding, apsaugokite
apsaugines rankas pirstinémis. Tvirtos
pirstines neslidzios pirstinés leidzia
geriau suimti ir apsaugo
rankas.
Avékite Dirbdami Sia jranga avékite
L apsauging neslidzig apsaugine
avalyneg avalyne.
Kad negautuméte elektros
I smagio, nedirbkite arciau
,1 Lgigmae:m nei 15 m nuo elektros oro
gtstumu nuo liniju. Paliete elektros linijg,
N eloktros lini arba dirbdami $alia jos
O u galite gauti elektros smagj
ir susizeisti arba zati.
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CE Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.
UK Sis gaminys atitinka jam
cA UKCA taikomus JK reglamentus.
Elektros prietaisy atliekas
draudziama utilizuoti kartu
WEEE su buitinémis atliekomis.
Perduoti jgaliotam
— perdirbéjui.
Garantuojamas garso
galios lygis. Triuk§mo
Triuk$mas sklaida | aplinkq atitinka
Europos Bendrijos
direktyva.
\ Voltas [tampa
mm Milimetras llgis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris
n Skiai be Sukimosi greitis, kai néra
0 apkrovos apkrovos
.../min Per minute Apsisukimai per minute
— Nuolatiné Srovés tipas arba
= elektros srové charakteristika

BENDRIEJI [RENGINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A\ |SPEJIMAS: Perskaitykite ir perziiirékite visus

su Siuo jrenginiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros
smugj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.
ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

ispéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys“ vadinamas i$
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO ZONOJE

= Darbo vieta turi biti $vari ir gerai apsviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

r
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= Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiyjy skys€iy, dujy arba dulkiy.
Irenginys kibirksciuoja, o kibirk3tys gali uzdegti dulkes
arba garus.

= Dirbdami su elektriniu jrenginiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrenginio.

ELEKTROS SAUGA

u Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite. Su
jzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. Originals kiStukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smagio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy,
kiinas bus {Zemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nenaudokite jrenginio lyjant ar drégmés
salygomis. | jrenginj patekes vanduo gali padidinti
elektros smagio arba gedimo pavojy, dél kurio galite
susizaloti.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido nesimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros $altiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smagj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite

laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirta,
maitinimo laidg, sumaZzéja pavojus patirti elektros smigj.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smag;.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma,

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
salygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidiis apsauginiai batai, $almas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Prie§
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdeéjus pirsta
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ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant {renginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak€ius. |renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakciui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedéveékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanéiy
daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
itaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazéti su dulkémis susijusiy pavoju.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikeékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos iSsiblaSkymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susiZalotuméte.

|IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

= |renginio pernelyg nespauskite. Naudokite jisy
darbui tinkama jrenginij. Veikdamas numatytuoju
grei¢iu, tinkamas jrenginys darba atlieka veiksmingiau
ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir ji bitina sutaisyti.

Pries$ reguliuodami jrenginj, keisdami jo priedus
arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite kiStuka
nuo maitinimo Saltinio ir (ar) iSimkite sudéting
baterijg. Tokia saugumo priemoné apsaugos jus nuo
netycinio jrenginio {jungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zzmoniy naudojami
{renginiai kelia pavojuy.

Vykdykite jrenginio ir priedy technine priezitira.
Patikrinkite, ar judancios dalys suderintos ir
nestringa, ar néra lizusiy daliy, ar néra kity

salygu, galin€iy turéti jtakos jrenginio veikimui. Jei
irenginys pazeistas, prie$ naudodami jj sutaisykite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy, jvyksta dél prastai

= Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrenginiai su adtriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

= |renginj, priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sia instrukcija, atsizvelgdami j darbo salygas
ir atliekama darba. Naudojant jrenginj ne pagal paskirtj
gali susidaryti pavojingos aplinkybés.

= Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
i8sprusti netikétomis aplinkybémis.

AKUMULIATORINIO |JRENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suZalojimy, ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi bti laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salyguy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. I$
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti

ar kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir$ 130 °C ji
gali sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. Priedingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.

SVARBUS SAUGOS NURODYMAI

A ISPEJIMAS. Naudodami elektrinius sodo prietaisus
batinai imkités svarbiausiy atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte gaisro, elektros smagio ir susizalojimo
pavojy, jskaitant:

ATIDZIAI PERSKAITYKITE PRIES NAUDODAMI
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PASIDEKITE, KAD PRIREIKUS GALETUMETE
PASIZIORETI

A PAVOJUS! Nedirbkite arti elektros linijy Palietus
elektros oro linijas prietaisas neapsaugo nuo elektros
smugio. I8siaiskinkite, kokie saugis atstumai nuo elektros
oro linijy nurodyti vietos reikalavimuose, ir prie§ naudodami
irank{ pasirtpinkite, kad darbo vieta baty saugi.

ISPEJIMAI DEL AUKSTUMINIO PJUKLO SAUGOS

= Visas kiino dalis laikykite atokiau veikiancio
aukstuminio pjiklo. Pries jjungdami aukstuminj pjukla
isitikinkite, kad jis nieko neliecia. Neatidumo akimirka
dirbant su aukstuminiu pjaklu gali lemti aplinkybes,
kuriomis grandiné jtraukia drabuZj arba kdno dalj.

Saugokités, kad atsitiktinai nepaliestuméte
nejudancios pjuklo grandinés arba pjovimo juostos
bégeliy. Jie gali bti labai astrds. Kai dirbate su
aukstuminiu pjuklu, tvarkote pjaklo grandine arba
pjovimo juosta, batinai mivékite pirstines ir vilkékite
ilgas kelnes arba kojy apsaugas.

Aukstuminj pjiikla visada laikykite viena ranka uzdéje
ant galinés rankenos, o kita - ant priekinés rankenos.
Laikant viena ranka, gali bati sunkiai suzalotas

operatorius, pagalbininkai ir (arba) pasaliniai asmenys.

Elektrinj jranki laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirsiaus, nes pjiklo grandiné gali jpjauti paslépta
elektros laida. Pjtklo grandinei paZeidus laida, kuriuo
teka elektros srové, neizoliuotose metalinése elektrinio
irankio dalyse taip pat gali atsirasti srové, dél kurios
naudotojas gali patirti elektros smagj.

Uzsidékite apsauginius akinius ir ausines. Taip
pat rekomenduojama naudoti galvos, ranky, kojy
ir pédy apsaugos priemones. Tinkami apsauginiai
drabuziai sumazina pavojy susizaloti dél skriejanciy,
nuolauzy arba atsitiktinai palietus pjaklo grandine.

Nenaudokite auk$tuminio pjaklo jlipe j medj. Naudojant
aukstuminj pjtkla flipus | medj, galima susizaloti.

Batinai tvirtai stovékite ir aukstuminiu pjiklu
dirbkite tik tada, kai stovite ant stabilaus, tvirto ir
lygaus pavirsiaus. Stovint ant slidaus arba nestabilaus
pavir$iaus, pvz., kopééiy, galima prarasti pusiausvyra,
arba nesuvaldyti auk$tuminio pjtklo.

Aukstuminiu pjuklu nedirbkite, jei jis sugadintas,
netinkamai sureguliuotas, ne visiSkai arba nesaugiai
surinktas. Patikrinkite, ar atleidus gaiduka pjaklo
grandiné sustoja.

Prie$ pjaudami patikrinkite, ar ruoinyje néra viniy,
laido arba kity pasaliniy elementuy.

aa—
=00
aa—
Pjaudami Saka bikite atsargus, nes ji gali atSokti
atgal. Kai paSalinamas medienos plausus veikiantis
itempimas, jtempta Saka gali atSokti ir atsitrenkti |
operatoriy ir (arba) iSmusti aukStuminj pjukla, i$ ranky.
Bikite itin atsargus, kai pjaunate krimus ir
medelius. Laibas stiebas gali jstrigti pjuklo grandinéje ir
biti blokstas { jus arba sutrikdyti jusy pusiausvyra.
Pernelyg energingai arba netinkamai pjaunant,
netinkamai naudojant aukstuminj pjiiklg gali pirma
laiko susidévéti pjovimo juosta, grandiné ir (arba)
Zvaigzdute, taip pat gali trikti grandiné arba lazti
pjovimo juosta, jvykti atatranka, gali buti iSsviesta
grandiné arba medziaga.

Niekada nenaudokite pjovimo juostos kaip sverto.
llenkus pjovimo juosta, gali pirma laiko susidévéti
pjovimo juosta, grandiné ir (arba) zvaigzduté, taip pat
gali trakti grandiné arba IGZti pjovimo juosta, jvykti
atatranka, gali bti iSsviesta grandiné arba medziaga.
Nesama aukstuminj pjikla abiem rankomis
laikykite uz rankeny, pjuklas turi buti iSjungtas. Kai
transportuojate aukStuminj pjiikla arba paliekate ji
laikymo vietoje, biitinai uzdékite pjovimo juostos
gaubta. Tinkamai naudojant auk$tuminj pjikla sumazéja
pavojus atsitiktinai paliesti judancia pjuklo grandine.
Kai aSmenys juda, nebandykite iSimti nupjauty
Sakeliy arba jas laikyti pjovimo metu. Kai Salinate
istrigusias Sakeles, jsitikinkite, kad jungiklis yra
iSjungtas. 15jungus jungiklj pjaklo grandiné tebejuda.
NeatidZiai dirbdami su auk$tuminiu genéjimo pjaklu
galite sunkiai susizaloti.

Laikykités nurodymy dél tepimo, grandinés
jtempimo ir priedy keitimo. Netinkamai jtempta ar

kad jvyks atatranka. Kad jrankis geriausiai veikty

ir sumazéty pavojus susizeisti, pasirapinkite, kad
admenys bty astrls ir Svards.

Pasiripinkite, kad rankenos bity sausos, $varios ir
nesuteptos alyva arba tepalu. Tepalu ar alyva suteptos
rankenos yra slidzios, todél galite nesuvaldyti jrankio.

Pjaukite tik medieng. Nenaudokite aukstuminio
pjiklo ne pagal paskirtj. Pavyzdziui, aukStuminiu
pjuklu nepjaukite plastiko, miro arba statybiniy
medziagy, pagaminty ne i§ medienos. Naudojant
aukstumin| pjukla ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojinga situacija.

Aukstuminiu pjiklu nedirbkite prastu oru, ypa¢
esant zaibo pavojui. Laikantis Sios taisyklés sumazéja
zaibo smagio pavojus.

Prie$ palikdami jrankj iSjunkite variklj ir iSimkite
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Nenaudojamus prietaisus laikykite patalpoje.
Nenaudojamus prietaisus laikykite iS$éme akumuliatoriy,
patalpose, sausoje ir auk$toje arba uzrakintoje vietoje,
kurios nepasiekty vaikai.

Tikrinkite pazeistas dalis. Prie$ toliau naudodami
gaminj atidZiai patikrinkite paZeistas apsaugas arba
kitas dalis ir nustatykite, jos veiks tinkamai ir atliks
savo paskirt. Patikrinkite, ar judamos dalys suderintos,
judamos dalys pritvirtintos, ar néra daliy, jung€iy,
pazeidimu, be to, ar néra kity salygy, kurios gali turéti
{takos jos veikimui. PaZeistos apsaugos priemonés ar
kitos dalys turéty bti tinkamai suremontuotos arba
pakeistos jgaliotame techninés priezitros centre, jei
Siame vadove nenurodyta kitaip.

PAPILDOMI |SPEJIMAI

Akumuliatoriy bloko nekraukite lietuje arba esant
drégnoms salygoms.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.

Pries atiduodant jrenginj  metalo lauza, batina
iSimti akumuliatoriy.

Akumuliatoriy reikia iSmesti saugiai.

Nemeskite akumuliatoriaus j ugnj. Elementai gali
sprogti. Susipazinkite su vietoje galiojanciais teisés
aktais, kuriuose gali bati pateikti specialds Salinimo
nurodymai.

Draudziama atidaryti arba gadinti baterija. ISbéges
elektrolitas sukelia korozijg ir gali pakenkti akims ar
odai. Jis gali bati toksiSkas prarijus.

DEMESIO! Elektrolitas yra atskiesta sieros riigstis, kuri
pavojinga odai ir akims. Ji laidi elektrai ir ésdinanti.
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Siekdami iSvengti trumpojo jungimo atsargiai
elkités su akumuliatoriais: venkite tokiy laidininky,
kaip Ziedai, apyrankeés ir raktai. Baterija arba
laidininkas gali {kaisti ir sukelti nudegimus.

Baterijy nereikia jjungti j elektros lizda; jos visada
yra darbinés bisenos. Net jrankiui neveikiant
neuzmirskite apie jo keliamus pavojus. Atlikdami

remonto arba techninés prieZidros darbus, bikite atidds.

Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus,
valydami arba $alindami medziagas i$ jrankio,
iSimkite akumuliatoriy.

Atsarginés dalys. Atlikdami techninés priezitiros
darbus naudokite tik originalias ,EGO" atsargines dalis.
Bet kokio kito priedo arba prietaiso naudojimas kelia
suzalojimo rizika.

Neplaukite Zoliapjovés vandens zarna. Saugokite,
kad vandens nepatekty ant variklio ir elektros
junggéiu.

= Susidarius Sioje instrukcijoje neaprasytai situacijai,
bikite atsargis ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités j EGO techninés prieZiliros centra.
ISsaugokite Sias instrukcijas. DaZnai jas pavartykite
ir naudokités jomis mokydami kitus asmenis, kurie

gali naudoti §j jrankj. Skolindami §j prietaisa kam nors
kitam, taip pat paskolinkite ir Sias instrukcijas, kad baty
iSvengta netinkamo produkto naudojimo arba galimo
susizeidimo.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PASTABA. PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES
ZR. ELEKTRINES GALVUTES NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE.

SPECIFIKACIJA

Pjovimo juostos ilgis 250 mm
Grandinés Zingsnis 9,5mm
Pjovimo gylio ribotuvas 1,1 mm
Pjtklo grandinés tipas AC1000/AC1001
Pjovimo juostos tipas AG1000/AG1001
Grandinés alyvos bakelio talpa | 220 ml
Darbiné temperattra Nuo -15 °C iki 40 °C
Laikymo temperatra Nuo -20 °C iki 70 °C
Svoris (su grandinés déklu) 1,89 kg
101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
ISmatuotas garso galios lygis L, | K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Garso slégio lygis ties 8%7 dB(A)
operatoriaus ausimi L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Garantuojamas garso galios
gisL,, (pagal 2000/14/E8) | 14 9BA)
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2,1 m/s2
K=1,5m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Priekiné pagalbiné
rankena

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracija a, Py
Smis

K=1,5m/s?

(PH1400E)

2.64 m/s2
Galiné rankena K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal ja galima
palyginti skirtingus {renginius.

Nurodyta bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA. Naudojant jrankj realiomis saglygomis,
skleidZiamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Aukstuminio pjaklo jtaisas 1
Grandinés uzmova 1
Dvipusis verZliaraktis 1
Naudojimo instrukcija 1

Siam aukstuminiam pjiiklui rekomenduojama juosta ir
grandiné

DALIES PAVADINIMAS MODELIO NUMERIS
Sind de ghidare AG1000/AG1001
Lant ferastrau AC1000/AC1001

=060
APRASAS

PAZINKITE AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISA (A pav.)
Kamstelis

Mnksta mova

Aukstuminio pjtklo velenas

Dvipusis verZliaraktis

VerZliarak¢io laikiklis

Gaubto varZtas

Grandinés ir Zvaigzdés gaubtas

ligiklis (papildomas, |[SIGYJAMAS ATSKIRAI)
Grandinés uZzmova

© ® N ook w2

-
o

. Pjuklo grandiné

-
=

. Pjovimo juosta

-
N

. Grandinés jtempimo varZtas

—
w

. Alyvos bakelio dangtelis
. Alyvos bakelis

-
(S I =

. Pjaustymo smaigai

SURINKIMAS

A [SPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba

ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant §{ gaminj, kai dalys pazeistos arba jy
triksta, galima sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Nebandykite modifikuoti Sio gaminio
arba sukurti priedy, nerekomenduojamy naudoti su Siuo
aukstuminiu pjuklu. Visi tokie pakeitimai ir modifikacijos
laikomi netinkamu naudojimu. Jie gali lemti pavojingas
aplinkybes, dél kuriy galima sunkiai susizaloti.

A Kad iSvengtuméte atsitiktinio jrenginio
paleidimo ir galimo sunkaus suzalojimo, surinkdami
{renginio dalis visada i$ jo iSimkite sudéting baterija.

AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis aukstuminio pjuklo ftaisas skirtas naudoti su EGO
gamybos 56 V LICIO JONU elektrine galvute PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Zr. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT
ELEKTRINES GALVUTES.

ILGIKLIO MONTAVIMAS TARP ELEKTRINES
GALVUTES IR AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISO
(nebiitina)
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Naudojant ilgiklj padidéja pjovimo atstumas. ligiklis
montuojamas tarp elektrinés galvutés ir aukstuminio pjaklo
jtaiso.

Kad sumontuotuméte ir jtvirtintuméte ilgiklj tarp
aukstuminio pjuklo jtaiso ir elektrinés galvutés (C pav.),
atlikite skyriuje AUKSTUMINIO PJUKLO |TAISO
JUNGIMAS PRIE ELEKTRINES GALVUTES aprasyta
proceddra.

A ISPEJIMAS. Nesilaikant ftaiso ir elektrings galvutés
arba ilgiklio montavimo nurodymy galima sunkiai susiZeisti
arba Zti.

A ISPEJIMAS. Jokiu biidu nemontuokite,
neiSmontuokite ir nereguliuokite jtaisy, kol veikia elektriné
galvuté arba jdétas akumuliatorius. Nesustabde variklio ir
neiéme akumuliatoriaus galite sunkiai susizeisti.

NAUDOJIMAS

A PAVOJUS. Grieztai draudziama pjauti $alia elektros
liniju, elektros laidy arba kity elektros jtampos Saltiniu,.
Jeigu pjovimo juosta arba grandiné [strigty elektros laide
arba linijoje JOKIU BUDU NELIESKITE PJOVIMO
JUOSTOS, GRANDINES ARBA ALIUMININIO KOTO!
JAIS GALI TEKETI ELEKTROS SROVE, TAI GALI

BUTI LABAI PAVOJINGA. Laikykite aukstuminj pjtkla,

uz izoliuoty rankeny arba padékite toliau nuo saves
saugiu badu. Prie$ bandydami iSlaisvinti pjovimo juostq

ir grandine, i8junkite pazeistos elektros linijos arba laido
itampa. Paliete pjovimo juosta, grandine, kitas elektrai
laidzias aukstuminio pjuklo dalis, elektros laidus ir linijas,
kuriomis teka srové, galite gauti elektros smagj ir zati arba
sunkiai susizeisti.

A [SPEJIMAS. Net ir susipazing su $iuo gaminiu, btkite
atsargs. Atminkite, kad net ir sekundés dalj trunkantis
neatsargumas gali lemti sunky suzalojima.

A ISPEJIMAS. Visada uzsidékite apsauginius akinius
su Sonine apsauga. To nepadarius, iSsviesti daiktai gali
pataikyti | akis arba galite kitaip sunkiai susizaloti.

Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite visg jrenginj — ar jis
nesugedes, ar netriiksta daliy arba jos néra atsilaisvinusios
(sraigtai, verzlés, varztai, dangteliai ir pan.). Priverzkite
visus tvirtinimo elementus ir uzdékite dangtelius.
Nenaudokite jrenginio, kol nebus sumontuotos trikstamos
arba pakeistos sugadintos dalys.

A ISPEJIMAS. Kad isvengtuméte sunkiy traumu, pried
atlikdami techning prieZitra, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ jrenginio iSimkite
akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS

Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.
= Saky pjaustymas

= Genéjimas

PASTABA. [rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirt]. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES ALYVOS
BAKELIO PILDYMAS

A ISPEJIMAS. Neriikykite ir nenaudokite ugnies ar
liepsnos arti alyvos arba aukStuminio pjaklo. Alyva gali
iSsilieti ir sukelti gaisra.

PASTABA. Naujas aukstuminis pjtklas pristatomas be
alyvos. Prie$ naudojant bakelj batina pripildyti grandiniy,
alyvos. Grandinés eksploatavimo trukmé ir pjovimo
nasumas priklauso nuo to, ar gerai tepama. Dirbant
grandiné automatiskai tepama grandiniy alyva. Dirbdami
kas 20 minugiy tikrinkite alyvos lygj, prireikus jpilkite
daugiau alyvos.

1. 1§ elektrinés galvutés iSimkite akumuliatoriy.

2. Kad | alyvos bakeli nepatekty neSvarumuy, nuvalykite
jo dangtelj ir plotg aplink dangtelj.

3. Padékite aukStuminio pjtklo jtaisa statmena ir
sukdami prie$ laikrodZio rodykle nuimkite alyvos
bakelio dangtelj (D pav.).

4. | bakelj iki pat kakliuko atsargiai pripilkite pjovimo
juosty ir grandiniy alyvos. Saugokités, kad alyvos
neiSsiliety i$ angos. Nusluostykite alyvos pertekliy ir
uzdarykite alyvos bakelio dangtelj.

PASTABA.

= Nenaudokite nedvarios, panaudotos arba kitaip
uzterstos alyvos. Nepaisant $io nurodymo galima
sugadinti pjovimo juostg arba grandine.

PARENGIMAS PJAUTI (B PAV.)

7r. $ios instrukcijos skyriuje ,Svarbiis saugos nurodymai’,
kur apraSomos reikiamos apsaugos priemonés.

m Pakelkite pjovimo juostos virstne ir patikrinkite, ar grandiné
néra laisva. Grandiné tinkamai jtempta, kai néra laisvumo
pjovimo juostos apacioje ir kai grandiné gerai prigludusi,
taCiau jg galima pasukti ranka ir ji nestringa. Jeigu reikia
regulivoti ftempti, . Sios instrukcijos skyriaus PRIEZIURA
dalyje PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS
pateiktus reguliavimo nurodymus.
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Prie$ naudodami patikrinkite, ar priverztas gaubto
varztas. Jeigu gaubto varztas atsileides, jj gerai
priverzkite pagal laikrodZio rodykle.

Patikrinkite, ar atrs pjtklo grandinés dantys ir
pasirtpinkite, kad grandiné bity gerai sutepta.
Maveékite neslidzias pirstines, uztikrinancias stipriausiq
suémima,ir apsauga. Jokiu badu nestovékite

po pjaunama $aka. Stovékite tvirtai, iSlaikydami
pusiausvyra. Stebékite, ar néra kliticiy, pavyzdziui,
kelmuy, Sakny arba grioveliy, uz kuriy uzkliuve
galétuméte prarasti pusiausvyrg arba pargridti.
Varikliui veikiant visada tinkamai laikykite prietaisa.
Prietaisa tvirtai laikykite abiem rankomis.

Kad dirbti bty saugiau ir geriau, peties dirza uzdékite
skersai peties. Pareguliuokite dirza per petj, kad jis baty,
patogioje darbinéje padétyje. Laikydamiesi instrukcijy,
pateikty PH1400E/PH1420E/PHX1600 operatoriaus
vadovo skyriuje ,PETIES DIRZO TVIRTINIMAS®
pritvirtinkite peties dirza prie elektrinés galvutés.

A ISPEJIMAS: Peties dirzas Kartu yra greitai
atjungiamas mechanizmas pavojingoje situacijoje.
Susidarius kritinei situacijai nedelsiant nuimkite peties
dirza, nepaisydami kokioje padétyje jis yra.

|RANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

7r. elektrinés galvutés PH1400E/PH1420E/PHX1600
naudojimo instrukcijos skyriuje ELEKTRINES GALVUTES
PALEIDIMAS IR STABDYMAS.

PAGRINDINE PJOVIMO PROCEDURA (E ir F pav.)

Kad nepaZeistuméte medziy arba kramy Zievés, atlikite

toliau apraSomus veiksmus. Pjaudami nejudinkite pjuklo

pirmyn ir atgal.

1. Visy pirma negiliai jpjaukite (1/4 Sakos skersmens gyliu)
Sakos apating puse arti pagrindinés $akos arba kamieno.

2. Dabar pjaukite Sakos viruting puse, truputj toliau
nuo pirmojo pjtvio. Pjaukite $aka, kol ji atsiskirs nuo
medZio. Bukite pasiruoSg iSlaikyti jrankio svorj, kai
Saka pradeés kristi.

3. Paskutin pjavj padarykite arti kamieno.

PASTABA. Darydami antrajj ir paskutinji pjavius (i$ $akos
virSutinés puseés), pjaustymo smaigus atremkite | pjaunama,
Saka (F pav.). Siuo biidu pjaunama $aka stabilesné ir
lengviau pjauti, nestipriai spaudZiant Zemyn. Pernelyg
stipriai spaudziant galima sugadinti pjovimo juosta,
grandine arba variklj.

4. Baige pjauti tuojau pat atleiskite elekirinés galvutés
gaiduka.
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PASTABA. Nesilaikant tinkamy pjovimo procedtiry,
pjovimo juosta ir grandiné gali strigti pjaunamoje $akoje.
Jeigu taip nutikty, atlikite toliau apraSomus veiksmus.

1. I8junkite varikl] ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Jeigu Sakq galite pasiekti nuo zemés, laikydami pjakla
ja pakelkite. Siuo budu turétuméte atlaisvinti ir itraukti
pjakla.

3. Nepavykus istraukti pjuklo kreipkités pagalbos | specialista,

SAKU PJAUSTYMAS IR GENEJIMAS

Sis aukstuminio pjaklo jtaisas skirtas $akelémis ir ne

storesnéms kaip 20 cm Sakoms pjaustyti ir genéti. Kad

darbo rezultatai baty kuo geresni, imkités toliau pateikiamy,

atsargumo priemoniy.

1. Afidziai planuokite pjavj. Zinokite, kuria kryptimi kris
Saka.

A ISPEJIMAS. Saka gali kristi nenumatyta kryptimi.
Nestovékite tiesiai po pjaunama Saka.

2. Pjaunant jrankis dazniausiai laikomas 60° arba
mazesniu kampu (G pav.). Juo didesnis pjiklo veleno
kampas zemés atzvilgiu, juo sunkiau pradéti pjauti (i
Sakos apatinés puses).

3. ligas Sakas pjaustykite dalimis.

4. Visy pirma nupjaukite apatines $akas, kad paskui bty
daugiau vietos kristi pjaunamoms virSutinéms Sakoms.

5. Dirbkite neskubédami, abiem rankomis tvirtai laikydami
pjlkla. Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.

6. Nepjaukite stovédami ant kopéciy - tai nepaprastai
pavojinga. Tokius darbus patikékite specialistams.

7. Prie pagrindinés Sakos arba kamieno pjaukite tik
nupjove pakankama dalj $akos, kad sumazéty likusios
dalies svoris. Tinkamai pjaudami nenuplésite Zievés
nuo pagrindinés $akos arba kamieno.

8. Aukstuminio pjuklo nenaudokite medZiams leisti arba
rastams pjaustyti.

9. Kad negautuméte elektros smgio, nedirbkite arciau
nei 15 m nuo elektros oro linijy ir pasirGpinkite, kad
arciau nei 15 m atstumu nebdty pasaliniy (G pav.).

TECHNINE PRIEZIJRA

A [SPEJIMAS. Prie$ atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine prieZitra, sustabdykite variklj, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami Siy nurodymy, galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta.
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A [SPEJIMAS. Atlikdami technings priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus $ioje
priezidros instrukcijoje neaprasytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezitros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy, nevalykite tirpikliais. |vairGis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti daugelj plastiky ir neturéty bt
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panaSius neSvarumus valykite Svariomis
$luostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= Kaskart baige naudoti iSimkite akumuliatoriu, ir minkStu
Sepetéliu nuvalykite neSvarumus nuo grandinés ir
pjovimo juostos. Aukstuminio pjaklo pavirsiy valykite
$varia $luoste, sudrékinta silpnu muilo tirpalu.
Nuimkite grandinés ir Zvaigzdés gaubtg ir minkstu
Sepetéliu pasalinkite neSvarumus nuo pjovimo juostos,
pjtklo grandinés, zvaigzdés ir Soninio gaubto.

Keisdami pjuklo granding i§ pjovimo juostos griovelio
batinai i$valykite medienos skiedras, pjuvenas ir
nedvarumus.

PASTABA. Plastikinems korpuso arba rankenos dalims
valyti nenaudokite jokiy, stipriy plovikliy. Kai kurios
aromatinés alyvos (pusies arba citriny kvapo) gali jas
sugadinti.

PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES PAKEITIMAS

A ISPEJIMAS. Niekada nelieskite ir nereguliokite
grandinés, kai variklis paleistas. Pjuklo grandiné yra labai
astri. Atlikdami grandininio pjaklo priezitros darbus batinai
mavékite apsaugines pirstines.

PASTABA. Pjovimo juosta ir grandine visada keiskite .
pjovimo juostos ir grandinés deriniu, nurodytu skyriuje Siam
aukstuminiam pjtklui rekomenduojama juosta ir grandiné.

Susidévéjusios pjovimo juostos ir grandinés

iSmontavimas

1. I8imkite akumuliatoriy, palaukite, kol auk$tuminis
pjklas atvés, tada priverzkite alyvos bakelio dangtel].

2. Padékite aukstuminio pjaklo jtaisg ant Sono, kad
grandinés ir Zvaigzdés gaubtas baty nukreiptas | virSy.

3. Mavékite pirstines. Pateiktu dvipusiu verzliarak¢iu
iSsukite gaubto varzta ir nuimkite grandinés ir
2vaigZzdés gaubta. Grandinés ir zvaigzdés gaubta,
nuvalykite sausa $luoste ir pasidékite, kol reikes vél
uzdeéti (H pav.).

4. Nuo montavimo pavirSiaus nuimkite pjovimo juosta
ir grandine. IS pjovimo juostos iSimkite nusidéveéjusig
grandine.

PASTABA. Jeigu sunku nuo montavimo pavir$iaus nuimti
pjovimo juosta ir grandine, padékite aukStuminj pjuklg
stacia. Viena ranka prilaikykite pjovimo juosta, kita prie$
laikrodzio rodykle sukdami atleiskite grandinés jtempimo
varzta (I pav.), tada nuimkite pjovimo juosta su grandine.

PASTABA. Tuo paciu galite patikrinti, ar varancioji
2vaigzduté néra pernelyg susidévéjusi arba pazeista.

Naujos pjovimo juostos ir grandinés sumontavimas

1. Padékite naujos pjiklo grandinés kilpa ant lygaus
pavirSiaus ir iStiesinkite sulenktas vietas (J pav.).

2. Grandinés varanciuosius narelius statykite { pjovimo
juostos griovelj. Grandiné padékite taip, kad pjovimo
juostos gale susidaryty kilpa (K pav.).

Toliau pateiktas K pav. parodyty daliy sarasas.
K-1
K-2

Grandinés varantieji nareliai
Pjovimo juostos griovelis

3. Nejudamai laikykite granding ant pjovimo juostos ir
uzdeékite kilpg ant auktuminio pjuklo zvaigzdés.

PASTABA. Pjuklo grandingje iSgraviruotos mazos kryp¢iy
rodyklés. |rankio korpuse jspausta dar viena krypties
rodyklé (L pav.). Dédami pjtiklo granding ant Zvaigzdés
pasirlpinkite, kad pjaklo grandinéje esanciy rodykliy ir ant
korpuso esancios rodyklés rodomos kryptys sutapty. Jeigu
kryptys priesingos, apverskite pjuklo grandinés ir pjovimo
juostos mazga (M pav.).

Toliau pateiktas L pav. parodyty daliy sarasas.

L-1 |Zvaigzde

L-2 |[tempties reguliavimo kaistis
L-3 |Lygiavimo iSky$os

L-4 |Grandinés jtempimo varztas
L-5 |Pjovimo juostos iSpjova

4. Ant montavimo pavirSiaus uzdékite pjovimo juosta,
kad lygiavimo iSky3os atsidurty juostos iSpjovoje, o
{tempties reguliavimo kaistis isistatyty | apatine anga
pjovimo juostos gale (L pav.).
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PASTABA. Jeigu sunku statyti itempties reguliavimo kaistj
{ anga, tinkamai sureguliuokite grandinés {tempimo varzta,
kad jtempties reguliavimo kaistis atsidurty tiksliai angoje.

5. UZzdékite grandinés ir Zvaigzdés gaubta ir jsukite
gaubto varzta. Siek tiek priverzkite.

6. Pagal laikrodZio rodykle sukdami grandinés jtempimo
varzta pasalinkite grandinés laisvuma, kad grandiné
biity prigludusi prie pjovimo juostos, o varantieji nareliai
biity pjovimo juostos griovelyje. Pakelkite pjovimo
juosta ir patikrinkite, ar grandiné néra laisva. Paleiskite
pjovimo juostos virStne ir pagal laikrodZio rodykle vieng
apsuka pasukite grandinés tempimo varZtg. Kartokite §j
veiksma tol, kol neliks laisvumo (N pav.).

7. Laikykite pakéle pjovimo juostos virSine ir gerai
priverzkite grandinés ir Zvaigzdés gaubto varzta.

PASTABA. Norédami prailginti pjovimo juostos
naudojimo trukme, retkarciais ja apverskite.

PASTABA. Jei grandiné pernelyg jtempta, ji nesisuka.
Siek tiek atleiskite grandings ir zvaigzdés gaubto varta,
tada prie$ laikrodZio rodykle 1/4 apsukos pasukite
{tempimo varztg. Pakelkite pjovimo juostos vir§tne ir vél
gerai priverzkite grandinés ir Zvaigzdés gaubto varzta.
Patikrinkite, ar grandiné sukasi nestrigdama.

GRANDINES [TEMPIMO REGULIAVIMAS

A DEMESIO. Pries dirbant reikia tinkamai jtempti pjaklo
grandine.

1. Prie$ reguliuodami grandinés jtempima isjunkite varikl
ir iSimkite akumuliatoriy.

2. Ranka priverzkite gaubto varzta.

3. Pagal laikrodZio rodykle sukdami grandinés jtempimo
varzta jtempkite granding. Daugiau Zr. Sios instrukcijos
skyriuje PJOVIMO JUOSTOS IR GRANDINES
KEITIMAS.

= Atvésusi grandiné yra tinkamai jtempta, kai néra
laisvumo pjovimo juostos apacioje ir kai grandiné
gerai prigludusi, taciau jg galima pasukti ranka

ir ji nestringa. Jei varanciyjy nareliy plok$tumos
nejstatytos | pjovimo juostos griovelj, grandine reikia
itempti i$ naujo (O pav.).

|prastai dirbant su pjuklu, pakyla grandinés
temperatlra. [kaitusios grandinés, kuri yra tinkamai
{tempta, varantieji nareliai mazdaug 1,3 mm ilenda
i pjovimo juostos griovelio (P pav.).

PASTABA. Naujos grandinés daznai i$sitempia.
Daznai patikrinkite grandinés {tempima i, jei reikia,
itempkite.
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PASTABA. Jei ftempiama ikaitusi granding, atvésusi ji

gali biti jtempta per stipriai. Prie$ naudodami kita karta,
patikrinkite atvésusios grandinés jtempima.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

Pavary déZéje jrengtas transmisijos pavaras bitina
reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandu,
atsuke dézés Sone esant] sandarinimo varzta, tikrinkite
pavary dézés tepalo lygj.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiu, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:
Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Padékite aukStuminio pjiklo jtaisa ant Sono, kad
sandarinimo varztas bty nukreiptas { viry (Q pav.).

2. Pateiktu dvipusiu verZliarakCiu atleiskite ir iSsukite
{purskimo varzta.

3. Tepalo $virkstu (nepateikiamas) | varzto anga
{Svirkskite tepalo. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.

PJOVIMO JUOSTOS ZVAIGZDES TEPIMAS

Pjovimo juostos virStnéje yra Zvaigzdé. Kad pjovimo
juostos eksploatavimo trukmé bty kuo ilgesné, Zvaigzde
reikia kas savaite tepti grandiniy alyva, kuri tepalo Svirk$tu
(nepateikiamas) $virk$¢iama | tepimo angaq (R pav.).
Pasukite pjovimo juosta ir patikrinkite, ar tepimo skylutése
ir grandinés griovelyje néra nedvarumy.

Toliau pateiktas R pav. parodyty daliy sarasas.

R-1 |Tepimo anga
R-2 |Zvaigzdé pjovimo juostos virsineje

TRANSPORTAVIMAS IR LAIKYMAS

1. Nepalikite ir negabenkite veikianio aukStuminio pjaklo
itaiso. Prie$ padédami laikyti arba gabendami bitinai
iSimkite akumuliatoriy.

2. Prie§ padédami aukstuminio pjuklo jtaisa laikyti arba
gabendami ant pjovimo juostos ir grandinés batinai
uzdékite pjovimo juostos uzmova. Bikite atsargs,
kad nepaliestuméte astriy grandinés dantuky.

3. Prie$ padédami laikyti kruopSciai nuvalykite
aukstuminj pjukla. Auk$tumini pjakla laikykite
patalpoje, sausoje vietoje, kuri bty uzrakinta ir (arba)
nepasiekiama vaikams. Saugokite nuo ésdinanciujy,
medZiagu, pavyzdZiui, sodo chemikaly, ir ledui tirpdyti
naudojamy, drusky.
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4. Jei auktuminio pjiklo jtaisas nuimtas nuo elektrinés
galvutés ir padétas atskirai, ant jtaiso veleno

uzdékite kamstelj, kad { jungiamaja mova nepatekty
nesvarumuy.

Aplinkos apsauga
NeiSmeskite elektros jrangos, panaudoty
baterijuy, ir jkroviklio kartu su buitinémis
atliekomis! Sias atliekas reikia pristatyti j ju
surinkimo vieta ar jgaliotam perdirbéjui.
Elektrinius jrenginius reikia graZinti | tokiy,
atlieky perdirbimo jmone.
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TRIKCIY SALINIMAS
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PROBLEMA | PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

= Akumuliatorius neprijungtas prie
aukstuminio pjaklo.

Neéra elektrinio kontakto tarp pjtklo
ir akumuliatoriaus.

Akumuliatorius visiSkai iSsekes.

Prie§ paspaudziant gaiduka,
nepaspaudziamas blokuotés
i8jungimo mygtukas.

Nevelkia varils Akumuliatorius arba elektriné

galvuté pernelyg ikaitusi.

Pjtklo grandiné strigo medienoje.

Nesvarumai pjovimo juostos
griovelyje.

Grandinés ir Zvaigzdés gaubte yra

= Prie aukStuminio pjtklo prijunkite akumuliatoriy.

= [Simkite akumuliatoriu, patikrinkite kontaktus ir vél jdékite
akumuliatoriy.

[kraukite akumuliatoriy.

Kad jjungtuméte aukStumini pjukla, nuspauskite ir laikykite
fiksavimo svirtele, tada nuspauskite gaiduka.

Leiskite akumuliatoriui arba elektrinei galvutei atvésti, kol
temperatdra nukris Zemiau 67 °C.

Atleiskite gaiduka, iStraukite grandine ir pjovimo juosta i$
medienos, tada vél paleiskite grandininj pjikla.

Spauskite pjtklo grandine | medj ir stumdykite auk$tuminj
pjakla pirmyn bei atgal, kad pjuvenos pasisalinty.

I8imkite akumuliatoriy, nuimkite grandinés ir zvaigzdés

Sausa arba per daug {tempta
grandiné.

= Grandiné nejstatyta { pjovimo
juostos griovelj.

nesvarumy. gaubta ir iSvalykite neSvarumus.
Variklis veikia, = Grandiné nesusikabina su = |Simkite akumuliatoriy ir i§ naujo uzdékite granding;
taciau granding varancigja zvaigzdute. pasirlpinkite, kad grandinés varantieji nareliai baty visiskai
nesisuka uzdeti ant iValgzdeS
= Nepakankamai jtempta grandiné. | m I8imkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje GRANDINES
ITEMPTIES REGULIAVIMAS pateiktus nurodymus
sureguliuokite grandinés jtempt.
= AtSipusi grandiné. = Kreipkités | kvalifikuota techninés prieZitros technika, kad
pagalasty grandine.
= Grandiné uzdéta atvirk3giai. = [Simkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO
o JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
AukStuminis nurodymus vel uzdekite pjtklo grandine.
pioklas nefinka- | | o daviusi grandine. = ISimkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO
mai pjauna

JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
nurodymus pakeiskite grandine.

Patikrinkite alyvos lygj. Jei reikia, pripildykite alyvos bakelj.

ISimkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje PJOVIMO
JUOSTOS IR GRANDINES KEITIMAS pateiktus
nurodymus vél uzdékite pjtklo grandine.
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PROBLEMA | PRIEZASTIS SPRENDIMAS
m Patikrinkite, ar grandiné néra = I3imkite akumuliatoriy ir pagal skyriuje GRANDINES
pernelyg jtempta. |TEMPTIES REGULIAVIMAS pateiktus nurodymus i§

joj ki ing.
Piovimo juosta i naujo jtempkite grandine

granding jkaista | ® Grandinés alyvos bakelis yra = |[pilkite pjovimo juostos ir grandinés alyvos.
bei riksta tuscias.
= Nesvarumai pjovimo juostos = [$valykite nevarumus i$ griovelio.
griovelyje.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO* garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

IZLASIET LIETOSANAS ROKASGRAMATU

A\ BRIDINAJUNS. Lai garantétu drosibu un
uzticamibu, ierices remontu un tas detalu nomainu veikt
drikst tikai kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

Drosibas apzimé&jumu noldks ir pievérst uzmanibu
iesp&jamiem apdraud&jumiem. Dro$ibas apzimgjumiem
un to skaidrojumiem japievers fpasa uzmaniba, un

tie pilntba jaizprot. Apzimejumu bridinajumi pasi par
sevi nenovers apdraudéjumu. Apzimgjumos ieklautie
noradijumi un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba
dro$ibas pasakumus.

A\ BRIDINAJUNSS. Pirms & darbarika lietoganas
noteikti izlasiet un izprotiet visus $aja lietoSanas
rokasgramata ieklautos noradijumus, tostarp visus
droSibas bridinajumu apziméjumus, pieméram,
,BISTAMI”, ,,BRIDINAJUMS” un ,,UZMANIBU!”.
Neievérojot talak uzskaititos noradijumus, var rasties
elektrotrauma, aizdeg$anas un/vai smaga trauma.

APZIMEJUMA NOZIME

DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS: Atbilst
noradei BISTAMI, BRIDINAJUMS vai UZMANIBU!
Var tikt izmantots kopa ar citiem apzimé&umiem un
piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS. Mehanizato darbariku
lietoSanas laika acTs var iek|at sveSkermeni,
kas savukart var radit smagu acu traumu.
Pirms mehanizéta darbarika izmanto$anas
vienmeér uzlieciet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu aizsargiem un pilnu
sejas aizsargu (ja nepiecieSams). Uz
parastajam brillém vai standarta
aizsargbrillém ar sanu aizsargiem ieteicams
uzlikt plata skata lenka droibas masku.

r 4
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DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lappusé ir paradtti un aprakstiti drostbas apziméjumi,
kas var atrasties uz izstradajuma. Pirms ierices
salikSanas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un izpildiet visus
noradijumus.

Drogibas Norada uz iesp&jamu
bridinajums ievainojumu gasanas risku.
. Lai mazinatu traumu
:ﬂta;élztnas gusanas bistamibu,
rokasqramatu lietotajam jaizlasa lietotaja
d rokasgramata.
Lietojot So izstradajumu,
vienmér izmantojiet
O Lietojiet aizsargbrilles vai
aizsargbrilles aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas
aizsargu.
Zaru zaga raditais troksnis
L var bojat dzirdi. Vienmeér
Lietojiet dzirdes PR
aizsargli-dzeklus valkajiet trokSnu slapétajus

(ausu ielikinus vai kasng), lai
aizsargatu dzirdi.

Lietojiet galvas Valkajiet apstiprinatu cieto

aizsarg- aizsargcepuri, lai pasargatu
lidzeKus. savu galvu.
Aizsargajiet savas rokas,

valkajot cimdus, kad
darbojaties ar zagi vai ta
Lietojiet aizsarg- | kedi. Neslido$i augstakas
cimdus aizsardzibas pakapes
aizsargcimdi palidz iegt
labaku satvérienu un
aizsargat jasu rokas.

® @O

Lietojot $0 aprikojumu,
Valkajiet 4
;. valkgjiet drosibas apavus ar
droSfbas apavus neslidosu zoli.
Lai novérstu elektroSoka
bistamibu, nestradajiet tuvak
- par 15 m no elektroenergijas
A I?;tei;l];ﬁ\i drogy | Parvades gaisvadu niam.
gﬁélumu o Saskare ar elektroparvades
- inijam vai darbarika
F \D ﬁl]ei_l;trrr?-parvades izmantosana to tuvuma
am. var radit smagas traumas
vai elektroSoku, kas var
izraisit navi.
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N
m

Sis izstradajums atbilst

CE piemérojamajam Eiropas
Komisijas (EK) direktivam.
UK Sis produkts atbilst speka
cAa UKCA esoSajiem Apvienotas
Karalistes tiestbu aktiem.
Elekirisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
EEIA izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat uz
I pilnvarotu parstrades punktu.
L Garantétais trok$na jaudas
Troksnis [imenis. Trok$na emisija vidé
XX atbilst Eiropas Komisijas
B direktivas prasibam.
v Volti Spriegums
mm milimetrs Garums vai izmérs
cm centimetrs Garums vai izmérs
kg kilograms Svars
n, Atrums brivgaita | Rotacijas atrums
.../min Mindte Apgriezieni mintité
— - Stravas veids vai
mme- Lidzsirava raksturojums
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VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA
UZ IEKARTU

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus §is iekirtas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

bridinajumos lietotais termins ,iekarta” attiecas uz elektriski
darbinamu iekartu, kuras baro$anu nodro$ina elektrotikls
(ar elektrokabeli) vai akumulators (bez elektrokabela).

DARBA ZONAS DROSIBA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet instrumentus eksplozivas vides,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbitné. Instrumenti var radit dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesosajiem atrasties
instrumenta tuvuma, kamér tas darbojas. Apjukuma
bridt jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRISKA DROSIBA

= Instrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdak3as un atbilstoas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nedarbiniet iekartu lietii vai mitros

apstak|os. Udens, kas iek|Tst iekarta, var palielinat
elekiriskas stravas trieciena vai darbibas traucgjumu
risku, kas var izraisTt miesas bojajumus.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet instrumentu aiz stravas
vada. Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas,
asam malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Stradajot ar instrumentu arpus telpam, izmantojiet
tikai tadus pagarinatajus, kas ir paredzéti

lieto$anai arpus telpam. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmantoSana samazina elekiriskas stravas
trieciena risku.
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Ja tomér iekartas darbinaSana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot GFCI,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

Izmantojot instrumentu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
instrumentu, ja esat nogurusi vai atrodaties
apreibinosu vielu, alkohola vai medikamentu
ietekmé. Bridis neuzmanibas, darbojoties ar
instrumentiem, var izraisit smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gisanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégSanas iespéjamibu. Pirms
instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parnésajot iekartu ar pirkstu uz
slédza vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavoklr,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. UzgrieZnu vai
reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie

instrumenta rotéjo$as dalas, var radit savainojumus.
Neparvértejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét instrumentu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstosu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzétas savienosanai ar putek|u
nosuksanas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi.
Puteklu savaksanas ieri¢u izmantoSana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraudé&jumus.

Nepielaujiet, ka instrumenta bieza lieto$ana izraisa
nevérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
instrumenta lietoSanu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.

IEKARTAS LIETOSANA UN KOPSANA

Nepiespiediet instrumentu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma noliikam atbilstoSo instrumentu. Pareizais
instruments nodro8inas labakus rezultatus un bas
dro$aks darba atruma, kuram tas ir paredzéts.
Nelietojiet instrumentu, ja slédzis to neieslédz un

neizslédz. Instruments, ko nevar ieslégt un izslegt ar
slédzi, ir bistams un jasalabo.
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Pirms jebkadu pielagojumu veikSanas, piederumu
mainas vai iekartas novietoSanas glabasana
atvienojiet kontaktdaksu no baro$anas avota un/
vai iznemiet no iekartas akumulatoru, ja tas ir
iespéjams. Sie drodTbas pasakumi palidzas izvairities
nejausas instrumenta ieslég$anas riska.

Ja instruments kadu laiku netiek lietots, uzglabajiet
to bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar
instrumentu darboties personam, kas to neparzina
vai nav izlasijusas $o instrukciju. Instrumenti ir
bistami, ja ar tiem darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet instrumentus un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav
sallizusi vai nav kada cita klume, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms
lietoSanas lieciet salabot instrumentu. Daudzus
nelaimes gadijumus izraisa slikti uzturéti instrumenti.
Griezéjinstrumentiem jabit asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezéjinstrumenti ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadami.

u Lietojiet iekartu, tas piederumus un uzgalus atbilstosi

Siem noradijumiem, nemot véra darba apstakjus
un veicamo uzdevumu. Instrumenta lietoSana
neparedzetiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabit sausam, tiram
un uz tam nedrikst but ella vai smérviela. Ja rokturi un
satverSanas dalas ir mitras, tas novérsis droSu instrumenta
vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA IEKARTAS LIETOSANA UN
KOPSANA

Uzladgjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladetaju. Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet instrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lieto$ana var radit traumu gd$anas
un aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekSmetu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums
var izraist aizdeg$anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar tdeni.
Ja Skidrums iek]uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairindjumu vai apdegumus.
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= Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru vai
instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstakius, kas rada
aizdeg3anas, spradziena vai traumas gusanas draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu uguns
liesmu vai parmérigas temperatiiras iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatdra virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai instrumentu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noradrtas uzladéSanas temperattras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdegSanas risku.

SVARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izmantojot elekiriskas darzkopibas
ierices, vienmér veiciet pamata piesardzibas pasakumus, lai
mazinatu aizdegSanas, elektroSoka, traumu rasanas draudus,
un ieverojiet talak sniegtas norades.

RUPIGI IZLASIET PIRMS LIETOSANAS
SAGLABAJIET TURPMAKAM UZZINAM

A\ BISTAMI! Nedarbinat tuvu elektroparvades njjam!
lerice nenodrosina aizsardzibu pret elektroSoku, nonakot
saskaré ar elektroenergijas parvades gaisvadu linijam; izlasiet
vietgjos noteikumus par drou attalumu no elektroenergijas
parvades gaisvadu lnijam un pirms darbarika lietoSanas
ienemiet drodu darba stavoki.

ZARU ZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

= Nepielaujiet, ka zaru zaga darbibas laika kada kermena
dala nonak saskaré ar zaga kédi. Pirms zaru zaga
iedarbinasanas parliecinieties, vai zaga kéde ne ar ko
nesaskaras. Tikai uz mirkli novérSot uzmantbu zaru
zaga darbinasanas laika, jlisu drébes vai kermena dalas
var iekerties kede.

lzvairieties no nejausas saskares ar stacionaro zaga
kedi vai vadotnes sliedes linijam. Tas var bt |oti asas.
Darbojoties ar zaru zagi, ta kédi vai vadotnes sliedi,
vienmér valkajiet cimdus un garas bikses vai virsvalkus.

Vienmér turiet zaru zagi ta, lai viena roka turétu
aizmuguréjo rokturi, savukart otra roka — priekséjo
rokturi. Darbinot k&des zagi ar vienu roku gan
operators, gan paligi un citi apkart esoSie cilvéki var gat
smagus ievainojumus.

Turiet instrumentu tikai aiz izolétajam satverSanas
virsmam, jo zaga kéde var saskarties ar apsléptiem
vadiem. Nonakot saskaré ar stravu vadoSu vadu,

zaga kede var radit spriegumu instrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru elektriskas stravas
triecienam.

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzek|us.
leteicams lietot ari galvas, roku, kaju un pédu
aizsarglidzek|us. Atbilstoa aizsargapgérba valkasana
samazinas ievainojumu gasanas risku, ko rada lidojosi
gruzi vai nejausa saskare ar zaga kédi.

Nedarbiniet zaru zagi, atrodoties koka. Zaru zaga
darbinasana, atrodoties koka, var izraisTt ievainojumus.

Vienmér saglabajiet atbilstoSu staju un darbiniet
zaru zagi tikai, kad stavat uz stabilas, drosas un
lidzenas pamatnes. Slidenas un nestabilas pamatnes,
pieméram, kapnes, var izraisit lidzsvara un vadibas par
zaru zagi zudumu.

Nekad nedarbiniet zaru zagi, kas ir bojats vai
neatbilstosi noreguléts, vai ari nav pilniba un drosi
samontéts. Parliecinieties, ka zaga kéde partrauc
kustéties, kad tiek atlaists palaisanas mehanisma
slédzis.

Pirms zagésanas parbaudiet, vai zagéjamaja
materiala nav naglas, stieples vai citi sveSkermeni.
Zaggjot nospriegotu zaru, uzmanieties no ta
atleksanas. Atbrivojot koka $kiedras uzkrato
saspringumu, nospriegotais zars var trapit operatoram
un/vai likt zaudét vadibu par zaru zagi.

Esiet |oti uzmanigi, zagéjot krimajus un jaunus
kokus. Tievais materials var saskarties ar zaga kédi un
ta rezultata triekties jlsu virziena vai likt jums zaudét
[idzsvaru.

Agresiva vai nepareiza zagé$ana, ka ari zaru zaga
neatbilstosa lietoSana var izraisit sliedes, kédes un/
vai kézratu priekslaicigu nodilSanu, ka ari kédes vai
sliedes bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens,
kédes sviediens vai materiala izmesana.

Nekad nelietojiet vadotnes sliedi ka sviru. Saliekta
vadotnes sliede var izraisTt sliedes, k&des un/vai
kézratu priekSlaicigu nodilSanu, ka art kédes vai sliedes
bojajumus, ka rezultata var rasties atsitiens, kédes
sviediens vai materiala izmeSana.

Parnésajiet zaru zagi aiz rokturiem ar abam rokam
un tikai tad, kad tas ir izslégts. Pirms zaru zaga
transportésanas vai novietoSanas glabasana
vienmér uzlieciet vadotnes sliedes parsegu. Pareiza
apie$anas ar zaru zagi samazinas nejausas saskares
iespéjamibu.

Kameér asmeni kustas, nenonemiet apgriezto
materialu vai neturiet materialu, kuru grasaties
apgriezt. Pirms iestrégusu materialu iznemsanas
parliecinieties, ka ieslégSanas / izslég$anas slédzis
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atrodas izslégta stavokli. Zaga kéde turpina kustéties
arT péc tam, kad ir izslégts slédzis. Ja zaru zaga
darbina$anas laika kaut uz mirkli zaudésiet uzmanibu,
varat gt smagas traumas.

levérojiet e[loSanas, kédes spriegoSanas un
piederumu mainas noradijumus. Neatbilstosi
nospriegota vai ieellota kéde var sallzt vai palielinat
atsitiena risku. Lai ierice darbotos labak un tiktu
mazinats traumu gt$anas risks, uzturiet griezéjmalu
asu un tiru.

Rokturiem jabut sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst
bt e]la vai smérviela. Taukaini, €llaini rokturi ir slideni,
ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.

Zagéjiet tikai kokmaterialus. Neizmantojiet zaru
zagi tam nepiemérotiem noliikiem. Pieméram,
neizmantojiet zaru zagi plastmasas, akmens vai no
koka neizstradatu celtniecibas materialu zigé$anai.
Zaru zaga lietosana neparedzétiem mérkiem var radit
bistamas situacijas.

Nelietojiet zaru zagi sliktos laikapstak|os, jo ipasi
zibens iespéjamibas gadijuma. Tas samazinas risku,
ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.

Ikreiz, kad noliekat mala darbariku, apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

Uzglabajiet ierices iekstelpas, ieslégtas tuksgaita.
Kad ierices netiek lietotas, tas jauzglaba telpa — sausa,
augsta vai nosledzama un bérniem neaizsniedzama
vieta, pirms tam iznemot akumulatora bloku.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms izstradajuma
lieto$anas ripigi japarbauda, vai bojatais aizsargs un
citas dalas spés darboties pareizi un veikt paredzéto
uzdevumu. Parbaudiet kustigo dalu salagojumu, dalu
iespéjamo saskari; parbaudiet, vai dalas nav saltzusas,
parbaudiet stiprinajumus un jebkadu citu stavokli, kas
var ietekmét trimera darbtbu. Bojats aizsargs vai cita
dala pareizi jasaremonté vai janomaina pilnvarota
apkopes centra, ja vien $aja rokasgramata nav noradits
citadi.

PAPILDU BRIDINAJUMI

= Neuzladgjiet akumulatora bloku lietd vai mitras
vietas.

Izmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

Pirms izme$anas akumulatora bloks jaiznem no
ierices.

No akumulatora jaatbrivojas drosa veida.

Nemetiet akumulatoru uguni. Akumulatora elementi
var uzspragt. Ipadus noradijumus par atbilstosu
atbrivoSanos no akumulatoriem mekigjiet vietgjos
normativos.
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= Neatveriet un nebojajiet akumulatoru. Elektrolits, kas
izpllst, ir korozivs un var radrt acu un adas bojajumus.
Norijot var bat toksisks.

UZMANIBU! Elektrolits ir at3kaidita sérskabe, kas ir kaitiga
adai un acim. Tai piemtt elektrovaditspéja un ta ir koroziva.

Rikojieties ar akumulatoriem [oti uzmanigi, neveidojiet
isslégumu ar materialiem, kas vada elektribu,
pieméram, gredzeniem, rokasspradzém un atslégam.
Akumulators vai vads var parkarst un radit apdegumus.

= Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmeér ir darbibas stavokli.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudé&juma. leverojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturéSanas darbus.

Pirms apkopes un uzturésanas darbu veik$anas,
tiriSanas vai darbarika iestrégusa materiala
iztiriSanas iznemiet akumulatora bloku.

Rezerves dalas — veicot apkopes darbus, vienmér
izmantojiet identiskas EGO rezerves dalas. Citu
piederumu vai piericu lietoSana var palielinat traumu
gusanas iespé&jamibu.

Nemazgajiet ar S|ateni; nepielaujiet ddens iek|iSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO apkopes centru.

Saglabajiet $o noradijumus. Regulari parskatiet tos
un lietojiet, lai iepazistinatu citus lietotajus, kas arf var
izmantot 8o darbariku. Ja kadam aizdodat So darbariku,
pievienojiet arT $os noradijumus, lai nepielautu
nepareizu darbarika izmanto$anu un traumu rasanos.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

PIEZIME! IZLASIET INSTRUMENTGALVAS
OPERATORA ROKASGRAMATA SNIEGTOS PAPILDU
SPECIFISKOS DROSIBAS NOTEIKUMUS.

SPECIFIKACIJAS

Vadotnes sliedes garums 250 mm

Kédes solis 9,5mm

Kédes mérierice 1,1 mm

Zaga kédes veids AC1000/AC1001
Vadotnes sliedes veids AG1000/AG1001
Kedes ellas tvertnes ietilpiba 220 ml
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Darba temperatira

-15°C-40°C

Uzglabasanas temperatira

-20°C-70°C

Svars (ar kédes aizsargapvalku)

1,89 kg

Izmeéritais trok$na jaudas ITmenis L,

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

TrokSna spiediena limenis pie
operatora auss L,

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Garantétais trokSna jaudas [Tmenis
L (saskana ar Direktivu 2000/14/
EK)

104 dB(A)

Prieksgjais
paligrokturis.

2,1 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibracijas a,

Aizmugurgjais
rokturis

2,5m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2.64 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Pl

lepriek$ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Noradrta vibraciju kopéja vertiba ir izmérita saskana ar
standarta parbaudes metodi un var tikt izmantota, lai
salldzinatu vairakus instrumentus.

Noradita vibraciju kopéja vértiba var ar tikt izmantot
ietekmes sakotnéjai novértésanai.

EZIME. Vibraciju emisijas faktiskaja elektroinstrumenta

darbina$anas laika var atSkirties no noraditas vértibas. Lai
pasargatu operatoru, lietotajam javalka cimdi un dzirdes
aizsarglidzeki atbilstosi patiesajiem darba apstakliem.

KOMPLEKTACIJA
DALAS NOSAUKUMS SKAITS
Zaru zaga pierice 1
Kédes parvalks 1

Uzgrieznu atsléga ar diviem galiem 1

Lietotaja rokasgramata 1

Si

m zaru zagim ieteikta sliede un kéde

DALAS NOSAUKUMS MODELA NUMURS

Vadotnes sliede AG1000/AG1001

AC1000/AC1001

Zaga kede

A

PRAKSTS

PARZINIET SAVA ZARU ZAGA PIERICI (A att.)

© N o gk DN~

Uzgalis

Mrksta uzmava

Zaru zaga varpsta

UzgrieZnu atsléga ar diviem galiem
Uzgrieznu atslégu turétajs
Parsega skrave

KéZrata parsegs

Caurules pagarinajums (izvéles, TIEK PARDOTS
ATSEVISKI)

Kédes parvalks

10. Zaga kede

1.

Vadotnes sliede

12. Kédes spriego$anas skrive
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13. Ellas tvertnes vacind
14. Ellas tvertne

15. Zagesanas balsteni

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet $o izstradajumu, kamér $adas dalas nav
nomainitas. Darbinot $o izstradajumu ar bojatam vai
traksto$am dalam varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nemaginiet parveidot $o
izstradajumu vai radit piederumus, kurus nav ieteicams
izmantot kopa ar $o zaru zagi. Jebkadi $adi uzlabojumi vai
parveidojumi uzskatami par neatbilstosu lietoSanu un var
radit bistamus apstaklus, kas var izraisit smagus miesas
bojajumus.

A\ BRIDINAJUNS! Lai nepielautu nejauu iekartas
ieslégSanos, kas var radit smagas traumas, to saliekot,
vienmér iznemiet no tas akumulatoru bloku.

ZARU ZAGA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

Si zaru zaga pierice ir paredzéta lietosanai kopa ar EGO
56 V LITIJA JONU instrumentgalvu PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/
PHX1600 operatora rokasgramata sadalu ,PIERICES
PIESTIPRINASANA INSTRUMENTGALVA'.

CAURULES PAGARINAJUMA PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI UN ZARU ZAGA PIERICEI
(izvéles)

Caurules pagarinajums paplasina grieSanas diapazonu. To
piestiprina starp instrumentgalvu un zaru zaga pierici.
levérojiet uzstadisanas procesu, kas noradits sadala

,ZARU ZAGA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAT’, lai uzstaditu un nostiprinatu caurules
pagarinajumu starp zaru zaga pierici un instrumentgalvu
(Catt.).

A\ BRIDINAJUS! Ja pierice un instrumentgalva /
zaru pagarinajums netiek piestiprinats atbilstosi ieprieks
noraditajam, var rasties smagas traumas vai naves
iestaSanas.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad nepiestipriniet vai
nesalagojiet pierici, kameér darbojas instrumentgalva vai,
ja taja atrodas akumulators. Ja motors netiek apturéts un
nav iznemts akumulators, jas varat gt smagus miesas
bojajumus.

=060
LIETOSANA

A\ BISTAMI! Nekad negrieziet elekiroparvades

[Tniju, elektrisko vadu vai citu elektrisko avotu tuvuma.

Ja sliede un kéde iekeras elekiriskaja vada vai Iiija,
NEPIESKARIETIES SLIEDEI, KEDEI VAI ALUMINIJA
CAURULEI! TAS VAR ELEKTRIZETIES UN KLUT
LOTI BISTAMAS. Turpiniet turét zaru kédi aiz izoléta
aizmuguréja roktura vai dro3a veida nolieciet to uz zemes
un projam no sevis. Pirms méginat atbrivot sliedi vai kédi
no linijas vai vada, atvienojiet stravas padevi bojatajai
[nijai vai vadam. Saskare ar sliedi, kédi vai citam zaru
zaga stravvado$am dalam vai vadiem un [inijam, kas ir
zem sprieguma, var radrt elektroSoku vai smagu traumu,
kas var izraisTt navi.

A\ BRIDINAJUMS. Nelaujiet, ka pieradums pie darba ar
So izstradajumu, liek jums zaudét uzmanibu. Atcerieties, ka
pat uzmanibas novérsana uz sekundes dalu ir pietickama,

lai gitu nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS. Vienmeér valkajiet aizsargbrilles ar
sanu aizsargiem. So noteikumu neievérosana var novest
pie ta, ka jums acis ielido kadi objekti vai citiem smagiem
miesas bojajumiem.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet visu ierici, vai ta

nav bojata, vai tai nav triikstoSu vai atskravéjusos dalu,
pieméram, skraves, uzgriezni, bultskraves, vacini utt. Ciesi
pievelciet visus stiprindjumus un vacinus un nedarbiniet
$o ierici, 1dz visas trikstosas vai bojatas dalas nav
nomainitas.

A\ BRIDINAJUMS! Lai nepielautu smagas traumas, pirms

trimera apkopes, firi$anas, piericu nomainas vai nogriezta
materiala iznem$anas iznemiet akumulatora bloku.

PIELIETOJUMS

8o izstradajumu var lietot talak noraditajam mérkim —
m atzaro$anai,

= zaru apgrie$anai.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam

mérkim. lzmantoSana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstosu lietoSanu.

ELLAS TVERTNES UZPILDISANA AR SLIEDES UN
KEDES SMERVIELU

A BRIDINAJUMS! Nesmakajiet, ka arf nenovietojiet
uguni vai atklatu liesmu el|as vai zaru zaga tuvuma. Ella

var iz8|akstities un izraistt ugunsgréku.
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PIEZIME. legades bridf zaru zagi nav iepildita ella.
Pirms lietoanas tvertné noteikti ir jaiepilda kédes ella.
Kédes kalpoSanas laiks un grieSanas jauda ir atkariga no
optimalas ello$anas. Darbibas laika kéde tiek automatiski
ieellota ar kédes ellu. LietoSanas laika ellas imenis
japarbauda ik péc 20 minatém un nepiecieSamibas
gadijuma ella ir jauzpilda.

1. Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku.

2. Laieéllas tvertné neiekristu netirumi, notiriet ellas tvertnes
Vacinu un vietu ap to.

3. Novietojiet zaru zaga pierici taisni un pagrieziet ellas

tvertnes vacinu pretéji pulkstenraditaja kustibas virzienam,

lai to nonemtu (D att.).

4. Uzmanigi iepildiet sliedes un kédes ellu tvertné
[idz tvertnes kaklinam. Rikojieties uzmanigi, lai ella
neiz§akstitos no atveres. Noslaukiet visu lieko €]lu un
aiztaisiet ellas tvertnes vacinu.

PIEZIME.

= Nelietojiet netiru, lietotu vai piesarmotu ellu. Tas var
sabojat sliedi vai kédi.

SAGATAVOSANA GRIESANAS DARBIEM (B att.)

Informaciju par atbilsto$u droibas aprikojumu skatiet §Ts
rokasgramatas sadala ,Svarigi dro$ibas noradrjumi’.

= Paceliet vadotnes sliedes galu, lai parbaudrtu, vai ta
kéde nenokarajas. Kede ir pareizi nospriegota tad, ja
ta nenokarajas vadotnes sliedes apakSpusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez saker$anas.

Ja ir japielago nospriegojums, izlasiet instrukcijas par
pielago$anu §is rokasgramatas sadala APKOPE zem
virsraksta ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA.”

Pirms lietoSanas parbaudiet parsega skrives
nospriegojumu. Ja ta ir atskravéjusies, stingri pievelciet to,
pagrieZot pulkstenraditaja kustibas virziena.

Parbaudiet, cik asi ir zaga kédes griez&jzobi un
parliecinieties, vai k&de ir pietiekami labi ieellota.

Lai nodroSinatu maksimalu satvérienu un aizsardzibu,
valkajiet neslidoSus cimdus. Nekad nestaviet tiesi

zem zara, kuru griezat. lenemiet drou poziciju un
[idzsvarotu kermena staju. Uzmanieties no 8kérsliem,
pieméram, koku celmiem, sakném un gravjiem, kur jas
varat paslidét vai paklupt.

ierici stingri satvertu ar abam rokam.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un drosaka
stavokit. Noreguléjiet siksnu érta darba pozicija. Lai
pievienotu plecu siksnu instrumentgalvai, ievérojiet
PH1400E/PH1420E/PHX1600 lietotaja rokasgramatas

Satveriet ierici pareizi ikreiz, kad darbojas motors. Turiet

sadala “PLECU SIKSNAS PIEVIENOSANA'’ ietvertos
noradijumus.

A\ BRIDINAJUMS! Plecu siksnai i ari atras
atbrivoanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

DARBARIKA PALAISANA | APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E/PH1420E/PHX1600
operatora rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA / APTURESANA”.

GRIESANAS PAMATPANEMIENS (E un F att.)

leverojiet zemak sniegtos noradijumus par to, ka novérst
koku vai krimu mizas bojasanu. Nezagéjiet virziena uz
priekSu un atpakal.

1. Pirmajam zagéjumam nav jabt dzilam (1/4 no zara

caurméra), un tas ir javeic no zara apak3puses
galvena zara tuvuma vai pie stumbra.
Ofrais zag&jums javeic no zara augspuses, talak no
stumbra neka pirmais zagéjums. Turpiniet zagésanu
cauri zaram, lidz zars sak noliekties no koka. Zaram
kritot, esiet gatavi noturét darbariku lidzsvara.

Beigas zaru parzaggjiet lidztekus stumbram.

PIEZIME. Veicot otro un p&dgjo griezienu (abus no zara
augspuses), zagésanas balsteni atspiediet pret zagéjamo
zaru (F att.). Tadéjadi zars tiks stabilizéts un bs vieglak
zagét, darbariku viegli spieZot uz leju. Pieliekot parak lielu
spéku, varat sabojat sliedi, k&di vai motoru.

4. Tiklidz zagejums ir pabeigts, atlaidiet uz
instrumentgalvas spradu.

PIEZIME. Pareizu zag&anas pamatpanémienu neievérosana
var izraisit sliedes un kédes iespri$anu zara. Ja tas notiek:

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatora bloku.
Ja varat aizsniegt zaru, tad to paceliet uz augsu,
vienlaikus pieturot zagi. Sadi var atbrivot k&di un
iznemt zagi no griezuma.

3. Jazagi tomér neizdodas atbrivot, tad izsauciet
profesionalu meistaru.

ATZAROSANA UN ZARU APGRIESANA

&7 zaru zaga pierice ir paredzéta mazu un lielu zaru,

kuru diametrs sasniedz 20 cm, zagésanas darbiem.

Lai zagésanas darbi btu veiksmigi, ievérojiet turpmak

noradrtos piesardzibas pasakumus.

1. Rupigi izplanojiet, ka veiksiet zagésanu. Apsveriet,
kada virziena kritis nozagétais zars.
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A\ BRIDINAJUMS! Dazkart zari var krist neparedzéta
virziena. Nestaviet tiesi zem zara, kuru zagéjat.

2. Vistipiskakais zagésanas panémiens ir turét ierici
60 gradu vai Sauraka lenkT pret zemi (G att.) Taka
zaru zaga varpstas lenkis pret zemi palielinas, tad ir
gratak izdarit pirmo griezienu (kas veicams no zara
apak3puses).

Garaki zari ir jazagé vairakos piegajienos.
Vispirms nozaggjiet apaksgjos zarus, lai tie netraucé
krist aug3&jiem zariem.

5. Stradajiet lenam, stingri turiet zagi ar abam rokam.
Saglabajiet stabilu poziciju un lidzsvaru.

6. Nezaggjiet, stavot uz kapném — tas ir arkartigi
bistami! Tada veida darbi ir javeic profesionaliem.

7. Neizdariet beidzamo zagéjumu, kurs javeic lidztekus
galvenajam zaram vai stumbram, kamér vél neesat
nozageéjusi lielako zara dalu un tadéjadi samazinajusi
ta svaru. Pareizas zagésanas gadijuma tiek novérsta
mizas noplé$ana no stumbra pie zara pamatnes.

8. Neizmantojiet zaru zagi koku gasanai un stumbra
sagarumosanai.

9. Lai novérstu elektroSoka briesmas, nezagéjiet tuvak
par 15 m no elektroparvades ITnijam un nelaujiet
nepiedero$am personam atrasties tuvak par 15 m no
zagésanas vietas (G att.).

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms ierices parbaudréanas,
tir$anas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, [[dz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievéro$ana var radt
smagas traumas vai TpaSuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUIS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet tikai
identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu izmanto$ana
var radit apdraud&jumu vai izstradajuma bojajumus. Lai
ierices darbiba batu dro$a un uzticama, visus izstradajumu
remontdarbus, iznemot $ajas apkopes instrukcijas
noraditos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

Tirot plastikata detalas, izvairieties no Skidinataju lieto3anas.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida komercialu
nofiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet
firas draninas.

IERICES TIRISANA

r
any
aE—
= Pé&c katras lietoSanas reizes iznemiet lauka akumulatoru
un ar mikstu suku iztiriet no kedes un vadotnes sliedes
gruzus. Noslaukiet zaru zaga virsmu ar tiru dranu, kas
samitrinata ar maigu ziepju $kidumu.

= Nonemiet kéZrata parsegu un péc tam ar mikstu suku
notiriet gruzus no vadotnes sliedes, zaga kédes,
kézrata un kéZrata parsega.

= Vienmér, kad mainat zaga kedi, iztiriet koka skaidas,
zagskaidas un netirumus no vadotnes sliedes rievas.

PIEZIME. Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem

tinSanas lldzekliem. Plastmasas dalas var sabojat ar zinamam
aromatiz&tam ellam, pieméram, priezu un citrona.

SLIEDES UN KEDES MAINA

A\ BRIDINAJUNS. Nekad nepieskarieties vai
nereguléjiet kédi, kamér darbojas zaga dzingjs. Zaga kéde
ir loti asa. Veicot jebkadus kédes apkopes darbus, vienmér
valkajiet aizsargcimdus.

PIEZIME. Mainot vadotnes sliedi un k&di, vienmér izmantojiet
ieteikto sliedes un kedes kombinaciju, kas noradta §is
rokasgramatas sadala ,Sim zaru zagim ieteikta sliede un kéde”.

Nodilusas sliedes un kédes demontaza

1. Iznemiet akumulatoru, laujiet zaru zagim atdzist un
pievelciet ellas tvertnes vacinu.

2. Novietojiet zaru zaga pierici uz saniem ta, lai kézrata
parsegs batu vérsts uz augsu.

3. Valkajiet cimdus. Lai iznemtu skravi un kézrata
parsegu, atskravéjiet parsega skravi ar komplektacija
eso$0 uzgrieznu atslégu ar diviem galiem. Notiriet
kéZrata parsegu ar sausu dranu un saglabajiet to
ierices salik$anai (H att.).

4. Nonemiet no montazas virsmas sliedi un kédi.
Nonemiet sliedei nodiluo kédi.

PIEZIME. Ja rodas griitibas no montazas virsmas nonemt
sliedi un kédi, novietojiet zaru zagi vertikali, lai ar
vienu roku pieturétu sliedi, un ar otru roku atskravétu
kédes spriegoSanas skravi pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam (I att.), un péc tam nonemiet sliedi
ar kédi.

PIEZIME. Saja mirkl ir lietderigi parbaudt, vai kéZrats nav
nodilis un bojats.

Jaunas sliedes un kédes montaza
1. Novietojiet jauno zaga kédi cilpa uz lidzenas virsmas

un iztaisnojiet visus mezglus (J att.).
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2. levietojiet keédes piedzinas posmus sliedes gropé.
Novietojiet kédi ta, lai cilpa atrastos vadotnes sliedes
aizmuguré (K att.).

K attéla detalu aprakstu skatit zemak:

K-1 |kedes piedzinas posmi

K-2 |vadotnes sliedes grope

3. Pieturiet kédi uz vadotnes sliedes un uzlieciet cilpu
apkart zaru zaga kézratam.

PIEZIME. Zaga k&dé ir iegravétas nelielas virzienu
norado3as bultinas. Darbarika korpusa ir iestradata vél
viena virziena bultina (L att.). Uzstadot zaga kedi uz kézrata,
parliecinieties, ka bultinas uz zaga kédes ir VERSTAS

taja pasa virziena, kur bultina uz korpusa. Ja tas ir vérstas
pretéjos virzienos, apgrieziet zaga kédi un vadotnes sliedes
sistému otradi (M att.).

L attéla detalu aprakstu skatit zemak:

L-1 |kézrats

L-2 |spriegojuma regulé$anas tapa

L-3 |izlidzinaSanas izcilni

L-4 |kedes spriegojuma skrive

L-5 [vadotnes sliedes rieva

4. Novietojiet sliedi uz montazas virsmas, parbidot
vadotnes sliedes rievu péri izlidzindSanas izcilniem,
[[dz sliedes aizmugures dalas apak$gja cauruma
iesp&jams ievietot spriegojuma regulé$anas tapu (L
att.).

PIEZIME. Ja ir grutibas ievietot spriegojuma regulésanas
tapu cauruma, noreguléjiet kédes spriegojuma skravi
pareizi, ldz spriegojuma regulésanas tapa atrodas tiesi

cauruma.

5. Utzlieciet atpakal kéZrata parsegu un ielieciet parsega
skriivi. Nedaudz pieskrivéjiet to.

6. Izlidziniet kédei visas izliekuma vietas, pagriezot
kedes spriegojuma skravi pulkstenraditaja kustibas
virziena, Iidz kéde ciesi ieklaujas vadotnes sliedé
un piedzinas posmi — vadotnes sliedes gropg, un
paceliet sliedes galu, lai parbauditu, vai tas nav
nokaries. Atbrivojiet vadotnes sliedes galu un vienreiz
pagrieziet kédes spriego$anas skravi pulkstenraditaja
kustibas virziena. Atkartojiet So darbibu, lidz kede
vairs nenokarajas (N att.).

7. Pieturiet vadotnes sliedes galu uz augSu un kartigi
pievelciet kézrata parsega skravi.

PIEZIME. Lai paildzinatu vadotnes sliedes kalpoanas
laiku, ik pa laikam apgrieziet sliedi otradi.

PIEZIME. Ja k&de ir parak ciesa, ta negriezisies.

Mazliet atskrvéjiet kézrata parsega skrivi un pagrieziet
spriegojuma regulé$anas skrivi par 1/4 pagrieziena pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam. Paceliet vadotnes
sliedes galu uz augSu un atkartoti kartigi pievelciet kézrata
parsega skrivi. Parliecinieties, vai kéde griezas bez
saker$anas.

KEDES SPRIEGOJUMA REGULESANA

A UZMANIBU. Zaga kéde pirms lietosanas ir pareizi
janospriego.

1. Pirms kédes spriegojuma regulé$anas apturiet zaga
motoru un iznemiet akumulatora bloku.

Atskriivéjiet parsega skravi ar roku.

Pagrieziet kédes spriego$anas skravi pulkstenradrtaja
kustibas virziena, lai nospriegotu kédi. Papildu
informaciju izlasiet §Ts rokasgramatas sadala
,SLIEDES UN KEDES NOMAINA’.

m Auksta kéde ir pareizi nospriegota tad, ja ta
nenokarajas vadotnes sliedes apak$pusé un ciesi
piegul, tacu to var kustinat ar roku bez saker$anas.
Kéde japarspriego ik reizi, kad piedzinas posmu
plakanas virsmas neiegul sliedes rieva (O
att.).Parasti zaga darbibas laika kédes temperatira
palielinas. Pareizi nospriegotas uzsilusas kédes
piedzinas posmi karasies aptuveni 1,3 mm arpus
sliedes rievas (P att.).

PIEZIME. Jaunam kedém ir tendence stiepties, tade] bieZi
parbaudiet to spriegojumu un, ja nepiecieSams, atkartoti
nospriegojiet.

PIEZIME. K&de, kura tika nospriegota, kamér ta bija silta,
péc atdzi$anas var bt parak ciesi savilkta. Pirms nakamas
lietoSanas reizes parbaudiet aukstas kédes spriegojumu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieello ar
reduktoru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba
smérvielas lmeni ik péc 50 darba stundam, nonemot
karbas pusé esoSo blivéjuma skravi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai
uzpilditu reduktoru smérvielu [idz 3/4 ietilpibas, izpildiet
talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros lidz aug3ai.

1. Novietojiet zaru zaga pierici uz saniem t3, lai blivéjuma
skrive bitu vérsta virziena uz augdu (Q att.).

2. AtskrGveSanai izmantojiet komplektacija ieklauto
uzgrieZnu atslégu ar diviem galiem un iznemiet
blivéjuma skravi.
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3.

lzmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepilditu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpbas.

4. Péc iepildiSanas aizskravéjiet blivéjuma skravi.
VADOTNES SLIEDES KEZRATA ELLOSANA

Vadotnes sliedes gala ir kézrats. To ieello katru nedélu ar
kédes ellu, ko iepilda ello$anas atveré ar smérvielu §irci
(nav ieklauta), lai pagarinatu sliedes kalpoSanas laiku

(R att.). Pagrieziet vadotnes sliedi un parliecinieties, vai
elloSanas atverés un kédes rieva nav gruzu.

R attéla detalu aprakstu skafit zemak:

R-1

elloSanas atvere

R-2 |kézrats vadotnes sliedes gala

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

1.

Neuzglabajiet vai netransportgjiet zaru zaga pierici,
kamér ta darbojas. Vienmér pirms novieto$anas
glabasana vai transporté$anas iznemiet akumulatoru.

Vienmér pirms zaru zaga pierices novietosanas
glabasana vai transportéSanas uzlieciet vadotnes
sliedei un kédei vadotnes sliedes parvalku. Rikojieties
uzmanigi, lai izvairtos no asajiem kédes zobiem.
Pirms uzglabasanas ripigi notiriet zaru zagi.
Glabajiet zaru zagi telpas sausa vieta, kas ir slégta
un/vai nav pieejama bérniem, un sargajiet no
kodigiem Iidzekliem, pieméram, darza kimikalijam un
pretapledojuma saliem.

Ja zaru zaga pierice tiek nonemta no
instrumentgalvas un uzglabata atseviski, uzlieciet
uzgali uz pierices varpstas, lai savienotajapskava
neieklOtu netirumi.

Apkartéjas vides aizsardziba

Neutilizejiet elektrisko aprikojumu, izlietoto
akumulatoru un ladétaju sadzives
atkritumos! Nogadajiet So produktu uz
pilnvarotu parstrades punktu un
sagatavojiet atkritumu SkiroSanai.

. Elektriskas iekartas ir janogada videi

nekaitiga parstrades rpnica.
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KLUMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Dzingjs nedar-

= Zaru zagi nav ievietots akumulatora
bloks.

Starp zagi un akumulatoru nav
elektriska savienojuma.

Akumulators ir izladégjies.

Pirms palaides slédZa nospieSanas
nav nospiesta blok&$anas poga.

levietojiet zaru zagi akumulatora bloku.

Iznemiet akumulatoru, parbaudiet visus savienojumus un
ievietojiet atpakal akumulatoru.

Uzladégjiet akumulatoru.

Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad nospiediet
parslédzéju, lai ieslégtu zaru zagi.

bojas. = Akumulatora bloks vai = Laujiet akumulatoram vai instrumentgalvai atdzist, [idz
instrumentgalva ir parak karsta. temperattira nokritas zemak par 67 °C.
m Zaga keéde ir iestrégusi koka. = Atlaidiet slédzi, nonemiet zaga kédi un vadotnes sliedi no
koka un p&c tam no jauna ieslédziet zaru zagi.
m GruZi sliedes rieva. = Piespiediet zaga kédi pret koku, kustiniet zaru zagi uz
priek8u un aizmuguri, lai atbrivotos no gruziem.
m Gruzi keZrata parsega. = |znemiet akumulatora bloku, péc tam nonemiet kézrata
parsegu un izfiriet gruzus.
Dzingjs darbojas, | = Kéde neiedarbina piedzinas = |znemiet akumulatora bloku, uzstadiet atpakal kédi,
bet kéde kéZratu. parliecinoties, ka kédes piedzinas posmi pilniba atrodas
negriezas. uz kézrata.
= Nepietiekams kédes spriegums. = |znemiet akumulatora bloku un atkartoti noregulgjiet kedes
spriegojumu, ieverojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA” sniegtas norades.
= Trula kéde. = Kédes zobu uzasina$anu uzticiet kvalificétam servisa
specialistam.
m Kéde uzstadita uz otru pusi. = Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet zaga
kedi, ieverojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA”
Zaru zagis sniegtas norades.

nezageé pareizi.

= Nodilusi kéde.

Sausa vai parak izstiepta kéde.

Kéde neatrodas sliedes rieva.

Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet kédi,
ievérojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA”
sniegtas norades.

Parbaudiet ellas lTmeni. Ja nepiecieS8ams, uzpildiet tvertné
ellu.

Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti uzstadiet zaga
kedi, ievérojot sadala ,SLIEDES UN KEDES NOMAINA”
sniegtas norades.

Sliede un kéde ir
karstas un diimo.

Parbaudiet, vai kéde nav parak ciesi
nospriegota.

m Kédes ellas tvertne ir tuk3a.

Gruzi vadotnes sliedes rieva.

Iznemiet akumulatora bloku un atkartoti nospriegojiet
zaga kedi, ieverojot sadala ,KEDES SPRIEGOJUMA
REGULESANA” sniegtas norades.

Uzpildiet sliedes un kédes smérvielu.

Iztiriet gruZus no rievas.
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GARANTIJA
EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ladzu, apmeklgjiet timekla vietni egopowerplus.eu, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un
nosacijumu versija.
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MeTéppaan Tou TPWTOTUTIOU TWV 0dNYIWV XPAONG
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AIABAXTE OAEZ TIZ OAHFIEZ!

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

A MPOEIAOMOIHZH: MNa va diac@alidete Tv
aopaAela kal TV aglommioTia, OAEG Ol EMOKEVEG TTPETTEN Va
Siegayovtal amo eEEIDIKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPRIG.

LYMBOAA AZOAAEIAZ

O okomdg Twv oupBOAWY acedAeiag eival va aag
TpaBAtouv TNV TPOTOXN Yia EVOEXOHEVOUS KIVOUVOUG.
Mpoaégre kal karavonaTe Ta aUPBoAa ac@aAeiag Kai Tig
€TegNYAOEIG TIou Ta ouvodelouv. O1 TpoeIdoTroINaEIg
OUPBOAwY aTrd péveg Toug dev eGaleipouv Kavévav
kivduvo. O1 0dnyieg Kai ol TTPOEIBOTIOIRTEIG TTOU
Trapéxouv Oev uTTokaBIoToUV Ta PETPa CWAaTAG TPOANYNS
ATUXNUATWV.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeite 611 €xeTe Slapdoe!
Kkai karavonael OAeg TIG 0dnyieg ao@aielag aTo

Tapdv Eyxelpidio xeipioTh, oupmrepIAaUBavopévwy

OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag oTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», mpotol
XPNOIOTTOINTETE AUTO TO €pyaAeio. H pn Tpnan dAwv Twv
TapakdTw odnyiwv pTropei va odnynael ae nAektpotmAngia,
TupkayId fi/kal goBapd atopikG TPAUPATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAON

ZYMBOAO EIAOMOIHZHZ AZQAAEIAZ: YodnAwvel
KINAYNO, NPOEIAOTMOIHZH 1) MPOXOXH. Mmopei
va xpnolgotoleital o€ guvduaopd pe aAha oUuBola i
€IKOVOYPApLTa.

A\ MPOEIAOMOIHEH: H Asoupyia
NAEKTPIKWY epyaAEiwv PTTOPET val ETTIPEPEI
EKTOEEUON EEVWV QVTIKEINEVWY aTa PATIO O,
ue amotéheapa ooBapr BAGRN o€ auTd.
IMpotoU &ekivAaeTe TN AeiToupyia Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou popaTe TTavVTA
TIPOCTATEUTIKA YUOAIG 1) YUQAIG PE TTAEUPIKA
TpoaTaCia Kal EpOcoV aTaiTeital TARpn
TIPOCTATEUTIK TTPOCWTTIOA. ZUCTAVOUHE pId
TpoowTTida ao@aAeiag eupeiag 6pacng yia
xpnon mévw amé yuahid i ouvrhBn
TIPOCTATEUTIKA YUONIG pe TIAEUPIKA
TpoaTaaia.

OAHTIEZ AZOAAEIAZ

AuT n aeAida ameikovidel kal TepIypdel Ta oUuBoAa
AoQAAEIOG TTOU UTTAPXOUV EVOEXOEVWG O€ QUTO TO
Tpoi6v. AlaBddete, katavoeiTe kal aKoAoUBEiTe OAEG TIG
0dnyieg atn pnxavr) TpoToU TpoaTTaBAaETe va difayeTe
€pyacieg auvappoAdynang kai Aeiroupyiag.

. YmodnAwvel evoeXOpEVo
A Efog)g 'iT]G” KI'VGU\rI]O moulKoUX v
@ S TPAUNATIONOU.
Tpokelpévou va
i peIwBE o Kivuvog
EA'GEBIG%[IZTO TpaupaTIouoU, o
YX cp XPAOTNG TTPETEN Val
xpnons Siaaoei 1o eyxelpidio
xpong.
Dopdre TavToTe
TIPOCTATEUTIKA YUaAId
. 1} yuahid aoaleiag pe
ﬁogg% UTIKA TAEUPIKI| TIpoaTaT A KAl
Su/\ui TARPN TIPOCTATEUTIKN
Y TPOCWTTIOA KATA TN
Aeiroupyia autol Tou
TIPOIOVTOG.
0 86puBog Tou TpIovIOU
e KoVTap! pTropei va
Dopare TpokaAéael {npid otV
TIPOOTATEUTIKA akorj oag. Popdre mavia
aKong wToacTridEG yIa TNV
TIPOaTaTia TG AKONG
aag.
Dopdre Eva eyKekpIPEVO
Gopare yla TV ao@aAeia
TIPOCTaCia yIa 10 | OKANPO KaTTEAO yial TV
KEQAAI TIpoaTadia Tou kepaAiod
aag.
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Gopdre
TIPOCTATEUTIKG
yavtia

MpooTarelete Ta Xépia
0ag e YavTia Kard 1o
XEIPIONO TG ahuaidag
Kkai Tou aAugoTTpiovou.
Ta avBekTikd,
avTiolioBnTIké yavtia
BeATiwvouv To kpaTNHa
Kal TTpoCTaTEUOUV Tal
xépla oag.

K

Dopdrre
umrodripara
aogaleiag

®opare avrioiobnTIkG
uTrodfaTa ac@aAeiag
OTaV XPNOIHOTIOIEITE
autd Tov e§omAIopO.

[~

Alamnpeite
ETTAPKI
améaTaon
TIPOG YPORES
nAeKTpIKOU

lNa va epmodioete
nAekTpoTTAngia pn BéteTe
o Aeitoupyia eviog 15
L. ATTO UTIEPUYWHEVA
kaAwdia pedparog. H
ETTAQN 1 N XPAON KOVTa
O€ YPAUPES NAEKTPIKOU
pTopei va TpoKaAETEl
0oBapo TPAUATIONO

1} nAekTpoTTAngia e
amotéAeapa Bavaro.

Ce

CE

Aurb 10 TTPOIdV
GUPQWVE JE TIG
10%00U0Eg 00Nyieg
g EK.

UKCA

Autb 10 TIpOidV
GULHOPQUVETAI JE TNV
IoxUouaa vopoBeaia
Tou HB.

AHHE (WEEE)

Ta aypnata NAeKTPIKA
TIpoi6vTa dev TTPETEL
va aToppiTITovTal aTa
oIKIOKG aTmoBAnTaL
Mapadidet Ta o€

pia e§ouaiodoTnpévn
ETaIpEia aVaKUKAWONG.

L
XXs

©6pupog

Eyyunpévn atéBun
NXNTIKAG 10X00G.
Exmopmég Bopufou ato
TepIBaMov alpgwva
pe v odnyia Tng

Eupwrraikig Kovontag.

v Volt Taon
mm XiAiooTé Mnkog A SlaoTaoEIg
cm Ekarooto Mrikog fy SlaaTdoeig
kg KiAd Bapog
n Taxomnra xwpig | TaxutnTa TepIOTPOPNAG,
0 optio XWpig popTio
.../min Ava At ZTPOPEG aval AeTITO
— . TUTOG 1 XapaKkTpPIoTIKO
mm= ZUvexEg pedja Tou pedpaTog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MHXANQN

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetioTe OAEG TIg
mpoeiSooinaeig agpdAeiag, TI 0dnyieg, TIg
EIKOVEG Kal TIG TPOJIOYPAPEG TTOU GUVOSEUOUV
auTt T pnxavi. Eav dev mpnBolv 6Aeg o1 0dnyieg
TIOU QVAQEPOVTAI TIAPAKATW, MTTOPET Va TTPOKANBET
nAektpotmAngia, Trupkayid kai/fy coBapdg TpaupaTIoOS.

Duhagre oAeg TIG TPOEISOTTOINGEIG KAl TIG OBNYIEG
yio peAAOVTIKN avagopa.

0 6POG «UNYaVA» OTIG TIPOEISOTIOINTEIS avaPEPETal OTN
unxavr aag mmou Aeimoupyei e pedpa (evalpuatn)
umatapia (acUpparn).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

= Alatnpeite TNV TEPIOXN Epyaciag kabaph kal KaAd
@wTtiopévn. O1 aKaTdaTaTol XWPOo! Kal 01 XWPO! e
KaKO QuTIONO gviaXUouv TV TBavATTA aTUXNUATWVY.
Mnv XpnoIPOTIOIEITE PNXAVEG OF EKPNKTIKEG
ATHOTPAIPES, YIO TaPAdEIyHa, TTapouTia
e0@PAEKTWV VYPWV, aEPiwV A oKOVNG. O1 Pnyavég
dnuIoupyolv aTTIVBAPES TTOU UTTOPET VO aVaPAESOUV
oKkovn i avabupidoelg.
u AlaTnpeiTe Ta TaISIA KOl TOUG TIOPEUPITKOPEVOUG
HaKpIG, OTaV XPNOILOTTOIEITE TN PnXavh. EQv kTl
QTTOOTIACE TNV TIPOTOYT) GO, MTTOPE] VOl XAOETE TOV EAEYXO.

MPOXAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSA1000
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HAEKTPIKH AZOAAEIA

u To @Ig TNG unXavng TETel va Taipiddel aTnv
Tpiga. Mnv TPOTTOTIOINCETE TOTE KAl PE KAVEVAV
TPOTO TO PIG. MNV XpPNCIHOTTOIEITE KAVEVOG EiBOUG
TPOCAPHOYEIG TPIJWV PE YEIWHEVEG UNXavES. Ta pn
TPOTIOTIOINKEVA QIG KAl O KATAAANAEG TTRIdES pEIvouv
TOV KivOuvo nAekTpotrAngiag.

ATOQEUYETE TNV ETTAPN PE YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG,
OTWG CWANVEG, BEPPaVTIKG TWHATA, ETTIEG KO
yuyeia. Yapyel augnuévog Kivouvog nAekTpomAngiag
6TaV TO GWHA TG EiVal YEIWPEVO.

Mnv xpnoipotoigite To pnxavnua uté Bpoxn N
uypég auvenkeg. H eioxwpnan vepol 0To Pnyavnua
umopei va augoel Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag r
duaAeiToupyiag, 0dnywvTag o€ TPAUPATIOHO.

Mnv kakopeTayelpileate To kaAwdio. Mnv
XPNOIHOTTOIEITE TTOTE TO KAAWSIO Y10 VOl HETOPEPETE,
va TpaBngeTe A va aTrooUVSETETE TN PnXavi amo
TV mpida. Alotnpeite To KAAWSIO PoKpPIG aTTO
BeppodTnTO, AddIa, aixunpég ywvieg i Kivolueva
eSaprApara. Ta kareaTpappéva f uAeypéva kahwdia
augavouv Tov Kivduvo nAektpoTrAngiag.

‘Otav XpNOIYOTIOIEITE pIa INXAVA O€ E§WTEPIKO
XWPO, XPNOIHOTIOIEITE KIAWBSIO TTPOEKTAONG
katdAAnAo yia xpnon o€ e§wrepikolg xwpoug. Ta
kaAwdia o ival katdAAnAa yia eGTEPIKOUG XWPOUS
TieplopiCouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.

E@ooov bev pmropeite va amo@UyeTe TN XpRAON TG
UNXaviAg o€ TEPIOXNA PE UypaTia, XPNOIPOTTOIEITE
TpOo@odoaia pe S1akOTTN KUKAWpATOG BAGRNG
yeiwang (GFCI). H xprion evog S1aKOTITN KUKAWUATOG
BAGBNG yeiwong TepIopiCel Tov KivOuVo NAEKTPOTIANGiaG.

NPOZQMIKH AZOAAEIA

= Na BpiokeoTe TAVTA OE EYPAYOPAN, VO TIPOTEXETE
TI KAVETE Kal Vo €QapHOTeTe KOV} Aoyiki OTav
Xpnolpotrolgite pnxavi. Mnv xpnoipotroieite
Kapio pnxavi otav €i0Te kKoupaopévol i uTTd TNV
EMNPEIN VAPKWTIKWY, aAKOOA i @appdkwy. Mia
OTIyunA ampoaegiag kard T Xprian UNXavAG UTTopEi va
0dnynoel o€ copapd TPauPaATIouO.

Xpnoiyotoigite péoa aTopikng TpoaTaciag. Popdre
TAVTA TTPOOTATEUTIKA Yia Ta pdTia. H xprion Twv
Kar@AAnAwv pécwv aTopIKAG TpoaTaaiag, 6TTwg,
pdokag TpoaTaaiag amé T akévn, avrioNabnTikwv
TIATTIOUTOIWV a0QaAEiag, KpAavoug fi wroaaTridwy,
PEIWVEI TOV KiVOUVO TpauuaTiopoU.

AapBavete YéTpa yia va pnv evepyotroindei Katd
AdBog n ouokeur. BeBaiwveoTe 611 0 SIaKOTITNG
BpiokeTal oTn 80N atrevepyotoinang mpotou
OUVBETETE TN PNXAVN TNV TTapoxn pelparog fi/
KOl TN GUGTOIXiO PTTOTOPIWY, ) OTAV GNKWVETE

1 HETAQEPETE TN pnXavi). Mnv pETaQEPETE Pnxavég
£xovTag 10 SAKTUAO TTAvW OTO SIAKOTITN Kal NV Tig
OUVBEETE OTNV TTAPOXN PEUHATOG LE EVEPYOTTOINUEVO TO

S1akotm, di16TI augavetal o kivduvog atuxipaTog.

MpoToU EVEPYOTTOINCETE TN PNXAVH, OTTOPAKPUVETE
KaBe epyaheio N kKA€1Si pUBpIONG. Edv 10 epyaleio

1} 10 KA€1Oi pUBUIONG TTapapeiver Emavw aTo
TIEPIOTPEPOPEVO PEPOG TNG MNXAVAG, UTTOPET VOl
POKANGET TPAUNATIONOG.

Mnv TeviwveaTe utrepBoAikd yia va
TPAYPOTOTTOINCETE TNV Epyaaia. Mardre wavTa
oTaBepd kol Siatnpeite TNV I0oppoTia oag. ETol
Ba eAéyxete kAADTEPQ TN PNXAVH, O€ TEPITITWON
QTTPOCSOKNTWY KATAGTAGEWV.

®opdre katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre papdid
pouxa N koopApara. Aiatnpeite Ta paAAIG Kl Ta
poUxa oag pakpId oo Kivoupeva pépn. Ta gapdid
poUxa, T0 KOOHAKATA 1) Ta PaKPIA HOANIG EvOEKETal val
eUTTAQKOUV O€ KIVOUEVD PEPN.

Edv umdpyerl Suvardtnta oUvdEonNg CUGKEUWY
amopdkpuvong kai ouAAoyng okovng, Beaiwdeite
OTI QUTEG 01 GUOKEUEG £XOUV OUVOEDET Kal
XPNOIPOTIOI00VTal OWOTA. AUTEG O GUOKEUEG
UTTOPOUV VOl TIEPIOPITOUV TOUG KiVOUVOUG TTOU
oxeTiCovTal e T oKovn.

AKOpa KI GV XPNOIPOTIOIEITE TUXVA UNXAVEG, UNV
gpnouyadere kal unv opaBAETETE TIG BACIKEG
apxég ao@aheiag. Mia aTiypi ampoaegiag popei va
0dnynoel g€ 0opapd TPAUPATIGHO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY MHXANHMATOZ

Mnv miédeTe To pnxavnpo. XpnoIgoToINoTE Tn
OWOTI UNXavA Yia TRV EKAGTOTE Epyaaia. H epyaaia
Ba mpayparoToinbei KaAUTEPA Kal a0QaAéTTERA EGV
Xpnaipotoin6ei n karaAAnAn pnxavr kai oty TaxutnTa
yia v oTroia £xel oxXedIAOTE.

Mnv xpnoipoTtrolgite TN Pnxavi €av Sev PTTopEiTe va
TNV EVEPYOTTOINGETE KAl VO TNV OTTEVEPYOTTOINOETE
amo 1o Slakotr. OmoladrTote Pnyavr dev prmopei va
eAeyxBei e 10 SlakdTITN Eivan mIKivOuvn Kal TPETEl va
E€TTIOKEUAOTE.

ATtroouvdéeTe 10 QIg Ao TV TNyA pedpaTog kai/f
OQUIPEITE TN CUTTOIXiO PTTATOPIWY, EQOCOV Eival
OTTOGTTWHEV, OTTO TN PNXOVA TTPOTOU KAVETE
omoladnote puBpIon, aAAdgeTe TapeAkOpEVa 1
amodnkeloeTe TN PNXaviA. AuTa Ta TTPOANTITIKA PETPA
ao@aAeiag Peivouv Tov Kivduvo akoUaiag ekkivnang
MG HNxXavAg.

E@ooov dev T XpnoipotroleiTe, amobnkedeTe T
unxavi € anyeio 61rou dev £xouv TpooRaon T
TaIdIG Kl PNV EMITPETETE O€ ATOPA TTOU eV €ival
€§OIKEIWPEVT HE AUTAV ) HE AUTEG TIG 0BNYieg va TN
xpnaipotroioouv. O1 unxavég eival emkivouveg ata
XEPIC ATOPWY TTOU BEV £XOUV EKTTQIBEUTET 0T XPAAN TOUG.
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ZuvTApNoN PNXavwyv Kol TapeAKOpevwy. EAEyyeTe
i KaKr eUBUYpAppIon ) EPTTAOKN TWV KIVOUPEVWV
€5apTNHATWY, YIO OTTOOPEVA EAPTAHOTA KOl VIO
KAGBg GAAN KATAOTOON TTOU PUTTOPE VA ETTNPEAOEI

™ Aeiroupyia Tng unxavng. Ze mepimrwaon {npidg,
EMOKEVAOTE TN UNXaVA TPIV 06 TN XpHoM.

MoAAG atuyAuara TpokaAoUvTal e§aTiag TANUHEAWS
OUVTNPNUEVIV INXOVWV.

AlaTnpeiTe TIG PnXavEG KOTIAG KOPTEPES Kall
kaBapég. O1 pnxavég KOTTAG TTou auvtnpolvTal cwaTd
ka1 S1aBéTouv aiyunpég kOwelg eival Aiydtepo mBave va
UTTAOKAPOUY, EVW €ival EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.
XpnoipoToIEiTe TN PNXav, To TaPEAKOpEVQ,

TIG MUTEG, KTA., GUPQWVA HE QUTEG TIG 0DNYiES,
AapBavovrag utréyn TIg GUVBNKES Epyaaiag kal TV
mpog ektéAeon epyacia. H xpron mg pnxavig yia
oKoTToUG S1aQOPETIKOUG AT TOUG TTPORAETTOUEVOUG
uTTOPET va 00Ny OE! O€ ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Alotnpeite TIg AaBég Kal TIG EMIQAVEIES
OUYKPATNONG OTEYVEG KOl KABOPEG, Xwpig Addia Kai
ypdaa. Eav o1 Aaég kai o1 emMQAveieg auykpamang
eival oAioBnpég Oev Ba PTTOPETETE Va XEIPIOTEITE e
ao@dheia T pnxavn, oUTe Ba PTropéaeTe va TV eAEyEeTe
O€ TIEPITITWON TTOU TIPOKUWEI KATTOI ATTPOadOKNTN
KaraaTaon.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANQN MMATAPIAZ

n Emava@opTilete To nAeKTPIKG EpyaAeio povo pe To
@opTIoTA TTOU £XEI KaBopioEl 0 kaTaokeuaoTng. O
QopTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOL yIal EvVav GUYKEKPIPEVO
TUTIO GUCTOIYIOG UTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAETOUV
TrUpKayId e&v xpnaipotmoinBoulv yia Kamolov GAAov
T0TIO.

= XpnOIYOTTOIEITE TN PNXaVA POVO E TIG GUTTOIXiES
UTTATAPIWV TTOU TrpoopifovTal EI5IKA yia auThv. Edv
XpnaipoToinBei oTroIadATIOTE GAAN GUTTOIYia PTTATAPIWY,
uTmopei va pokANBei TPAUMATIGHAG Kail TTUpKAyId.

= OTav n ougToIkia PTraTapIWY Sev XpnoipoTToIEiTal,

QUAGOTETE TNV PaKPIG oTrd PETAAAIKG QVTIKEIPEVA,

OTTWG, gUVIETNPES, KEPHOTA, KAEIBIA, KOp@Id, Bideg

1} GAAa pikpd pETaANIKG avTIKEipEVa, Ta OTTOiT

ptropei va dnpioupynoouv oivdean peTagl Twv

OKPOSEKTWV. To BPayUKUKAWHA TWV aKPODEKTWY

NG OUCTOIXIOG PTTATAPIWY PETAGU TOUG EVOEXETAI VI

TIPOKAAEDEI EykAUPATA A} TIUPKAYIQL.

Ze ouvBiKeg KOKNAG XPAONG, HTTOpEi va Slappeloel

uypo Ao Tn ouaTolyia uTraTapiwv. ATTOQUYETE TNV

€MAQN PE aUTO. ZE TEPITITWON TUXQiOG ETAPAS,

gemAUvere KaAd pe vepo. Eav To uypo €pbel o€

€MAQN PE TO PaTIa, avadnTACTE ETITAEOV 10TPIKN

BonBeia. To uypo Tou dlappéel aTod Tn GuaTolyia

UTTOTOPIWY UTTOPET VOl TIPOKAAETE! EPEBITHO 1

eykauparTa.

aa—

=00
aa—

Mnv xpnoipoTroigite T guaToIKia PTTOTAPIWV

f TN NXavA €av £Xouv UTTooTEl {nUId 1 £Xouv
TpomoTroindei. O CUCTOIXIEG PTTATAPIWY TTOU £XOUV
uTroaTei ¢npid 1y Exouv TpoTToTroINBEi PTTOpET Vat Exouv
QTPOBAETITN GUPTIEPIPOPA KAl VOl TIPOKAAETOUV
TTUpKayId, EKPNEN 1 TPAUPATIOU.

Mnv ekBETeTe TN GUCTOIXiA PTTATOAPIWY 1 TN PNXOVA
oe pwTid N utrepPoAikd uynAég Beppokpaaieg. H
¢kBean o€ ewTIa A Beppokpaaia Tavw améd 130 °C
uTTOPEi va TTPOKAAETE! EKPNEN.
Tnpeite 6Aeg TIG 0BNYieg POPTIONG KAl P PopPTifeTE
TN GUCTOIXIO HTTATOPIWY 1 TN UNXAV EKTOG TOU
elpoug Beppokpaaiag ou kaBopileral aTig 0dnyieg.
Edav n goption de yivel owoTd Ay Tpayparotoinbei
o€ Beppokpacia ekTdg Tou KaBopiopévou e0poug, n
OUGTOIXiO MTTATAPIWY PTTOPET VOl UTTOTTE] {nuId Kai va
au¢nBei o kivduvog TrupkayIdg.

ZHMANTIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ

A MPOEIAOMOIHZH! Otav xpnoiuotolgite CUTKEUES
KkrTTou Ba Tpétel va AapBAveTe TIG BaTIKES TTPOPUAGEEIG
aopdhelag, €101 WaTe va ehayiaTomoinei o Kivduvog
TIUpKayIag, NAeKTPOTTANGiag Kal CwuaTIKWY BAABWY,
oupmepIAapBavopévwy kai Twv akdAoubwy:

AIABAZTE NPOZEKTIKA MPIN AMO TH XPHZH

OYAAZTE A MEAAONTIKH XPHZH

A KINAYNOZ! Mn 8¢1eTe o€ Aeimoupyia KovTa og
YPOpES NAekTpIKOU. H Hovada dev éxel oxediaoTei

yia v Trapoyr Tpoataciag amd nAektpotAngia o
TIEPITITWON ETTAPAG HE UTTEPKEIMEVES YPAUHES NAEKTPIKOU.
Na oupBouAeuTeiTe TOUG TOTTIKOUG KavOVIGHOUS YIal TiG
ATTOOTACEIG A0QAAEIAG OTTO UTIEPKEIPEVES YPOAHLES
nAekTpIKOU Kail va dlac@aiete 6T n B¢on Asitoupyiag
eival ao@aAng PoToU XEIPIOTEITE TO EpYaAEio.

NPOEIAONOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA MPIONIA ME
KONTAPI

= Alatnpeite 6Aa Ta péAN TOU GWHOTOG OOG HOKPIG
amoé Tn aAuaida 6Tav To TPIOVI PE KOVTAPI BPioKETaI
o¢ Aeitoupyia. MpIv EvepyoTTOINCETE TO TIPIOVI PE
KOVTApI, OIYOUPEUTEITE TTWG Sev BpiokeTal o€ emagn
pe Kavéva avTikeigevo. Mia oTiyur ampooegiag
kartd ™ xprion TPIoVIWY e KovTdpl gival TBavo
Vv TIPOKAAETEI PTTAOKAPITNA TOU pouxIapol i Tou
owuatdg oag oty aAuaida.

u Amo@euUyeTe pn nBeAnpévn ema@n pe T aTadepn
aAuaida f TIg pdyeg 0dNYNTIKAG PITapag. Auta
pTTopei va eivar ToAU aixunpd. Gopdre mavra yavia
Kal pakpIid TavieAdvia i TpoaTacia Todiwv otav

MPOXAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSA1000

253




=660

XEIPICETTE TO TTPIOVI PE KOVTAPI, TNV aAuaida Ay TV
odnynTIkA pmépa.

Kpardre TAVTOTE TO TPIOVI PE KOVTAPI PE TO

éva xép1 atnv omiaBia xeipoAapn kai To GAAo

XEP1 TNV UTTPOOTIVA XEIpoAapn. Ao Aeitoupyia

e TO €val XépI UTTOPET va TIPOKUWEI GoBapdg
TPOAUKATIOHOG OTO XEIPIOTH, 0TOug BonBoug r/Kal oToug
TICPEUPIOKOUEVOUG.

Kpatdre T pnxavi povo oo Tig HOVWHEVES
emipaveieg Aapng, apou n aAucida Tou TpIOVIOD
evOEXETaI va €ABEI O€ ETTOQN HE KPUPESG
kaAwdiwoeig. H emagn g aluaidag Tou Tpioviol
e kaAwdio U6 Taon evOEXETal va BETEI UTTO TAON Ta
ekTeBeIpéva LETAAAIKG eGapTAATA Kall, KOTE OUVETTEIQ,
va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANGial OTO XEIPIOTH.

®opdre TPOOTATEUTIKA YUOAIG KAI WTOTTPOCTATIC.
ZuvIOTATA TIEPQITEPW TTPOCTATEUTIKOG ESOTTAIONOG
Y10 70 KEQPAAI, Ta XEpIQ, TOUG NPOUG Kai Ta TTOdIa.
O eTMapKAG TTPOCTATEUTIKOG POUXITHAG Ba PEIWTE

TOV KivOUVO TPAUNATIOHOU aTT6 EKOPEVIOVICOMEV
Bpaucopara A Tuxaia magr ye 10 aAucoTpiovo.

Mn XPNOIHOTIOIEITE TO TTPIOVI PE KOVTAPI EVW
BpiokeoTe mavw o€ dévrpo. H xpraon Tou Trpioviol pE
KOVTApI EVW BPiTKeaTe OTO BEVTPO augavel Tov Kivduvo
TPAUMATIOHOU.

Alatnpeite TAVTOTE KOAG TraTNHA KA
XPNOIHOTTOIEITE TO TPIOVI PE KOVTAPI HOVO, EQOTOV
OTEKEOTE O€ OTOBEPO, A0PAAEG Kail ETTiTESO £50(OG.
O1 ohigBnpég kal aaTabeig emQAveEIES, OTIWG OKAAEG,
uTTopoUV va TIPOoKaAéOUV aTTWAEID I00PPOTTIAG Kal
aTWAEIa EAEYXOU TOU TTPIOVIOU PE KOVTAPI.

Moté un xepileate éva xahaopévo, AaBog
pPUBpIOpEVO TIPIOVI PE KOVTAPI, ) TTOU DEV

eival TAfpwg guvappoAoynpévo pe ao@aeia.
ZIYOUPEUTEITE TIWG TO aAUCOTIPioVO aTapard POAIG
ameAeuBepwaete Tov dIaKOTITN akavdAAng.

EmiBewpeite To TEPdYIO0 EMESEPYATIOG YIa KAPPIA,
oUpparta i GAAa §Eva aVTIKEIPEVA TIPIV TV KOTTH.

u Ortav k6Bete kKAadiG uTd Tdon, AapBavere uroyn
00ag 10 Tivaypa Tpog Ta Tigw. MOAIG n éviaon Twv
IvVwv Tou 0Aou ameheuBepwbei, To kAadi eivar TBavo
Va XTUTIAGEI TO XeIPIOTH A/kall va pigel To TTpI6vI e
KOVTAp! Kal val 10 BEaEl KTOG EAEyXOU.

Na eioTe 1610iTEPO TPOTEKTIKOI KATE TNV KOTIA
kAaSIwv Kot devBpUAAiwv. To AeTTd UAIKO

eival méavo va eykAwpIoTel oy aAuaida Tou
aAugOTIPIOVOU Kall VOl EKTPEVOOVIOTET TIPOG TO PEPOG
0ag 1 va aadg KAvel va XAoETe TNV I00pPOTTIa 0O,
EmBeTikn A} Bioun kot 1} eo@aApévn xpnon

TOU TrpIoVIoU PE KOVTAPI PTTOPET VO TIPOKAAEDEI

mpowpn eBopd TG PTapag, Tng aAuaidag n/kai
TOU 050VTWTOU TPOXOU KABWG KAl OTIAINO TNG
aAugidag ) TG pdpag pe CUVETTEIR AGKTIOHO,
ekTOgEUON TNG aAucidag i Tou UAIKOU.

MoTé pn XpnoipoTrolgite TNV 0dNyNTIKA puTrdpa oav
poxAG. Mia Auyiopévn odnynTikr uTrépa PTropei va
TIPOKAAETE! TIPOWPN PBOPA TG PTTdpag, TG aAuaidag
fi/kai Tou 0dovTWToU TPOXOU KABWS Kal OTTACIL0

NG aAuaidag A NG PTTAPAG e GUVETTEIA AAKTIOHA,
€kTOEEUaN TG aAuaidag Iy Tou UNIKOU.

MeTa@épeTe TO TPIOVI PE KOVTAPI LE Ta SUo Xépia
oTIG AaBEG Kal JE ATTEVEPYOTTOINUEVO TO TIPIOVI

pe kovTapl. Otav peTa@EPETe 1 ATOBNKEUETE TO
TPIOVI PE KOVTAPI, TOTTOBETEITE TTAIVTOTE TO KAAUHA
™G 0dNyNTIKAG PIapag. O owaTdg XEIPIoPAS TOU
TIpIOVIOU pE KOVTApI Ba peIwael Tnv TBaveTnTta TUXaiag
€A e TNV KIvoUupevn ahuaida.

Mnv aTOpPOKPUVETE 1} NV TTIAVETE TO KOPPEVA
utroAgippaTa 6Tav ol Aemideg Tou KOTITIKOU
€§apTAPATOG KIVOUVTOI. ZIYOUPEUTEITE OTI O
S10kOTITNG Eival 0T Béan aTevepyoTToinaNng 6TAV
KaBapilere UAIkG Trou €xel eptrAakei. H aAuaida
auveyider va KiveiTal agdTou amevepyotroindei o
diakétmg. Mia aTiypr) ampoaegiag kara m xprion
KAadeutnpIoU pe Aapn pmropei va pokaAéael aoBapod
QTOWIKO TPAUPATIOHO.

AxkoAoubeiTe TIg 0Bnyieg Tou apopolv aTn
Aitravan, To Téviwpa Tng aAucidag kai TNV aAAayi
egaptnudTwv. H kakwg Teviwpévn 1 Aimaopévn
aAuaida pTropei €ite va oTIaaE! €ite va aughoer TV
mlavéTa AakTiopaTog. AlaTnPEEITE TIG AKPES KOTTAS
aigunpég kai KaBapég yia v kaAlTepn amddoan Kai
Y10 VO PEIWOETE KivOUVo Tpaupartiopo.

Aiotnpeite TIG Aafég oTeyVEG, kaBapég kal
aTopakpUVeTE AT auTég TUXOV AdSIia kal ypdoo.
O1 ohioBnpég, Aadwpéveg xelpoAaBég yhiaTpolv kal
TIPoKaAOUV aTTwAEIa EAEyYOU.

KoBere povo §iAo. Mn xpnoipotrolgite To TPIOVI

e KovTapI Yia GAAEG XPATEIG EKTOG aTTO TN
okotroUpevn. Mo Tapdadelypa: un XpnoIHOTTOIEITE
TO TTPIOVI PE KOVTAPI yIa TRV KOTTH) TTAAOTIKOU,
OKUPOBENATOG A PN UAIVWV OIKOBOHIKWY UAIKWV.

H xprion Tou Tpioviol e KOVTap! yia AeIToupyieg
BIOPOPETIKES ATTO AUTES YIa TIG OTTOiEG TIpoOpileTal eival
mlavé va 0dnyAaoel o€ EMKIVOUVEG KATAOTATEIG.

Mn XpnOIHOTTOIEITE TO TTIPIOVI PE KOVTAPI OE AOXNMES
KaIpIKEG TUVONKES, EI5IKA OTAV UTTApPXEl KivBuvog
aoTpamwyv. ETol peiwverar o kivduvog va aag
XTUTIOEI KEpauVOg.

ZTAPOTACTE TOV KIVATAPA KOl AQAIPETTE TN
OUOTOIYXi0 PTTOTOPIWY OTTOTE OPNTETE TO EPYaAEio.
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m AmoBnKeUETE TIG AdPAVEIG CUTKEUEG OE ECWTEPIKO
Xwpo. Otav eV XpNOIPOTIOIEITE TIG CUCKEUEG TTPETIEI
Val TIG aTTOBNKEUETE OE ETWTEPIKO XWPO OE OTEYVA
TomoBeaia, YnAa i ae aopaAég anyeio, xovtag

AQAIPETEI T CUCTOIXIO UTTATAPIWY Kal EKTOG EPREAEIDG

TaAIBIWV.

EAéyxere yio gBappéva eaprApara. Mpiv
XPNOIMOTIOINTETE TIEPAITEPW TO TIPOIGV, TIPETTEI

Vvl EAEYXETE TTPOTEKTIKA TOl TIPOCTATEUTIKG 1}

aMa egaptipara yia evaeiteis BAGBNG yia va
TPOadIoPicETE av Ba AeIToupyROoOUY CWATA Kal av
Ba TpayparoToIRoouy TN AeIToupyia yia Ty otoia

mpoopidovTal. EAEyXeTe yia OTPEBAWOEIG Ay EUTTAOK TwV

KIvoUpevwv apTnUATWY, OTIACIUO TUNUATWY, 0081
ouvappohdynan A ommoiadroTe GAAN katdoTaon oy

eival mBavo va emnpedael Tn AeItoupyia Tou NAEKTPIKOU

epyaAeiou. H kaAUTITpa fi oTro108rTTOTE AAAO THRAKA
Tiou £xel PBapei Ba TPETEI va ETTIOKEVADTEI OWOTA

1 va avtikataoTabei oe eGouaiodoTnuévo anpeio
O€PPIG, EKTOG KI AV avagépeTal DIAPOPETIKA OTO TIAPOV
EYXEIpidIO.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ

= Mn @oprilete Tnv ptrarapia oTn Bpoxn N o€ uypég
TOTr00£0iEG.

No XpnoIpOTIOIEITaI HOVO HE TIG GUGTOIXIEG
UTTATAPIWY KOl TOUG (POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAI
oTnV €ik. A.

H ouoToiyia pTraTapiwy TPETTEN VO ATTOPAKPUVOE

06 TN CUGKEUR TTPIV TNV aTrOpPIYN TNG TEAEUTAIOG.

= H pmarapia mpétmel va amoppiTITeTal PE ao@AAEIa.

Mnv amoppiTrTeTe TIG PITOTApPiEG TN QWTIA. Tal
aTolxeia pmmopei va ekpayolv. EAEyxeTe Toug TOTTIKOUG
KWAIKES yIa TIBAVEG £IIKEG 0OnYieg ATTOPPIYNG.

Mnv avoiyeTe | TOpapopPWVETE T prratapio. O
NAeKTPOAUTNG TTOU amodeapeVETal Eival DIABPWTIKGG

Kai pmropei va mpokaAéael BAGRN ata pdria A 1o déppa.

Mropei va eival To§ikog eav KaTaToBei.

A MPOZOXH! O nAektpoAUTng €ivan éva apaid Belikd
0¢0 emBAaBES yia To déppa kal Ta paTia. Eivar nAektpikd
aywyIuo kai S1aBPWTIKS.

= No €i0TE TTPOCEKTIKOI KATE TO XEIPIOPO PTTATOAPIWV
WOTE VO PNV BPaxuKUKAwOEi n pmratapia pe
aywyipa uhikd 0Trwg dayTuAidia, Bpaxiohia
Kol KA&IB16. H ytrarapia fj o aywyog PTmopei va
uiepBeppavBoly kal va TIpoKaAégouv eykadpaTa.

Ta epyaleio pratapiag Sev wpémel va guvdéovral
o€ nAekTpiki Tpida. I’ autd BpiokovTal avra
o¢ kardaTaon Aeiroupyiag. Mpoaéyete mOavoug
KIVOUvoUg akdua Kai 6tav 1o pyaleio dev AeIToupyei.
Mpoatyete 61aV die§ayeTe auvtipnan ) a€pRIg.
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= AQaIpEiTe T GUCTOIYia PTTATAPIWY TIPIV TO OEPRIG,

TOV KOBAPIGHO 1 TRV ATTOPAKPUVOT UAIKWYV T TO
epyaAeio.

ESaprApara avrikardataong - Otav kdvere
QuVTAPNON TOU EPYOAEiOU, XPNOIMOTIOIEITE POVO iOIa
avraakTikd g EGO. H xpnon omoioudAmote GAAou
ageooudp 1} TPOCAPTAKATOS PTTOPET VO AUEHTEI TOV
kivouvo Tpaupartiayou.

m Mnv mAévere pe AdoTiyo. ATroQeUyeTe Va EITEPKETAI

VEPO GTOV KIVINTAPA Kol OTIG NAEKTPIKEG CUVBETEIG.

Edav mpokUyouv KataoTdoelg Tou Sev KaAUTITOVTOI
OTO POV EYXEIPIBIO, VO EIOTE TTPOCEKTIKOI KOl VOl
KpiveTe owoTd. EIKOIVWVAOTE pE TO KEVTPO TEPPIG
¢ EGO yia BonBeia.

Quhdgre auTég TIG 0dNYieg. AVaTpEXETE O QUTEG
OUYVA Kal XpNOIHOTIOIEITE TIG YIOl va EKTTAIDEUETE
GM\OUG TTOU UTTOPEI Val XPNOIMOTIOIRGOUV TO EpyaAEio.
Edv daveioete autd 1o epyaAeio ae kammolov GAAo,
daveioTe Kal auTéG TIG 0dnyieS, WATE va EUTTOdIOETE
€0QaAUEV Xprian Tou TTPoidvTog kal TmBavo
TPAUPATIOHO.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHIIEZ

ZHMEIQZH: AEITE TO EFXEIPIAIO XPHZHZ THZ
HAEKTPIKHZ ZAZ KEQAAHZ l'A ENINPOZOETOYZ
EIAIKOYZ KANONEZ AZOAAEIAZ.

NMPOAIArPAQEL

Mnkog 0dnynTikAg pméipag 250 IA.

Brua aAuaidag 9,5 XIA.

‘Evdeign ahuoidag 1,1 XA

Tomog ahuaidag AC1000/AC1001
TOmog 0dNYNTIKAG PTTapag AG1000/AG1001
prqﬂkémw doyeiou Aadiou 290 ml
ahuaidag

Qeppokpaaia Aeimoupyiag -15°C - 40°C
Oeppokpaaia amobrikeuang -20°C-70°C
Bapog (e Brikn akuaidag) 1,89 KIAG

MPOXAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSA1000
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101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)

103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420F)

Merpnpévo emimmedo 1oxUog fixou L,

101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)

87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)

89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)

Z1éBUN NXNTIKAG TTieang oTn B¢an
Xeipiom L,

93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Eyyunuévn a1éBun nxnTIKAG 10XU0G

Lyx (G0H@uva pe 2000/14/EC) 104 dB(A)

2,1 m/s2
K=1,5m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s2
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Napn UTTpoaTIVAG
umrofonBnang

447 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Aovhoeig a
floEIc &, 2,5 m/s?

K=1,5m/s?
(PH1400E)

2,64 m/s2
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

OmioBia Aapn

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

u O mapamavw TrapdapeTpor €xouv eAeyxBei kal eTpnbei
e S0TAIGHO NAEKTPIKAG Ke@aArg PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

= H avagepopevn auvolikA TIUA Kpadaouwy £xel
ueTpnBei oUpewva pe Ty TPdTUTIN PEBOGO EAEyXOU
Kall PTTopEi va XpnaipoTroineei yia m oUykpian evag
epyaAeiou pe kamoio GAAo.

= H avapepouevn GUVOAIKN TIUA KPadAO WY UTTopE
va XPno1UoTIoINGE €TTIONG YIa TNV TIPOKATAPKTIKA
aglohoynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: Or ekmopég kpadaopwy kard m Sidpkeia
NG TTPAYMATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

uTopei va dlagepouv amoé Tn dnAwpévn TIuA aTnv

oToia xpnaiyotolgital To epyaleio. MNa v TpoaTacia
TOU XEIPIOTH, TIPETTEI VO XPNOILOTIOI00VTAI YAVTION KOl
TIPOCTACIA TG AKONG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBNKES XPAONG.

KATAAOrOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOX MOXOTHTA

Mpoadptnua TpIovIoU pe KovTap! 1

Orkn aAuaidag 1

KAe1di dITTARG KepaAng 1

Eyxeipidio xpiang 1
ﬂpOTEIV’él.IEVI‘] papdog Kai aAugida yio auTd TO TTPIOVI
JE KOVTapI

ONOMA E=APTHMATOZ :\/IFC))Ig'lMEO/\zOY

OdnynTiKA Papa AG1000/AG1001

Mplovwrr aAuaida AC1000/AC1001

MEPIFPAQH

TNQPIZTE TO TPOZAPTHMA MPIONIOY ME
KONTAPI (Eik. A)

Tepuatikd TOHA

MaAaké xiTwvio

Afovag Tpioviol pe KOVTapI

KAe16i S1TTARG KepaAng

Yuykpdmnan kA1dio0

Bida karmakiol

Kaméki odoviwtoU Tpoxol aAuaidag

Kovtapi emékraong (mpoaipetikd, MQAEITAI
=EXQPIZTA)

9.  Onkn ahuaidag
10. Mpiovw aAuaida

© N o gk DN~

1. OdnynTikn uméipa
12. Bida tévuong Tg aAuaidag
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13. Kamaki doyeiou Aadiod
14. Aoyeio Aadiou
15. Akpég Tepayiopol

LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMNOIHZH: ¢ mepitTwon ou kamola

amd Ta eGaptApaTa €xouv UToaTEl {NUIG A AgiTrouy, un
XPNOIMOTIOINCETE TO PNXAVNUA, UEXP! VO avTIKaTaoTaBolv.
H xprion autol Tou TrpoidvTog e @Bapuéva A AT
eCaptApaTa utopei va €xel oav amotéheopa ooBapd
QaTouIKG TPAUPATITNO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv emigeiproete va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO PYAAEID ) VO XPNTIUOTIOINTETE
egapTApaTa TToU dev GUCTAVOVTA YIa XPAOT HE AUTO

T0 TIPIOVI pE KOVTApI. OTIOIGdATIOTE TETOIC METATPOTTA 1
TPOTIOTIOINGT UTTOPET VOl TIPOKAAETEI ETTIKIVOUVEG TUVBIKES
pe emakdouBo aoBapd TpauuaTiaud.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mo va eumodioeTe Tuyaia
ekkivnon Tou Ba pmopolaoe va TTpokaAéael copapd
TPOUNATIOHO, ATTOMAKPUVETE TIAVTA T GUGTOIXia
PTTATOPIWY OTTO TN MNXaVHA OTAV OUVOPHOAOYEITE
eCapmipara.

ZYNAEZH TOY NPOZAPTHMATOZ MPIONIOY ME
KONTAPI ZTHN HAEKTPIKH KEQAAH

Autd TO TIPOCAPTNMA TTPIOVIOU UE KOVTAPI EXEl OXEDIATTET
yia xpAon pe TV nAekTpikr kepaAn AIGIOY - IONTQN
EGO 56 \V PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Aeite 10 améomaopa «EFTKATAZTAZH ENOZ
NMPOZAPTHMATOZ LTHN HAEKTPIKH KE®AAH» aTo
eyxelpidio xprang Tng nAektpikAg kegaArg PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

LYNAEZH TOY KONTAPIOY ENEKTAZHZ
METAZY THE HAEKTPIKHZ KEQAAHZX KAl TOY
MPOZAPTHMATOZ MPIONIOY ME KONTAPI
(MpoaipeTikd)

To KovTap! ETTEKTOONG ETTEKTEIVEI TO £0POG KOTING. MpETTEN
VO OUVOEETAI PETAGU TNG NAEKTPIKNG KEPAARG Kall TOU
TIPOCAPTARATOG TIPIOVIOU PE KOVTAPI.

AkohouBriaTe T diadikaaia ato améomacua «XYNAEXH
TOY NMPOZAPTHMATOZ NMPIONIOY ME KONTAPI
ZTHN HAEKTPIKH KE®AAH» yia va eykataoTiaeTe
Kal ao@aAiCETE TO KOVTAPI ETTEKTACT PETAEU TOU
TIPOCAPTARATOG TIPIOVIOU HE KOVTAPI KAl TNG NAEKTPIKAG
KeQaAng (Eik. C).

=60

A MPOEIAOMOIHZH: Edv dev aogahioeTe T
TIPOCAPTNUA Kal TNV NAEKTPIK KEQAAR/KOVTAPI ETTEKTAONG
OTTWG AVOPEPETAI TIAPATTAVW PTTOPET Vo TIPOKANBEi
00BapdG TPaUNATIONOG 1) Bavarog.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv mpocaptare f
PUBiCETE OTTOIOBNTIOTE TIPOCAPTNHA EVWY AEITOUPYET N
NAEKTPIKI KEQOAR 1 P ToTTOBeTNPEVN TNV UTTaTapia. Edv dev
OTAMATATETE TO HOTEP 1y OEV ATTOAKPUVETE T PTTaTapia,
umopei va mpokAnBei 0oBapdg aTouIkag TPAUNATIOHOG.

AEITOYPTIA

A KINAYNOZ: Moté pnv koBeTe kovtd ae NAEKTPIKES
YPapLES, NAekTPIKG KaAWBIa 1} BAAEG TIMYEG NAEKTPIKOU.
Edav n paBdog kai n aAucida PTTAOKApouV a€ NAEKTPIKG
kaAwdia fi ypappég, MHN AFTIZETE TH PABAO, THN
AAYZIAA 'H TO AAOYMINENIO KONTAPI! MITOPEI NA
KATAZTOYN HAEKTPO®OPA KAI NA TINOYN MOAY
EMIKINAYNA. ZuveyioTe va kpatdre 10 TTPIOVI he KOVTApI
amd T povwpévn TTiow Aar 1 AKOUPTIAGTE TO KATW WE
aoQaAr TPOTTO Kal aTTopaKPUVBEiTe aTd auTtd. AlaKoyTe
T0 PEUUA OTNV KATEOTPAUWEVN YPAUKA A TO KAAWDIO TTpIV
emixeIpRoETe va eAcuBepwaete T papdo kai Tv aAuaida
amd ™ ypapyn 1 1o kaAwdio. H emaen e m papdo,

v aAuaida GAa aywyipa e§apTAUATA TOU TIPIOVIOU PE
KOVTAPI A JE NAEKTPOPOPA KAAWSIA A YPaWES PTTOPET

va emipEpel Bavaro Adyw nAektpotrAngiag i coBapol
TPAUMATIOPOU.

AI‘IPOEIAOI’IOIHZH: H egoikeiwaon oag pe auté 10
mpoidv de Ba TTPETEN va 0ag KAvel AiydTEPO TTPOTEKTIKOUG.
OupnBeite TWG éva KAAopa deuTePOAETITOU aTTPOCEEiag
uTropEi va TTPOKAAETEN GOBAPS TPAUATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavta mpoaTacia yia Ta
paTia e AV TPOOTATEUTIKA. Z€ QVTIBET TIEpITITWOT,
eival mBave va uTapgel ekTOSEUTN QVTIKEINEVWY OTA PATIOL
0ag kal GAor TBavoi coBapoi TPAUPATIOOI.

Mpiv amé kabe xprion, emBewpeite 0AOKANPO TO TTPOIGV
yia kateoTpappéva i Aaokapiopéva egapthuaTa i
egapmipaTa Tou Aeitrouv, dTwg Bideg, Tagipadia,
umouAdvIa, KaTTaKIa, KATT. Z@igte kahd 6Aoug Toug
OQIVKTAPES Kl TOI KATTAKIA, KAl Un XPNOIUOTIOINTETE QUTO
T0 TPOIOV TTPIV Val avTikataaTabolv OAa Ta egaptipara
TIou AeiTrouv fi AUTd TToU €XOUV KATAOTPAQEI.

A MPOEIAOMOIHZH: la va epmodioete goBapd
QTOWIKG TPAUHATIOWO, aTTOPAKPUVETE TN GUaTOIYia
uTraTapiwy aTmé To epyaleio TpIv amoé aépPIg, kaBapiaud,
ahAayn TpocapTUATwY 1 agaipean UAIKoU amod T
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EOAPMOTEX

MTTopeite va XpnaoIKOTIOIRCETE AUTO TO TIPOIGV YO TOUG
KATWTEPW avaPePOUEVOUG OKOTTOUG:

u Agaipean KAadIwv
u KA&depa

A ZHMEIQZH: To epyaleio TpéTel va pnailoToleiTal
aTOKAEIOTIKA yiat TN oKoTroUpEVn Xprian. OTroladnToTe GAAN
XPan Ba xapakmpIoTel wg TEPITITWAT KAKAG XPAONG.

NAHPQZH TOY AOXEIOY AAAIOY ME AINANTIKO
MMAPAZ KAI AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv kamvilgte ) EMITPETETE VOl
TANC1aCe1 ewTIG 1) PAGYa kovTé oe Addia 1y OTO TIPIGVI pE
kovtdpl. To AGdI ptropei va xubei kai va TTpokAnBei guTid.

IHMEIQZH: To mpidvi pe kovidpi Sev ival TTANpwiEVO
pe Aad1 kard v ayopd. Eivar anpavriké va yepicete 1o
doxeio pe Aad1 ahuaidag mpiv Tn xpnon. H didipkeia {wirg
NG aAuaidag kal n amédoan KoT¢ eEapTwvTal aTmd
BéATioTn Airavan. H aAugida Aimaiveral autépaTa e Addi
aluaidag katd ™ Aermoupyia. H o1abun Aadiol mpémel
€miong va eAéyxetal kGBe 20 AeTrTd xpriong Kai va yiveral
ETTAVATTARPWAT) EQOTOV ATTAITEITAN.

1. ATTOMOKPUVETE TN GUGTOIXIO MTTATAPIWY OTTO TV
NAEKTPIKNA KEQAAR.

2. Kabapioe 1o kamdki doxeiou AadioU kai 10 Xwpo
YUpw TOU WOTe va dlacg@ahioeTe OTI dgv TIEQTOUV
puTol péaa ato doxeio AadioU.

3. TomoBetaTe 6pBI0 TO TPOTAPTNKA TTPIOVIOU HE
KOVTAIPI Kall TIEPITTPEWTE TO KATTAKI SoxEiou AadioU
apIoTEPOOTPOPA yia va To ammopakplvete (EIK. D).

4. X0oTe TpooekTIKG TO AAdI prdipag kal aAuaidag
péoa oTo doxeio, éwg 610U PTACE! 0TO Adipd doxeiou.
Mpoaégre woTe va unv xuBei Add1 amd 1o dvoryua.
ZKkoutriaTe uTrepBaAAov AGdI Kal KAEIOTE TO KaTTAKI
doxeiou AadioU.

ZHMEIQZH:

= Mn xpnoigotroigite éAaia pe pUTIOUG, XPNOIHOTIOINUEVA
1} pe GAAou €idoug poAuvan. Mmopei va ouppei gnuid
ot pdpoo i oty aAuaida.

NMPOETOIMAZIA 'lA THN KOIH (Eik. B)

AvarpégTe 0To «ZNUAVTIKEG 0dnYyiEg aoPAEIagy
TIAPATIAVW GTO TIAPOV EYXEIPIBIO yia TOV KaTAANAC
e¢omAIoNO aoPaAeiag.

ZNKWATE TNV aKr TNG 0dnynTIKAG PTTapag yia va
eAéyEeTe edv uTrapyel xaAdpwaon oty ahuaida. H
aAuaida TavideTal owaTa éTav dev UTTApXE! T{OY0G TNV
kémw mAeupd G pmapag odARynang Kai n aAuaida eival
OQIYPEVN aAAG pTTOPET VO TIEPIOTPAET PE TO XEPI XWPIG
va paykwvel. Eav n tévuon amairei puBpion, avarpégre
oto améomaopa «ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAL
KAI AAYZIAAZ» kai oTo améomaopa ZYNTHPHEH ato
TIapoV eyxelpidio yia Tig 0dnyieg puBPIaNG.

EAéygre v tavuon tng Bidag kamakiol TpIv T
xenon. Eav eival xahapn, ogicre pe acpdAeia tn Bida
KamakioU yupicovtag 6e§16aTPOPa.

ENéy&re eav n 0d6vTwOn KOTAG €ivar aixuner amv
ahuaida kai e§aopalioTe 611 N ahuaida éxel AimavOei
owaTd.

Dopare avtioNaBnTIKG yavTia yia éyioTo KpaTnua
kai poaTaaia. Moté pn oTékeaTe ameuBeiag KaTw
amé 1o kKAapi TTou koPeTe. ESaopalioTe o1l aTékeaTe
e ao@aheia kai Icoppotria. Mpoaéxete yia epmodia
OTTWG KOMPEVOI KOPHOI, Pideg Kal XavTakia, Ta oTroia
Ba pmopoucav va aag Kavouv va aTpaBoTIaTATETE I
OKOVTAWETE.

Kparare owatd T Aapn Tng povadag 6mote Aeitoupyei
o0 KivnTipag. Kpardre yepd Tn povada kai pe 1o 500
Xépla.

Ta pia aopadi kar kaAiTepn Aeitoupyia, TomoBeTAOTE
TOV IMAVTQ WHOU EYKAPTIa aTov WHo. PubuioTe

ToV IpGvTa Wyou ot pia dvetn B¢an Asitoupyiag.
AxoAouBAaTe TIG 0dnyieg OTO ATOOTIACHA
«TOMNOGETHZH TOY IMANTA QMOY» Tou gyxelpidiou
xpnotn yia 1o PH1400E/PH1420E/PHX1600 oxeTIKA
JE TNV TIPOCAPTNOT TOU IHAVTAl WOV ETTAVW OTNV
NAEKTPIKNA KEQAAR.

A MPOEIAOMOIHZH: O ipavrag wiou eivar emiang
£vag Pnxaviopdg ypriyopng amodéopeuang ot emikivouvn
KaT@oTaaon. Ze eMeiyouaa KAtoTacn apaipeéaTe ToV amd
TOV WHO 00¢ apéows, avesapTnta amd m Béon Tou 1pdvra.

ENAPZH/2TAMATHMA TOY EPTAAEIOY

Acgite 10 améomacpa «kENAPZH/ETAMATHMA THE
HAEKTPIKHE KEQAAHZ» 070 £yxeIpidio xpiang g
nAekTpIKAG kepaArg PH1400E/PH1420E/PHX1600.

BAZIKH AIAAIKAZIA KOMHZ (Eik. E & F)

AkoAouBnaTe Ta KaTwTéPw BAHATA yIa va EUTIOdIoETE

{nuia oTo évpo 1 aTo PAoId Bapvou. Mn xpnoipoToleite

Kivnon TploviouaTog Tiow - EUTTPOG.

1. Kavre pia mpwn em@aveiakn kot (1/4 g
diapéTpou kKAadIol) atnv KaTw TAEUpd Tou KAadI00
KOVTa a0 KUpIo kKAadi i aTov Kopud.
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2. Kavre pia deUtepn Kot amo TV Gvw TTAEUpd Tou
KAaBI0U EGw a6 TV TPWTN KOTI. ZuvexiaTe TV
KOTTA Péaa ammo To KAadi Ewg dTou SlaxwpIoTei amé 1o
dévtpo. Na €iaTe £T0IUOI VOl 1I00pPOTIATETE TO BAPOG
Tou epyaheiou GTav el To KAGDI.

3. Kavre pia opIaTIKA KOTIM KOVT& 0TOV KOPO.

ZHMEIQZH: Ma m SeUtepn Kai opIaTIKA KOTIM (a1 10
avw pPEPog Tou KAwvapiol A KAadIol), KpATAGTE TIG aKMEG
TepayiopoU avtiBeta rpog 1o KAadi Trou kéBeTal (EIK. F).
‘E1a1 6a atabepooinBei To kKAwvdpr kai n kot Ba eivai
M0 €0KOAN Pe eEAa@pId Triean TTpog Ta KaTw. Edv aoknoete
TePIoadTeEPN SUVaLN KaTd TV Ko, Ba abel {nuid n
umapa, n ahuaida f o KIvnTAPAG.

4. AmodeopelaTe T oKavdAAn aTnv NAEKTPIK KEQOAR
H6AIG oAokAnpwBEi n KoTM.

ZHMEIQZH: Eav dev proete Tig owoTég diadikaaieg
KoTTAG Ba TPOKANBET HTTAOKAPIoHA TNG PTTAPAG KAl TNG
ahuaidag kai paykwua A Tayideuon ato kAapi. EGv
OUWBE KATI TETOIO:

1. ZTOPATACTE TO HOTEP KAl QPAIPETTE TN GUTTOIXIT
UTTaTOpIV.

2. Edv @ravere ato kKAwvap! amd 1o £50¢og, onKWaTe
10 KAWVAPI eV Kpardarte To TpIovi. ETo1 Ba
amodeapeuTei n utrAokn kai Ba ameAeubepwBei 1o
TPIOVI.

3. Eav 1o mpi6vi ouveyidel va gival rayIdeupévo,
KahéaTe €vav €181k6 yia BoriBeia.

AQAIPEZH KAAAIQN KAI KAAAEMA

Autd TO TIPOCAPTNMA TTPIOVIOU e KOVTAPI EXEI OXEDIAOTET

I TV KOTIA MIKPWY KAASIWV Kol KAWvAPIWY JE OIAUETPO

£wg 20 ek. MNa kahUTepa amoteAéopaTa TPOTELTE Ta €8S

TIPOANTITIKA pETPAL.

1. ZxediGoTe TPOOEKTIKA TNV KOTT. ‘EXETE €mMiyvwon g
KkarelBuvang atnv otoia Ba Téoel o KAGDI.

A MPOEIAOMOIHZH: Ta kAadid ptmopei va mégTouv o€
un avapevopeveg kateubivaeig. Mnv atékeoTe ameubeiag
K&tw ammd 1o KAadi TTou Ba KoTIE.

2. HouvnBéaTepn epappoyn Kot eival n Tommobéman
NG povadag o€ pia ywvia 60° i pikpotepn (Ek. G).
Kabuwg n ywvia Tou aTeAéxoug TTpIovIoU e KOVTap!
P0G T0 £6a90g augaveral, n dUOKOAia TG TPWTNG
KOTTAG (ammd TV kéTw TTAeupd Tou kAadiol) augaveral.

3. AmopakpUverte Ta pakpid kKAadia o€ opiopéva Bruara.

4. Kopere mpwra Ta kaTw kAadIG WATE va aQAveTe OTa
Tévw KAABIG TIEPITTATEPO XWPO YIa VAl TEEPTOUV.
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5. Naepydleote apyd, kparwvrag Kal Ta 800 xépia
ETAVW OTO TIPIOVI, KPATWVTAG PIKTA. Na oTéKEDTTE
Kall va I00ppoTTEiTe KaAd.

6. Mnv kéBete amd akaha. Auto eivar e¢aipeTikd
emiKivouvo. AQraTe TETOIOUG €iB0UG EpYaTieg OTOUG
eTmayyeApaTieg.

7. Mn digtayere T 10€TTiTIedN KO diTTAa 07O KUpIO
KAQpi A} TOV KOPHO Ewg GTOU £XETE KOWEI TOTO ATIO
T0 KAOpi WOTE va pelwaeTe To Bapog. H Tipnan
piag owaTAg dladikaaiag kothg Ba epTodioel
Eephoudiopa Tou QAoIol aTd TO KUPIO TUAKA.

8. Mn xpnaoIUoTIOIEITE TO TIPIGVI WE KOVTAPI YIa
uhotéunon A TepayIopo.

9. Na va epmodioete nAekTpOTTANGial N XEIPICETTE EVIOG
15 . amo UTTEPKEIMEVES NAEKTPIKES YPAHUES Kl
d10TnpEiTe TOUg TTAPEUPITKAPEVOUG TOUAGYIaTOV 15 .
pakpid (Eik. G).

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyXo, ToV KABAPITHO
f TN GUVTAPNON TNG HOVAdAG, GTAUATATTE TO OTEP,
TIEPIPEVETE VO OTAPATAOOUV OAQ Tal KIVOUpEVa ECApTAMATA
Kall ATTOPOKPUVETE TN GUaTOIXia pTraTapiwy. H pn Thpnon
TWv 0dNyIWV PTTopei va 0dnynoel ag goBapod TPAUNATIONS
1 UNIKEG QNUIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Otav kavete guvtipnan Tou
€pyaAeiou, XpNOILOTIOIEITE POVO 310 AVTAAAQKTIKA.

H xpnon omoiwvdnTote AWV eapTnUaTWV PTTOpEi
va TrpokaAéael kivouvo i {nuid Tou poidvTog. MNa va
81009ahileTe TNV ao@aAeia kal TNy aloTiaTia, OAEG ol
ETTIOKEUEG TTOU OEV avapEPOVTaI O€ QUTEG TIG 0dNYieg
ouvtipnang TPETTEl va dEayovTal amod egeIBIKEUPEVO
TEXVIKO TOU OEPRIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUYETE T XPNACN SIOAUTWY KaTA TOV KABapIoPS Twv
TAAOTIKWY e§apTnUATWY. Ta TTEPIoCTOTEPA TTAADTIKA
eival eutradry oTn Xpron dlapopwy TUTTWY SIOAUTV
TOU ETTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAl OTT T XPAaN TOUG.
Xpnaipotroieite kaBapo Travi yia v amoudkpuvon
Bpwidg, okdvng, Aadiol, ypdaou KTA.

KAOGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

= Metd amd kaBe xpron, aTopaKPUVETE T uTTaTapia Kal
kaBapidete Ta uTroAeippaTa amd Ty ahuaida kai T
0dnyNTIKA PTTdpa pe pia pahakid Bouptoa. ZKouTrifeTe
TV EMQAVEIQ TIPIOVIOU PE KOVTAPI WE éva kabapd Travi
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ATTopaKpUVETE TO KATTAKI 000VTWTOU TPo)oU aAuaidag
Kall KAToTIV XPNOIHOTIOIROTE pia MaAakid BoupToa

YIQ VOl ATTOMOKPUVETE UTTOAEIMPATA aTTO TV 0dNyNTIKA
uTapa, v aAucida, Tov 0dovTwTd TPOXS Kal TO KATTAKI
0dovTwtoU TpoxoU aAuaidag.

KaBapidere mavta pividia, okévn mpioviopaTog Kai
pUTTOUG OO TNV €YKOTTA 0dNyNTIKAG pTTdipag otav
avTikaBioTdre v aAucida.

ZHMEIQZH: Mn xpnaiyomoloeTe Kavéva dpaaTikd
ATOPPUTIAVTIKG TIavW OTO TTAAOTIKG TrepiBAnua fy T
Aapr). Mmopei va mpokAnBolv {nuiég Adyw opiauévwy
ApWHATIKWY eAQiwy 6TTWG aTTd TTEUKO Kal AepovI.

ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI THZ AAYZIAAZ

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pnv ayyidete i
puBpiCeTe TNV aAuaida evw Aeitoupyei o kivntApag. H
auaida Tpioviou gival TTOAU aigunpr). popdre Tavta
TIPOCTATEUTIKA YAvTIa 6TaV DIEGAYETE TUVTAPNON OTNV
aluaida.

ZHMEIQZH: Otav avrikaBioTdre Tov odnynTIKf umapa
kai Tnv aAuaida, XpnaIPoTTolEiTe TTAvVTa ToV KaBopIopévo
ouvduaopd pmépag kal aAuaidag TTou avagépetal oTo
améomacya «Mpoteivopevn ptrdpa Kai aAugida yia
QUTO TO TTPIOVI PE KOVTAPIN.

ZuvappoAoynan @Bappévng urapag Kai aAuaidag

1. ATTOMOKPUVETE TN PTTaTOpIa, ETITPEWTE VO KPUWOEI
T0 TIPIOVI HE KOVTAPI KOl OQiTe To KAkl Soxeiou
AadioU.

2. TomoBetaTe 1O TTPIOVI PE KOVTAPI GTA TAGYIA JE TO
TAdiVO KaTTaKI 080vTWToU TPOX0U aAuaidag va BAETE
TIPOG Ta ETTAVW.

3. Qopdre yavtia. Xpno1HOTIOIWVTAG TO TIOPEKOUEVO
KAEIOT OITTANG KeQaAng Aaakdpete Tn Bida Kammakiod
yIa va aTopakpUVETE T Bida Kal To KaTméki 0dovTwTol
TpOY0U aAuaidag. KaBapioTe To kaméki 0doviwTtol
TPOXOU aAuaidag Pe Eva aTeyvo TTavi kal amoBnkeloTe
10 yia TV emavaouvappohdynon (Eik. H).

4. ATTOPOKPUVETE TN UTTAPa Kal TRV aAugida amé v
€TIQAvela TOToBETNONG. ATTOUAKPUVETE T PBappEVN
ahugida amo Tn Pmépa.

IHMEIQZH: Eav umdpyouv duakoAieg oty
aTmopAKPUVON TG UTTAPAS kal aAuaidag amé v
emM@avela ToTroBETNaNG, TOToBETATTE OPBIO0 TO TIPIOVI

JE KOVTAPI, OTNPIETE e TO €val XEPI TN UTTAPA YIa VOl
Aaokdpete T Bida Tdvuang aAuaidag apiaTEPOTTPOPA HE
10 Ao Xépi (EIK. |) kan kaToTIV aQaIpEDTE TN UTTAPA LE
v aAuaioda.

ZHMEIQZH: Eivai kaAr oTiypr va eAEyeTe Tov odovTwto
TPOX06 0dnyoU yia uTiepBOAIKY PBOPA Kal {nHIEG.

ZuvappoAdynon tng véag pmrépag kai aAugidag

1. Amhwaote T véa ahugida ot pia BnAid o pia eTTiTedn
EMQAVEIT KAl I01WaTE 0TToIETdTIOTE SITAWAEIS (EIK. J).

2. TomoBetAaTe apiatepd Tov 0dnyd aAuaidag péoa
0TNV EYKOTI 08NyNTIKAG UTTapag. TotroBeTAaTE TNV
aluaida €101 waTe va utrdpyel OnAid aTo Triow pépog
NG 0dnynTIKAG Pmréipag (Eik. K).

Eik. K Mepiypagr e§aptudrwy, Oeite Tapakdtw:

K-1 |Z0vdeapol 0dnyou aAugidag

K-2_|Eykotrr 0dnyntikAg pmépag

3. Kpamote v aAuaida oty Béan g aTnv odnynTIKr
UTapa kai TomobetaTe Ty BnAidi yUpw amé Tov
000VTWTY TPOYO TOU TTPIOVIOU HE KOVTAPL.

ZHMEIQZH: Mikpd BéAn katelBuvang eivar xapaypéva
otV aAucida. Eva aMo BéAog kateuBuvang eival
xapayuévo ato owpa epyaheiou (Eik. L). Otav kavete
BnAid TG aAuaidag aTov odovTwTd Tpoxd, EEacpalioTe
oT1 N kateubuvan Twv BeAwv oy aAuaida Ba
ANTIZTOIXOYN oTnv karetBuvan Tou BéAoug aTo cwpua
epyaheiou. Eav BAémouv ae avtiBeTeg KaTeuBUVOEIG,
yupiaTe avamoda Tnv ahuaida Kal T0 GUYKPOTNHA
odnynTikAg papag (Eik. M).

Eik. L Tia mv mepiypagr Twv e§apmudwy deite
TapaKaTw:

L-1 |OdovTwrdg 1poxds

L-2 |Neipog pubuiong Tévuanc

L-3 |Mpoetoxéc eubuypauuiong

L-4 |Bida tvuong aAuaidag

L-5 |Ymodoxn odnynTiKAC uTrépac

4. TomoBetaTe TV 0dNYNTIKI PTTAPA ETTAVW OTNV
EM@AvEID TOTIOBEMONG GUPOVTAG TV OTTr 0dNYNTIKAG
uméipag Trévw amé TIG TPOELOXES EUBUYPAUUIONG,
egaogahigovtag 61 0 TrEipog PUBKIONG Tévuang £XEl
eloayBei amv kémw ot oV oupd TG pmapag (Eik. L).

THMEIQZH: Edv umapyer duakoAia aTny elgaywyn
TOU TEipou PUBIONG Tvuang péaa oTnv OTT, pubuioTe
owaTd T Bida Tvuong aAuaidag éwg 6Tou o TEiPOg
pUBPIONG TAVUONG Va BPITKETaI AKPIBWG OTNV OTH.

5. EmavaromoBeThoTe T0 KaTaki 0dovTwToU TpoxoU
aluaidag kai Tn Bida karrakioU. Zgigre Ta eAa@pd.

6.  AgaipéaTe T0 T¢0y0 amd TV aAuaida yupilovtag
de§i6aTpoga T Bida Tavuong akuaidag Ewg 6Tou
n aAuaida va edpddeTal akpIBWS aTnv 0dnyNTIKA
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UTTEPa PE TOUG TUVOETHOUG 00NnYoU aTNV EYKOTTA
0dNyNTIKAG UTTAPAS KAl NKWOTE TV OKWA TNG
0dNyNTIKAG UTTAPAG yia va eAEYEETe yia xaAdpwan.
ATodeapelOTE TNV aKur aTd TNV 0dNyNTIKA UTmdpa
Kal yupiaTe pia @opd degloaTpoga T Bida Tévuong
aAuaidag. Emavaidere aut ) diadikaaia, £wg 6Tou
eCaheipbei n xahdpwan (Eik. N).

7. KpamioTe TNV akpr Tng 0dnynTIKAS PTdpag kai o@igre
pe ao@aeia T Bida kammakiod 0doviwTou TPoXoU
aluoidag.

ZHMEIQZH: Mo va empnkovere ) Sidpkeia wig TG
odNyNTIKAG PTTAPAG, AVOOTPEPETE AV TAKTH XPOVIKG
SlooTApaTa T pITdpa.

ZHMEIQZH: Edv n ahugida eivar ToAU o@ixm), Sev 6a
TiepIoTpéPETal. Aaakdpete ehagpd T Bida kamakiod
0dovTwToU TpoxoU aAuaidag kal yupioTe T Bida Tévuang
0e¢160TPOPa KATA 1/4 TIEPIOTPOPAS. LNKWATE TNV AKUA TNG
0dnynTIKAG UTTapag kai agicre Eavd e aopdAeia  Bida
Kamakiol odoviwtoU Tpoxol aAuaidag. E¢aopalioTe 6Tin
aluaida Ba TIEPIOTPEPETAI XWPIG VO HAYKWVEL.

PYOMIZH THZ TANYZHZ AAYZIAAZ

MPO®YAA=H: H aAuagida mpéTel va £xel TavUOTei
OWaTd TIPIV TN XPAON.

1. ZTOPATACTE TOV KIVATAPA KAl aQaIPETTE Th GUaTOIYia
uTraTapiwy poTou puBicETe TV TAvuan ahuaidag.
2. Naokapere ™ Bida kamakiol woTe va eival Aiyo
OQIYpEVN.
3. Tupiate 6e§i6aTpopa T Bida Tvuang aAuaidag
yia va Tavioete v aAugida. Agite 1o amooTTaoHA
«ANTIKATAZTAZH THE MMAPAZ KAl AAYZIAAL»
070 TIAPOV EYXEIPIDIO YO ETTITTPOCBETEG TTANPOPOPIES.
= Mia kpUa aAuoida Tavideral owaTd otav dev
uTrdipxel TC0yog aTnV Kémw TTAEUPd TG UTTapag
0drynong kai n aAuaida eivar a@iypévn aAa prropei
VO TIEPIOTPAQET HE TO XEPI XWPIG VA POYKWVEL
H ahuoida Trpétel va emavaravideral Gtote Ta
€mimeda TUAUATA 0TOUG GUVOETHOUG 0dnyoU Oev
edpacovrar oTnv eykot uméipag (Eik. O).
Katé v kavoviki Aeiroupyia KoTmg, n
Beppokpaaia Tng ahuaidag augdverar. Or
o0vdEa0l 0dAYNONG KIS CWATA TAVUTHEVNG
{eomg ahuaidag Ba kpépovral Tepitou 1,3 XIA. £§w
amd v eykoTh Pmapag (Eik. P).

ZHMEIQZH: O1 véeg ahuaideg Teivouv va TeviwvovTal.
EAéyxete TV 1@vUon aAuGidag TAKTIKA Kal TAVOETE
KatoTIv amaitong.
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ZHMEIQZXH: Mia ahugida Tou TavideTal evi eivar ZeaTh,
umopei d1av Kpuwae! va eival oA a@ixt. EAEyEre Tnv
Yuxpn Tvuan g aAucidag TpIv amoé Ty emopevn Xpron.

AINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To oUoTNHa 0GOVTOTPOX WY OTO KIBWTIO Ypavagiwv TTPETEl
va Aiaivetar epIodIka pe 10 ypaoo PeiwThpwy. EAEyxeTe
oxedov kaBe 50 wpeg Aeiroupyiag T aTabun ypdaoou aTo
KIBWTIO ypavadiwv agaipwvtag T Bida ateyavotoinang
aTa TAdyIa Tou KIfwriou.

Edv dev gaivetal ypdaoo oTIG TASUPIKEG ETIQAVEIEG TOU

pelwTPa, aKkoAouBAaTE Ta TTapaKaTw BrpaTa yia va

VEMIoETE Pe Ypaoo pelwTipwy Ewg Tnv EvaEIgn 3/4.

Mnv yepioeTe Ewg Tavw T0 GUCTNHA 0JOVTOTPOKWV.

1. TomoBeTAOTE TO TTPOCAPTNUA TTIPIOVIOU WE KOVTAPI OTal
mAdyia pe Tn Bida ateyavotoinang va BAETel TTpog Ta
emavw (Eik. Q).

2. XpnoiyotoInaTe 1o TapeXOPEVO KAEIDT DITTAG
KEPAANG Y1 va AAOKAPETE KAl VO ATTOAKPUVETE TN
Bida éyxuong.

3. Xpnaoiyotoinate pia oUplyya ypdoou (dev
miepiAapBavetal) yia va eioayayete Aiyo ypdoo péoa
oTnv ot Bidag. Mnv utrepBaivete T évdeign 3/4.

4. Yoire T Bida oTEYAVOTIOINGNG META TNV EyXUTN
ypacoou.

AINANZH OAONTQTOY TPOXOY ZTHN
OAHIHTIKH MNAPA

H 0dnynTikA pmmépa €xer Evav 0dovTwTd Tpoxd aTnv aKkpen.
Mpémel va Aimaiveran kGBe efdopdada pe Eyxuon Aadiod
aAuaidwv péoa atny ot Airavang pe auplyya ypaaou
(dev TrepiAapBavetal) woTe va apatabei n Slapkeia {whg
NG 0dNyNTIKNAG pTrépag (Eik. R). FupioTe Tnv 0dnynTikn
umapa Kal AEYETE €Gv 01 OTTEG AiTTavang kai n eykoTm
ahuaidag eival eAelBepeg amd pUTIOUG.

Eik. R Mepiypagn e§aptnudtwy, deite TapakaTw:

R-1 |0t Aimavang
R-2 | OdovTwrdg 1poXdg aTNV aKpi 0dnyNnTIKAG PTTdpag

META®OPA KAI ANTOOHKEYZH

1. Mnv amoBnkeUETE 1} HETAPEPETE TO TIPIGVI HE KOVTAPI
otav Aerroupyei. AtropakpUveTe TTavTa T ouaTolxia
UTTOTOPIWY TTPIV TNV aTTOBAKEUTN I T HETAPOPA.

2. TomoBeteite TavTa T BAKN OBNYNTIKAG UTTAPAS
0TV 0dNyNTIKA PTTdpa Kai v aAuaida TpoTou
amoBNKEUTETE /) PETAPEPETE TO TTPOTAPTNUA TIPIOVIOU
ue Kovtépl. Na €ioTe TIPOTEKTIKOI KAl VOl aTTOQEUYETE

MPOXAPTHMA MPIONIOY ME KONTAPI — PSA1000
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3. KabapioTe 10 TTPIOVI e KOVTAPI ETTIPEAWS TIPIV OTTO
TNV amoBrkeuan. AToBnkeUeTe TO TTPIOVI HE KOVTAPI
0€ ETWTEPIKO, OTEYVO XWPO TToU KAEIBWVEI f/Kal dev
eival TpooBaaipog amd Tadid Kai dlaTnpeite T0
pakpid amd diapwrtikd TPoIGVTa OTTWG XNHIKE Kai
amoTTayWTIKA GAaTa KATIOU.

4. EQv 10 TTPOGAPTNUA TIPIOVIOU PE KOVTAPI apaipedei
ammd TV NAEKTPIKA KEQAAR Kal ammobnkeuTe
EexwpIoTa, TOTTOBETATTE TO TEPHATIKG TTWHA ETTAVW
aTov Gova TTPOCapPTANATOS WATE Va PNV EI0EABoUV
putor ot didragn Geuéng.

MpooTagia Tou mepIBdAAovTog

Mnv amoppiTrtete nAekTPIKO E0TTAIGHO,
TIaNIEG UTTATAPIEG KAl POPTIOTEG OTa
olkiakd amoppipyaral MeTagépeTe autd
T0 TIPOIOV O€ £§OUTI0B0TNEVO KEVTPO
avakUkAwang kai 81aBéoTe T yia
Eexwp1o) auMoyn. Or NAEKTPIKEG

[ ] UNXQVEG TTPETTEN Va ETTIOTPEPOVTAI OE
TiepIBaAAovTikG aupparr povada
avakUkAwong.
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ANTIMETQITIZH NPOBAHMATQN
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EVEPYOTIOIEITAl

NAEKTPIKNA KeQaA eival TOAD KauTh.

H aAuaida éxel paykwael ato uAo.

YToAgippaTa gtV EYKOTI UTTapaG.

YToAeippaTa oTo KATraKI
0doviwTtou TpoxoU aAuaidag.

MPOBAHMA AITIA EMIAYZH

= H guaTolyia umratapiwy Oev ExEl m TOTTOBETAGTE TN OUCTOIXIO PTTATAPIWV OTO TIPIOVI HE
TpocapTNBEi OTO TIPIGVI e KOVTAPI.|  KOVTAPI.

m Aev UTIGPXEI NAEKTPIKA ETTAQA m ATTIOPOKPUVETE TN pTTaTapia, EAEYETE TIG eTaQES Kal
METAgU TOU TTPIOVIOU Kail TNG ETTAVEYKATAOTATTE TN CUCTOIXIO HTTATAPIV.
pmarapiag

= H guaTolyia urratapiwv Exel = QoprioTe TN CUTOIXIC PTTCATAPIWV.
€¢avTAnBei.

= To koupTri ao@ahiong dev = [larioTe kaTw 10 HOXAG ACPANICNG KAl KPATATTE TOV,
TIATABNKE TTIPIV TNV TTiEaN TOU KQTOTTIV TIECTE TN OKAVOGAN YIa VO EVEPYOTIOINTETE TO
SI0KOTITN OKAVOAANG. TIPIOVI PE KOVTAPI.

To potép dev = H guaToiyia pratapiv A n u EMITPETIETE N GUGTOIYIA UTTATAPIWV A N NAEKTPIKI KEQOAR

va Kpuwvouy, éwg 6Tou N Beppokpacia el KATw amd
T0UG 67°C.

u ATT0deOpEUTTE T OKAVOAAN. ATTOMOKPUVETE TV
aluaida kal Tnv odnynTikA uTrapa amé To {UAo, KaToTIV
ETTAVEKKIVAOTE TO TTPIOVI JE KOVTAPL.

= [ligoTe TV aAuaida rpog 1o §0A0, PETAKIVATTE TO TIPIGVI
e KOVTAIpI TIPOG Tal TTOW Kail EPTTPAG YIa v aTTOPaKPUVETE
T0 UTTOAEIMPATA.

ATTIOUAKPUVETE TN GUGTOIYIA UTTATAPIWY, KATOTTIV
aQaIpéaTe To KATTAKI 0dovTwToU TPoXoU aAuCidag kal
KabapioTe Ta UTTOAEiMPaTa.

To potép
Aeimoupyei oM@
n ahugida dev
TIEPIOTPEPETAN

H aAugida dev eutrAékel Tov
0d0vTIWTd TPOYG 0dNYOU.

m ATTIOUOKPUVETE TN GUCTOIXi0 CUCTWPEUTWY Kal
€TaveykaTaoTiaTe TV aAuaida egaoahifovtag ot ol
0Uvoeapol aAuaidag atnv aAuaida edpadovTal eviEAWS
OTOV 080VTWTO TPOXO..
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NPOBAHMA AITIA

EMIAYZH

Avetapkng Tavuon aAuaidag.

ZT1opwpévn alucida.

H aAuaida éxel eykaraoTabei Tpog
0 TOW.

m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIV KAl
€TavapuBpioTe TNV Tévuan aAugidag, TNpwvTag
10 avagepdpeva ato améomacua «PYOMIZH THE
TANYZHZ AAYZIAAL.

‘Evag ege1dIkeupévog TeXVIKOG TIPETTEI vl TPOYXICE! TOUG
k6@TES TNG aAUTIBAG.

m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIGV Kal
emaveykataoTaTe v aAucida akoAouBwvTag Ta BrApata
oto améomaoua «<ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI

Beppaivovtal kal
Byaivel kamrvog | m

= To doyeio Aadiou eivar Gdelo.

YmoAeippara oty eykoT
0dnynTIKAG PTrépag.

To mipi6vi e THE AAYZIAAL.
KovTéip! eV KOBEI
GWOTE. = QBapuévn aluaida. = ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXiO PTTATAPIGV Kal
avTikaraoTiaTe TNV aAuaida akoAouBwvrag Ta BApara
o1o améomacya «ANTIKATAZTAZH THZ MMAPAZ KAI
THZ AAYZIAAL.
m YTeyvN) 1} UTTEPBOAIK TEVTWHEVN u EAEyEre T 01éBun Aadiov. EmavamAnpware epoéoov
ahuaida. amaiteital To doxeio Aadiou.
= H ahuoida dev ival oTnv eykoTr) | m ATIOUAKPUVETE T GUGTOIXIO UTTATAPIWY Kall
umapag. ETTAVEYKATAOTAOTE TNV aAuaida akoAouBwvTag Ta BrAuaTa
oto améomacua «<ANTIKATAZTAZH THE MMAPAEL KAl
THZ AAYZIAAL.
m EAEyre v TGvuon ahuoidag yia | m ATTopakpOVETE T GUCTOIXiO PTTOTAPIGV Kl ETTAVOTaVUOTE TV
umrepBaiouca Tévuan. ahuaida. Acite oTo améoTaopa «PYOMIZH THX TANYZHZ
H umapa kai AAYZIAAZ
n akugida

= [MAqpwon AirravTikou aTn prrépa kal Ty aAucida.

u KaBapioTe Ta umoAeippaTa gy eykoTT.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
m Emiokep6eite Tnv 10T00€AIS0 egopowerplus.eu yia GAoug Toug 6poug kal Tig TTpolToBéaelg TG TTOAITIKAG eyyuinang EGO.
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Orijinal talimatlarin terclimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

A UYAR: Giveniigi ve giivenilirigi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestiriimelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Giivenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerekdirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sunduklari talimat ve uyarilar uygun kaza 6nleme
6nlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce, “TEHLIKE”,
“UYARI’ ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari ve
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzu igerisindeki tim
giivenlik talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun.
Asagidaki talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik
carpmasl, yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile
sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI veya
DIKKAT edilmesi gereken durumlari gésterir. Diger
semboller veya resimlerle birlikte kullanilabilir.

A UYARI: Herhangi bir elekrikli aletin
kullanimi yabanci nesnelerin gézlerinize
firlatiimasi sonucunu dogurabilir, bu da
gdzlerde ciddi hasara yol acabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baglamadan énce, daima
g0z korumasl veya yan siperleri olan
koruyucu gozliik takin ve gerektiginde tam
yliz siperi kullanin. Gozlik izerine kullanim
icin Genis Gorisli Koruyucu Maske ya da
yan siperleri olan standart koruyucu gézlikleri
tavsiye ederiz.
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GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu riin tizerinde gorilebilecek guvenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan énce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara

uyun.
P— Potansiyel bir kisisel
A S;Zﬁgl'k yaralanma tehlikesini
gosterir.
Yaralanma riskini azaltmak
&ullamm iin kullanici, kullanma
llavuzunu
Okuyun kilavuzunu mutlaka
okumalidir.
Bu Urlinii galistirirken daima
Koruyucu g0z korumasi, yan siperleri
Gozlik Takin | olan koruyucu gozlik ya da
tam yliz maskesi kullanin.
Yiiksek dal budama
Kulak testeresinin gikardidi guirliltdi
Korumas! isitme kaybina yol acabilir.
Takin Kulaklarinizi korumak igin
daima kulak koruyucu (kulak
tikact veya kulaklik) kullanin.
Koruyucu Basinizi korumak igin
Kask Takin onaylanmis bir kask takin.
Testere ve testere zincirine
dokunurken eldiven giyerek
Koruyucu ellerinizi koruyun. Dayanikl,
Eldiven Takin | kaymaz eldivenler daha iyi
tutus saglarken ellerinizi
de korur.
i;;ﬂggf Bu cihazi kullanirken kaymaz
Giyin emniyet ayakkabilari giyin.
Elektrik carpmasini dnlemek
icin, havai gli¢ hatlarinin
/[1\ Elektrik glic 15m dahilinde galismayin.
hatlarindan Giig hatlariyla temas veya
yeterli glic hatlarinin yakininda
r—'\i uzaklikta kullaniimasi ciddi yaralanma
O durun veya elekirik carpmasina
neden olarak dlime yol
acabilir.
C € CE Bu Urlin gegerli AB
direktiflerine uygundur.

YUKSEK DAL BUDAMA APARATI — PSA1000
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UK Bu dirin, yiirtiriikieki Birlesik
CA UKCA Krallik yasalarina uygundur.
Atik elektrikli driinler, evsel
atiklar ile birlikte imha
WEEE edilmemelidir. Yetkili bir geri
donistim merkezine teslim
— edilmelidir
L Garanti edilen ses glicti
Girilti sgviygsi. Avrgpa Birligi
XX Direktifine gore gevre ses
&) emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram AQirlik
n, Yiksiiz Hiz Yiksiiz dontis hizi
. Dakika ' .
.../min Basina Dakika basina donls
gy Dogru Akim | Akim tirii ve 6zelligi
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MAKINE IGIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asag§idaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

uyarilarda gegen “makine” terimi, elekirikle calisan (kablolu)
veya akil ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galigma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

= Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda galistirmayin.
Makineler, tozlari veya dumanlari tutugturabilecek
kivilcimlar olugturur.

= Bir makineyi kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kigilerin makineden uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagiimas! kontrolii kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIK GUVENLIGI

u Makine figleri prize uygun olmalidr. Fig iizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakl (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptdr fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamis fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Boru, radyator, firinli ocak ve buzdolabi gibi
topraklanmig yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineyi yagmurda veya islak kosullarda
galistirmayin. Makineye giren su, yaralanmaya neden
olabilecek elektrik carpmasi veya ariza riskini artirabilir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak igin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagsmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

Bir makineyi acik havada kullanirken, uygun bir

dis mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rélesi (GFCI) bulunan bir
sebeke kullanin. GFCI kullanmak elektrik carpmasi
riskini azaltir.
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KISISEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken
bir anlik dikkatsizlik ciddi kiisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanlighkla calistirmaktan kaginin. Makinenin giic
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agmalkapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin tizerindeyken
veya caligir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye ¢ikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi ¢aligtirmadan 6nce bunlari gikarin.
Makinenin doner parcalarina takil bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galigma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saglarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
saglar hareketli pargalara takilabilir.

= Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan emin
olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,

bir saniyeden daha kisa bir siirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

u Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz igin dogru makineyi
kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun degerlerde
kullanildiginda daha iyi ve daha gtivenli galisir.

Agmalkapatma diigmesi caligmiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma’kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onariimasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldiriimasi 6ncesinde figi
prizden gekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akiiyii
makineden ¢ikarin. Bu tiir dnleyici giivenlik tedbirleri,
makinenin yanlislikla galistiriimasi riskini azaltir.
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Kullanilmayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, parcalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢alismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin
kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci disindaki islerde kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

= Tutma kollarini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan tutma kollari ve
kavrama yiizeyleri, makinenin beklenmeyen durumlarda
glivenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

AKU ILE GALISAN MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir ak tiirli igin uygun olan sarj cihazi, baska bir
akii ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska aki tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Akiiniin kullanimda olmadigi durumlarda akiiyii
atas, bozuk para, anahtar, givi, vida veya akii
kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Ak kutuplarinin kisa
devre yapiimasi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Katii sartlar altinda akiiden sivi akigi olabilir; bu
sivi ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi géze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Akliden akan
sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akiiyii
veya makineyi kullanmayin. Hasarl veya (izerinde
degisiklik yapilmis akuler yangin, patiama veya
yaralanma riskine neden olacak sekilde beklenmeyen
davraniglar gosterebilir.

Akiiyii veya makineyi atese veya agiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin Uzerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve akiiyii veya makineyi
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talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen
sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek,
akiye hasar verebilir ve yangin riskini artirir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

A UYARI! Elektrikli bahge aygitlarini kullanirken yangin,
elektrik carpmasi ve kisisel yaralanma riskini azaltmak

icin asagidakiler de dahil olmak lizere temel giivenlik
onlemlerine daima uyulmalidir:

KULLANMADAN ONCE DIKKATLICE OKUYUN
GELECEKTE BASVURU AMACIYLA SAKLAYIN

A TEHLIKE! Elektrik giic hatlarinin yakininda
calismayin. Bu cihaz, havai gl hatlariyla temas halinde
elektrik carpmasina karsi koruma saglayacak sekilde
tasarlanmamistir; Havai gui¢ hatlariyla glivenli mesafe
hakkinda bilgi almak icin yerel diizenlemelere bagvurun
ve aleti galistirmadan énce galisma konumunun givenli
oldugundan emin olun.

YUKSEK DAL BUDAMA TESTERESi GUVENLIK
UYARILARI

n Yiiksek dal budama testeresi ile galigirken tiim viicut
azalarinizi testere zincirinden uzak tutun. Yiiksek
dal budama testeresini ¢alistirmadan 6nce, testere
zincirinin higbir seye temas etmediginden emin olun.
Yiksek dal budama testeresi ile calisirken bir anlik
dikkatsizlik, elbisenizin veya viicudunuzun zincire
dolanmasina neden olabilir.

Sabit durumdaki testere zinciri veya pala raylariyla
kazara temastan kaginin. Bu pargalar gok keskin olabilir.
Yiiksek dal budama testeresi, testere zinciri veya palayi
kullanirken daima eldiven takin ve uzun pantolon veya
koruyucu bot giyin.

Yiiksek dal budama testeresini daima bir elinizle arka
tutma sapindan ve diger elinizle 6n tutma sapindan
tutarak kullanin. Tek elle kullaniimasi operatér,
yardimellari ve/veya cevrede bulunanlar igin ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Testere zinciri goriinmeyen kablolar ile temas
edebilecedi igin makineyi sadece yalitiml tutma
yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
testere zinciri, makinenin metal kisimlarini da “elektrikli”
yapabilir ve makineyi kullanan kisinin ¢arpiimasina
neden olabilir.

Giivenlik gozliikleri ve kulak korumasi takin. Bas,
eller, bacaklar ve ayaklar icin ek koruyucu ekipman
kullanimi 6nerilir. Uygun koruyucu elbise giyilmesi
kisisel yaralanmalari veya testere zinciri ile yanlislikla

temas edilme riskini azaltacaktir.

Yiiksek dal budama testeresini agag iizerindeyken
kullanmayin. Yiiksek dal budama testeresinin agag
lizerinde kullaniimas kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Caligma siiresince ayaklarinizi yere saglam basin,
yiiksek dal budama testeresini sadece sabit,
giivenli ve diiz bir zemin iizerindeyken ¢aligtirin.
Kaygan veya ayakli merdiven gibi saglam olmayan
ylizeyler dengenin veya ylksek dal budama testeresinin
hakimiyetinin kaybedilmesine neden olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini asla hasarli, yanlis
ayarli veya tam ve giivenli sekilde monte edilmemis
durumdayken kullanmayin. Tetik birakildiginda testere
zincirinin durdugundan emin olun.

Kesmeden dnce ig pargasini givilere, tellere veya
diger yabanci cisimlere karsi kontrol edin.

Gergin durumdaki bir agag dalini keserken geri
sigramaya kars! dikkatli olun. Odun fiberlerindeki
gerilim bosaldiginda agag dali yay etkisiyle firlayarak
operatdre arpabilir ve/veya yiiksek dal budama
testeresini kontrolden gikarabilir.

Calilik ve fidan keserken son derece dikkatli olun.
ince pargalar testere zincirine takilabilir ve kirbag etkisi
yaratarak size carpabilir ve dengenizi kaybetmenize
neden olabilir.

Sert veya kotii kesim ya da yiiksek dal budama
testeresinin hatali kullanimi pala, zincir velveya
diglinin erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir
veya palanin kirllmasina yol acarak geri tepmeye,
zincirin atmasina veya malzemelerin firlatiimasina
neden olabilir.

Palayi asla tutma kolu olarak kullanmayin. Egilmis
durumdaki bir pala, zincirin, palanin ve/veya dislinin
erken yipranmasina neden olur, ayrica zincir veya
palanin kirimasina yol agarak geri tepmeye, zincirin
atmasina veya malzemelerin firlatiimasina neden
olabilir.

Yiiksek dal budama testeresini tagirken iki eliniz
tutma saplarinda ve testerenin giicii kapali olmalidir.
Yiiksek dal budama testeresini tagirken veya
saklarken pala kapagini mutlaka takin. Yiksek dal
budama testeresinin dogru kullanimi, hareketli testere
zincirine yanlislikla temas etme olasiligini azaltir.

Bigaklar hareket halindeyken kesim malzemesini
cikarmayin veya kesilecek malzemeyi tutmayin.
Sikigan malzemeleri gikarirken agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Testere
zinciri glic kapatildiktan sonra da dénmeye devam eder.
Yiksek dal budayicyi galistirirken bir anlik gaflet ciddi
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Yaglama, zincir gerginligi ve aksesuar degisimi ile
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ilgili verilen talimatlari izleyin. Gerginlik ayari diizgiin
olmayan veya yetersiz yaglanmis bir zincir kopabilir
veya geri tepme olasiligini artirabilir. En iyi sonucu
almak ve yaralanma riskini azaltmak igin kesim kenarini
keskin ve temiz tutun.

Tutma saplarini kuru, temiz, benzin ve yagdan
uzak tutun. Yagl saplar kaygan olup kontroliin
kaybedilmesine neden olabilir.

Sadece agag kesimi yapin. Yiiksek dal budama
testeresini kullanim amaci diginda kullanmayn.
Ornegin: yiiksek dal budama testeresini plastik,
tugla-tas veya ahgap olmayan yapi malzemeleri igin
kullanmayin. Yiksek dal budama testeresinin kullanim
amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Kéti hava kosullarinda, 6zellikle de yildirm
riski oldugunda yiiksek dal budama testeresini
kullanmaktan kaginin. Bu sayede yildirim ¢arpma
riskini azaltmig olursunuz.

Cihazin yanindan ayrilirken motoru durdurun ve pil
paketini ¢ikarin.

Kullaniimayan Cihazlari Kapali Alanda Saklayin.
Elektrikli cihazlar kullaniimadiginda pil paketi ¢ikariimig
olarak, gocuklarin erisemeyecegi, kuru ve yiksek ya da
kilitli olan kapali yerlerde saklanmalidir.

Hasarli Pargalari Kontrol Edin. Uriinii tekrar
kullanmadan 6nce, hasarli bir koruyucu donanim ya
da diger herhangi bir parca, uygun bigimde ¢alisip
calismayacagini ve amaglanan islevini yerine getirip
getirmeyecegini belirlemek tizere kontrol edilmelidir.
Hareketli parcalarin hizalamasini, baglantilarini,
pargalarda kirik olup olmadigini, montajini ve
calismasini etkileyebilecek diger tiim kosullari kontrol
edin. Hasarli bir koruyucu donanim ya da diger
herhangi bir parga bu kullanim kilavuzunda bagka tiirli
belirtiimemisse yetkili bir Servis Merkezi tarafindan
uygun sekilde tamir edilmeli veya degistiriimelidir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Pil paketini yagmurlu veya 1slak ortamlarda sarj
etmeyin.

Sadece sek. A'da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

Atilmadan dnce pil paketi cihazdan gikariimalidir.
Pil giivenli bir sekilde imha edilmelidir.

Pili atese atarak imha etmeyin. Pil hiicreleri
patlayabilir. Mevcut 6zel imha talimatlari igin yerel
yonetmeliklere bakin.

Pil paketini agmayin veya tahrip etmeyin. Aciga
¢ikan elektrolit agindiricidir ve gézlerin veya cildin zarar

DIKKAT! Elektrolit bir seyreltik siilfiirik asit olup cilt
ve gozler icin zararlidir. Elektriksel olarak iletkendir ve
asindiricidir.

= Yiiziik, bilezik ve anahtar gibi malzemelerle pil
paketine kisa devre yaptirmamak igin, pilleri

tutarken dikkatli olun. Pil veya iletken asiri 1sinabilir ve

yaniklara neden olabilir.

Pille galigan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle daima calisir
durumdadirlar. Alet kullaniimadigi zaman dahi
olusabilecek muhtemel tehlikelere karsi dikkatli olun.
Bakim veya onarim islemi yaparken dikkatli olun.

once pil paketini ¢ikarin.

Yedek Pargalar - Bakim ve onarim sirasinda sadece
orijinal EGO yedek pargalarini kullanin. Diger parca

veya aksesuarlarin kullanilmasi yaralanma riskini artirir.

su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Servis Merkeziyle irtibata gegin.

Bu talimatlar saklayin. Talimatlara sik sik miracaat
edin ve bu aleti kullanacak diger kisileri bilgilendirmek
icin kullanin. Bu aleti bagka birine diing verirseniz,
Grliniin hatali kullaniimasini ve olasi yaralanmalari
onlemek igin bu talimatlari da Uriinle birlikte verin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

NOT: EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iGiN
ELEKTRIKLi ALETiN KULLANIM KILAVUZUNA
BAKIN.

=60

gormesine neden olabilir. Yutulmasi halinde zehirli olabilir.

Servis, temizlik veya cihazdan malzeme ¢ikarmadan

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina

TEKNIK OZELLIKLER
Pala Uzunlugu 250 mm
Zincir Adimi 9,5mm
Zincir Olgiisii 1,1 mm
Zincir Tipi AC1000/AC1001
Pala Tipi AG1000/AG1001
Zincir Yag Tanki Kapasitesi 220ml
Calisma sicakligi -15°C-40°C
Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Agirlik (zincir kilifi ile) 1,89 kg

YUKSEK DAL BUDAMA APARATI — PSA1000

213




=660

UYARI: Elektrikli aletin gercek kullanimi sirasinda meydana

Yukaridaki parametreler, PH1400E/PH1420E/PHX1600

elektrikli alet bashgi takili olarak test edilmis ve

Olctlmastdr.

Bildirilen toplam titresim degeri standart test yontemine

uygun olarak dlclilmstir ve bir cihazi diger bir cihaz ile

karsilastirmak igin kullanilabilir.

Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
dederlendirmesinde de kullanilabilir.

101,4 dB(A
K=2.36 d(B()A) gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline bagli olarak
(PH1!400E) bildirilen degerden farkli olabilir; Operatdrii korumak icin,
kullanici gergek kullanim kogullarinda eldiven ve kulak
. L 103,6 dB(A) korumasi takmalidir.
Olgtilen ses gtig diizeyi L, K=0,67 dB(A)
(PH1420F)
101 dB(A) AMBALAJ LISTESI
K=2,3 dB(A)
(PHX1600) PARCAADI MIKTAR
87,0 dB(A
K=3 dB((A)) Yiksek Dal Budama Aparati 1
(PH1400E) Zincir kapagi 1
Operatériin duydugu ses giic diizeyi 29_37 SBB (") Cift Bagli Anahtar 1
) =3 dB(A)
PA (PH1420E) Kullanma kilavuzu 1
iig Eg&) Bu Yiiksek Dal Budama Testeresi iin Onerilen Pala
(PHX1600) ve Zincir
Garanti edilen ses gi¢ diizeyi L, 104 dB(A) PARGAADI MODEL NUMARASI
(2000/14/EC uyarinca) oal AG1000/AG1001
2,1 m/s? &
K=1,5 m/s? Testere Zinciri AC1000/AC1001
(PH1400E)
3,54 m/s?
On destek sapt | K=1,5 m/s? AGIKLAMA
(PH1420E) . .
5 YUKSEK DAL BUDAMA TESTERENIZI TANIYIN
447 m/s KA
K=1,5 mis? (Sek. A)
Titresi (PHX1600) 1. Ug Kapak
itresim a, 2.5 mis? 2. Yumusak Manson
K=1,5m/s? 3. Testere Uzatma Mili
(PH1400E) 4. Cift Bagh Anahtar
Arka Tutma S ifs:' ;n/s/z , 5. Anahtar Yuvasi
rka Tutma Sapi (F:H’14rzrlos|é) 6. Kapak vidasi
193 mis? 7. Zincir-digli Kapag
K=15 mis? 8. Uzatma Gubugu (istege bag, AYRI OLARAK
(PHX1600) SATILIR)

9. Zincir Kapag!

10. Testere Zinciri

11. Pala Boyu

12. Zincir Germe Vidasl
13. Yag Deposu Kapagi
14. Yag Deposu

15. Saplama Givisi
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MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu pargalar
degistirilinceye kadar triini ¢alistirmayin. Bu Griintin
hasarli veya eksik pargalar ile kullanilmasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu iriin (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
testere ile kullaniimasi 6nerilmeyen aksesuarlar olusturmaya
calismayin. Bu tiir degisiklikler veya modifikasyonlar hatali
kullanimdir ve ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilen
yanlislikla galismayi 6nlemek igin parcalar monte ederken
akiyl mutlaka makineden gikarin.

YUKSEK DAL BUDAMA APARATININ ELEKTRIKLI
ALET BASLIGINA BAGLANMASI

Bu yiiksek dal budama aparati EGO 56V Lityum-iyon
PH1400E/PH1420E/PHX1600 elektrikli alet bashgi ile
kullaniimak Uizere tasarlanmistir.
PH1400E/PH1420E/PHX1600 elektrikli a]et t_)a§I|g|
kullanim kilavuzunda yer alan “ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA AKSESUAR TAKMA” boliimiine bakin.

ELEKTRIKLi ALET BASLIGI iLE YOKSEK

DAL BUDAMA APARATI ARASINA UZATMA
GUBUGUNUN BAGLANMASI

Uzatma gubugu kesim araligini genisletir. Elektrikli

alet baslid ile yiiksek dal budama aparati arasina
baglanmalidir.

Uzatma gubugunu, yiksek dal budama aparati ile
elektrikli alet basligi arasina baglamak icin “YUKSEK DAL
BUDAMA APARATININ ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA
BAGLANMASI* boliimiine bakin (Sek. C).

A UYARI: Aparat ile elektrikli alet bagliginin/uzatma
gubugunun talimatlara uygun olarak sabitlenmemesi ciddi
yaralanma veya 6liime yol agabilir.

A UYARI: Elektrikli alet basligi galisirken veya pil paketi
takili halde iken asla bir aksesuar takmayin veya aksesuar
ayarl yapmayin. Motorun durdurulmamasi ve akinin
cikarilmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

GALISTIRMA

A TEHLIKE: Asla yakinlardaki giic hatlarini, elektrik
kablolarini veya diger elektrik kaynaklarini kesmeyin.

=60

Pala veya zincir herhangi bir elektrik kablosu veya hattina
sikisirsa PALAYA, ZINCIRE VEYA ALUMINYUM GUBUGA
DOKUNMAYIN! BU PARGALAR ELEKTRIKSEL
OLARAK AKIM ALTINDA VE GOK TEHLIKELI
OLABILIR. Yiiksek dal budama testeresini yalitimli

arka sapindan tutmaya devam edin veya yere yatirin

ve sizden uzak bir sekilde tutun. Palayi veya zinciri
kablodan kurtarmaya galismadan énce hasarli elektrik
hattina veya kablosuna giden elektrik beslemesini kesin.
Pala, zincir veya yliksek dal budama testeresinin diger
iletken pargalarina ya da canli elektrik kablolari veya
hatlarina temas, elektrik carpmasi sonucu 6lim veya ciddi
yaralanmaya yol agabilir.

A UYARI: Uriine asina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizliin ciddi yaralanmalara
neden olmak icin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima yan siperleri olan g6z korumasi
kullanin. Boyle yapiimamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Her kullanimdan énce Urlinli inceleyerek hasarli, eksik
veya vida, somun, civata, kapak vb. gevsek parga olup
olmadigini kontrol edin. Tlim baglanti pargalarini ve
kapaklari diizgiince sikin, bu Griinii eksik veya hasarli
pargalar tamamlanmadan galigtirmayin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari 6nlemek icin,
aksesuarlara bakim veya onarim, temizlik, degisim
yapmadan veya makineden malzeme ¢ikarmadan énce pil
paketini gikarin.

UYGULAMALAR

Bu Urlinii agagidaki islemler igin kullanabilirsiniz:
= Dallarin kesilmesi

= Budama

UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci
dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

YAG DEPOSUNUN PALA VE ZINCIR YAGIYLA

DOLDURULMASI

A UYARI: Yagin veya yiiksek dal budama testeresinin
yakininda sigara igmeyin veya herhangi bir ates veya alev
kaynagini testerenin yakinina getirmeyin. Yag sigrayabilir
ve yangina neden olabilir.

UYARI: Satin alindiginda yuksek dal budama testeresinde
yag bulunmaz. Kullanmadan énce depo zincir yagi ile
doldurulmalidir. Zincir dmrii ve kesim kapasitesi optimum
yaglamaya baglidir. Cihaz caligirken zincir otomatik olarak
yaglanir. Ayrica her 20 dakikalik kullanimin ardindan yag
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seviyesi kontrol edilmeli ve gerekirse yeniden doldurulmalidir.

1. Pil paketini elektrikli alet bagligindan gikarin.

2. Yag deposu kapagi ile kapak cevresindeki alani
temizleyerek yag deposuna herhangi bir pisligin
diismediginden emin olun.

3. Yiksek dal budama aparatini dik olarak yerlestirin ve
yag deposu kapagdini saat yon(iniin tersine gevirerek
cikarin (Sek. D).

4. Pala ve zincir yagini dikkatle depoya dokerek
depoyu agzina kadar doldurun. Yagin agik agizdan
dokilmemesine dikkat edin. Tasan yagi silin ve yag
deposu kapagini kapatin.

UYARI:

u Kirli, kullanilmig veya diger maddelerin bulastigi yaglari
kullanmayin. Pala veya zincir zarar gérebilir.

KESIM iGiN HAZIRLIK (Sek. B)

Uygun gtvenlik donanimi icin, bu kilavuzun onceki
bélimlerinde verilen “Onemli Giivenlik Talimatlari’na bakin.

Palanin ucunu kaldirip zincirde sarkma olup olmadigini

kontrol edin. Palanin altinda herhangi bir gevseklik yoksa

ve zincir tam oturmus ancak kivriimadan elle gevrilebiliyorsa

zincir dogru gerginlikte demektir. Gerginligin ayarlanmasi

gerekirse, ayarlama talimatlari igin bu kilavuzdaki

BAKIM blimi iginde yer alan “PALA VE ZINCIRIN

DEGISTIRILMESI* boliimiine bakin.

= Kullanmadan énce kapak vidasinin sikilmis oldugunu
kontrol edin. Gevsekse, kapak vidasini saat yoniinde
cevirerek iyice sikin.

Testere zincirindeki kesim diglerinin keskinligini kontrol
edin ve zincirin iyi yaglanmis oldugundan emin olun.

Maksimum tutus ve koruma saglamak icin kaymaz
eldivenler giyin. Asla kestiginiz dalin dogrudan altinda
durmayin. Ayadinizi saglam bastiginizdan emin olun.
Adag kitiikleri, kokler ve yariklar gibi ayaginizin
takilabilecegi engellere karsi dikkatli olun.

Motor ¢alisirken cihazi saglam bigimde tutun. Cihazi her
iki elinizle sikica tutun.

Giivenli ve daha iyi galisma igin, omzunuza omuz
askisini takin. Omuz askisini rahat bir calisma konumuna
ayarlayin. PH1400E/PH1420E/PHX1600 sayili kullanma
kilavuzundaki “OMUZ ASKISININ TAKILMASI”
bolimUindeki talimatlara uyarak omuz askisini elekrikli
alet bagligina takin.

A UYARI: Omuz askis! ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet basligi PH1400E/PH1420E/PHX1600'nin
kullanim kilavuzundaki”’ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
CALISTIRMA/DURDURMA” bélimiine bakin.

TEMEL KESIM PROSEDURU (Sek. E ve F)

Adacin veya aga¢ kabugunun zarar gérmesini 6nlemek
icin asagidaki adimlari izleyin. Testere ile ileri-geri kesim
hareketi yapmayin.

1. Oncelikle dalin altindan, ana gévde yakininda derin
olmayan (dal ¢apinin 1/4'i kadar) bir kesik agin.

2. Ikinci kesigi birinci kesigin disindan dalin tist
kismindan agin. Dal agagtan ayrilana kadar dali
kesmeye devam edin. Dal distigunde cihaz agirigini
dengelemeye hazir olun.

3. Ana gdvdeye yakin bir son kesim yapin.

UYARI: ikinci ve son kesimler (dalin iist kismindan) igin,
saplama givisini kesilen dala dogru tutun (Sek. F). Bu, dalin
sabit durmasini ve asadiya dogru hafif bir basingla kolayca
kesmeyi sadlar. Kesim sirasinda zorlama yaparsaniz pala,
zincir veya motor zarar gérebilir.

4. Kesim tamamlandiktan sonra elektrikli alet
basligindaki tetigi birakin.

UYARI: Uygun kesim prosediirlerine uyulmamasi halinde
pala ve zincir tutukluk yapabilir ve dala sikisabilir ya da
takilabilir. Bu durumlardan biri meydana gelirse:

1. Motoru durdurun ve pil paketini gikarin.

2. Yerden dala ulasilabiliyorsa, testereyi tutarak dali
kaldirin. Bu sekilde “sikisiklik” giderilir ve testere

kurtarilir.

3. Testere hala takiliyorsa, bir profesyonelden yardim
isteyin.

DAL KESME VE BUDAMA

Bu yiiksek dal budama aparati gapi 20 cm‘ye kadar olan
kiiglk cali ve dallar budamak igin tasarlanmistir. En iyi
sonuglar igin, agagidaki 6nlemleri alin.

1. Kesimi dikkatle planlayin. Dalin diisecegi yone dikkat edin.

A\ UYARI: Dallar beklenmedik yénlere disebilr.
Dogrudan kesilen dalin altinda durmayin.

2. Tipik kesim uygulamalari igin cihaz 60° veya altindaki
acllarda yerlestirilir (Sek. G). Testerenin yere olan
acisi arttikga, ilk kesigi (dalin alt kismindan) yapmanin
zorlugu da artar.

3. Uzun dallari bir kag asamada kesin.

4. Ust dallarin diismesi igin yer agmak amaciyla éncelikle
alcak dallari kesin.
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5. Testereyi iki elinizle sikica kavrayarak yavasga galisin.
Ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi koruyun.

6. Merdiven iizerinde kesim yapmayin; bu gok tehlikelidir.

Bu tiir islemleri profesyonellere birakin.

7. Dalin gogunlugunu keserek agirligi azaltmadan
ana govdeye yakin diiz bir kesim yapmayin. Uygun
kesim prosediirleri izlendiginde gévdedeki kabugun
soyulmasi dnlenir.

8.  Yiksek dal budama testeresini ajag kesimi veya
saplama amaciyla kullanmayin.

9.  Elektrik carpmasini dnlemek icin, havai gli¢ hatlarinin
15m dahilinde galistirmayin ve liglincli sahislari en az
15 m uzakta tutun (Sek. G).

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
o6nce motoru durdurun ve tiim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

A UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni
yedek pargalari kullanin. Diger pargalarin kullaniimasi
tehlike olusturabilir veya Urlinlin hasar gérmesine neden
olabilir. Glvenlik ve guvenilirligi saglamak igin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestirilmelidir.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢ézlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Codu plastik malzeme gesitli ticari
coziicu tirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullanilmalari
durumunda zarar gdrebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
icin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMiZLENMESI

= Her kullanimdan sonra, pil paketini gikarin ve yumusak
bir firga ile zincir ve paladaki talaslari temizleyin.
Testerenin ylizeyini, yumusak sabun solisyonu ile
nemlendirilmis, temiz bir bezle silin.

m Zincir-digli kapagini gikarin ve ardindan yumusak bir
firga kullanarak paladaki, zincirdeki, dislideki ve zincir-
disli kapagindaki talaslari temizleyin.

m Testerenin zincirini degistirirken daima pala olugundaki
ahsap talaslarini, tozu ve kirleri temizleyin.

UYARI: Plastik govde veya tutma sapi lizerinde guglii
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli aromatik
yaglar bu ylizeylere zarar verebilir.
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PALA VE ZINCIRIN DEGISTIRILMESI

A UYARI: Motor calisirken asla zincire dokunmayin
veya zinciri ayarlamayin. Testere zinciri ok keskindir.
Zincir Uizerinde herhangi bir bakim iglemi yaparken daima
koruyucu eldiven giyin.

UYARI: Palayi ve zinciri degistirirken, daima “Bu Yiiksek
Dal Budama Testeresi igin Onerilen Pala ve Zincir’
bolimiinde belirtilen 6zel pala ve zinciri kullanin.

Eskimis Pala ve Zincirin Gikariimasi

1. Pil paketini gikarin, testerenin sogumasini bekleyin ve
yag deposunun kapagdini sikin.

2. Yiksek dal budama aparatini, zincir-disli kapag
yukariya bakacak sekilde yan olarak yerlestirin.

3. Eldiven takin. Gonderilen ¢ift bagli anahtari kullanarak,
kapak vidasini gevsetip sokin ve zincir-digli kapagini
cikarin. Zincir-disli kapagini kuru bir bezle silin ve
yeniden monte etmek Uzere saklayin (Sek. H).

4. Pala ve zinciri montaj ylizeyinden ¢ikarin. Asinmig
zinciri paladan ¢ikarin.

A UYARI: Pala ve zincirin montaj ylizeyinden
cikariimasinda zorlaniliyorsa, testereyi dik olarak
yerlestirin, bir elinizle palayi desteklerken diger elinizle
zincir gergi vidasini saat yontin(in tersine gevirerek
gevsetin (Sek. 1) ve ardindan pala ile zinciri ¢ikarin.

A UYARI: Bu asamada stir(icii diglisini aginmaya veya
hasara kars! kontrol etmek faydalidir.

Yeni Pala ve Zincirin Takilmasi

1. Yeni testere zincirini halka halinde diiz bir ylzey
lizerine yerlestirin ve kivriimig yerleri diizeltin (Sek. J).

2. Zincir stiriicti baklalarini pala oluguna yerlestirin.
Zinciri, palanin arka kisminda bir halka olugacak
sekilde yerlestirin (Sek. K).

Sek. K parga agiklamasi asagidaki gibidir:

K-1 |Zincir Siirliciisti Baklalart
K-2 |Pala Olugu

3. Zinciri pala (izerindeki konumunda tutun ve halkayi
testere dislisinin etrafina yerlestirin.

UYARI: Testere zincirinde oyulmus kiiciik yon oklari
mevcuttur. Bir diger yon oku da cihaz gévdesine
yerlestirilmistir (Sek. L). Testere zincirini digli Gzerine
sararken, zincir izerindeki oklarin yonu ile cihaz govdesi
lizerindeki oklarin yéninin UYUMLU oldugundan emin
olun. Oklar ters yénlere bakiyorlarsa, zincir ve pala
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donanimini ters gevirin (Sek. M).

Sek. L parga agiklamasi asagidaki gibidir:

L-1 [Digh

L-2 | Gerginlik ayar pimi

L-3 [Hizalama gikintilari

L-4 |Zincir germe vidasi

L-5 |Pala Yuvasi

4. Gerginlik ayar pimi palanin kuyruk kismindaki alt
delige girecek sekilde, pala yuvasini hizalama
cikintilarinin Gzerine kaydirarak palayr montaj
ylizeyine yerlestirin (Sek. L).

A UYARI: Gerginlik ayar pimini delige yerlestirirken
zorlaniliyorsa, gerginlik ayar pimi delige tam olarak
delige yerlesene kadar zincir gergi vidasini uygun sekilde
ayarlayin.

5. Zincir-digli kapagini ve kapak vidasini yerine takin. Bu
parcalari hafifce sikin.

6. Zincir, pala olugundaki siirtict baklalar ile palaya
tam olarak oturana kadar zincir gergi vidasini saat
yonlinde gevirerek zincirdeki gevsekligi alin ve palanin
ucunu kaldirarak sarkma olup olmadigini kontrol edin.
Palanin ucunu indirin ve zincir germe vidasini saat
yoniinde bir kez gevirin. Sarkma giderilinceye kadar
islemi tekrarlayin (Sek. N).

7. Palanin ucunu yukari kaldirin ve zincir-disli kapak
vidasini iyice sikin.

A UYARI: Palanin 6mriinii uzatmak igin, palayi ara
sira ters gevirin.

UYARI: Zincir gok gergin oldugunda dénmez. Zincir-digli
kapak vidasini hafifce gevsetin ve gerdirme vidasini saat
yonliniin tersine 1/4 tur gevirin. Palanin ucunu kaldirin
ve zincir-digli kapak vidasini iyice sikin. Zincirin tutukluk
yapmadan doéndigtinden emin olun.

ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA

A DIKKAT: Kullanmadan énce testere zinciri uygun
bigimde gerilmis olmalidir.

1. Zincir gerginligini ayarlamadan énce motoru durdurun
ve pil paketini gikarin.
2. Kapak vidasini parmakla sikilacak sekilde gevsetin.

3. Zinciri germek icin zincir germe vidasini saat yoniinde
gevirin. Daha tqzla.bi[gi icin bu kilavuzdaki “PALA VE
ZINCIRIN DEGISTIRILMESI" bélimiine bakin.

m Soguk bir zincir, palanin altinda herhangi bir
gevseklik yoksa ve zincir tam oturmus ancak
kivrilmadan elle gevrilebiliyorsa dogru gerginlikte
demektir. Strlicli baklalari tizerindeki lamalar pala
oluguna oturmuyorsa, zincir yeniden gerilmesi
gerekiyor demektir (Sek. O).

Normal testere galismasi sirasinda, zincirin sicakligi
artar. Dogru gerginlikteki sicak bir zincirin sriici
baklalari pala oluundan yaklasik 1,3mm agikta
aslli durur (Sek. P).

A UYARI:Yeni zincir esnemeye meyillidir; sik sik zincir
gerginligini kontrol edin ve gerekirse gerdirin.

A UYARI: Normal sicaklikta gerdirilen bir zincir
sogudugunda fazla gergin olabilir. Bir sonraki kullanimdan
once soguk gerginligi kontrol edin.

TRANSMiSYON DiSLILERINIiN YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon diglileri periyodik olarak digli
gres yagi ile yaglanmalidir. Disli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gérillemezse, asagidaki
adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon dislilerini tamamen doldurmayin.

1. Yiksek dal budama aparatini, sizdirmazlik vidasi
yukariya bakacak sekilde yan olarak konumlandirin
(Sek. Q).

2. Gonderilen cift bagl anahtari kullanarak enjeksiyon
vidasini gevsetin ve sokiin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek icin bir
gres siringas! (irtine dahil degildir) kullanin; 3/4'Iik
kapasiteyi asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.

PALA UCUNDAKI DiSLINiN YAGLANMASI

Palanin ucunda bir digli bulunmaktadir. Palanin dmriini
uzatmak igin, bir gres siringasi (Urtine dahil degildir) ile
yaglama deligine zincir yagi enjekte edilerek haftada bir
yaglanmalidir (Sek. R). Palayi cevirin ve yaglama delikleri
ile zincir olugunda yabanci maddeler olmadigini kontrol
edin.

Sek. R parca agiklamasi asagidaki gibidir:

R-1 |Yaglama Deligi
R-2 |Pala Ucundaki Digli

TASIMA VE DEPOLAMA
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Yiksek dal budama aparatini galigir durumdayken
depolamayin veya tagimayin. Depolamadan veya
tasimadan dnce daima pil paketini gikarin.

Yiiksek dal budama aparatini tagimadan veya
saklamadan énce daima pala ve zincirin Uzerine pala
kapagini takin. Zincirin keskin diglerine kars dikkatli
olun.

Yiksek dal budama testeresini depolamadan 6nce
tamamen temizleyin.

Yiiksek dal budama testeresini kuru, kilitli ve/veya
cocuklarin ulasamayacag kapali bir alanda depolayin,
bahge kimyasallari ve buzlanma giderici tuz gibi
asindirict maddelerden uzak tutun.

Yiksek dal budama aparati elektrikli alet basligindan
cikarilirsa ve ayri olarak saklanirsa, ug kapagini
aksesuar miline takarak kapline kir/pislik girmesini
dnleyin.

Cevre korumasi

Elektrikli cihazlari, kullanilmig akUyd ve
sarj cihazini evsel atiklarla bertaraf
etmeyin! Bu (rlinG yetkili bir geri donistim
merkezine gétlrin ve ayri bir sekilde
toplanmasini saglayin. Elektrikli makineler
cevreyle uyumlu bir geri dénlislim tesisine

B o coimeiiin

=0
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SORUN GIDERME

SORUN

NEDENi

¢6zim

Motor galismiyor

u Pil paketi testereye takili degil.

Testere ile pil arasinda elektrik
temasi yok.

Pil paketi bos.

Tetik dligmesine basmadan dnce
kilittleme digmesine basilmamis.

m Pil paketi veya elektrikli alet baghg
ok sicak.

Testere zinciri ahsap icerisinde
sikismis.

Pala olugunda talas artiklari var.

Zincir-digli kapag icerisinde talas
artiklari var.

u Pil paketini testereye takin.

= Pili gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve pil paketini
yeniden takin.

Pil paketini sarj edin.

= Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetik digmesine
basarak testereyi galistirin.

u Pil paketi veya elektrikli alet baghg sicakliginin 67°C 'nin

altina diismesini ve sogumasini bekleyin.

= Tetigi birakin; testere zincirini ve palayi ahsaptan gikarin,
ardindan testereyi tekrar galigtirin.

= Testere zincirini ahsaba dogru bastirin, testereyi ileri geri
hareket ettirerek talagin bosalmasini saglayin.

u Pil paketini gikarin, ardindan zincir-digli kapagini cikarin ve
talas artiklarini temizleyin.

Motor galigiyor,
ancak zincir
dénmdiyor.

m Zincir, siirlicy diglisine gegmiyor.

= Pil paketini gikarin ve zincir izerindeki siirlici baklalarin
tam olarak digli tizerine oturdugundan emin olarak zinciri
tekrar takin.

Yiksek dal
budama testeresi
diizglin kesmiyor.

Yetersiz zincir gerginligini.

Kérelmis zincir.

Zincir geriye dogru takilmis.

= Asinmig zincir.

Kuru veya asiri gerilmis zincir.

Zincir pala olugu igerisinde degil.

Pil paketini gikarin ve “ZINCIR GERGINLIGiNi
AYARLAMA” bélimiine gére zincir gerginligini ayarlayin.

Zincirin keskin dislerini uzman bir servis teknisyenine
biletin.

Pil paketini gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI” bolimiine gére testere zincirini
yeniden takin.

Pil paketini gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI" bolimini izleyerek zinciri degistirin.

= Yag diizeyini kontrol edin. Gerekirse yag tankini doldurun.

= Pil paketini gikarin ve “PALA VE ZINCIRIN
DEGISTIRILMESI” bolimiine gére testere zincirini
yeniden takin.

Pala ve zincir
1siniyor ve duman
cikariyor

Zincir gerginligini agir gerime
durumuna kars! kontrol edin.

= Zincir yag tanki bos.

Pala olugunda talas artiklari var.

= Pil paketini gikarin ve ‘ZINCIR GERGINLIGINi AYARLAMA”
bélimiine gdre zincir gerginligini ayarlayin.

Zincir ve palanin yaglanmasi.

m Oluktaki artiklari temizleyin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iliskin tim hiikiim ve kosullar icin, llitfen egopowerplus.eu adresindeki web sitemizi ziyaret edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

A HOIATUS: Ohutuse ja téokindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSUMBOLID

Ohutussiimbolite eesmark on tommata teie tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu pddrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kdesoleva seadme kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks koik
Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST". Kui te ei jargi kdiki allpool toodud
juhiseid, vdib tekkida elektrilédgi, tulekahju ja/vdi raske
kehavigastuse oht.

SOMBOLITE TAHENDUSED

TURVATEATE SUMBOL Tahistusega OHT, HOIATUS, vGi
ETTEVAATUST. Vdidakse kasutada koos teiste siimbolite
voi piktograafidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine vdib pohjustada
voorkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Kandke
elektriliste todriistade kasutamise ajal alati
kiilgkaitsetega kaitseprille ja vajadusel
téielikku néokaitset. Soovitame kanda
prillide peal laia vaatealaga kaitsemaski voi
tavalisi kiilgkaitsetega kaitseprille.

=60
OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutusesiimboleid,
mida voib kdesolevalt tootelt leida. Enne, kui Uritate
masinat kokku panna ja kasutada, lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

A Ohutusteade Viitab kehavigastuste ohule.
Vigastusohu véhendamiseks
Lugege peab kasutaja enne toote
kasutusjuhendit kasutamist kasutusjuhendit
lugema.

Kandke selle toote
kasutamise ajal

Kandke kaitseprille  |alati kaitseprille voi
kiilgkaitsetega kaitseprille ja
téielikku néokaitset.

Pikendusvarrega sae
tekitatav miira voib kuulmist
Kasutage korvade  |kahjustada. Kasutage alati
kaitsevahendeid oma kuulmise kaitseks
miiratbkkeid (kGrvatroppe
Vi kdrvakatteid).

Pea kaitsmiseks kandke
nouetekohast tugevast
materjalist peakatet.

Kandke tugevat
peakatet

Sae ja saeketiga td6tades
kandke kéte kaitsmiseks
kindaid. Tugevad ja
mittelibisevast materjalist
kindad tugevdavad haaret ja
kaitsevad kési.

Kandke tookindaid

Seda seadet kasutades
kandke mittelibiseva tallaga
ohutusjalatseid.

Kandke
ohutusjalatseid.

Elektrilodgi valtimiseks
érge kasutage seadet

elektri-huliinidele Idhemal
Hoidke kui 15 m. Kokkupuude
elektriliinidega elektriliinidega voi nende

piisavat vahet. laheduses tootamine

vdib pdhjustada raskeid
vigastusi vdi anda surmava
elektriloogi.

P ®| ® @O

Toodevastah
CE rakendatavatele EU
direktiividele.

See toode vastab
UKCA asjakohastele UK
seadustele.
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Elektriseadmete jaatmeid ei
tohi visata olmejaatmetesse.
WEEE Viige heaks Kidetud
ditleja juurde.
fr— taaskditleja juurde
L Tagatud helivdimsuse tase.
Miira Miiraemissioon keskkonda
XX vastavalt Euroopa Uhenduse
B direktiividele.
\ volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentimeeter Pikkus voi suurus
kg Kilogramm Kaal
n, Tiihikdigu kiirus Tiihikéigu pdorlemiskiirus
.../min Minutis Poéret minutis
g Alalisvool Voolu tiilip voi omadus

ULDISED MASINA OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS! Lugege labi koik seadmega kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine vdib pdhjustada elektrilooki,
tulekahju ja/voi tosiseid vigastusi.

SAILITAGE HOIATUSED JA JUHISED HILISEMAKS
KASUTUSEKS.

Hoiatustes olev mdiste ,masin*“ viitab teie vooluvdrguga
juhitavale (juhtmega) masinale vdi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Tddpiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.

Tais kuhjatud vGi valgustamata tdopiirkonnad voivad
pohjustada dnnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sédemeid, mis
voivad siiiidata tolmu voi aurusid.

Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel vite
kaotada kontrolli seadme dile.

ELEKTRIOHUTUS

n Elektritdoriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut
mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
pistikuadaptereid koos Modifitseerimata pistikud ja
sobivad pistikupesad vahendavad elektrilodgi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt
torud, radiaatorid, katted, kiilmikud). Kui teie keha
on maandatud, suureneb elektrilodgi oht.

Arge kasutage seadet vihmas ega niisketes
tingimustes. Seadmesse sattuv vesi voib suurendada
ohtu elektrilddgiks voi seadme rikkeks, mis voivad
pohjustada kehavigastusi.

firge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja drge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Valtige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, dli, teravate servade voi liikuvate osadega.
Kahjustatud v6i puntras juhe suurendab elektrilddgi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes tootamiseks
kasutage vélitingimustes sobivat pikendusjuhet.
Vélitingimustesse sobiva juhtme kasutamine vahendab
elektrilddgi ohtu.

= Kui peate kindlasti seadet méarjas kohas
kasutama, kasutage toiteallikat, millel on
rikkevoolukaitseliiliti (GFCI). Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilédgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, toétage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elekiritdériista, kui
olete vasinud, voi rohtude, alkoholi vdi narkootikumide
mdju all. Isegi hetkeline tahelepanematus masina
kasutamise ajal vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. To6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvajalandude, kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine vdhendab kehavigastuste ohtu.

Véltige seadme tahtmatut kaivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist
ning enne todriista kandmist voi iiles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Seadmete kandmine sorme llitil hoides voi aktiivses
olekus lilitiga pdhjustab 6nnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
koik reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektritdoriista
pddrieva osa kiilge unustatud votmed vms todriistad
voivad pohjustada kehavigastusi.

firge kiiiinitage liiga kaugele. Todtage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
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kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritdoriista tile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid

ega avaraid riideid. Véltige oma juuste ja riiete
kokkupuudet likuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéraseks saanud, drge

laske ennast lodvaks ega ignoreerige tooriista
kasutamise ohutusreegleid. Hooletuse tottu vdite
saada tosiseid vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

SEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

firge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritodriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel téotades saate t60
tehtud Kiiresti ja ohutult.

Airge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja liilitada. Todriist, mille liliti ei t66ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritooriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vdhendate elektritdoriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvat seadet lastele kittesaamatus
kohas ja drge lubage seadet kasutada isikutel,
kes ei tunne seadet ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritddriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jélgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mdjutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke loiketdoriistad teravad ja puhtad. Korralikult
hooldatud ja teravate servadega Idiketdoriistad ei kiilu
nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat tood. Masina mittesihiparane
kasutamine vdib pohjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile oli ja rasva sattumist.

Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades kasitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette
néhtud laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud
tlitipi akuplokile, voib pohjustada tulekahju ohtu, kui
kasutada seda mdne teise akuplokiga.

akuplokkidega. Mone muu akuploki kasutamine vdib
pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud vaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
iihenduse luua. Akuklemmide Iiihitihendus vdib
pohjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada arritust vdi poletusi.

= Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud vdivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastuste oht.

Viltige akuploki vdi tooriista kokkupuudet tule voi

liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule voi

temperatuuriga tile 130 °C vdib pohjustada plahvatuse.
Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akuplokki voi todriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti vdi valel temperatuuril laadimine voib

kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

OLULISED OHUTUSJUHISED

A HOIATUS! Elektriliste aiaseadmete kasutamisel tuleb

alati jérgida jérgnevaid elementaarseid ohutusndudeid.
Sedasi valdite tulekahju, elektrilodgi ja vigastuste ohtu.

ENNE KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
HOIDKE ALLES

A OHT! Arge kasutage elektriliinide laheduses. See
seade ei ole loodud elektrilodgi eest kaitset pakkuma
elektri-ohuliinidega kokkupuute korral. Tutvuge kohalike
regulatsioonidega elektri-dhuliinide turvalise kauguse
kohta ja veenduge enne tddriista kasutamist, et toopaik
on ohutu ja turvaline.

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIK — PSA1000
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Hoidke koik kehaosad tootava sae ketist eemal.

Enne sae kaivitamist veenduge, et saag pole iihegi
objektiga kontaktis. Hetkeline tdhelepanematus saega
tootamisel vdib pohjustada teie riiete voi keha keti
vahele kinnijaamise.

Viltige tahtmatut kontakti saeketiga voi juhtlati
relssidega. Need voivad vaga teravad olla.
Pikendusvarrega sae, saeketi voi juhtlati kédsitsemisel
kasutage alati kindaid ja pikki piikse vdi jalakaitseid.

Hoidke saagi alati iihe kdega tagumisest ja teise
kéega eesmisest kaepidemest. Uhe kiega tstamine
voib pohjustada raskeid vigastusi seadme operaatorile,
abilistele ja/voi korvalseisjatele.

Hoidke tdériista vaid isoleeritud haardepindadest,
kuna saekett voib puutuda kokku varjatud
juhtmetega. Kui saeketid puutuvad kokku voolu all
olevate juhtmetega, voib elekter levida kettsae katmata
metallosadele ja kasutaja saada elektrildgi.

Kasutage kaitseprille ja kuulmiskaitsmeid.
Soovitav on kasutada ka taiendavaid
kaitsevahendeid peale, kétele ja jalgadele.
Tootingimustele vastav kaitseriietus vdhendab saega
tootades tekkiva lendavast prahist ja juhuslikust
kontaktist pohjustatud dnnetuste raskusastet.

Arge kasutage pikendusvarrega saagi puu otsas.
Puu otsas saagi kasutades tekib vigastusteoht.

Kasutage pikendusvarrega saagi ainult kindlal,
tugeval ja tasasel pinnal seistes. Libedatel voi
ebastabiilsetel pindadel (nt redelil) seistes vdite
kaotada tasakaalu voi kontrolli oma tddriista iile.

Arge kasutage pikendusvarrega saagi, mis on
kahjustatud, valesti kohandatud v6i pole taielikult
ja turvaliselt komplekteeritud. Veenduge, et saekett
seiskub parast padstiku lliti vabastamist.

Veenduge, et toopiirkonnas pole naelu, juhtmeid
ega muid voorkehi.

Pinge all oleva oksa ldikamisel olge ettevaatlik,
sest see voib teie poole paiskuda. Puukiududes
oleva pinge vabanemisel voib moni oks vedrujou
toimel vastu operaatorit ja/vGi saagi paiskuda, mille
tulemusena kaob kontroll sae (ile.

\_It')sa ja vorsete loikamisel olge vdga ettevaatlik.
Orn materjal vdib kiiluda sae keti vahele ja lennata teie
poole vdi tommata teid nii, et kaotate tasakaalu.

Liiga joulisel Ioikamisel voi sae vaarkasutamise
korral vdite kiirendada juhtlati, keti ja/voi ketiratta
kulumist. Kett voi juhtlatt voib ka katki minna,
mille tulemusena véib tekkida tagasilook voi kett
voi materjal lendu tousta.

Arge kasutage juhtlatti hoovana. Paindunud juhtlatt
vdib pohjustada lati, keti ja/voi ketiratta kulumist.
Kett voi juhtlatt vdib ka katki minna, mille tulemusena
voib tekkida tagasilook voi kett voi materjal lendu
tousta.

Kandke saagi véljaliilitatult mdlema kdega
kédepidemetest hoides. Sae transportimisel voi
hoiustamisel paigaldage ldikeseadmele alati kate.
Sae korrektne kasutamine vdhendab ohtu, et vdiksite
kokku puutuda liikuva saeketiga.

Arge eemaldage Idigatud tiikke ega hoidke
ldigatavat objekti, kui terad liiguvad. Enne
kinnijaanud tiikkide eemaldamist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Saekett jatkab
liikumist ka pérast véljallilitamist. Isegi hetkeline
téhelepanematus pikendusvarrega pligaja kasutamise
ajal vdib pohjustada raskeid vigastusi.

Jargige mééarimise, keti pingestamise ja
komponentide vahetamise juhiseid. Ebakorrektselt
pingestatud voi maaritud kett suurendab tagasilodgi
ohtu v6i voib katki minna. Parimate tulemuste ja
vigastusteohu vahendamise jaoks hoidke ldiketera
terava ja puhtana.

Hoidke kéepidemed kuivana, puhtana ja véltige oli
ja rasva sattumist seadmele. Rasvased vdi olised
kéepidemed on libedad, mistottu voite seadme (ile
kontrolli kaotada.

Léigake ainult puitu. Arge kasutage
pikendusvarrega saagi mittesihiparaselt. Naiteks
arge kasutage seda plastmassist, keraamilise voi
iikskoik millise puidust erineva ehitusmaterjali
ldikamiseks. Kui kasutate todriista mittesihiparaselt,
voite tekitada ohtlikke olukordi.

Arge kasutage saagi halva ilmaga, eriti dikese ohu
korral. Niiviisi vahendate pikselodgi saamise ohtu.

Tooriista korvale pannes seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

Mitte kasutuses olevaid seadmeid hoiustage
sisetingimustes. Kui seadet ei kasutata, tuleks
seda hoida kuivas ja korges lukustatud ning lastele
ligipd&dsmatus kohas ilma akuplokita.

Kontrollige kahjustatud osasid. Enne kui seadme
kasutamist jatkate, tuleb kahjustatud piiret voi

muud detaili hoolikalt kontrollida, et veenduda, et
detail toimib korrektselt ja tdidab oma funktsiooni.
Kontrollige, kas liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid seadme omadusi
mojutada. Kahjustatud kate vdi muu kahjustatud detail
tuleks korrektselt parandada voi asendada ametlikus
hoolduskeskuses, vélja arvatud juhul, kui selles
juhendis pole deldud teisiti.
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HISAHOIATUSED SPETSIFIKATSIOONID

» Arge laadige akuplokki niisketes ega mérgades

=0

tingimustes. Juhtlati pikkus 250 mm
= Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja Keti vint 9,5 mm

laadijaid. Keti maddik 11 mm
= Akuplokk tuleb seadmelt enne selle todea loppu Saeketi ti AC1000/AC1001

eemaldada. — "p
= Aku kaitlemisel tuleb jargida ohutusreegleid. Juhtlat tlidp AG1000/AG1001
= Arge havitage akusid péletamise teel. Need véivad Keti dlimahuti mant. 220 mi

plahvatada. Tutvuge kohalike eeskirjadega, et Tostemperatuur -15°C —40 °C

leida voimalikke erijuhiseid akude ja patareide

Kkorvaldamiseks. Hoiustamistemperatuur -20°C-70°C
= Arge avage ega Iohkuge akut. Valjuv elektroliiit Mass (koos ketikattega) 1,89 kg

on korrodeeriv ning voib silmi ja nahka vigastada.

Allaneelamisel voib see miirgine olla. :(ggdég?j(QA)
A\ ETTEVAATUST! Elektroliit on lahjendatud (PH1400E)
véévelhape, mis on nahale ja silmadele kahjulik. See on 103,6 dB(A)
elektrit juhtiv ja korrodeeriv. Mdddetud helirhk L, K=0,67 dB(A)
= Akude késitsemisel olge hoolikas ja jélgige, (PH1420E)

et te ei liihista akut elektrit juhtivate esemete 101 dB(A)

(nt sormuste, kéevdrude, votmete) abil. Aku voi K=2,3 dB(A)

elekirit juhtiv ese vdib (ile kuumeneda ja pohjustada (PHX1600)

p(')letushaavu. 87,0 dB(A)
= Akuga tootavaid tooriistu pole vaja vooluvorku K=3 dB(A)
iihendada, seega on nad alati tédreziimis. Olge (PH1400E)
teadlik voimalikest ohtudest ka ajal, mil tooriist pole » o 89,7 dB(A)

sisse liilitatud. Seadme hooldamise vGi remontimise Helirohk seadme operaatori korva | g p)

ajal olge ettevaatlik. juures L,, (PH1420E)
= Enne tooriista hooldamist, puhastamist voi 93 dB(A)

voorkehade eemaldamist votke akuplokk seadme K=3 dB(A)

kiiljest ara. (PHX1600)
= Varuosad - Remondiks voib kasutada ainult identseid : .z

EGO originaalvaruosi. Ukskdik missuguse muu tarviku (Gvigztviﬁtr I;%%gﬂﬁ?gg)tase Lun 104 dB(A)

voi lisakomponendi kasutamine suurendab vigastuste

tekkimise ohtu.

Arge puhastage voolikuga, véltige vee sattumist
mootorisse ja elektrilihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kiituge hoolsalt ja ldhtuge tervest
madistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.
Hoidke see kasutusjuhend alles. Lugege seda sageli
ning kasutage seda, et seadet kasutavaid isikuid vélja
Opetada. Kui te seadet kellelegi laenate, andke sellega
kaasa ka kdesolev kasutusjuhend, et véltida seadme
védrkasutamist ja voimalikke vigastusi.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES

MARKUS: TAPSED OHUTUSREEGLID ON TEIE
TOITEPEA KASUTUSJUHENDIS.
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2,1 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

Eesmine abikdepide

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Vibratsioon a, YT
5 mis

K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,64 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)

Tagumine kaepide

1,93 m/s?
K=1,5 m/s?

(PHX1600)

» (Jlaimainitud néitajaid on testitud ja mé6detud, kasutades
toitepead PH1400E/PH1420E/PHX1600.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda voidakse
kasutada erinevate tooriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme néitu vdib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND
0SA NIMI KOGUS
Pikendusvarrega sae tarvik 1
Keti kest 1
Kahepoolne mutrivoti 1
Kasutusjuhend 1

Sellele pikendusvarrega saele ettendhtud latt ja kett

OSA NIMI MUDELI NUMBER
Juhtlatt AG1000/AG1001
Sae kett AC1000/AC1001

KIRJELDUS

TUNNE OMA PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKUT
(joon. A)

1. Otsakork

2. Pehme muhv

3. Pikendusvarrega sae vars

4. Kahepoolne mutrivoti

5. Mutrivbtme hoidja

6. Kattekruvi

7. Ketiratta kate

8. Lisa pikendusvars (valikuline, MUUAKSE ERALDI)
9. Keti kest

10. Sae kett

11. Juhtlatt

12. Keti pingestuskruvi
13. Olimahuti kork

14. Olimahuti

15. Hambuline tugiraud

A HOIATUS Kui mdni osa on kahjustatud vdi puudub,
arge kasutage seadet enne, kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS Arge iiritage seadet imber ehitada ega
kasutada lisaseadmeid, mis pole mdeldud kasutamiseks
selle saega. Kdik niisugused muudatused loetakse
védrkasutuseks ja need vdivad pdhjustada ohtlikke
olukordi, mis Ioppevad raskete vigastustega.

A HOIATUS Raskeid vigastusi pohjustada voiva
juhusliku kéivitumise valtimiseks eemaldage masina
osade kokkupaneku ajaks alati akuplokk.

PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See pikendusvarrega sae tarvik on moeldud kasutamiseks
koos EGO 56-VOLDISE LIITIUM-I00NAKU toitepeaga PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

Vaadake toitepea PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendi osa ,, TARVIKU PAIGALDAMINE
TOITEPEALE®.
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LISA PIKENDUSVARRE UHENDAMINE TOITEPEA
JA PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU VAHELE
(valikuline)

Lisa pikendusvars suurendab Idikamisulatust. See tuleb
paigutada toitepea ja pikendusvarrega sae tarviku vahele.

Jargige osa ,,PIKENDUSVARREGA SAE TARVIKU
UHENDAMINE TOITEPEAGA" juhiseid, et paigaldada ja
kinnitada lisa pikendusvars sae tarviku ja toitepea vahele
(joon. C).

A HOIATUS Kui tarvikut ja toitepead / lisa pikendusvart
ei kinnitata {ilaltoodud juhiste jargi, voib see pohjustada
raskeid vigastusi voi surma.

A HOIATUS Arge kunagi paigaldage véi reguleerige
lihtegi tarvikut, kui mootor tootab vdi aku on paigaldatud.
Mootori peatamata jatmine voi aku eemaldamata jatmine
voib pohjustada raskeid vigastusi.

KASUTAMINE

A OHT Arge kunagi Idigake elektriliinide, elektrijuhtmete
voi muude elektriallikate laheduses. Kui latt vi kett jadb
elektrijuhtme voi elektriliini kiilge kinni, ARGE PUUDUTAGE
LATTI, KETTI EGA ALUMIINIUMIST VART. NEED VOIVAD
OLLA VOOLU ALL JA VAGA OHTLIKUD. Hoidke saagi
endiselt isoleeritud kéepidemest vdi pange maha ja nihutage
ettevaatlikult endast eemale. Enne kui iiritate juhet voi traati
|ati ja keti imbert &ra votta, liilitage elekter valja. Kokkupuude
pikendusvarrega sae lati, keti voi muude elektrit juhtivate
osadega voi voolu all olevate juhtmete véi traatidega voib
pohjustada elektrildogi labi surma vi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks onnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A HOIATUS: Kandke alati kiiljekaitsega turvaprille.
Vastasel korral vdib teile midagi silma lennata ja voite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

Enne igakordset kasutamist kontrollige, et seadmel poleks
kahjustatud, puuduvaid ega lahtiseid detaile, kruvisid,
mutreid, polte jm. Tugevdage kdik kinnitused ja drge
kasutage seadet kuni kdik puuduvad voi kahjustatud osad
on asendatud.

A HOIATUS Raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku, enne kui asute seadet remontima, puhastama,
tarvikuid vahetama voi kinni jadnud objekte eemaldama.
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RAKENDUSED

Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmarkidel:
= |aasimine
= piigamine

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis lubatud eesmérgil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

LATI JA KETI MAARDEAINE LISAMINE OLIPAAKI

HOIATUS Arge suitsetage ega tooge tuleallikaid oli
ega sae lahedusse. Oli voib maha valguda ja tulekahju
pohjustada.

MARKUS Ostetud pikendusvarrega saag ei ole algselt
6liga tdidetud. Enne esmakasutust tuleb dlipaak kindlasti
ketioliga tdita. Keti kasutusiga ja l6ikevoimekus soltuvad
optimaalsest dlitamisest. Ketti dlitatakse 60 kaigus
ketidliga automaatselt. Olitaset tuleks kontrollida iga 20
t6dminuti jarel ja vajadusel peab 6li juurde lisama.

1. Eemaldage toitepea kiiljest akuplokk.

2. Puhastage 6lipaagi kork ja selle imbrus, et véltida
mustuse Olipaaki sattumist.

3. Paigutage pikendusvarrega sae tarvik plistisesse
asendisse ja keerake Olipaagi korki selle
eemaldamiseks vastupéeva (joon. D).

4. Kallake ettevaatlikult lati ja keti 0li paaki, kuni paagi
kaelani. Arge laske olil avast vélja voolata. Piihkige
lileliigne oli ara ja sulgege dlipaagi kork.

MARKUS

= Arge kasutage mittepuhtaid, kasutatud véi muul moel
saastunud dlisid. See vdib kahjustada latti voi ketti.

LOIKAMISE ETTEVALMISTUSED (joon. B)

Vaadake sellest kasutusjuhendist eestpoolt osa ,,Olulised
ohutusjuhised” sobiva turvavarustuse kohta.

= Tostke juhtlati otsa, et kontrollida, et kett ei oleks
liiga I0tv. Kett on digesti pingestatud, kui juhtlati all
pole I6tku ja kett on tihedalt imber lati, aga seda
saab kdega ilma painutamata pdcrata. Kui pingestust
on vaja kohendada, vaadake selle kasutusjuhendi
HOOLDUSE osa alt I6iku ,LATI JA KETI VAHETAMINE®.

Enne kasutamist kontrollige katte kruvi pingestust. Kui
see on lahti, kinnitage see korralikult, keerates seda
paripdeva.
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= Kontrollige, kas saeketi ldikehambad olen teravad ja
kett hésti dlitatud.

Voimalikult tugeva haarde ja turvalisuse tagamiseks
kasutage mittelibisevast materjalist kindaid. Arge
kunagi seiske otse Idigatava oksa all. Seiske kindlal
pinnal ja kohas, kus pole ohtu tasakaalu kaotada. Olge
ettevaatlik takistuste suhtes, nagu kannud, puujuured
ja kraavid, mis voivad pohjustada kukkumist voi
komistamist.

Kui mootor to6tab, hoidke seadmest alati korralikult
kinni. Hoidke seadet tugevalt kahe kdega.

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange
olarihm (ile 6la. Kohandage 6larihma nii, et teil on
mugav téétada. Olarihma toitepea kiilge kinnitamiseks
jargige juhiseid, mis on toodud PH1400E/PH1420E/
PHX1600 kasutusjuhendi peatiikis OLARIHMA
PAIGALDAMINE.

A HOIATUS: Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras vétke
see kohe Olalt dra olenemata rihma asendist.

TOORISTA KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E/PH1420E/PHX1600
kasutusjuhendi osa , TOITEPEA KAIVITAMINE/
PEATAMINE*.

TAVALINE LGIKAMINE (joon. E ja F)

Jargige alltoodud juhiseid, et valtida puu- vdi podsakoore
kahjustamist. Arge saagige edasi-tagasi.

1. Esmalt tehke (iks mitte siigav I6ige (1/4 oksa
labimdddust) peaoksa voi tiive ldhedal asuva oksa
alumisele kiiljele.

2. Tehke teine I6ige oksa pealmiselt kiiljelt esimesest
Ioikest eestpoolt. Jatkake oksa labildikamist, kuni
oks eraldub puu kiiljest. Olge oksa kukkudes valmis
tooriista raskust tasakaalustama.

3. Viimane ldige tehke tiive lahedalt.

MARKUS Teise ja vimase like (ehk oksa pealtpoolt
Ioikamise) ajal hoidke hambulist tugirauda Idigatava oksa
vastas (joon. F). See aitab oksa paigal hoida ja muudab
kerget survet avaldades allpoole I6ikamise lihtsamaks. Liiga
jouliselt Idigates voite kahjustada latti, ketti voi mootorit.

4. Kohe pérast Idike Iopetamist vabastage toitepea pééstik.

MARKUS Léikamisjuhiste mittejérgimine voib pohjustada
lati ja keti oksa sisse kinnijaamise. Sellisel juhul tuleb
toimida jargnevalt.

1. Seisake mootor ja eemaldage akupakk.

2. Kui maapinnalt on voimalik oksani ulatuda, tostke
oksa (iles, samal ajal saagi hoides. See peaks sae
kinnijadmisest vabastama.

3. Kui saag on jatkuvalt kinni, kutsuge endale
professionaal appi.

LAASIMINE JA PUGAMINE

See pikendusvarrega sae tarvik on mdeldud vaikeste,
kuni 20 cm labimddduga oksade Idikamiseks.
Parimate tulemuste saavutamiseks jargige jérgnevaid
ettevaatusabindusid.

1. Mdelge Idike tegemine hoolikalt 1abi. Olge valvsad
oksa kukkumise suuna suhtes.

A HOIATUS Oks véib kukkuda ootamatus suunas. Arge
seiske otse ldigatava oksa all.

2. Koige tavalisem Idikamispositsioon on seadme
asetamine 60-kraadise voi vdiksema nurga alla (joon.
G). Sae varre ja maapinna vahelise nurga suurenedes
kasvab esimese (ehk oksa alumiselt kiiljelt) Idike
tegemise raskus.

3. Eemaldage pikad oksad mitmes etapis.

4, Loigake esmalt &ra madalamad oksad, siis on
lilemistel oksadel allakukkumiseks rohkem ruumi.

5. Tootage aeglaselt, hoides mdlema kédega tugevalt
saest kinni. Seiske kindlal pinnal ja hoidke tasakaalu.

6. Arge Idigake redelil seistes, see on aarmiselt ohtlik.
Selliseid toid voivad teostada ainult professionaalid.

7. Arge Igigake pdhioksa ega tiive Iihedalt enne, kui
olete dra I6iganud suurema osa oksa raskusest ja
selle kaalu vdhendanud. Jérgige Idikamisjuhiseid, et
valtida puu pohiharu koore eemaldamist.

8. Arge kasutage pikendusvarrega saagi puude
langetamiseks ega palkide saagimiseks.

9. Elektrilddgi valtimiseks arge kasutage seadet elekiri-
ohuliinidele l1dhemal kui 15 m ja hoidke kdrvalseisjad
vahemalt 15 m kaugusel (joon. G).

HOOLDUS

A HOIATUS enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdéigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejargimine voib pohjustada tosise vigastuse voi
varalise kahju.
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A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaérsuse huvides peab koik
parandused, peale nende, mis on selles hooldusjuhises
kirjas, tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja vdivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 6li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Pdrast iga kasutuskorda eemaldage aku ja puhastage
kett ja juhtlatt pehme harjaga. Piihkige sae pinda puhta
niiske lapiga, millele on lisatud pehmetoimelist seepi.

= Eemaldage ketiratta kate ja puhastage juhtlatt,
sae kett, ketiratas ja ketiratta kate pehme harjaga
mustusest.

= Saeketi vahetamisel eemaldage juhtlati soonest alati
puidutiikid, saepuru ja mustus.

MARKUS Arge kasutage plastmasskomponentide
voi kdepideme puhastamiseks tugevatoimelisi
puhastusaineid. Seadme osi voivad kahjustada teatud
aromaatsed olid (nt ménni- voi sidrunioli).

LATI JA KETI ASENDAMINE

A HOIATUS: Arge puudutage ega reguleerige ketti, kui
mootor tootab. Sae kett on vdga terav. Ketti hooldades
kasutage alati kaitsekindaid.

MARKUS Juntiati ja keti asendamisel kasutage alati selle
sae jaoks moeldud lati ja keti kombinatsiooni, mis on esitatud
osas ,Sellele pikendusvarrega saele ettendhtud latt ja kett”.

Eemaldage kulunud latt ja kett

1. Eemaldage aku, laske sael jahtuda ja keerake
olipaagi kork tugevamalt kinni.

2. Pange pikendusvarrega sae tarvik Kiilili nii, et
ketiratta kate jaab (lespoole.

3. Kandke kindaid. Kasutage kaasasolevat kahepoolset
mutrivotit, et katte kruvi lahti keerata, seejérel
eemaldage kruvi ja ketiratta kate. Puhastage ketiratta
kate kuiva lapiga ja hoidke see kokkupaneku jaoks
kéepérast (joon. H).

4. Eemaldage latt ja kett paigalduskohast. Eemaldage
kulunud kett lati kiiljest.

aa—
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MARKUS Kui lati ja keti eemaldamine paigalduskoha
kiiljest ei dnnestu, seadke saag piistisesse asendisse,

toetage lihe kdega latti, keerake teise kdega

ketipingestuskruvi vastupdeva (joon. |) ja seejérel
eemaldage latt koos ketiga.

MARKUS: Niiiid saate kontrollida ka ega ketiratas
kulunud voi kahjustatud pole.
Uue lati ja keti paigaldamine

1. Paigaldage uus Kett siledal pinnal hammastele ja
tommake koik kiihmud sirgeks (joon. J).

2. Paigutage ketiajami liilid juhtlati soonde. Paigutage
kett nii, et juhtlati tagaossa jadks tiihi silmus (joon. K).

Joonise K osade kirjeldus:
K-1 |ketiajami liilid
K-2 |juhtlati soon

3. Hoidke ketti juhtlatil ja asetage silmus Gimber sae
ketiratta.

MARKUS Ketile on graveeritud véikesed suunavad
nooled. Veel iiks suunav nool on todriista kerel (joon. L).
Sae keti ketiratta peale panemisel veenduge, et ketil
olevate noolte suund UHTIB kerel oleva noole suunaga.
Kui noolte suunad on vastupidised, pddrake juhtlatt koos
ketiga imber (joon. M).

Joonise L osade kirjeldus:

L-1 |ketiratas

L-2 |pingekohandustihvt
L-3 |joonduskumerus
L-4 [ketipingestuskruvi
L-5 |juhtlati ava

4. Asetage juhtlatt paigalduskohta, libistades juhtlati
ava ile joonduskumeruste, kontrollides, et
pingekohandustihvt siseneb lati otsas asuvasse
madalamasse auku (joon. L).

MARKUS Kui pingekohandustihvti auku sobitamine
ei dnnestu, kohendage ketipingestuskruvi kuni
pingekohandustihvt paigutub tépselt auku.

5. Pange ketiratta kate ja katte kruvi tagasi. Pingutage
neid natuke.

Eemaldage keti I6tk, keerates ketipingestuskruvi
paripdeva, kuni kett sobitub tapselt juhtlati Gimber ja
liilid on juhtlati soones, seejarel tdstke juhtlati otsa
liles, et kontrollida, et I6tku poleks. Laske juhtlati ots
lahti ja pdorake ketipingestuskruvi (iks kord paripdeva.
Korrake toimingut kuni kett on sirge (joon. N).
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7. Hoidke juhtlati otsa iileval ja keerake ketiratta katte
kruvi tugevalt kinni.

MARKUS Juhtiati téoea pikendamiseks poorake latt
aeg-ajalt teistpidi.

MARKUS Kui kett on liiga pingul, ei kai see ringi.
Lodvendage natuke ketiratta katte kruvi ja keerake
pingestuskruvi 1/4 pdoret vastupdeva. Tostke juhtlati ots
liles ja keerake ketiratta katte kruvi uuesti tugevalt kinni.
Kontrollige, kas kett podrleb paindumata.

KETI PINGE MUUTMINE

A ETTEVAATUST Enne kasutamist peab sae kett
olema digesti pinguldatud.

1. Enne keti pinge kohandamist seisake mootor ja
eemaldage akuplokk.

2. Lddvendage katte kruvi, kuni see on sérmede
tugevusega kinni keeratud.

3. Pingestamiseks poorake ketipingestuskruvi
paripdeva. Lisainfo saamiseks vaadake
selle kasutusjuhendi osa ,,JUHTLATI JA KETI
VAHETAMINE®.

Kilm kett on Gigesti pingestatud, kui juhtlati all

pole I6tku ja kett on tihedalt iimber lati, aga seda
saab kéega ilma painutamata poorata. Kui ketiliilide
lamedad osad ei ole lati soones, tuleb ketti pinguldada
(joon. 0).

Tavaliselt keti temperatuur t60 kaigus touseb.
Normaalselt pingestatud sooja keti liilid on umbes 1,3
mm vdrra juhtlati soonest valjas (joon. P).

MARKUS Uued ketid venivad. Kontrollige keti
pinguldatust sageli ja pinguldage vastavalt vajadusele.

MARKUS Soojalt pinguldatud kett voib jahtudes liiga
pingul olla. Enne jargmist kasutuskorda kontrollige kiilma
keti pinguldatust.

ULEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid peab madrima korraparaselt
hammasrataste médardega. Kontrollige méaarde taset
hammasrataste iimbrises iga kord, kui olete 50 tundi
toodet kasutanud, vottes dra tihenduskruvi tihelt imbrise
kiiljelt.

Kui madret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,
jalgige allolevaid juhiseid, et 3/4 mahust madrdega téita.

Arge iilekandehammasrattaid maardega téiesti téitke.

4.

Asetage pikendusvarrega sae tarvik kiilili nii, et
tihenduskruvi jaab ilespoole (joon. Q).

Kasutage kaasasolevat kahepoolset mutrivotit, et
sisestuskruvi lodvendada ja eemaldada.

Kasutage stistalt (ei ole kaasas), et natuke méaret
kruvi auku pritsida, ja jéalgige, et te ei lleta 3/4
mahust.

Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

JUHTLATI KETIRATTA MAARIMINE

Juhtlati tipu juures asub ketiratas. Selleks et juhtlati
todiga pikendada, tuleb ketiratast iga nadal dlitada,
lisades siistlaga (ei ole kaasas) madrdeauku ketioli (joon.
R). Pddrake juhtlatti ja veenduge, et maardeaugud ja keti
soon on puhtad.

Joonise R osade kirjeldus:

R-1

médrimisauk

R-2

juhtlati tipu juures asuv ketiratas

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

1.

>

Arge transportige ega hoiustage likuvat
pikendusvarrega sae tarvikut. Hooldamise ja
transportimise ajaks eemaldage alati akuplokk.

Enne pikendusvarrega sae tarviku hoiustamist ja
transportimist pange juhtlati ja keti peale alati juhtlati
kate. Olge ettevaatlik ja véltige keti teravaid hambaid.

Enne hoiustamist puhastage saag hoolikalt.
Hoidke pikendusvarrega saagi kuivas lukustatud
ja/voi lastele ligipadsmatus kohas, kus on
sisetingimused, ja hoidke eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja sulatussoolad.

Kui eemaldate pikendusvarrega sae tarviku
toitepea kiiljest ja hoiustate seda eraldi, paigaldage
otsakork tarviku varre kiilge, et mustus ei padseks
(ihendusdetaili.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, kasutatud
akut ega laadurit olmepriigi hulka! Viige
toode volitatud taaskaitleja juurde ja
voimaldage selle komponendid
sorteerituna korvaldada. Elektritooriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid

I jirgivasse jaatmekditiuskeskusesse.
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Mootor ei toota

Sae ja aku vahel puudub
elektriline ihendus.

Akuplokk on tihi.

Enne paéstikule vajutamist ei
vajutatud lukustusnuppu.

Akuplokk voi toitepea on liiga
kuum.

Sae kett on puidu sisse kinni
jadnud.

Lati soones on mustust.

Ketiratta kattes on mustus.

PROBLEEM | POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole saega = Kinnitage akuplokk sae kiilge.
lihendatud.

Eemaldage aku, kontrollige iihendusi ja paigaldage akuplokk
tagasi.

Laadige akuplokk.

Sae sisseliilitamiseks vajutage lukustushooba ja hoidke seda
all ning suruge paéstik alla.

Jahutage akuplokki voi toitepead, kuni temperatuur langeb alla
67 °C.

Vabastage péastik; eemaldage sae kett ja juhtlatt puidu kiiljest
ning kéivitage saag uuesti.

Suruge sae kett vastu puitu ning ligutage mustuse
eemaldamiseks saagi edasi-tagasi.

Eemaldage akuplokk ning seejérel ketiratta kate ja puhastage
seade mustusest.

Juhtlati soones on mustust.

Mootor togtab, | = Kett ei haaku ketirattaga. = Eemaldage akuplokk ja paigaldage kett uuesti, jalgides, et selle
aga kett ei kai liilid on korrektselt hammaste vahel.
ringi
= Ebapiisav pinge. = Eemaldage akuplokk ja kohendage keti pinget, jargides juhiseid
osas “KETI PINGE MUUTMINE”.
u LGt kett. = Laske kvalifitseeritud hooldustehnikul ketiterasid teritada.
= Kett on paigaldatud tagurpidi. |= Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
. juhiseid osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
Saag ei loika
Korralikult. = Kulunud kett. = Eemaldage akuplokk ja vahetage kett vélja, jérgides juhiseid
osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
= Kuiv vi liigselt pinguldatud = Kontrollige dlitaset. Vajadusel lisage 0li.
kett.
m Kett pole lati hammastiku = Eemaldage akuplokk ja paigaldage sae kett uuesti, jargides
vahel. juhiseid osas ,JUHTLATI JA KETI VAHETAMINE“.
= Kontrollige ega kett liga = Eemaldage akuplokk ja kohendage keti pinget, jargides juhiseid
Latt ja kett pinges pole. osas "KETI PINGE MUUTMINE".
on_kuumad 1a1'a Keti glimahuti on tihi. = Lati ja keti maardeaine lisamine.
suitsevad

= Eemaldage soones olev mustus

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Taielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.eu.
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lMepeknag, opuriHanbHNX iHCTPYKLl
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MPOYUTAVTE BCI IHCTPYKL!
MPOYUTAWTE NOCIBHYK 3
EKCINYATALL

A MONEPEMKEHHA. ns rapaHTyBaHHs Geaneku
Ta HagiiHoCTi BCi pob0TH 3 PEMOHTY Ta 3aMiH1 NOBUHEH
npoBOAVTI KBanichikoBaHWi TEXHIYHMIA crieLianicT.

CUMBONH, 1O CTOCYIOTBCA BE3MEKM

MeTa cumBonis, NoB’si3aHuX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary o MoXnuBux Hebesnek. Cumsonu 6eanekm
Ta IXHE NOSICHEHHS! 3aCMyroBYOTb Ha Bally MUNbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBOMM nonepepkeHb cami no
c0bi He ycyBatoTb byab-skoi Hebeaneku. IHCTpykuji

Ta nonepepKeHHs, ki BOHM HafakTb, He 3aMiHIOTb
HaneXHWX 3axogiB Loao 3anobiraHHs aBapisiM.

A NONEPEMKEHHA. MepLw Hix kopuctyBatmcs

LiM HCTPYMEeHTOM, 0BOB'SI3K0BO 03HalomTecs 3 ycima
iHCTPYKLjisiMK 3 Be3neku, HaBefeHNMN B LibOMY NOCIBHMKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 ycima cMBONami nonepeaxerb,
Takumun sk «<HEBE3MEKA», «MTONEPEMXEHHS» Ta
«3ACTEPEXEHHS». HenoTpumaHHs HaBeeHnX Huxye
BKA3IBOK MOXE CTIPUMMHUTY YPaKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, MOXexy Ta/abo cepiosHi TpaBmm.

3HAYEHHA CUMBONY

CUMBON NONEPEMXEHHSA OO0 BE3MNEKK:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMEPEKEHHA ABO
3ACTEPEXEHHS. Moxe BMKOPUCTOBYBATUCS Pa3oM 3
iHW1MK cumBonamu abo nikTorpamamu.

A MONEPEMKEHHA. BukopuctanHs 6yab-
AKX ENEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe NPU3BECTU [0
NOTPanMsHHs CTOPOHHIX NPeaMETiB B 0vi, Lo
MOXE CMIPUYMHUTY CEPIO3HE NOLUKOMKEHHS!
oveit. Mepea novaTkom excnnyartaLii enexkTpoiHCTpyMeHTa
3aBX[V HafisraiiTe 3akpuTi 3ax1CHi okynsipy abo BigkpuTi
3aXMCHi OKyNsipW 3 BiYHUMM LLMTaMM Ta, SIKLLO NOTPIBHO,
MOBHONPOMinbHY 3aXMCHY Macky. M pekomeHayemo
3aXMCHY Macky LUIMPOKOro PO3MIpY Ans BUKOPUCTaHHS
noBepx okynsipis abo cTaHgapTHi BiKPUTI 3aXMCHI OKynsipu 3
BiYHMMM LLUTaMM.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKM

Ha wji cTopiHLi 306paxeHo Ta onucaHo CMMBOMM,
noB's3aHi 3 Ge3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
€eKCrnyaryBaTy 110ro, 03HaoMTeCs 3 yCiMa iHCTPYKLisMM
Ha MaLLWHi Ta AOTPUMYIATECH iX.

[NonepemKerHs Brasye Ha noTeHLjiHy
wono Geanekvt Hebeareky TpaBMyBaHHS.
3 MeTOH 3MEHLLEHHS
OsHaitomTecst P3VKy OTPUMaHHS! TpaBM
310CiBHUKOM KOpUCTyBaY NOBUHEH
KopucTyBaya MpOYMTaTU NOCIBHIK
3 excnnyarauii.
[MpaLytoroum 3 LM
B1poBOM, 3aBXIN
HOCITb 3aKpWTi 3aXCHI
Hapgraitre 3acobn | okynsipy uv BinkpuTi
3axuCTy o4ei 3aXVICHi OKynsipu 3
GidHMM LLyTKaMM a0
TOBHOMPOMINbHY 3aXUCHY
Macky.
LLym wraHroBoi nunmn
MOXe MOLLKOAUT CIIyX.
Hapgraitre 3acobin | 3apxau BUKOpUCTOBYWTE
3aXUCTy OpraHis 3BYKOBI Gap'eput (BYLLHi
cnyxy npo6ki aBo FyLIHMKK
s BYX), o6 3axucTiTy
CnyX.
M HociTb cxBaneHmit
@ ?aaﬁi?ﬁ:niiiow 3aXMCHIA LLOMOM NSt
3aX1CTy ronosy.
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Hapsraitte 3axucHi
pyKaBMuLli

Mig yac po6oTy 3 nurkoto
Ta ii naHLyorom opsraiite
pyKaBuLji sl 3axucTy
pyK. MiLiHi pykaBuyki 3
HEeCnM3bKoro Matepiany
nominLLytOTb XBaT i
3aXVLLAIOTb PYKM.

Hapgraitte 3axucte
B3YTTS

BukopucToBytoum Take
obnaaHaHHs, oasraiite
HECTn3bKe 3axvcHe

B3YTTS.

Q 36epiraitre
JocTaTHio
BiICTaHb Bif MiHii
enekTponepeaay

[lng 3anobiranHs
YPAXKEHHS eNIEKTPUYHIAM
CTPYMOM He npajoiite
6rvkye 15 M Big
MOBITPSHIX ENEKTPUYHIX
TiHiA. KOHTaKT i3 niHismm
enektponepepaq abo
BUKOPUCTaHHS oGy
HIAX MOXE CTIPUYMHUTI
CcepitosHy TpaBMy abo
CMEpTeNbHE YPaeHHs
€MEKTPUYHUM CTPYMOM.

CE |-

Llei? Bupi6 Bignosinae
YHHUM aupekTiBam €C.

L J
>
L J
["apaHToBaHWIA piBeHb
3BYKOBOI MOTY)KHOCTI.
Po3anoBcromKeHHst
Wy LUYMY B HABKOMMLLIHE
Y CepefoByLLE 3riaHO
3 MIPEKTUBOIO
€8porneiickkoro
cnisToBapucTBa.
v BonbTn Hanpyra
mm Minimetp [oxuHa abo poamip
cm CaHtvetp [oBxuHa abo poamip
kg Kinorpam Maca
n LLiBnakicts ObeprtoBa LuBMaKiCTL Ge3
0 XOrI0CTOro XoAy HaBaHTaXeHHs
... /min Ha xaunury OBepTiB Ha XBAMMHY
— - Tun abo xapaktepucTvka
g [ocTiitHui cTpym cToYMY

UKCA

nc
DA

Llen npogykt
BiANOBIAE YNHHOMY
3aKOHOfaBCTBY
BenukoGpuTanii.

WEEE

Binxoam enextpuyHmx
BMPOGIB He crig Bukvaath
pasom i3 nobyToBIM
CMITTSIM. 3BEpHITLCS A0
aBTOPV30BAHOTO MyHKTY
nepepobKku.
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3ATAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3MEKU

A\ NONEPEMXEHHS. Npouuraitre Bci
nonepemxeHHs 6e3neku, iHCTpyKLii, intocTpauii

Ta XapaKTepUCTUKW, HafaHi 3 UM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs HaBeeHNX HUXYe IHCTPYKL Moxe
CMPUYUHIATY YPAKEHHS ENEKTPUIHIM CTPYMOM, MOXEXY Ta/
abo cepito3Hi TpaBmu.

3BEPIFAATE BCI MOMNEPEMXEHHSA TA IHCTPYKL
ONs BUKOPUCTAHHS B MAUBYTHLOMY.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y NONepemKeHHsX CTOCYETbCS
€NeKTPUYHOrO IHCTPYMEHTA, LLIO NPaLIoE Bif eneKTpoMepexi
(4epe3 WwHyp) abo Big akymynsiTopa (6e3 LHypa).

BE3MEKA POBOY0i 30HM

= PoGouye MicLe Mae GyT YUCTUM i rapHO OCBITNEHUM.
HenpubpaHa abo noraHo ocsiTneHa poboya 30Ha Moxe
CTaT! MPUYMHOIO HELLACHOTO BUMaKy.

He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM y
BUbYyXxoHebe3neyHoMy cepeAoBULLi, HanNpuKknag 3a
HasiBHOCTI Nerko3aiMMUCTUX PiAuH, rasie abo nuny.
Mig yac pob0oTH IHCTPYMEHTa YTBOPIOWOTLCS iCKPH, Bif
SKUX MOXYTb 3aitHATUCS NN abo Bunapu.

Jitam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTy
nopyY 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, LU0 NPaLioE.

Lle moxe BigBonikaTu Bac i Npu3BecTy 4o BTpaTh
KOHTpOITHO.

ENEKTPOBE3MEKA

u LliTencenbHi BUNKM eNeKTPOIHCTPYMEHTa MaThb
nigxoauTh Ao po3eTok. 3a60poHeHo MoandikyBaTH
BUNKY Gy/b-sikuM YuHOM. He BUKOpUCTOBYiTE
KOOHI NepexiaHuku Ans poboTu i3 3a3emneHnmmn
€NeKTPOIHCTPyMeHTaMu. B1KopuCTaHHs wrencenis i
PO3ETOK, Y 5iKi He BHOCUIINCS 3MiHW, 3MEHLLYE PU3NK
YPaXEHHs ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

YHuKaliTe KOHTaKTY YaCTUH Tina i3 3a3eMnNeHUMn
NOBEPXHAMMU, TaKUMU 5K TPYOW, GaTapei, nnuTu i
XONOAUMBHUKM. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTses
PU3NK YPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He ekcnnyaryiite iHCTpyMeHT nig yac gowy abo y
BOMOrMX yMoBax. [10TpannsHHs Boay B iHCTPYMEHT
MOXe 30iNbLUNTA PU3UK YPKEHHS ENEKTPUYHIM
CTPYMOM abo HecnpaBHOCTI, Siki MOXYTb NPU3BECTM [0
TpaBMyBaHHS.

MoBoabTeCh 06EPEXHO 3i LWHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYTE LUHYP XUBNEHHA AN
nepeHeceHHs!, nepeTaryBaHHs abo BUMKHEHHS
iHCTpyMeHTa. BepexiTb LHYP X1BNEHHS Bif Mxepen
Tenna, MacTum, rocTpuX KpaiB Ta PyXoMUX YacTUH.
MowwkompkeHi abo 3anmyTaHi LWHYpU XUBMEHHS
NiABNLLYIOTb PUINK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

= [lig yac po60TH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM HaABOPI
BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBAY, NPU3HaYeHuit Ans
30BHiLWHiX Po6iT. BukopucTaHHs NogoBxXyBaya,
NPV3HAYEHOrO N5 30BHILLHIX POBiT, 3VIEHLLYE pU3MK
YPaXeHHs eneKTpU4HUM CTPYMOM.

= fKiWo po6oTH 3 iHCTPYMEHTOM Y BONOromy
cepefoBULLi He YHUKHYTH, CKopucTanTecs
BMMMKa4eM KOPOTKOrO 3aMUKaHHS Ha 3eMMio
(BK33). BukopuctanHsi BK33 ameHLuye puank
YPaXEHHSs eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

= [lig yac po6oTh 3 iIHCTPyMeHTOM ByabTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCTITb PO3CYANUBO.
He npaujoitte 3 enekTpoiHCTPYMEHTOM, AKLLO BY
BTOMMeHi abo nepebyBaeTe nif i€t HAPKOTUYHMX
PEYOBWH, ankoronto 4v nikis. Haeitb MuTTEBa
HeyBaXHICTb ig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
NpWU3BECTW A0 CEPIO3HOT TPaBMN.

BukopucToByiiTe 3acobn 0cOGUCTOro 3axucTy.
3aBxAmM HOCiTb 3ac06M 3axUCTy o4el. BukopuctanHs
Y BiNOBIAHMX YMOBAX TakuXx 3axucHux 3acobis, sk
NPOTUNIOBUIA PECTPATOP, HECII3bKE 3aXMCHE B3YTTH,
LLIONOM-Kacka i HaBYLLHWKI AOMOMOXE 3MEHLLNTI PU3NK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaliTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepiw
HIX NiAKNIOYaTV eNeKTPOIHCTPYMEHT A0 Mepexi
KWUBNEHHSA 4u akymynsTopa, 6pati a6o nepeHoOCUTU
1ioro, nepesipTe, 41 BCTAHOBNEHO NepemMukay

Y NONOXEHHSA «BUMKHEHO». FKLLO NepeHocUTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKoUM NaneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknioyaTy 1oro 40 AXepena XUBMEHHS, Konu
BUMMKaY NepebyBae B NONOXEHH «yBIMKHEHOY, Lie
MOXe MPU3BECTM [JO TPABMYBAHHS.

Mepw HixX BMUKATU IHCTPYMEHT, CRif 3HATH

BCi perynioBanbHi KNUHLi abo raikoBi Kntoui.
FAKLO 3annLLIMTY TaKWUIA KIKOY HA PYXOMIl YacTuHi
IHCTPYMEHTA, Lie MOXe NPU3BECTM 4O TPaBMYyBaHHS.

He potaryitecb. 3aBxaM MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMyWTe piBHOBary. Lie aae amory kpalue kepysaty
IHCTPYMEHTOM Y pas3i BUHUKHEHHS HenepenbadyBaHux
cuTyauin.

OpsraiTecs HaneXHUM YMHOM. He HOCIiTb BinbHOro
opAry a6o npukpac. Ctexre 3a TUM, o6 Bonoccs
Ta OfAr He NOTPaNUNM Ha PYXOMi YaCTUHM. BinbHuii
oS, npukpacy abo [JoBre BONoCCs MOXYTb MOTpanuTi
B PYXOMi 4aCTUHU.

AKwo npucTpoi o6nagHaHoO CUCTEMOIO BUAANEGHHSA
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO i O BU BUKOPUCTOBYETE i HANEXHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO ANt 36MpaHHs nuny
MO3e 3MEHLLMTY HeBeaneky, MoB'si3aHy 3 NMom.
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He po3Bonsiite HaBUYKaM, OTPUMaHNM nicns
4acToro BUKOPUCTAHHSA iHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
CTaTV caMOBMEBHEHMMM Ta iTHOPYBaTW NPUHLMNM
Ge3neku iHcTpymeHTa. Hegbana ais Moxe CnpuunHuTy
CEepIo3Hy TpaBMy NPOTSAroM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMEHTA TA IO NAL 3A
HAM

He 3acTocoByiiTe cuny Ao iHCTpymeHTa.
BukopucToByiTE HaneXH!ii eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiANOBiAHO A0 noTpe6u. MpaBunbHO nigiGpaHui
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0MOMOXe Kpalle Ta Ge3neyHille
3pobuTi poboTY 3i LWBMAKICTIO, SiKa ANS HBOTO
nepepbayeHa.

He BuKopuCTOBYITE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMMKaY He BMMKa€e abo He BUMMKAE i0ro. YCi
€NEKTPOIHCTPYMEHTU, SKIUMU HEMOXIMBO KEpYBaTY 3a
[7I0MOMOrot0 Nepemukaya, CTaHoBNATL Hebesneky it
NiANSralTb PEMOHTY.

Mepuw Hix npoBoANTYM ByAL-AKI perynioBaHHs,
3amiHIOBaTU Npunaaas abo nepep 36epiraHHAM
cnip BUAHATK WTencenb 3 Axkepena XuBneHHs Ta/
260 BUIHATY 3 IHCTPYMEHTa aKyMynsTop, KO BiH
3HiIMHMI. Taki 3anobixHi 3axoan He3nekn aMeHLLYI0Tb
PU3NK BUNALKOBOTO BMUKAHHS IHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, WO HE BUKOPUCTOBYHOTLCS
y HeAOCTYNHOMY ANnA AiTeli Micui Ta He Ao3BonsiTe
ocobawm, siKi He 3HalnOMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo Lumm
IHCTPYKLUisIMUK, KepyBaTV HUM. EnekTpoiHCTpYMeHTU
CTaHOBNATL HeBe3neky B pykax He[OCBIAYEHMX
KopucTyBauiB.

O6cnyroByiiTe iHCTPYMEHTM Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NpeAMeT po3nagHaHHA Yn
GnoKyBaHHA PyXOMUX YaCTVH, a TaKOX OyAb-

AKUX 06CTaBUH, SIKi MOXYTb BNIIMHYTH Ha poGoTy
iHCTpyMeHTa. Y pasi NOLWKOMKEHHS eNEKTPOIHCTPYMEHT
cnif 30aTv B PEMOHT, NepLU HiX KOpUCTYBaTUCS

HWAM. YacTo HelyacHi BUNaaky TpannstoTsest

BHACMI[OK HEHANEXHOTO TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS
{HCTPYMEHTIB.

TpumaitTe pisanbHi iHCTPYMEHTW rocTpUMK i
YUCTUMU. HanexH1M YMHOM JOTNSHYTI pidanbHi
{HCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiXKy4MMM Kpasimu pifLue
BNOKyHTbCS, Ta HUIMM NerLUe KepyBaTy.

KopucTyiiTecb enekTpoiHCTPyMeHTOM, Npunaaasam
i Hacagkamu Ans iHCTPYMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKLUi€t0, 3BaXatoum Ha poboyi yMoBM Ta
po6oTy, iKYy cnia BUKOHATU. BykopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a NPU3HAYEHHSM MOXeE CTaTy
MPUYMHOIO BUHUKHEHHS HEBE3neyHnx cuTyauii.

[inTpumyiTe pyuKi Ta 3aXBaTHi NOBEPXHI CyXuMM,
yuctumu, 6e3 xupy Ta 6pyay. Cnusbki pyykn Ta
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3axBaTHi NOBEPXHI He AatoTb 3Moru BeaneyHo TpuMaT
Ta kepyBaTil iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
cuTyaLjsx.

BUKOPUCTAHHSA AKYMYNATOPHOIO
IHCTPYMEHTA TA OOMNAL 3A HAM

3apspxaiiTe nuie 3a AONOMOTOH 3apsBHOTO
NPUCTPOLO, BKa3aHOrO BUPOGHMKOM. 3apsaHuil
NPUCTPIlA, AKWIA NIAXOANTB ANS aKyMyNSTOPIB OAHOIO
BUY, MOXE CTIPUYMHATM PU3MK NOXEXi Y BUNAZKY Aoro
BUKOPUCTaHHS 3 iHLLIMM akyMymnsSTOPOM.

3 iHCTpyMeHTOM crlig BUKOPUCTOBYBATH NuLue
NpU3HayeHi AnNA HbOTo akyMynATOpHi 6aTapei.
BukopucTaHHs Gyab-kuX iHLLINX akyMynsSTOPHIUX

6atapelt Moxe Npu3BeCTH A0 TPaBMM abo MOXEXi.

Konu 6aTapes He BUKOpuCTOBYETHLCS, iil CNif
TpMMaTH OKpeMo Bif MeTaneBux npeaMeTis

- 3aTUCKaviB nanepy, MOHET, KNiouiB, LBAXIB,
WypyniB Ta iHWKX APiGHMX NpeAMeTIB, fKi

MOXYTb 3aMKHYTM Knemu. KopoTke 3amMukaHHs Krem
aKymynsTopa Moxe CTaTit IPUYMHOKD OMIKIB YW NOXKEXI.

Y HapiTo BaXKKMX yMOBax ekcnnyarauji 3
aKyMynsTopa Moxe BUTIKaTW piAuHa; He
[oTopKaiTech A0 Hei. SKwo BUNagkoBo BU Bce

X TOpKHYnucs i, Cnig NpOMUTY Lie MicLie BOAOH.
AKwo piarHa notpanuna B oui, CNif TaKoX 3BEpPHYTUCS
1o nikaps. PiguHa, sika BUCTynae 3 akymynstopa, Moxe
CMPUYMHNTY NOAPA3HEHHS abo oniku.

He BuKOpuMCTOBYIiTE akyMynsaTopHy GaTapeio
260 iHCTPYMEHT, siKi NoLKomKeHO abo 3MiHeHo.
IMowwkomkeHi abo 3miHeHi batapei MoXyTb MaTh
HenepenbayyBaHy NOBELIHKY, LU0 MOXE CTIPUYMHUTY
noxexy, B1byx abo pusnk TpaBmMyBaHHS.

He nippaBaiite akymynsTopHy 6atapeto abo
iHCTPYMeHT fjii BOrHio abo BUCOKMX Temnepartyp.
BoroHb abo Temnepatypa Bue 130°C moxe
CMPUYMHNATY BUBYX.

HoTpumyiitech ycix iHCTPYKLiN WoA0 3apaaKeHHs
Ta He 3apamKanTe akyMynaTopHy 6atapeto

200 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TemnepaTypHoro
[fiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YuHoM abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHOro /ianasoHy MOXe MOLIKOAUTM akyMynsTop i
3BINbLUNTI PU3NK BUHVKHEHHS MOXEXI.

BAXIUBI BKA3IBKM LLOAO BE3MEKK

AI‘IOI’IEPEH)KEHHSI! Mig yac BUKOPUCTaHHS CaoBUX
iHCTPYMEHTIB HeobXiHO 3aBXan AOTPUMYBATUCH
OCHOBHMX NPaBWn TEXHIK/ Be3neku AN 3HKEHHS pU3NKY
BUHUKHEHHSI MOXEXi, yPaXeHHst CTPYMOM Ta TinecHux
YLWKOMKEHD, BKIIOYHO 3 HABEAEHUMI HUXYE.
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MPOYUTAMTE YBAXHO NEPEA
BUKOPUCTAHHAM

3BEPIFAATE N1 NOAAMBLLOMO
KOPUCTYBAHHA

AHEBE3I’IEKA! He BuKkopucTOBYiATE NOGNM3Y NiHilt
enekTponepeay. MpucTpilt He poapobnennii ans
3abe3neyeHHs 3axUCTy Bifl YPaxeHHs enekTpUYHUM
CTPYMOM Y pa3i KOHTaKTY 3 NOBITPSAHUMM eNEKTPUYHMM
niHisamu. MepernsHbTe MicLesi npaBuna Logo 6eaneyHoi
BifiCTaHi Bif NOBITPAHUX MiHilt enekTponepeaay i
nepekoHaiTecs, Lo poboye NONoXeHHs € 6esneyHuMm i
HafiiHuM, neper TUM K NpaLoBaTy 3 IHCTPYMEHTOM.

MONEPEMXEHHS LLOAO BE3MEKM LUTAHMOBOI
nunu

= Konu wraHroBa nuna npawtoe, cnig TpuMatu Bei
4acTWHM Tina noAani Big NunbHoro nautora. Mep
HiX 3anyCTUTM LUTAHIrOBY NUIy, NepekoHanTecs, wo
NUABHUIA NaHLIOT HIYOro He TOPKAETLCA. MoMeHT
HeyBaXHOCTi Nig yac poboTH LUTAHTOBUX MM MOXe
CMPUYMHUTY 3aTsAryBaHHs oasry abo YacTuH Tina
NaHLoroM.

YHWKaliTe HeHaBMUCHOTO KOHTaKTY 3 HEPyXOMUM
NUNbHUM NaHLOroM abo peiikamy HanpAMHOI

LWKUHK. BOHM MOXYTb ByTW Ayxe rocTpumu. 3aBxau
BMKOPUCTOBYWTE PykaBUYKY Ta [OBIi LWTaHW abo Yooty
Nif 4ac NOBOPKEHHS 3i LUTAHFOBOIO MNMOI0, MUMBHUM
naHLtorom abo HanpsIMHOK LLIMHOH.

TpumaiiTe WTAHrOBY NUNY OAHIEI PYKOHO 3 3aAHI0
PYUKY, a iHLIOK pyKOIO 32 NepeaHHo pyuKy. Cepitoste
MNOLUKOZKEHHS onepaTopa, MOMIYHUKIB Ta/abo CTOPOHHIX
crnocTepiradis MOXe BUHUKHYTU BHACIfOK poBoTi
OfIHIEN0 PYKOIO.

Tpumaiite iIHCTPYMEHT nuLLe 3a pyyku 3 i301bOBaHUM
NOKPUTTSAM, OCKiNIbKV NUNKOBUIA NaHLIKOT MOXe
KOHTaKTYBaTH 3 IPUXOBAHOK NPOBOAKOH0. KoHTaKT
NUNKOBWX NTaHLIIONB 3 APOTOM Nifl HaNpyrow npu3BoauTL
[0 NOSIBY Hanpyrv B METaneBuX YacTuHax iHCTpYMeHTa,
IO MOXeE MPU3BECTM 10 YPAXKEHHS KOPUCTYBaYa
€MEeKTPUIHAM CTPYMOM.

OpsiraiiTe 3axvcHi OKynsipu Ta 3acobu 3axucTy
opraHiB cnyxy. PekomeHayeTbCA AoAaTKoOBe 3aXMCHe
o6GnagHaHHs AnA ronoBy, PyK Ta Hir. BignosigHuit
3aXMCHUIA OASAT 3VEHLUNTb PU3NK TPaBMM Yepes
BiAIKMHYTE CMITTS 260 BUNALKOBIA KOHTAKT i3 MUNbHUM
NaHLorom.

He BUKOpUCTOBY#TE WTAHFOBY NKUIY Ha AepeBi.
Excnnyatauisi WwraHroBoi nunu, konu Bu nepebysaete
Ha [lepesi, MoXe Mp13BecT! 40 TPaBM.

3aBxan npaBUNbLHO CTilTe Ha Horax i npautonTe 3i
LITAHrOBOO NUMOIO, TINbKN CTOAYM HA HEPYXOMild,
HafinHii i piBHi noBepxHi. Cnnabki abo HecTiliki
NOBEPXHI, Taki Ak ApabuHU, MOXyTb CIIPUYMHUTY BTpaTY
piBHOBary abo KOHTPOMb Hafl LUTAHTOBO MU0,

Hikonu He BUKOpUCTOBYITE NUITY, fiKa NOLIKOAXKEHA,
HenpaBUNbHO HanawToBaHa abo He 3ibpaHa
NOBHICTIO Ta HagjlHO. MepekoHalTecs, O NUMbHUA
NaHLoT 3yMUHSETLCS, SIKLLO BiAMYCTUTYU TPUTEp.

Mepen NUNAHHAM OrNAHBLTE 3aroTOBKY Ha HasiBHICTb
uBsXiB, APOTIB 260 IHWMX CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

Mip yac nunAHKA rinku, WwWo nepebysac nig
Hanpyroto, noTpibHo ocTepiraTUcA BiACKaKyBaHHS.
Ko Hanpyry B AepeBHMX BONOKHAX 3HATO, rinka
MO3e BAapuTh onepatopa Ta/abo BigkuHyTi nuny Ta
NPWU3BECTW A0 BTPATU KOHTPOIO.

ByabTe Haa3BMYaliHo ob6epexHUMM nig Yac
NUNAHHA KywWiB Ta Monoaux Aepes. TOHKUIA MaTepian
MOXe 3aXOMWTI NUMbHUA NaHLtor | BaapuTu Bac abo
BM6WTY BAC i3 piBHOBArM.

ArpecuBHe Y1 HeHanexHe NUNAHHA abo
HenpaBuibHe BUKOPUCTAHHS WTAHTOBOI NN
MOXe CNPUYUHUTM NepeaYacHe 3HOLIEHHS WUHK,
naHutora Ta/abo 3ipoyKu, a TakoX PO3PUB NaHLora
260 NoNoMKy LWKHMK, Lo Npu3Beae Ao BiaAaYi,
BiAKWAAHHA NaHutora abo BMKMAY Matepiany.

Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE HaNPAMHY LIKMHY AK
BaXinb. 3irHyTa HanpsiMHa LUMHA MOXE CMPUYUHUTY
nepenyacHe 3HOLIEHHS! WWHW, NaHLora Ta/abo 3ipouki,
a TaKoX PO3pUB NaHLjtora abo NonomKy LMHW, L0
npu3sese A0 Biafaui, BiAkMAaHHs naLora abo Bukuay
martepiany.

HociTb WwTaHroBy nuny fABOMa pykamu 3a pyKOSITKH,
BUMKHYBLLM ii. [Insi TpaHCNOpTyBaHHs i 36epiraHHsA
LITAHroBOI MUK 3aBXAMN 3aKPUBaTe HanpPsMHY
LWIKHY KoBRAYKoM. paBurbHe NOBOKEHHS 3i
LUTAHrOBOK) MUIOK 3MEHLLMTL IMOBIPHICTb BUNAAKOBOTO
KOHTAKTY 3 PyXOMUM MUNbHIAM NaHLItOroM.

He Bupansiite matepianu, siki cnig nopisaru. nig
yac pyxy nesa. epw Hix ycyHyTH maTepian, akuii
3aBaxae noganbLwii poboTi, nepekoHalTecs, Wo
nepemMuKay XXMBMEHHA BUMKHYTO. [1NbHIUA naHLjor
NPOAOBXYE pyXaTucs Micns BUMUKaHHS BUMMKaYa.
MwuTb HeyBaXHOCT Nnig Yac poboTH 3 BUCOTOPI3OM MOXeE
NpM3BECTN O CEPNO3HNX TPaBM.

[oTpumyiTeCh iHCTPYKLIN LWOAO 3MalLyBaHHA Ta
3aMiHV NpUNaaAn Ta HaTAryBaHHA NUNK. HenpasurbHO
HaTArHyTUin 260 3MaLLieHUi NaHLor MoXe 3namaTick abo
3BinbLUMTY pU3KK Bingaui. PisanbHa kpoMka Mae 3aBxau
6yTV roCTPOIO | YNCTOIO 41K HAIKPALLOT MPOAYKTUBHOCTI Ta
3MEHLLIEHHS! PU3VKY TPaBMYBaHHS.
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MipTpumyiiTe pyKiB's CyXumMu, YNCTUMK, 63 XK1pY i
Opyay. XKupHi, MacnsiHi pyyKki Cruabki, WO NPU3BOANTD
710 BTPATK KOHTPOIHO.

Munsitte Tinbkn aepeBo. He BukopucrtoByiTe
WTaHroBy Numy Ans uinen, ans akux ii He
npu3sHayeHo. Hanpuknag: He BUKOPUCTOBYIATE
WITAHroBY NUMy Ans pPi3aHHA NnacTMack, KaMeHH
abo HepepeBHUX OyAiBeNbHUX MaTepianis.
BWKOPUCTaHHS! LUTAHTOBOI MMM He 33 NPU3HAYEHHSIM
MOXe NpU3BECTM A0 HebeaneuHoi cutyauii.

He BUKOPUCTOBYITE WTAHIOBY MUY B NOraHUX
NOroAHNX yMoBax, 0COBNMBO, AKWO iCHYE PUIMNK
BrivckaBkm. Lie 3HIKye pusnk ypaxeHHs! Grinckaskoro.

3yNWHITL MOTOP | BUIMITb aKyMynaTOp, 3anuwiaym
IHCTPYMEHT.

36epiraiite npunaam, Wo He BUKOPUCTOBYHThCS,

y npuMiLLeHHi. Konv BOHW He BUKOPUCTOBYHOTLCS,
npunaay MaioTb 36epiraTnc y NPUMILLEHHI B CyXoMy
Ta BUCOKO po3TalloBaHOMy abo 3aMKHEHOMY MicLlj 3i
3HSTUM aKyMynsTOPOM Y HELOCTYMHOMY NS AiTei
micyj.

lMepeBipsiiTe, Y1 He NowKomkeHi AeTani. Mepen
nofanbLUMM BUKOPUCTaHHAM BUPOBY peTenbHO
nepesipTe 3anobixHuk abo iHLi nowkomKeHi aeTani,
11406 BU3HAYNT, YK NpaLoBATUMYTL BOHM Be3foraHHo
Ta BUKOHYBATUMYTb (OYHKLIitO, ANS SKOT NPU3HaYeHi.
[MepeBipTe LEHTpyBaHHs Ta MOXNWBE 3aiAaHHs
pyXOMUX AeTanei, po3namyBaHHs AeTanei, KpinneHHs
Ta iHLLi YMOBM, SIKi MOXYTb BNAVHYTM Ha pobBoTy
iHCTpyMeHTa. LLnTOK 4m iHLy noLKomKeHy feTanb
NOTPIGHO HanexHo BigPeMOHTyBaTH abo 3aMiHNUTL

Y BMOBHOBAXEHOMY CEpBICHOMY LiEHTPI, AIKLLO B Liiit
IHCTPYKLi He BKa3aHO iHLLe.

NOOATKOBI MOMEPEMXEHHA

He 3apsimxaiite akymynsaTopHy 6atapeto nig gowem
a0 y BONOTMX MicLsX.

BukopucToBYiiTe nuLLe akyMynAaTopu Ta 3apaaHi
npu1CTpOi, NnepeniyeHi Ha puc. A.

AkymynsTopHy 6atapeto NoTpiGHO BUNHATH 3
npunagy, nepLu Hix BUKUAATH HOTO.

AkymynsTopy HeobXigHoO yTMnizyBaTtn GeanevHo.

He Bukupaitte 6atapeto y BOroHb. EneMeHTV XvBneHHs
MOXyTb BUBYXHyTW. MepeBipTe MicLeBi npasuna Ans
OTPUMaHHS CreLjianbHIX IHCTPYKL 3 yTunisayi.

He BinkpuBaiite it He fedpopmyiiTe 6atapeto.
BuBInbHEHWI1 enekTpOniT € KOPO3ilHAM | MoXe
CMIPUYMHITY MOLLIKOKEHHS 04elt abo wwikipu. Moro
KOBT@HHS MOXe OyTW TOKCUYHUM.
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A OBEPEXHO! Enekrporit - e po3segeHa
CcipyaHa K1cnoTa, LKiAMBa ANs WKipu Ta oven. Lie
€eneKTponpoBiAHa Ta KoposiiiHa peyoBuHa.

= ByabTe obepexHi nig yac NoBOAXKEHHSA 3
aKkyMynsTopam, WWob He 3aKopoTUTH BaTapeto
NpoBigHUMM MaTepianamm, TakKUMK K Kinbus,
GpacneTu Ta kntoyi. AkymynsiTop abo nposifHIK
MOXYTb NEPETPITUCS Ta CIPUYUHATM OMiKA.

AKYMYnATOPHI iHCTPYMEHTM He NoTpiGHO
niaKnoYaT A0 eNeKTPUYHOI PO3ETKM; OTXKE, BOHU
3aBXAM B po6oyoMmy cTaHi. byabTe B Kypci MOXNMBIX
Hebesnek, HaBiTb SIKLLO IHCTPYMEHT He npaLitoe. byabte
0bepexHi, BUKOHYKOUN TeXHiYHe 06CyroByBaHHS 4
aornsg.

BuiimiTb akymynsaTopHy 6atapeto nepes
06cnyroByBaHHAM, YMLEHHAM a60 BUAANEHHAM
matepiany 3 iHCTpymMeHTa.

3any4acTuHM — BUKOPUCTOBYIATE ANs TEXHIYHOTO
0bcnyroByBaHHs nuLLe ineHTUYHi 3anyactuim EGO.
BukopucTanHs 6yab-aKoro iHLoro akcecyapa abo
Hacafki Moxe 36inbLUMTY PU3VMK TPABMU.

= He MuiiTe WNaHrom; yHUKaiTe NOTpannsHHs BOAW B
MOTOp Ta eNeKTPUYHI 3’€AHAHHS.

= FIKWOo BUHUKAKOTbL CUTYaLi, SIKi He po3rnapalTLEA
B LibOMY NMOCiIGHUKY, NPOABAANTE 06ePeXHICT i
po3cyAnuBiCTb. 3BEPHITLCA A0 CEPBICHOTO LEHTPY
EGO no gonowmory.

36epexiTb Lo iHCTPYKLUito. YacTo nepernsgarite

Ta BUKOPUCTOBYHTE i, LWOB HABYATY iHLLNX, XTO MOXe
BMKOPUCTOBYBATY Lieil IHCTPYMEHT. AKLIO BI HapaeTe
KOMYCb Liet iHCTPYMEHT, HapaiTe iM Lj IHCTpYKLi, o6
3anobirTu HeHanexHoOMy BUKOpUCTaHHO BUpoby Ta
MOXTMBIM TpaBMam.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKUIKO

MPUMITKA. IMBITbCS IHCTPYKLIIIO
KOPUCTYBAYA MPUBOHOI FONOBKM
NS O3HAMOMMNEHHS 3 OJATKOBUMMU
CMELIANBHAMM MPABUNAMM BE3MEKMW.

CMELIMOIKALJ

[loBX1Ha HaNPSIMHOT LUKHK 250 MM
Kpok naHuora 9,5 MM
Kanibp naHutora 1,1 Mm
Tun nunbHoro naHutora AC1000/AC1001
Tun HanPSIMHOT LWWHY AG1000/AG1001
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06’em onmBHoro 6ayka naHuora 220 ml

Poboya Temneparypa -15°C-40°C

Temnepatypa 36epiraHHs -20°C-70°C

Bara (3 chyTnsipom naHuora) 1,89 kr

1014 gB(A)
K=2,36 aB(A)
(PH1400E)

103,6 AB(A)
K=0,67 aB(A)
(PH1420E)

BuMipsaHuit piseHb 38yKoBOT
NOTYXHOCTi L,

101 AB(A)
K=2,3 aB(A)
(PHX1600)

87,0 AB(A))
K=3 aB(A)
(PH1400E)

89,7 4B(A)
K=3 aB(A)
(PH1420E)

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Ha MicLii
Byxa oneparopa L,

93 4B(A)
K=3 aB(A)
(PHX1600)

["apaHTOBaHWi piBeHb 3BYKOBOT
noTyxHocTi L, (BuMipsiHO
BignosigHo Jo 2000/14/EC)

104 gB(A)

2,1 mic?
K=1,5 m/c?
(PH1400E)

3,54 M/c?
K=1,5 M/c?
(PH1420E)

MepenHs
[OMOMiXHa
pyyka

4,47 mic?
K=1,5 m/c?

OujiHka BibpaLji (PHX1600)

a: 2,5 mic?

(PH1400E)

2,64 Wic?
K=1,5 Mic?
(PH1420E)

3aaHs pydka

1,93 m/c?
K=1,5 m/c?
(PHX1600)

= 3a3HaveHi BuLLe napameTpy BUNpobyBaHo Ta BUMIPSIHO
3 npueogaHoto ronoskoto PH1400E/PH1420E/PHX1600;

= BkasaHe 3aranbHe 3HayeHHs BibpaLji BUMipsiHe
3a CTaHAapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANS NOPIBHAHHS OAHOT0
IHCTPYMEHTa 3 iHLLUM;

= 3asBneHe cymapHe 3HaueHHs BibpaLyii Moxe Takox

BUKOPMCTOBYBATYUCh [11151 NONEPEHbOI OLiHKM BNAUBY.
MPUMITKA. Ewmicisi Bi6paLji nig 4ac thaktuyHoro
BMKOPUCTaHHS eNEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApisHATUCS
Bif} 3a5BNEHOT BENNYMHK, Y SIKill BAKOPUCTOBYETLCS
iHCTpyMeHT. LLlo6 3axucTuT onepatopa, kKopucTysay
NOBMHEH BAAraTYA PYKaBUYKM Ta 3aXUCHI HABYLUIHWKA B
peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBANbHUA CMIUCOK

HA3BA IETANI KINbKICTb
Hacapgka-lutaHroBa nuna 1
®yTnsap naHuora 1
Kntoy i3 nBoma ronoskamu 1
IMocibHuK kopucTyBaya 1

PekomeHZoOBaHa WKHA Ta NaHLUOr ANA L€l WTaHroBoi
nunu

HA3BA OETANI HOMEP MOJENI
MunsnbHa WwrHa AG1000/AG1001
TTunbHWI naHLor AC1000/AC1001

onue

O3HAWOMIEHHS 3 HACAKOHO-LUTAHIOBOIO
MUNOIO (puc. A)

1. Topuesuit koBNa4oK

M'sikui pykas

Ban Hacaaku-LUTaHroBoi nunu
Kntoy i3 ABoma ronoskamut
Tpumau kntova

BUHT KOXYyXa

Kosxyx 3ipouki naHuora

MopoBxyBau WTaHrm (nopatkoso, MPOAAETHCA
OKPEMO)

9.  ®yTnap naHuora
10. TMunbHWiA naHLor

© NS R wLDd
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1. TlunsnbHa WuHa

12. TBUHT HaTary naHutora

13. Kpuwwka 6adka ans mactuna
14. Bavok ans mactuna

15. YnopHi 3y6ui

3BUPAHHA

A\ NONEPEMKEHHS. ko siics yacTiHm
noLKofpKeHi abo BifCYTHI, He KOPUCTYITECH LM
iHCTPYMEHTOM, 10KM BOHW He ByAyTb 3aMiHEHi.
BuikopucTaHHs Ljboro Bipoby 3 nowwkomxeHnmu abo
BiACYTHIMW A€TansiM1 MOXE NPU3BECTU [0 CEPHO3HUX
TpaBM.

A MONEPEMXEHHS. He HamaraiiTecs BoockoHanut
Lito WTaHroBy nuny abo 3actocysaTit Npunaaas, He
pekomeHzoBaHe Ans Hei. KoxHa Taka 3aMiHa uv nepepobka
€ (aKTOM HenpaBuIbHOTO KOPUCTYBAHHS!, CTBOPHE
HeDe3aneyHi yMOBY 1 3arpoxye Cepiio3HMMM TpaBMaMu.

A NONEPEMXEHHS. LL{o6 3ano6irtu Bunaakosomy
3anycKy, LU0 MOXE CTIPUYMHUTIA CEpinO3Hi TPaBMM, 3aBXaK
BuiiMaiiTe akymMynsiTopHy Gatapeto 3 iHCTpyMeHTa nig Yac
MOHTaXy AeTanei.

MK’ €HAHHS HACAOKU-LUTAHrOBOI NUNK 10
MPUBOOHOI FONOBKM

Lis Hacapka-wWTaHroBa nuna npuaHayeHa ans
sukopuctanHs 3 JIITIA-IOHHOMO ronoskoto EGO
PH1400E/PH1420E/PHX1600 Ha 56 B.

[ve. po3gin «<YCTAHOBINEHHA HACALIKU HA
NPUBOAHY FONOBKY» B nocibHuKy kopucTyBaya
npuBoaHoi ronoski PH1400E/PH1420E/PHX1600.

NiI’€QHAHHA NOOOBXYBAYA WUTAHIU IO
NMPUBOHOI FONOBKW TA HACAOKM-LUTAHIOBOI
MWNW (pogaTkoBe ob6nagHaHHsA)

MopoBXyBay LTaHMM 36inbLuye AanbHICTb pi3aHHs.
Woro HeoBXiaHO 3aKkpinUTV Mix MPUBOAHOK FOMOBKOK Ta
HaCa/KOH-LUTAHTOBOK MAMOH.

[oTpumyiiTech npoLieaypu, onucaHoi B poagini «
MIL'€AHAHHA HACALKU-LUTAHrOBOI UMK

[0 MPVBOAHOI FONOBKM», 106 ycTaHoBUTM Ta
3adpikcyBaT NOAOBXKYBAY LUTAHIM MiX HacaAKo-
LUTaHrOBOIO MU0 Ta NPUBOAHOLO ronoskoto (puc. C).

A MONEPEMXEHHA. Hegotpumarts sumor
KpiNneHHs HacagKu Ta NPUBOAHOI ronoBKM/MoJoBXyBaya,
OMUCaHMX BHULLE, MOXE NPU3BECTN [0 CEPIHO3HIUX TPaBM
abo cmepri.

=60

A MONEPEMXEHHA. Hikonv He 3akpinnioitte Ta He
peryntoiATe Hacaakv nig Yac poboTh NPUBOAHOT FONOBKY,
abo konv baTapes BcTaHoBMeHa. AKLO He 3yn1HUTY
MOTOp i He 3HATI BaTapelo, Lie MOXe NPU3BECTM 10
CEPIO3HNX TPaBM.

EKCMNYATALIA

A HEBE3MEKA. Hikonu He obpisaiiTe 6ing niHiit
enekTponepeaay, ENeKTPUYHNX LWHypiB abo iHLwMX
[pKepen enexkTpUYHoro CTpyMy. AKLO WWHA | NaHLor
HaTpannAoTb Ha ByAb-Akuil eNeKTPUYHIIA LHYp abo niHito,
HE TOPKAWUTECS HAMPAMHOI LLIMHW, NAHLIOTA Y#
ANOMIHIEBOI LUTAHIU! BOHW MOXYTb BYTH Mg
HANPYIOO | MOXYTb BYTWU AY)KE HEBE3NEYHUMU
. MpopoBxyiiTe TPUMATH LUTAHTOBY MUY 3a i30MbOBaHY
3aHI0 pyyky abo BigknagiTh ii B 6eaneynmi cnocio.
Bigkntouitb nogavy enexkTpoeHeprii Ha NOLLKOMKEHY MiHito
abo LWHyp, NepLu Hix HamaraTucst 3BiNbHUTY LUMHY i NaHLtor
Bifl NiHii @60 LWHypa. KOHTaKT i3 WMHO, NaHLtorom,
{HLUMMK eNeKTPONPOBIAHMMM YaCTUHAMM LUTAHMOBOT

nunn abo eNexTPUYHUMM LLIHYPaMK Yu MiHIaMK nig
Hanpyrow MoXe NpWU3BECTU A0 CMEPTENBHOTO YPaXeHHs
€NEKTPUYHIM CTPYMOM abo Cepiio3HOT TpaBMU.

A MONEPEMXEHHA. 3HaHHs BUpoby He Mae pobuTn
Bac Heabanum. Mam'aTaiite, Lo NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[0CUTb Ansi CepIo3HOI TPaBMM.

A MONEPEMXEHHA. 3aBxau HociTb 3acobu 3axucty
opraHis 30py Ta cryxy. bes okynapis Bu pusukyete
TpaBMamu 04en Bif BUKMHYTUX NPEAMETIB Ta iHLMMK
CEPIO3HUMY TPaBMaMM.

[Meper KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipTe BeCh BUPIO
Ha HasiBHICTb NOLLKOKEHIX, BIACYTHIX aB0 3HOLLIEHMX
neTanei, Taknx Sk rBUHTH, raiku, 60NTI, KoBNauKK TOLLO.
3akpiniTb yci 3aTuckadi Ta KoBNauKy i He BUKOPUCTOBYITE
Lien npucTpi, 4ok He ByayTb 3aMiHeHi BCi BigcyTHI abo
NOLIKOKeHi geTani.

A\ NONEPEMKEHHS. LLo6 3an06irmw cepitoaHum
TpaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 iHCTpyMeHTa
nepeg 06CnyroByBaHHSM, OYMLLEHHSIM, 3aMiHOK Hacafok
abo B1paneHHamM mMatepiany 3 npucTpoio.

3ACTOCYBAHHA

Bu MoxeTe BUKOpUCTOBYBATM Lieil BUPIO Ans uini,
3a3HaYEHOI HUXKYe:

m O6pi3aHHs rinnsk
u [ligpisaHHs
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MPUMITKA. Lleit iHCTPYMEHT Mae BUKOPUCTOBYBATUCH
TiNbKW 3a NpU3HaYeHHsIM. Byab-sike iHLLEe BUKOpUCTaHHS!
BBAXAETbCS BUNA/IKOM BUKOPUCTaHHS! He 3a
MPU3HAYEHHSIM.

3AMNOBHEHHA BAYKA MACTWUITIOM AN1A LUWHKU TA
JIAHLIOTA

A NONEPEMXEHHS. He nanith i He Habnuxaiite
[pkeperna BOrHK abo nonym’s o MacTina Y LWTaHroBol
nunu. MacTuno Moxe po3nuTUCh | CNPUYMHIUTY NOXKEXY.

MPUMITKA. LLItaHroBa nuna He HamoBHeHa MacTirom

Y MOMEHT rokyrku. MNepen BUKopUCTaHHsM HeobXigHo
3anoBHUTY 6adok MacTunom. TepmiH cnyx6u naHLora Ta
pisanbHa 3aaTHICTb 3anexarb Bif, ONTUMANBHONO 3MALLEHHS .
JlaHLor aBTOMATYHO 3MaLLYETbCS MacTUIOM AN NaHLora
nig yac poboti. PiBeHb MacTuna Takox HeobXiaHO nepesipsTi
nicnst koxHX 20 XBANUH POBOTY | NOMOBHIOBATY 38
HeobXxiaHoCTi.

1. BuimiTb akymynsTopHy 6aTapeto 3 npuBOAHOI
TOMOBKN.

2. OumcTbTe KpuLLKy 6auka Ans MacTuna Ta AinsHKy
HaBKono Hei, o6 6pya He noTpanuB y 6adyok.

3. TlocTaBTe HaCaAKy-LUTAHTOBY MUY BEPTUKAMbHO
i NOBEpHITb KpULLKY 6avka A51s MacTuna npoTu
TOANHHIKOBOT CTPINKW, L6 3HATH T (puc. D).

4. ObepexHo HanuBaiiTe MacTUMO ANS LWKHW | NaHLora
Ta HanuBaiiTe MacTuno B 6a40K, JOKM BiH He
HanoBHUTLCS A0 kpato. byabTe 0bepexHi, Lwob He
NPOMNTIA MAcTUno 3 oTeopy. MpOTPiTb HAAMNLLOK
macTtuna i 3akpuiTe kpuiky 6avka.

MPUMITKA.

= He BuKkopucToByiiTe 6pyaHi, BUKOPUCTOBYBAHI YW iHLLI
3abpyaHeHi MacTuna. LLinny abo naHuor moxe 6yTi
MOLLKO[PKEHO.

NIArOTOBKA 10 OBPI3AHHSA (Puc. B)

[lnB. «BaxnvBi Bka3iBkM LLOAO BE3NeKM» BULLE B LibOMY
nocibHuKy ANs OTpUMaHHs iHdopMaLyii npo BignosiaHe
3axucHe obnafHaHHs.

m [1igHIMITb KIHYMK HANPSIMHOT LUVHMK, 1106 NepeBipuTy
HasiBHICTb MPOBMCAHHS B NaHL03i. JTaHLor HAaTArHYTO
NpaBunbHO, SKLLO HEMAE NPOBUCAHHS Ha HUXHIN
HaNPAMHI WWHI, NaHLOr CMAUT LLINLHO, ane ioro
MOXHa NOBEPHYTM PyKoto 6e3 3akpinneHHs. FAKLLo
HaTsr noTpebye KOpeKTyBaHHS, 3BEPHITLCA 40 MYHKTY
«3AMIHA LLIMHW TA NAHLIOTA» 8 posaini TEXHIYHE
OBCIYrOBYBAHHA Lboro nocibHuka Ans oTpuManHs
BKA3iBOK i3 perynoBaHHs.

[Mepes BUKOPUCTAHHAM NEPEBIpTe 3aTATHEHHS IBUHTA
Kkoxyxa. FKLO BiH HE3aKpinneHuit, HaaiiHo 3aTArHITb
TBUHT KOXYXa, OBEPTA04M 11010 3a FOAUHHUKOBOKO
CTPINKoHO.

lepeBipTe rocTpoTy pidanbHux 3ybLiB Ha NMUIbHOMY
NaHLo3i Ta NepekoHaiTecs, Wo naxuor Jobpe
3MalLLeHo.

HociTb HEKoB3Hi pykaBUuKi AN MakcuMansHOro
34enneHHs i 3axucTy. Hikonu He CTilTe nig rinkoto,
Ky BM 3pi3aeTe. [epekoHanTecs, Lo BI CTOiTe Ha
Horax HagiliHo Ta TpumaeTe pisHoBary. OcTepiraittecs
NepeLIKoA, TakuX K NHi AepeB, KOPIHHA Ta kaHaBy, Ak
MOKYTb CMIPUYMHITM NOCAN3aHHS 86O CNOTUKaHHS.

TpumaliTe npunag MiLHO 3aBXau, KoM ABUTYH NpaLitoe.
MiuHo TpumaiiTe npunag oboma pykamu.

[ins 6e3neyHoi Ta kpalyoi poboTn HapsraitTe pemiHeLp
yepes nneye. Bigperyntoiite nnevosuii pemiHeLb

Y 3py4HoMy po6o4oMy nonoxeHHi. [JoTpumylounch
iHCTPYKUii, HaBegeHux y poagini «KPIMNEHHA
MNEYOBOr0O PEMIHLSA» B nocibHuky kopucTyBaya
PH1400E/PH1420E/PHX1600, npukpinuTin nneyosuit
peMiHeLlb 10 NPUBOAHOT FONOBKN.

A\ NONEPEMKEHHS. Mnevosuit pevinb Takox

€ MexaHi3MOM LUBMAKOTO 3BiNbHEHHS B Hebe3neyHin
cuTyaujii. Konu Tpannsietbes HapssnyaiHa cutyais,
HeraitHo 3HIMiTb 10ro 3 nrneya, He3anexHo Big Toro, y SKui
Crnoci6 oAsrHEHO peMiHb.

3AMYCK/I3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[we. posain «3ANYCK/3YNUHKA MPUBORHOI
FONOBKW» B nocibHuky kopucTyBaya npuBOLSHOI roNoBKY
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

BA30BA MPOLIEAYPA 3PI3AHHA (puc. E i F)

BukoHaiiTe HaBeeHi Hyxde aii Ans 3anobiraHHs
MNOLLKOKEHHIO kopu fepeBa abo kyLa. He
BUKOPWCTOBYWTE pPyX NUNSHHS Brieper i Hasag,.

1. 3pobiTb Hernubokmi nepLumit 3pi3 (1/4 giameTpa rinkv)
Ha HWXKHI CTOPOHI rifki 61M3bKo [0 FONOBHOI rifku
abo cTosbypa.

2. 3pobiTb Apyrui 3pi3 BiA BEPXHBOI CTOPOHM rifki 3
30BHiLLHBOTO 60Ky NepLIoro po3pisy. MpogosxyiTe
po3pi3aHHst Tinku, JOKW BOHA He BiA4INUTLCS
Bin Aepesa. byzbTe roTosi 36anaxcysaty Bary
iHCTpyMeHTa, Konv rinka nagatume.

3. 3pobitb ocTaToYHMiA 3pi3 6rM3bKO A0 CTOBOYPA.

MPUMITKA. [ins apyroro i octaTouHoro 3pisy (ia
BEPXHbOI YaCTUHM rinku) TpuMaiiTe ynopHi 3y6ui HaBnpoTy
rinkw, siky 3pisaete (puc. F). Lie gonomoxe crabinisyatu
TinKy i neriue ii 3piaaTy 3 NErkuM TUCKOM BHU3. FKLLO BU
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AoknafaeTe HaAMIpHUX 3yCunb, Lie MOXe NPU3BECTH [0
MOLLKOZPKEHHS LUMHM, FaHLora abo MoTopa.

4. BignycTiTb TPUrep Ha NPUBOAHIN rONOBLY, LLIOWHO
06pi3aHHs 3akiH4eHo.

MPUMITKA. HegoTpumaHHs HanexHux npoLeayp
3pi3aHHsi NpuU3Beae A0 3acTpsiraHHst WWHK i naHLora abo
iX 3aLyemneHHs B rinuj. FAKLWO Le CTaHeTbCs:

1. BWMKHiTb MOTOP i BUAMITb aKyMynsTop.

2. FIKwo Ao rinku MoXHa gictaTit 3 3eMri, NigHIMITb Tinky,
Tpumatoun nuny. Lie mae BignycTuTi 3alyemMnenHs Ta
3BIMbHUTY NUNY.

3. AKwo nuna sk i panilue allemneHa, 3BepHiTbest A0
cneuianicta no Jonomory.

OBPI3AHHSA CYYKIB | AEPEB

L|st Hacapka-LuTaHroBa nuna npuaHayexa Ans obpisaHHs

Api6HUX rinok 8o 20 cm y giameTpi. st BOCSTHEHHS!

HaliKpaLLyX pesynbTaTiB AOTPUMYIATECS TaKuX

3acTepexeHb.

1. PeTenbHo nnaHyite obpisaHHs. 3HailTe, y KoMy
Hanpsimky byae napaTv rinka.

A MONEPEMXEHHS. Tinka moxe nagati B
HecrnogiBaHux Hanpsivkax. He cTilite npsimo i rinkoto, Wwo
obpisaeTbes.

2. HaibinbL TMnoBe 3acTocyBaHHs Mg Yac 3pisaHHs
— po3TalLLyBaTi NpUCTPilt nig kyTom 60° abo meHLe
(puc. G). Y Mipy 3BinbLueHHs kyTa Bana LUTaHroBoi
UK 40 3eMni 36inbLUY0THCS TPYAHOLL NEPLLOro
3pi3aHHst (3 HKHBOrO BOKY rinku).

BupansidTe noBri rinku B Kinbka eTanis.

4. BigpixTe cnoyaTky HWXHI rinku, Wwob faTi BepxHim
rinkam BinbLue Micus Ans nagiHHs.

5. [pauoitTe NOBINbHO, MILHO TPUMalouM 0BUaBI pyKkM Ha
nuni. MiuHo criliTe Ha Horax i TpumaiiTe piBHoBary.

6. He 3pisaiite 3 fpabuHu, Lie Bkpait Hebe3aneyHo.
3anuwTe Taki onepaLyi Anst npodecioHanis.

7. He 3pizaiite nopyd i3 ronoBHoIo rinkoto abo
cTOBBYPOM, 0KV BY He BiapixeTe BinbLuy YacTuHy
rinku, Wob 3MeHwuTI Bary. [JoTpumMaHHs HanexHoi
npoLieaypy pisaHHs 3aBaauTb 06AMPaHHIO Kopu 3
FOMOBHOI FiMKM.

8. He BMKOPVCTOBYWTE LITAHIOBY MUY ANS BANSHHS
Aepes abo po3numioBaHHs KOMoA.

9. L6 3anobirtu ygapy cTpymom, He ekcnnyaTyiite Ha
BificTaHi MeHLUe 15 MeTpiB B NOBITPAHNX ENEKTPUYHIX
TiHil | TPUMaIATE CTOPOHHIX CnocTepiradiB NpuUHaMHI
Ha BiacTaHi 15 meTpis (puc. G).

=60
TEXHIYHE

OBCINYTrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHSA. Mepep ornaaom, YnLLEHHIM
abo 06cnyroByBaHHAM MPUCTPOIO 3YMUHITH ABUYH,
noyekanTe [OKI BCi PyXOMi YaCTUHU 3yNUHATLCS, | BUMITH
akymynsTopHy 6atapeto. HegoTpumarHs Lux iHCTpyKLii
MO3e NPU3BECTI [0 CEPIIO3HMX NEPCOHANbHUX TpaBM abo
NOLIKOKEHHS MailHa.

A MONEPEMXEHHSA. Bukopuctosyiite ans
TEXHIYHOro 06CNYroBYBaHHS NULLE IAEHTUYHI 3an4acTUHN.
BukopucTaHHs Byab-sKkiX iHLLKX YaCTWH CTBOPIOE
Hebeaneky abo Moxe npu3BecTH A0 NONOMKI BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HaginHocTi BCi po6oTn 3
PEMOHTY, KpiM On1caHuX B iHCTPYKLisix 3 0BCIyroByBaHHs,
MOBWHEH NPOBOANTM KBani(hikoBaHWIA TEXHIYHNIA
cneujanicr.

3ATANbHUW TEXHIYHWA pornsan

He 3acTocoByiiTe pO3YMHHIKM, KONW YACTUTE NNACcTMAcoBi
neTani. binbLuicTb NNacTMac YyTnuBei 40 Pi3HOMaHITHIX
NPOMUCTIOBIX PO3YNHHUKIB | MOXYTb BYTH HUMK
noLukokeHi. [ins BuaaneHHs 6pyay, nuny, MacTuna Towo
KOPUCTYITECH YMUCTOIO FraHYipKOI0.

OYMLLEHHA NPUNARY

u [icns KOXHOrO BMKOPUCTAHHS BUIAMITb akyMynsTop i
OYMCTbTE CMITTS 3 NaHLora Ta HanpsIMHOI LUMHK M'SIKOKO
LiTKot0. MpOTpiTh NOBEPXHIO LUTAHIOBOT MMM YACTOI0
TKaHWHOIO, 3MOYEHOIO M’ KM PO3YMHOM MUNa.

S3HIMITb KOXYX 3ipOuKi NaHLora, a noTiM ckopucTaiTecs
M'SIKOIO LLYiTKOHO, LL0G BUAANUTI CMITTS 3 HANPSIMHOT
LUMHW, MUABHOTO NaHLora, 3iPOUkY Ta KoXyxa 3ipouku
naHuora.

u 3aBXay BUGMLLAIATE [JepeBHY CTPYXKY, Nun i Bpya

i3 Na3a HaNPSMHOI LUMHK N Yac 3aMiHK NUABHOTO
naHuora.

MPUMITKA. He B1KOpUCTOBYIATE CUMbHI MUIOYi 3acobu
Ha NnacTUKoBOMY kopryci abo pyuLli. BoH MoxyTb
6yTN NOLLKOMKEHI AESKMMM apOMaTUYHUMI Macnamm,
HanpuKnaz XBONHUM i IMMOHHNM.

3AMIHA LUWHW TA NAHLIIOTA

A MOMNEPEMXEHHA. Hikornm He TopkaitTecs naHuora
11 He perynioiiTe oro, Konu MOTop npauioe. faHutor nuau
[lyXe rOCTPUIA, 3aBXKAW HaaaranTe 3axvcHi pykaBuyku Mig
yac obcnyroByBaHHs naHutora.
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MPUMITKA. 3amiHtoioun HanpsiMHy LUKHY Ta naHLor,
3aBXaM BUKOPUCTOBYITE KOMBIHALLi0 LLIMHM Ta naHLyora,

3a3HaveHy B po3pini «PekoMeHAOBaHa WKHA Ta NaHLor
ONA i€l WTaHroBoi Nunuy.

P0361paHHsA 3HOLIEHOI WMHM Ta NaHLora

1. Buimitb akyMynaTtop, AailTe LWTAHOBIlA Nuni
OXOMOHYTY i MiLIHO 3aKpYTiTb KpULLKY 6ayka Ans
macTuna.

2. Tloknagitb HacaaKy-LUTaHroBy Nuny Habik, o6 KoxXyx
3ipoYky naHLora 6yB CnpsiMOBaHWiA Bropy.

3. OpgraiiTe pykaBuLj. 3a [ONOMOrOK raitkoBoro
Krioya 3 ABOMa ronoBKamy, LU0 BXOAWTb Y KOMMIEKT,
BIAKPYTiTb MBIHT KOXYXa, OO 3HATU MBUHT i KOXYX
3ipoyky naHLytora. O4MCTbTE KOXYX 3ipouKM NaHLjora
CYXO10 TKaHUHOIO Ta 36ePeXxiTb 10T AN MOBTOPHOO
36upanHs (puc. H).

4. 3HIMITb LUKMHY Ta NAHLIOT i3 KPINULHOT NOBEPXHI.
3HIMITb 3HOLLEHWI NAHLIOT i3 KKK,

MPUMITKA. AKwo 3HSTY WIHY Ta NaHLor i3 KPInubHOT
MOBEPXHI CKNaAHO, YCTaHOBITb LUTAHIOBY WMy Y
BEPTUKaNbHOMY MOMNOXEHHI, OHIEI PyKOIo NiATpUMYiATE
LUMHY, 406 iHLLOK PYKOK NOCNABUTY IBUHT HaTSry
NaHLora npoTy roANHHUKOBOI CTPINKK (puc. 1), a noTim
3HIMITb LUIMHY 3 NaHLIOTOM.

MPUMITKA. Lle criywunmit MomeHT, Wwob nepesiputit
NPWBOAHY 3iPOYKY Ha HAAMIPHUIA 3HOC 260 NOLLKOLKEHHS.

YcTaHOBNEHHS HOBOI WMHM Ta NaHutora

1. Po3knapitb HOBMA NUMbHWIA NAHLOT NO KOy Ha PiBHY
NOBEPXHIO | BUPiBHAITE Byib-siki NepekpyYyBaHHs
(puc. J).

2. PosraluyitTe naHk1 NPMBOAHOTO NaHLora B nas
HanpsIMHOT WIHK. MoKNagiTe NaHLIor TakUM YUHOM,
1406 Ha 3aHill CTOPOHI HaNpsAIMHOI LWKHK Byna netns
(puc. K).

Puc. K auB. onuc aetanei Huxye:

K-1 [naHku npusogHoro nawuyora

K-2 [Ma3 HanpsMHOT LnHu

3. TpumaiiTe naHLtor y NONOXKEHHI Ha HaNPSMHIN WK Ta
po3TalLyliTe NETNIO HABKOMO 3iPOYKM LUTAHIOBOT MMM,

MPUMITKA. ManeHbki HanpsmHi CTpinky BUrpaBipyBaHi

Ha MUbHOMY NaHLo3i. [HWa HanpaBneHa CTpinka
BUrpaBipyBaHa Ha kopryc iHCTpyMeHTa (puc. L).
Hapsratouu nuibHUA NaHLor Ha 3ipouKy, NepekoHanTecs,
LU0 HaNPSIMOK CTPIrNOK Ha NunbHOMY NaHLo3i BIAMOBIOAE

HanpsiMKy CTPinku Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa. SAKLO BOHU
BKa3ylOTb Y MPOTUNEXHUX HANpsIMKaX, NEPEBEPHITL
NUABHUA NaHLOT | HANPAMHY LWKHY B 360pi (puc. M).

Puc. L ouB. onuc feTaneit Hukye:

L-1 [3ipoyka

L-2 |1t perynioBaHHs Hatary
L-3 |BupiBHtoBanbHi BUCTYNM

L-4 |[BMHT HaTsry naHuora

L-5 |[Hi3go HanpsIMHOT LWKHK

4. TloMiCTiTb HaNPAMHY LKHY Ha KPiNWUMbHY
NOBEPXHI0, HACYHYBLUM THI3A0 HANPSIMHOI LUMHY Ha
BMPIBHIOBAIbHI BUCTYNM, NEPEKOHABLLVCH, LLO WTU(T
perynioBaHHs HaTAry BCTaBMEHO B HUXKHIN OTBIp y
XBOCTi Wity (Puc. L).

MPUMITKA. Skw0 BaXKo BCTABUTY LUTUET PErymioBaHHs!

HaTAry B OTBIP, NPaBUNbHO BiAPEryMONTE IBUHT HaTAry
naHutora, JOKM WTMAT peryntoBaHHs HaTary He Byae
PO3TaLLOBaHO TOYHO B OTBOPI.

5. YCTaHOBITb Ha MiCLIE KOXYX 3iPOUKI NaHLtora Ta rBUHT
Koxyxa. 3nerka 3aTsirHith ix.

6. [Mpubepitb Byab-Ake NPOBUCAHHS 3 NaHLora,
NOBEPTAYN MBUHT HATAY NaHLora 3a roiNHH1KOBOK
CTPINKOK, JOKM NAHLKOT WiNbHO He NpunsratuMe 4o
HaNPSAMHOT LWMHW 3 MPUBOAHUMM NaHKaMm B nasy
HaNPSIMHOT LMHK, i NIAHIMITb KIHYMK HAMPAMHOT LWKHN,
1406 nepeBipnUTY Ha HasBHICTb 3BMCaHHS. BignycTith
KIHYMK HAaNPSIMHOI LUIMHW | NOBEPHITb MBUHT HATSry
NaHLora ofnH pa3 3a roAMHHIKOBOIO CTPINKOH.
[MoBTOPITH Lieit NPOLIEC A0 YCYHEHHS NPOBUCAHHS
(puc. N).

7. TpumaliTe KiHUMK HANPSIMHOI LUMHI HaNPaBREHUM
BropY i HaAilHO 3aTArHITL KOXYX 3ipOYKN NaHLora.

MPUMITKA. LLio6 npoaoBxuTH TePMiH Cryx6u
HanpAMHOI WKHM, iHOA| NepeBepTanTe WKHY.

MPUMITKA. ko naHuor ayxe Tyrvil, BiH He
obepratumeTbesi. OcnabTe TPOXW FBUHT 3ipoyKU-NaHLtora i
NOBEPHITb MBUHT HaTAry Ha 1/4 06epTy NPOTH FOAMHHUKOBOT
CcTpinku. MigHIMITb KIHYMK HAMPSAMHOI LWHW | 3HOBY HaiHO
3aTAMHITL KOXYX 3iPOYKM NaHLjtora. MepekoHaiTecs, Lo
naHutor byge obepTatucs 6es 3acTpsiraHHs.

PErYNIOBAHHSA HATATY JIAHLIIOTA

A 3ACTEPEXEHHS. Mepen BUKOPUCTAHHSAM NUNbHIIA
NaHLOr HEOBXIAHO HAMEXHIM YUHOM HATATHYTH.

1. 3yNUHITL MOTOP i BUAMITL aKyMynATOp, NEpLU HiX
perynioBaTh HaTAr NaHLora.
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2. OcnabTe rBuHT Koxyxa, LoD ioro MoxHa byno
KpyTUTM NanbLaMu.

3. TloBepHiTb IBUHT HATATY NaHLora 3a rofnHHIKOBOK
CTPINKO0, W06 HaTAMHYTU naHUor. [ins oTpuMaHHst
nopatkoBoi iHdopmaii ane. poagin «3AMIHA LUWHA
| TAHLIFOTA» B LbOMY NOCIBHUKY.

w JIaHLOr HATATHYTO NPaBUIbHO, SIKLLO HEMae
NPOBMCAHHS Ha HYXKHIN HANPAMHIN LWHK, NaHLor
CUAUTH LLINBHO, ane 0ro MoXHa NOBEPHYTU PYKOHD
6e3 3acTpsraHHs. NlaHutor HeobXiaHO HaTArysaT
Ljopasy, KoMK Nocka NOBEPXHS Ha NPUBOSHUX
naHkax He cuanTb y nasy (puc. O).

MNin yac HopManbHoi poboT NuNK TemnepaTtypa
naHutora 6ypae 3binbLuysatucs. MpUBOaHI naHku
NpaBUIbHO HATSITHYTOrO TEMNOO NaHLora
npoBMcaTUMyTb NpUbnN3Ho Ha 1,3 Mm) 3 nasa
kK (puc. P).

MPUMITKA. Hogi naHLtorvt MatoTb TEHAEHLi0 [0
po3TAryBaHHs. Yacto nepesipsitTe HaTAr nauLora B Mipy
HeobxigHocTi.

MPUMITKA. NaHutor, HaTsrHyTHid y TENMOMy CTaHi, Moxe
ByT1 3aHaaTo TyruM nicnst oxonomxeHHs. Mepesipte
XONOAHWIA HAaTAr Nepef HaCTyMHUM BUKOPUCTAHHSIM.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPEOAY

3ybuacti nepeaavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
nepioanYHO 3MalLyBaTi TPAHCMICIIHUM MacTUIOM.
lepesipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs KOprycy peaykTopa
npuBNN3HO KoXHi 50 roanH poBoTu, 3HABLUM TBUHT i3 THi3aa
Ha Bouji kopnycy.

Akwo Ha Gokax pesykTopa He BUAHO MacTuna, BUKOHalTe
KPOKM HUXYe, LWOoB 3anuTi TpaHeMiciitHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIoiTe peayKTopy NOBHICTHO.

1. Moknagitb HacaaKy-LUTaHroBy nuny Habik, Wwob
repMeTUYHIIA rBUHT ByB HanpaBnerui Bropy (puc. Q).

2. BukopucToByiTe raikoBui Kitod i3 NOABIHOK
TONOBKOO, SIKWI BXOAUTb Y KOMMNAEKT, o6 BigkpyTUT
Ta 3HATU repMETUYHIIA TBUHT.

3. BukopucToByiiTe LWNpWL, ANS 3MALLEHHS (HE BXOAUTb
Yy KOMMNAEKT), Wob BAMTI MacTNO B OTBIP; He
nepeswLLyiTe 3/4 EMHOCTI.

4. 3aTArHITb repMEeTUYHIUA FBUHT NICNS BIUBAHHS.
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3MALLEHHS 3IPOYKU B HAMPSAMHIN LUKHI

HanpsimHa wmHa Mae 3ipouky Ha kiHi. I HeoBxinHo
3MalLyBaTH LOTUXKHSI, BIPUCKYKOYN MACo Yepe3
MacTUIbHWI OTBIP MACMSHUM LUNPULIOM (HE BXOAUTb

Y KOMMANEKT), 106 NPOJOBXKUTI TEPMIH excnnyaTavii
HanpsIMHOT WIHK (puc. R). MoBepHiTb HANpsIMHY LUKHY Ta
nepeBipTe, YM B 3MaLLlyBarbHUX OTBOpaX i Nasy naHLora
Hemae 3abpyaHeHb.

Puc. R auB. onuc aetaneit Hkye:

R-1 |3maluyBanbHuii oTBip
R-2 |3ipoyka Ha KiHLi HaNpsIMHOT LKHK

TPAHCINOPTYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

1. He 30epiraitTe Ta He NepeMiLLyiTe HacaaKy-LUTaHroBy
nuny, Konv BOHa npavitoe. 3aBxau BuitmaiTe
akymynsTopHy 6atapeto nepes 36epiraHHsim abo
TPAHCTIOPTYBAHHSM.

2. 3aBXau Haknagaiite 3ax1cHy 0BOroHKY Ha
HanpsIMHY LKHY Ta NaHLtor, NepLu Hix 36epirati abo
TPaHCMOpTYBaTU Hacaaky-LUTaHroBy nuny. byabTte
obepexHi, o6 yHUKaTK rocTpux 3y6LiB naHutora.

3. Tepen 36epiraHHsM crig PETENBHO OYNCTUTH
LTaHroBy nuny. 36epiraitTe WTaHroBY MUYy B
NPUMILLEHHI, y CyXOMy MiCLji, ke 3aMKHeHe Ta/
abo HepocTynHe AiTAM, Ta TpUMaiiTe nogani Big
KOPO3iHNX PEYOBIH, TaKNX K CafoBi XiMikaTh Ta
npOTU3aMOPOXKyBarbHi COMi.

4. kWO HacaaKy-LUTaHroBY NUMY 3HATO 3 NMPUBOAHOT
TONOBKM | BOHa 36epiracTbcs OKpEMO, YCTaHOBITb
TOPLEBY KPULLKY Ha Ban Ansi HacazioK, o6 YHUKHYTH
notpannsHHs 6pyay B MydTy.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enektpuyHe obnagHaHHs,
aKyMynsTop i 3apsiHuiA NpuUCTpiit y
nobyTosi Binxoan! BigHeciTb Leit BMpi6
aBTOPM30BAHOMY NnepepobHUKY 1 HagaliTe
11010 Anst Po3AinbHOro 36upaxHs.
EnekTpoiHcTpyMeHTH HeobxiaHo
MOBEPHYTM B NiANPUEMCTBO, L0
3aliMaeTbCs ekonoriyHo 6eaneyHoto
nepepobKoto.
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YCYHEHHS HECIPABHOCTEN

HECMPABHICTb

MPUYUHA

BUPILLEHHA

Motop He npauoe.

= AkymynstopHa Gatapes He
npuveaHaHa 4o LWTaHroBOT MK,

Hemae enekTpuYHOro KOHTaKTy Mix
nuroto Ta batapeeto.

AkymynsitopHa 6aTapes pospskeHa.

KHorka po3BriokyBaHHs He HaTUCHyTa
nepeq HaTUCKaHHSIM Ha Tpurep.

Akymynstop abo npuBofHa ronoska
3aHafTo rapsui.

MUNbHUIA NaHLOT 3aCTPSr Y AepeBWHi.

CwmiTTS B nagy.

CMITTS B KOXYCI 3ipOuKI NaHLora.

= [lig'eqHaiiTe akymynsTop A0 NPUBOLAHOI FOMOBKN.

= BuitMiTb akyMynsaTop, nepesipTe KOHTAKTW Ta 3HOBY
BCTaHOBITb akyMynsTop.

= 3apsaniTb akymynsTopHy 6atapeto.

m HaTucHiTb Baxinb GnokyBaHHs Ta yTpumyiiTe
ii, @ NOTIM HaTUCHITL Ha Tpurep, LG YBIMKHYTH
LUTAHroBY Nnny.

u [laitte akymynsaTopHiit 6atapei abo npuBoaHiit
rONOBL|i OXONOHYTW, AOKW TeMNepaTypa He
ONyCTUTBLCS HUkYe 67 °C.

= BignycTiTb TpUrep; 3HiMiTb MUNbHMIA NAHLOT |
HanpsIMHY LWKHY 3 AepeBa, a NoTiM 3HOBY 3amyCTiTb
LUTAHroBY nnny.

[MPUTUCHITL NUMABHMIA NaHLOT 40 AepeBa,
nepemiLLyiiTe WTaAHroBy NNy Hasag i Bnepes, o6
CKUHYTU CMITTS.

= BuiimiTb akymynstopHy 6atapeto, noTim 3HiMiTb
KOXYX 3ipOuKM NaHLtora Ta npubepitb CMITTS.

MoTtop npattoe,
ane naHutor He
obepTaeTbes.

NaHuor He 3adinnse npuBoaHY
3ipOYKy.

= BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta BCTaHOBITb
NaHLIor, NEPEKOHaBLLNCD, L0 MPUBOAHI NaHKK
NaHLora NOBHICTIO PO3TALLOBaHI Ha 3ipouLi.

LLitaHroBa nuna He
3pi3ae HanexHUM
YNHOM.

HepocTatHiit HaTsr naHuora.

Tynuit nauuor.

TNaHuor ycTaHoBReHoHaBNaku.

3HOLLEHWIA NaHLor.

Cyxuit abo HaiMipHO HaTArHYTWiA
naHLjor.

NaHuor He B Nasy LWNHA.

Buiimitb akymynsatopHy 6aTapeto Ta Bigperyntointe
HaTAr naHLora, Sk on1caHo B po3aini
«PETYNIOBAHHA HATATY NAHLIOTA».

[lopyyaiiTe 3aTo4yBaHHS NaHLIroOBMX pisakis
kBanichikoBaHUM TEXHIYHUM axiBLAM 3
obcnyrosyBaHHs.

= BuiimiTb akymynsTopHy 6atapeto Ta BCTaHOBITb
Ha MicLie NWMbHUA NaHLor, SIk ONKUCaHo B po3gini
«3AMIHA LUWHW | NAHLIIOT A».

Buiimalite akymynsitopHy 6atapeto Ta 3amiHtonTe
naHuor, sik onucaro B poagini «SAMIHA LUUHK |
NAHLIOT A».

= [lepesipTe piBeHb MacTuna. Y pasi HeobxigHoCTi
HanoBHiTb Bayok Ans MacTuna.

BuitmiTb akymynsiTopHy 6aTapeto Ta BCTaHOBITb
Ha MicLie NWMbHUA NaHLor, Sik oNKUcaHo B po3gini
«3AMIHA LUWHW | NAHLIIOTA».
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HECNPABHICTb | MPUYMHA BUPILLEHHA
u [lepesipTe, 4n HATAr NaHLora He = BuiimiTb akymynsiTopHy 6atapeto Ta 3HoBY
LMHv | naHUor 3aHaATO CUNBHNNA. HaTsrHiITL NaHutor, AnB. po3ain «PEFYNIKOBAHHA
|| PanLyor HATAY JIAHLIOT A».
rapsui, i 3 HUX ine
anm. = bayok MacTuna Ans naHutora nycTuit. | m [lofasaHHa MacTina Ans WiHK Ta naHLora.
u CMITTS B a3y HaNPSMHOI LIMHW. = Bupanitb cMiTTs 3 nagy.

TAPAHTIA

MPABUNA FAPAHTI EGO
Byab nacka, BinsinaiTe Be6-caiiT egopowerplus.eu A5 OTPUMaHHs MOBHUX YMOB rapaHTiiiHoT nonitukv EGO.
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MpeBog Ha OPUrMHATHUTE MHCTPYKLMN

Ay
=060
NPOYETETE BCUYKU UHCTPYKLIUM)!

NMPOYETETE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA

A NPEOYNPEXOEHUE: 3a fa ocurypute
6e30nacHOCTTa U HAAEKAHOCTTa, BCUYKM NOMPaBKA 1
noameHu TpsbBa f1a ce M3BLPLLBAT OT KBANMPULMPaH
CEPBU3EH TEXHUK.

C/MBOINK 3A BE3ONACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTe 3a Ge3onacHocT e Aa npesnuyar
BHMMaHMETO KbM Bb3MOXHY onacHocTv. CuMBonuTe 3a
Ge3onacHocT 1 06CHeRNsATa KbM TsiX 3acnyxaBarT BalLeTo
MOBMILEHO BHUMaHWE 11 0Cb3HaBaHe. CmMBonuTe 3a
GesonacHocT camm no cebe ci1 He eNMMUHMPAT KakeaTo

11 [l € onacHoCT. VIHCTpyKLUUTE 1 NpeaynpexaeHusTa,
KOMTO NPefOCTaBST He Ca 3aMecTUTENN 3a NOAXOASALUTE
MepK 3a NPeOTBPaTsIBaHE HA MHLMAEHT.

A MNPEQYNPEXOEHUE: Ysepete ce, Ye cTe npoyenu
11 0Cb3HANN BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT B

TOBa PHKOBOACTBO Ha ONepaTopa, BKIKYNTENHO

BCUYKV M3BECTSBALLIM CMMBONY 33 Ge30NacHoCT,

kato “OMACHOCT,” “NNPEAYNPEXOEHUE,” n
“BHUMAHUE” npeay fa u3nonasarte T031 MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLMW M3BpoeHm fony
MOXe ia A0BEe/AE A0 eNEKTPUYECKN LLIOK, Moxap uvnu
CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHWE HA CUMBONUTE

CUMBOI CUTHATIU3NPALL, 3A BE3OMACHOCT:
IMokassa OMACHOCT, MPEAYMNPEXOEHUE, UNA
BHWMAHWE. Morat aa 6baat ©3nonasaHu BbB Bpbaka €
ApYrv CUMBOMY UIW MIUKTOTrpamm.

A NMPEQYNPEXOEHUE: Excnnoatauusita
Ha BCUYKN €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU, MOXe

[a [I0Be[e [10 U3XBLPISIHE Ha Yy v
NpenMeTi KbM BaLLUTE 04M, KOETO MOXe Aa

nosene 0o Cepuo3HO HapaHABaHe Ha OKOTO. I'Ipepun
3anoysaHe Ha pa60Ta C eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHT,
BUHary Hocete npeanasHu o4una CbC CTpaHnyHa 3aluTa
W BU3bOP 3a LAnoTo nuue, KoraTo e Heobxogumo. Hue
npenopbyBamMe npeanasHa macka ¢ WMPOK BU3bOP 3a
yn0Tpe6a Haj o4una unu CTaHaapTHU npeanasHy o4una
CbC CTpaHW4Ha 3aLyuTa.

WHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT

Taan cTpaHuLa n3obpassisa 1 onv1cea CUMBONUTE 3a
6e30nacHoCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBSAT N0 TO3W NPOAYKT.
lpoyeTeTe, OCb3HaiTe M CrefBaliTe BCUYKI MHCTPYKLMUN
1o MalLMHaTa Npeav npeanpuemMaHe Ha crnobsisaqe unm

pabora.

[NokasBa pucka

%)

1 pa3bepete
PBKOBOACTBOTO Ha
onepatopa

CwvrHan 3a OT NOTeHLManHo
GesonacHocT HapaHsiBaHe Ha
YoBeX.
3a HamansBaHe
Ha onacHocTTa
[Mpoyetete

OT HapaHsiBaHe,
notpebutenst
Tpsibea fja npoyete
PBKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

HoceTe 3awwra 3a
ounte

BuHaru HoceTe
npeanasH1 o4una cbe
CTpaHWyHa 3aluuTa n
npeanaseH expaH 3a
LSINOTO ML, KoraTo
pabotuTe ¢ TO3n
NpOAYKT.

Hocere 3auura 3a
cnyxa

3BYKBT OT NPBTOBUS
TPUOH MOXE fia
noBpeav BaLms
cnyx. Burarv Hocete
3BYKOBA 3allMTa
(Tanv 3a ywm unu
aHTUhoHM) 3a Aa
3aluTUTe BalLMs
CIIyX.

@ ©

HoceTe 3awura 3a
rnasata

HoceTte ofobpeHa
npeanasHa kacka ¢
TBbpA0 6ombe 3a fa
npeanasuTe rnasata.
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HoceTe 3awuthu
pbkasuLy

3alureTe pbleTe cn
C pbkaBuLu, Korato
GopasuTe C TpUOHa 1
Bepurata Ha TpuoHa.
Hennbarawwre ce
pbKaBULY 38 TexKa

OTnagbyHuTe
€NeKTPUYECKN NPOAYKTM
He TpsibBa aa Gbaat
M3XBBPISHN 3a€AHO C

WEEE
paborta nogo6psisat ZIOMaKUHCKWS OTNagbK.
BalwwA 3axeat n . QOTHeceTe ro Ao
3alrasar puLete. YMbTHOMOLLIEHO MACTO 38
peuyKnvpaHxe.
Hocete Henmbarawy
ce obyBKM 3a
H:f:;: r;peunaaHm 6e30MacHoCT, koraTo
P u 13nonasare ToBa
obopyasaHe.
PYA ['apaHTMpaHo H1BO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3a ga npenoTpaTuTe 3ByKOBUTE EMUCUM
TOKOB yAap He LLym KbM OKOMHaTa cpesa
paboteTe Ha ca B CbOTBETCTBIE
pascTosiHue oT C [MPEKTUBMTE Ha
15m OT Bb3AyLHKM eBporelickaTa 0BLLHOCT.
[1 Cnassaiite €NeKTPONpOBOAY.
[0CTaTb4HO KoHTakTbT CbC
pascTosHue oT unu ynotpebata
N eneKTpUIeck 8 6M30CT [0 v Bonra Hanpesxerue
O Kkabenm. €NeKTponpoBoau
MOXe Aa NpUinHM mm MunumeTsp [lbmkuHa unn pasmep
Cep1o3Ho
HapaHABaHe unu cm CaHTnmeTsbp [IbrxuHa unu pasmep
TOKOB yAap BoAeLL A0
CMBPT. kg Kunorpam Terno
Toan npoaykT & n, CkopocT 6e3 CkopocT Ha BbpTeHe 6e3
cE B CLOTBETCTRME HaToBapBaHe ToBap
C NpUnoXvMuTE
AvpekTuei Ha EC. )
../min Ha muHyTa O6opoTy B MUHyTa
Toaun npoaykT e
B CbOTBETCTBUE — BM}.‘[ WUnn xapakrepuctuka
UK [MocTosiHeH Tok
cAa UKCA C MPUMIOXUMOTO == Ha Toka

3aKOHO/JaTeNCTBO Ha
Benukobpuranms.
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06wwm npegynpexageHus 3a 6e30nacHOCT Ha
MalmMHaTa

A MPEQYNPEXAEHWUE: MpoyeTeTe BCYKM
npegynpexaeHus 3a 6e30nNacHoCT, MHCTPYKLMUH,
UNIOCTPALMK U crieumduKaLmMmn NPeSOCTaBeHN C Tasu
MaLumHa. HecnassaHeTo Ha BCUUKI UHCTPYKLMM U3BPOeHK
oy MOXe fia AoBeze O TOKOB YAap, noxap Wiunm cepuosHo
HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE BCUYKM NMPEAYNPEXOEHNA U
WHCTPYKLIUM 3A BB/ELLA CNIPABKA.

TepMuHBT “MawwmHa” B npeaynpexaeHnsTa ce oTHacs
[0 BallaTa Mall1Ha, 3aXxpaHBaHa OT enekTpuyeckara
mpexa (c kaben) unu ot 6atepus (6e3 kaden).

Be3sonacHocT Ha pa6oTHaTa 30Ha

= [lopabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YMcTa 1 fobpe
ocBeTeHa. PasxBbpIIsiHW UMW TbMHU PaBOTHY 30HN
nopaxaat MHLUMAEHTU.

He paGoTeTe ¢ MawmHM B eKkcnno3vBHa aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHLCTBUETO HA 3ananumm
TEYHOCTM, Fa3 unu npax. MalunHuTe cb3aasar 1ckpu,
KOUTO MOraT Aa Bb3nnaMeHsT npax Uni uanapeus.

[pbXTe Ha pa3cTosiHME AeuaTta u CTpaHUYHUTe
nuua, gokato paboTuTe ¢ MawmHa. PasceiiBaHeTo
MOXe Aa NpUYMHK 3aryba Ha KoHTpor.

Enekrpuyecka 6esonacHocT

= Llencenute Ha MawwuHaTa TpsibBa fa CbOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He MogucpmumpaiiTe wencena
N0 KaKbBTO M ja e HaumH. He n3nonasgaiite kakbBTO
1 [ia e aganTep CbC 3a3eMeHM (3amaceru) MaLLuHU.
HemogunduumpanuTe Lwencenu 1 cboTBETCTBALLUTE
KOHTaKTL LLie HaMansT pycka OT ENEKTPUYECKM LLIOK.

W36sarBaitTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMEHU
NOBBLPXHOCTH, KaTo TPLOM, pagnuaTopu, KyXHEHCKM
neykn u xnagunHuum. ChlUecTByBa NoBuLIEHa
OMacHOCT OT TOKOB YAiap, ako TAnoTo Bu e 3a3emeHo.

He pa6oTeTe ¢ MalwmMHaTa Np1 ALXA0BHM UK
MoKpM ycnoBus. Bojata, Bnu3allia B MallMHaTa, MOXe
[ YBENUYM pucka OT TOKOB yaap Wi HeW3npaBHOCT,
KOUTO MoraT Aa foBefaT A0 TeNecHa nospesa.

He 3noynoTpebsBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3agaiite kabena 3a npeHacsiHe, U3TErnsiHe UK
M3KNOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MaluHaTa. [pbxre
kabena HacTpaHa oT TonnHa, Macro, ocTpu pbbose
UV ABUXELLM ce YacTu. [oBpefeHy v onneTeHm
kabenu yBenuyaBaT pucka OT eNeKTPUYecky yaap.

Koraro pa6oTute ¢ MalmHa Ha OTKpUTO,
U3non3BaiiTe yabIKUTENEeH kaben noaxoasiy
3a ynotpe6a Ha oTkpuTo. Ynotpebara Ha kaben

noaxoAsiy 3a ynotpeba Ha OTKpUTO HamansiBa pucka ot
eneKTPUYECKM yaap.

= Ako paboTaTa ¢ MallMHaTa Ha BaXHO MsCTO
€ Hen3bexHa, M3non3BaiTe 3axpaHBaHe CbC
3aluMTeH NpeKkbCBaY Ha Bepurata npyu HeusnpaBHoO
3a3emsBaHe (GFCI). Ynotpebara Ha GFCI HamansBa
pucKa OT enekTpuyecku yaap.

JlnyHa 6esonacHocT

= BHumaBaliTe, rnegaiTe kakBo npaBuTe 1
u3non3BaiTe 3ApaB pasyM, Korato paéoTute
¢ MawwuHa. He nsnonsgaiite mMawwmHara, korato
CTe YMOPEHM UMK KOraTo cTe NoA BNUsiHUe Ha
HapPKOTMLM, anKoxon unu nekapcrtea. MomeHT
HEBHWUMaHWe Mo Bpeme Ha paBoTaTa ¢ MaLluHN MoXe
[ia [10Befie 40 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

W3non3agaite NMYHK NpeanasHu cpeacTea. Buxaru
HOceTe 3awuTa 3a ouuTe. 3aluTHo obopyaBaHe kato
npaxoBu Macky, He niTbaralwy ce 6esonacHo obyBku,
TBbp/Aa kacka Unu 3aluyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
NOAXOAALLYM YCIOBMS LLe HaMany pucka oT NMYHI
HapaHsiBaHus.

MpepoTBpateTe HenpegHamMepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNIYLT € B U3KMI0YeHa No3uuus, npean

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu Gatepus,
NoBAWraiik1 UK Hocenku MawwuHara. NMpeHacsHeTo
Ha MaLUWHW C NPBLCT BbPXY NPeBKMoYBaTens unm
BKIHOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO ca C BKITKOYEH
npeBKItoYBaTer, BOAK 0 3MONONyKU.

W3BapeTe BCekn perynupaly Knoy Unm raeyeH
KN4, Npeay Aa BKNYMTe MawmnHaTa. MagyeH unn
APYT KoY OCTABEH 3akayeH KbM BbPTSALLUTE Ce YacTi
Ha MaluMHaTa MOXe [ [JOBEfIE [0 IMYHO HapaHsIBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cTomka u
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa N03BONsiBa N0-A06bP
KOHTpOM BbPXY MalLWHaTa B HENPEABUAEHW CUTYaLMN.

O6neyete ce noaxoasLwo. He HoceTe oTnycHaTty
Apexv unm buxkyTa. [ipbxkTe kocaTa 1 gpexure cu
faney ot ABMXeLwm ce yactu. OTnycHaTV apexu,
6wxyTa UnW abnra koca, Morat Aa GbaaTt xsaHaTi B
LBUXELLUTE Ce YacTu.

= AKO ca npefoCTaBEHU YCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTen UNM CLOPbKEHNS 3a CbGUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 ca NpaBUIHO
u3non3eaHu. Ynotpebata Ha ycTpoiicTea 3a cbbupate
Ha npax MOXe 1a HaManu PUCKOBETE CBBP3aHU C Mpax.

= He no3sonsBaitTe Ha pyTMHaTa, npuaobuTa
OT yecTarta ynotpe6a Ha MalKHK, Aa NO3BONM
HeGpPeXHOCT HeGPEXHMN N UTHOpUpaHe Ha
NpUHLMNKTE 32 Ge3onacHocT npu paboTa ¢ MalmMHa.
HebpesxHo aeicTare MoxXe fja NPUYMHIA CEPUO3HO
HapaHsiBaHe 3a YacTl OT CekyHaaTa.
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M3nonaBaHe u rprXxa 3a MalnHata

He HacunBaiiTe MawmHata. M3non3gaitte
npaBuIiHaTa MaluHa 3a BalLeTo NpUoXeHue.
[MpaBunHaTa MalUMHa Le cBbpLUM paboTtata no-gobpe 1
no-6e3onacHo Npu kanaywTeTa 3a KoMTo € NpoekT1paHa.

He u3non3gaiite MalmHata, ako npeBKnYBaTeNAT
He ro BKNYBa U U3KMYBa. MalumHa, KosTo He Moxe
[na Gbfie KOHTpONMpaHa OT MPEBKIoYBATENS, & OnacHa
1 TpsibBa fia 6bae nonpaseHa.

Pa3kayeTe wwencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
u3BageTe GaTepusTa, ako MoXe fa ce U3Baau, oT
MallmMHaTa, Npeay Aa U3BbPLUIMTE HACTPOIKK, CMAHA
Ha aKkcecoapy UM CbXpaHsiBaHe Ha MalLMHUTe.
TakvBa npeBaHTUBHI MepKy 3a Be30MacHoCT HamansiBat
pycka OT CryyaiiHo CTapTpaHe Ha MaLuMHaTa.

CbXpaHsBaiiTe HeU3NON3BaHUTE MalUMHU Aaney ot
obcera Ha AeLia U He NO3BONsABaNTE Ha NuLa, KOUTO
He ca 3aMo3HaTi C MalKMHATa UMK Te3U MHCTPYKLMHK,
[fa paboTAT ¢ MawwuHaTta. MalwmHuTe ca onacHu B
pbLeTe Ha HeoByyeHn noTpeGuteny.

MopabpxainTe MawmHu U akcecoapu. MposepeTe

3a pa3mMecTBaHe Uy GrokupaHe Ha NOABUXHU
4acTu, cuynBaHe Ha 4acTH, U BCAKaKBU ApYru
yCNoBus, KOUTO MOraT fja NOBNUAAT Ha paboTaTta Ha
MalumHata. Ako e noBpeaeHa, nonpaseTe MalunHata
npeau ynotpeba. MHOro 3nononyky ce npu4nHABaT ot
TIOLLO MOAAbPKAHN MALLMHW.

MopabpkanTe pexewnTe MalMHN OCTPU U YUCTH.
[MpaBUNHO NOAABPKAHN PEXELLM MALUKHK, C OCTPH
pexeLyn pbBoBe e No-Manko BEpOSTHO Aa Ce 3aKneLsT
11 MO-MECHO CE KOHTPONMpaT.

W3non3gaitTe malwmHara, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE HA MalLMHaTA U T.H. B CLOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycnoeusTa Ha pa6oTa v Buga paboTa, KosTo Le
6bae u3BbpWBaHa. Ynotpebata Ha MalLMHaTa 3a
[IeHOCTY Pa3nuyHm OT NpefHa3HaYeHnTe MoXe a
[0BE/i€ 10 OMaCHM CUTYaLK.

[pbXTe pbKOXBATKUTE U MOBBPXHOCTUTE 33
3axBalllaHe CyXu, YNCTU U Ge3 Macrno u rpec.
Xnb3raBuTe pbKOXBaTKW M MeCTa 3a 3axBalliaHe He
no3gorsiBat 6e3onacHo 6opaBeHe M KOHTPONMpaHe Ha
MallMHaTa Npu HeoyakaHa cuTyaLusl.

M3nonaBaHe u rpuxa 3a aKymynatopHaTa maliuHa

= [Ipesapexpalite camo CbC 3apAAHOTO YCTPOWCTBO
onpefeneHo oT NPOM3BOAUTENS. 3apsiaHO YCTPONCTBO,
KOeTo e NOAXOASALLO 38 e[VMH BUZ akyMynaTopHa
Batepus Moxe Aa Cb3aaze ONacHOCT OT Noxap, korato
ce u3nonssa ¢ Apyra akymynatopHa 6atepus.
W3nonsBaiite MalwmH1TE CamMo CbC CneLntuiHo
0603HayeHu akymynartopHu 6atepuu. /3nonssaqeTo
Ha BCsika Aipyra akymynaTopHa 6arepus Moxe fa

=60

Cb3fjafie PUCK OT HapaHABaHe 1 noxap.

Koraro akymynatophuTe Gatepuu He ca B ynotpeba
M APBKTE Ha PA3CTOsIHWE OT APYrY MeTanHu
06eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KITIOYOBE, MUPOHY,
OTBEPTKM UNM APYTY Mankv MeTanHu npeameTy,
KOMTO MOFaT Aa HanpaBAT CBbp3BaHe MeXay
knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KIEMUTE Ha
BaTepusTa MoxXe Aa NPULMHY U3rapsiHe Un noxap.

= [Ipn ycnoBus Ha 3noynotpeba , Moxe aa ce
M3XBBLPNYW TeYHOCT oT GaTepusTa. U3bsareaiiTe
KOHTaKT. B cnyyai Ha MHUMAGHTEH KOHTaKT U3MuiiTe
¢ Bofa. AKO TEYHOCTTa BNE3e B KOHTaKT C O4UTE,
MOTBHPCETE AOMBHUTENHO MEAULMHCKA MOMOLL.
TeuHoCTTa U3XBbpreHa OT batepusta Moxe Aa
MPUYMHI Pa3SpasHEHIe NN U3rapsHNS.

He u3non3gaiTte akymynatopHa 6atepus unu
MallM1Ha, KOUTO Ca NOBPeAEHN NN MoaUthULMPaHHU.
lMoBpeaeHUTe Unu MoanduLMpaHnTe 6atepun Moxe
[a NpOsIBAT HEMpeLickasyemo NoBeAeHue, KoeTo Aa
[0Befie 10 NoXap, eKCMo3ust NN PUCck OT HapaHsiBaHe.

He n3naraiite 6atepusita N1 MalnMHaTa Ha OrbH
UNK1 NpekoMepHa Temnepartypa. Manaraxe Ha orbH
unu Temnepatypa Hag 130°C Moxe Aa npuunHmn
€KCNo3ns.

CrepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 32 3apexaaHe 1

He 3apexpaiiTe 6aTepusTa MNM MalMHaTa U3BLH
TeMnepaTypHuUsi 06XBaT 3afafeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpasunHoTo 3apesxpaHe unu 3apexaHe U3sbH
onpefieneHns TemnepatypeH obxBaT Moxe Aa nopean
GaTepusiTa 1 ja NOBULLM pycCka OT Moxap.

BAXHW UHCTPYKLIMWA 3A BE3ONACHOCT

A MPEQYNPEXOEHWUE! Korato usnonasate
€MEeKTPUYECKM rPafMHCKV Ypeay, BuHarv TpsGea fa Gbaar
cna3BaHu OCHOBHY MpeanasHu Mepky 3a 6e3onacHoCT,

3a [la Ce Hamarn pucka oT noxap, TOKOB YAap U NIMYHO
HapaHsiBaHe, BKIIO4YBaiku Cie[HOTO:

NPOYETETE BHUMATEHO NPEAN YNOTPEBA
3AMASETE 3A Bb/IELLIA CMTPABKA

A OMACHOCT! He pa6orteTe B 6n130CT [0
€eKTPONPOBOAN. YPEIbT He e NpoeKTvpaH aa
NpeaoCcTaBy 3alluTa OT TOKOB YAAp B Criyyail Ha KOHTaKT
C Bb3AYLUEH ENEKTPONPOBOA, KOHCYSTUpaNTe Ce C
MECTHUTE pasnopeadu 3a 6e3onackHn pascToaHus ot
Bb3MyLUHM eNEKTPONPOBOAY 1 CE YBEPETE, Ye No3uuusTa
3a pabota e 6esonacHa 1 ocurypeHa npean 4a pabotute
C MHCTPYMeHTa.

NPEOYNPEXAEHUA 3A BE3ONACHOCT 3A
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= [IpbKTe BCUYKY 4acTH OT TAMNOTO Aarey OT Bepurara
Ha TPUOHA, KOraTo NPLTOBMAT TPUOH paboTy. Mpeaw
[a cTapTUparte NPLTOBUS TPUOH Ce YBEpeTe, Ye
Bepurara Ha TPUOHa He [JOKOCBa Hewwo. MomeHT
HEBHWUMaHMe JOKaTo paboTiTe C MPBTOBYS TPUOH MOXE
[1a NPUYMHY OMMIATAHE Ha BaLLUTE APEXV UM TANO BbB
Bepurara.

W36sreaiiTe HeBONeH KOHTaKT C Bepurata Ha TPMOHa,
KOraTo e CTaLMOHapHa Unu ¢ pencuTe Ha BogeLyara
waHra. Te morat fja 6baaT MHoro ocTpu. Bunaru
HOCETE PbKaBULM 1 IbAITW NaHTaNoHW Ui NPeLnasHi
Kpayonu, korato 6opaBuTe ¢ NPbTOBMSI TPUOH,
BEPWXHWS TPUOH UNKW BOAELLATa LaHra.

BuHaru ApbXTe NPLTOBMSA TPUOH C eAHATa CH PbKa 3a
3ajiHaTa PLKOXBATKa 1 C ApyraTa pbka 3a npeaHara
pbKoxsaTka. CepuosHo HapaHsiBaHe Ha oneparopa,
MOMOLLHULM /UMK OKOMHO CTOSILUM MOXe fa €
pesynTat ot paboTa ¢ eaHa pbka.

[pbxTe MalmMHaTa CaMO 3a U30NMPaHUTe
NOBBLPXHOCTM 3 3aXBalliaHe, Thil kaTo Bepurata Ha
TPUOHA MOXe Aa Brese B KOHTAKT ChC CKPUT kaben.
BepwxHUTE TPUOHM B KOHTAKT C kaben noa HanpexeHue
MoraT ia HanpassiT OTKPUTUTE METanHN YacTu Ha
MalLvHaTa Nof, HanpexeHue 1 MoraT fia MPUYMHAT Ha
oneparopa ToKoB yaap.

Hocete 3awwyThu ounna 1 3awmta 3a cnyxa.
lMpenopbyBa ce AOMLIHUTENHO 3aLWKUTHO 0GopyABaHe
3a rna.ara, pbLieTe, kpakaTta 1 Xxoaunara. AfekBaTHoto
3aLMTHO OBMEKIIO LLie HaManu fIMYHITE HapaHsBaHWs OT
TNIETSALLM OTTIOMKY UMW CIy4aeH KOHTAKT C BEPYIKHUS TPUIOH.

He paboTeTe ¢ BepukHNA TPUOH KaYeHM Ha AbPEBO.
PaBoTara ¢ BEpUKHMSI TPUOH, KOraTo CTe KaueHu Ha
[bPBO MOXe Aa [0BEE A0 HapaHsBaHe.

BuHaru nogabpxaniTe NpaBunHa no3uuus

Ha KpakaTta W paboTeTe C BePUXKHUSA TPUOH
€AVHCTBEHO, KOraTo CTOMUTe BbpXY 3aKpeneHa,
CUrypHa M paBHa NOBBPXHOCT. XNb3rasu 1
HecTabumH1 NOBLPXHOCTYW KaTo CTbNBW MoraT fa
NpU4KHAT 3aryba Ha 6anaHc unn Ha KOHTPOM BbPXY
NPbTOBUS TPUOH.

Hukora He paboTeTe ¢ NPBLTOB TPUOH, KOWTO €
noBpeAeH UK HeNPaBUITHO PerynupaH UM KOUTo
He € U3LANO UMK CUTYPHO criobeH. YBepeTe ce, Ye
BEPWKHUSAT TPUOH CTIMPa Aa Ce ABWXM, KOraTo CnyCbKbT
€ 0cB0oGOzEH.

Mpeau ps3aHe npoBepeTe MecToTO Ha paboTa 3a
MIMPOHM, UL UNN APYTU YyXan o6eKTn.

Korato pexeTe rnaBeH KnoH Ha AbPBO, KOWTO €
nop HanpexeHue BHUMaBaiiTe 3a NPYXUHEH edhekT.
Korato 06TsraLoto Hanpexerue BbB pubpuTe

Ha [ibpBOTO & 0cBOBOAEHO, KNOHBT C MPYKUHHO

HaToBapBaHe MOXe fia yfjapu onepatopa u/unu
M3XBBPIU HEKOHTPOMMPAHO MPLTOBMS TPUOH.

BbAeTe U3KNHOYUTENHO BHUMATENHM, KOraTo pexeTe
XpacTu 1 pupgaHku. THKUST MaTepuan moxe Aa 6bae
XBaHaT OT BepuraTa Ha TpuoHa v Aa 6bae KamWwuyHoO
BbpHaT KbM BaC Wnv [ja BU U3BaaM OT paBHOBECHE.

ArpecuBHOTO Unu 3noynoTpebsBalo psizaHe Unn
HenpaeunHata ynotpe6a Ha NPBLTOBMS TPUOH,
MOXe Aa MPUYMHN NPEXAEBPEMEHHO M3HOCBaHE Ha
LaHrara, Bepurata u/unu 3u6HOTO Konerno, Kakto

1 cuyneHa Bepura UNu LWaHra, KoeTo Aa A0Befae A0
puTaHe, U3XBBLPASHE HA BepUraTa U U3XBLPRsHE
Ha mMarepuan.

Hukora He u3non3gaiiTe BofewaTa WaHra kato
noct. OrbHaTa BoAeLLa LaHra MOXe fia NPUYMHY
npexaeBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha LiaHraTa, Bepurata
1/unu 3b6HOTO KOMeno, KaKTo U CYyneHa Bepura unu
LaHra, KOeTo Aa [I0Befe 0 PUTaHe, U3XBbPIISHE Ha
BepuraTa unu U3XBbprsiHe Ha MaTepuarn.

Hocerte NPbLTOBUA TPUOH C ABETe Pblie Ha
PBbKOXBATKUTE, KOraTo € U3KMKYeH. Korato
TpaHcnopTupaTe Unn CbXpaHAaBaTe NPbLTOBUA
TPUOH BUHArn nocTaBsinTe kanaka Ha BoaeLaTa
Liadra. npaBVIﬂHOTO 60paBeHe C NPBTOBUA TPUOH
LLie Hamanu BepoATHOCTTA OT Cry4YaeH KOHTaKT C
[Buxellarta ce Bepura Ha TpuoHa.

He npemecTBaiiTe oTpsi3aHUsi MaTepuan unum He
[pLXKTe MaTepuana, KouTo Le 6bae oTpsA3aH,
KoraTo HoXoBeTe ce ABKXaT. YBepeTe ce,

Ye NPEeBKIHOYBATENAT € U3KII0YEH, KoraTo
nouucTBare 3acefHan matepuan. Bepurata

Ha TPUOHa NpoAbIKaBa Aa ce ABWKA, Cref kaTo
NPeBKIIOYBATENST € U3KIHYeH. MOMEHT HEBHUMaHMe
o Bpeme Ha pabotaTta ¢ NpbTOB cekay, Moxe Aa
[0Befie 10 CEPUO3HO NIUYHO HapaHsiBaHe.

CnepBaifTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe, CMsiHA

Ha Bepurata u cMsiHa Ha akcecoapu. HenpasuiHo
obTerHata 1 cMasaHa Bepura, Moxe fa ce

CUYNW UMK [1a YBENUYM BEPOSITHOCTTA 3@ pUTaHe.
MopabpxaliTe pexeLunsT pbb 0CTbp M YKCT 3a Hail-
[no6pa Npou3BOAMTENHOCT 1 3a [ja Ce Hamanu pucka ot
HapaHsiBaHe.

OpbxTe pbKOXBaTKUTE CYXU, YNCTU U 6e3 macno
urpec. I'pecmpaHMTe, OMa3HeHu PbKOXBaTKK Ca
XITb3rasu, KOETO BOAM 00 3aryﬁa Ha KOHTpO-.

PexeTe eauHcTBeHO AbpBa. He nsnonsgaiite
NPBLTOBUSA TPUOH 3a LIeNIU, KOUTO He ca No
npeaHasHaveHue. MpumepHoO He U3nonseaiite
NPBLTOBUA TPUOH 3a pA3aHe Ha nnacTMaca, KaMeHH!
M3AENUA UK He AbPBEHN CTPOUTENHM MaTepuani.
Ynotpe6ara Ha NpbTOBUS TPUOH 3a AENHOCTY
pa3nuYHyM OT NpeaHasHaYeHUTe MoXe Aa [oBeae A0
OnacHU cUTyaLum.
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He u3nonaBaitte NpbLTOBUS TPUOH B NOLIK
MeTeoponoryHu yCroBus, 0cobeHo, Korato UMa
puCK OT cBeTKaBMLM. ToBa Hamansiea pucka ga
GbaeTe yaapeH ot cBeTKaBuLa.

CnpeTe MOTOpa M OTCTPaHeTe akyMynaTopHaTta
Garepusi, KOraTo OCTaBsiTe MHCTPYMEHTa.

CbXxpaHsBaiiTe HeM3non3BaHuTe ypeau Ha

3akpuTo. Korato He ca B ynotpeba ypeauTe Tpsibea

Aa BbaaT CbXpaHeH! Ha 3aKpuTo, B CYXO 1 BICOKO W
3aKITHYEHO MSICTO, C U3BaJEeHa akyMynaTopHa Gatepus,
13BBH JOCTbNA Ha AeLia.

MpoBepeTe 3a noBpeAeHN YacTu. Mpean no
HaTaTbLIHO U3NON3BaHe Ha NPOAYKTa, NPeananuTensT
UNW Jpyra vacT, KosTo e noBpeseHa Tpsibsa aa 6bae
BHWUMATENHO NPOBEPEHa 3a Aia CE Onpesieny fanu Le
paboTh NpaBuUHO U e U3BBPLLK NpesHasHavYeHaTa
yHKups. [poBepeTe 3a pa3mecTBaHe unn 6rok1paxe
Ha NOABWXHM YacTu, CHynBaHe Ha YacTi, MOHTaxa

11 BCSIKaKBY ApYryt YCMOBWS, KOUTO MOraT ia Okaxar
BnMsiHWe Ha paboTaTa. MpeanasvTen unm apyru vactu,
KouTO Cca noBpeseHu Tpsbsa Aa GbaaT npasunHo
nonpaBeHy Nk NOAMEHEHN OT OTOPU3MPaH CepBU3eH
LIeHTBP OCBEH aKo He e NOCOYEHO fPYro B TOBa
PBKOBOACTBO.

OOMbNHUTENHKW NPEQYNPEXAEHNA

= He 3apexpaiite akymynatopHata 6atepus npu
ObXA UAKM B MOKpa cpepa.

W3non3agaite camo ¢ akymynaTopHu 6atepuu u
3apsAaHM ycTponcTBa M36poeHm Ha cur. A.

AkymynaTopHata 6atepus, Tps6Ba aa 6bae
npemaxHata oT ypeaa npeav Aa 6bae npefaaeH
3a cKkpan.

BatepusiTa Tpsi6Ba Aa 6bAe Ge3onacHo M3XBBLPNIEHa
KaTo oTnagbK.

He n3xebpnsitte 6atepusiTa B orbH. Knetkute
Morar fia ekcnioanpar. [poBepeTe MECTHUTE KOAOBE
Bb3MOXHU CrIELManHil MHCTPYKLUM 32 U3XBBPIISIHE.

He oTBapsitTe unu uamensiite 6atepusra.
OcB0BOAEHUST eNEKTPONNUT € KOPO3UBEH U MOXE A
MPUYMH LLETU MO o4mnTe Uin Koxata. Moxe aa 6bae
TOKCWYEH aKo e NorbiHar.

A BHUMAHME! EnekTponuT e paspeaeHa csipHa
KucenvHa, KosTo e BpefHa 3a koxata v ouute. Toi e
€MeKTPONPOBOAUM 1 KOPO3UBEH.

= [logxopeTe ¢ BHMMaHMe Npu GopaBeHe ¢ 6aTepusita
3a Aa He OKbCUTe GaTepusiTa C TOKONPOBOAUMMU
MaTepuany kato obeL, rpUBHM U KIOYOBe.
Batepusta Unu NpoBOAHUKLT MOXE [ NPETPEST U Aa
NPUYUHSIT U3rapsiHuSL.
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WHcTpymeHTUTE € 6aTepus He TpaGBa Aa 6baat
3aKkayeHu KbM eneKTPUYECKU KOHTAKT, nopaau

TOBa Te BUHaru ca B paboTHo cbeTosiHme. bbaete
MOATOTBEH 38 Bb3MOXHI ONacHOCTM, JOPU KoraTo
MHCTPYMEHTBT He paboTu. BbaeTe BHUMaTENHM, KoraTo
U3BbpLUBATE NOALPbLXKA UMK 0GCNyXKBaHE.

W3BapeTe akymynaTopHata 6atepus, npeau
obcnyxBaHe, NOYMCTBaHEe UMK U3BaXAAHE Ha
MaTtepuany ot UHCTPYMeHTa.

Pe3epBHu yacTu - Korato obcnyxsare, 3nonssaire
€aMo ULEHTUYHM pe3epBHN YacTu Ha EGO. YnoTpebara
Ha BCSIKaKBY ApYru akcecoapy Uiv NpucTaBku Moxe fa
YBENW4M pUCKa OT HapaHsBaHe.

= He u3mmBaiTe ¢ Mapkyy, u3bsreaiite nonagaHe Ha
BOAa B MOTOPA W eNeKTPUYECKUTE BPBL3KM.

AKO HacTbNAT CbOUTUSA, KOUTO He ca 3acerHaTu
B TOBa PbKOBOACTBO, 6baeTe Npeanasnueu 1
u3nonsgaiTe Aobpa npeueHka. CBbpxeTe ce ¢
cepBU3HMSA LieHTbP Ha EGO 3a nomouw,

3anasete Te3u MHCTPYKLMK. OBpbLLaIiTE Ce YecTo
KbM TSIX 1 IV M3NON3BaiiTe 3a MHCTPYKTUPaHE Ha pyry,
KOWTO MOXe fia M3Non3BaT TO3U UHCTPYMEHT. AKO
3aemeTe TO31 MHCTPYMEHT Ha HsKoW [ipyr, 3aemeTe

1M CbLLO 1 TE3M MHCTPYKLMW, 38 fia Ce MpefoTBpaTHh
3noynoTpeba ¢ NpoAyKTa v BEPOSITHO HapaHsiBaHe.

3AMA3ETE TE3N NUHCTPYKLIUK

BENEXKA: BUXXTE PbKOBOACTBOTO HA
OMEPATOPA HA BALLATA 3AXPAHBALLA IMABA
3A QOMBNHUTENHN KOHKPETHN MPABUIA 3A
BE3OMACHOCT.

CMELIMOUKALIAK

[bmkvHa Ha BoaeLaTa LaHra 250 mm
3BeHO Ha Bepurata 9,5 mm
/iamepBateneH ypea 3a Bepurata 1,1 mm
Bwp Bepura 3a TpuoH AC1000/

A Bep P AC1001
Bwp Ha Bogellara wWaxra AG1000/

/i Ha BofieuaTa Uy AG1001
O6em Ha pesepBoapa 3a BEpUXHO 200 ml
macno
PaboTHa Temnepatypa -15°C-40°C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -20°C-70°C
Terno (c kanaka Ha Bepurata) 1,89 kg
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101,4 dB(A) BEJNEXKA: BuGpauuoHHuTe emucin no Bpeme Ha
K=2,36 dB(A) pencTBuTenHaTa ynotpeba Ha enexkTpUYEckUs MHCTPYMEHT
(PH1400E) MOXe fia ce pa3nnyaBa OT AeknapupaHata cToiHocT. C
103,6 dB(A) Lien Aa ce 3aLLuTv onepatopa, notpebutenst Tpsbdea aa
WavepeHo W Ha cuna Ha 3syka L, | K=0,67 dB(A) HOCY PbKaBULY U @HTUOHN B AENACTBUTENHM YCTIOBUS HA
(PH1420E) patora.
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(236500 | OMAKOBBYEH IUCT
87,0 dB(A) VIME HA YACT EPOV
K=3 dB(A)
(PH1400E) [MpucTaBka NpbTOB TPMOH 1
HuBO Ha 3ByKOBO HarlsiraHe npu yXoTo ﬁi; SBB((:)) Kanax Ha sepurara 1
Ha oneparopa L, (PH1420E) TaeyeH KrTioy ¢ ABOViHa MaBa 1
93 dB(A) PbKoBOACTBO Ha onepatopa 1
K=3 dB(A)
(PHX1600) MpenopbyaHy Waxra U Bepura 3a T031 NPLTOB TPUOH
l"apaHTMpaHo HWBO Ha cvna Ha 3Byka
L, (awepeHo Cbmacko 2000/14/EC) 104 dB(A) VME HA YACT HOMEP HA MOLEN
2,1 mis? Bopeluara waHra AG1000/AG1001
K=1,5 m/s? Bepura 3a TpHOH AC1000/AC1001
(PH1400E)
MpepHata 3,54 m/s?
cnomaratenHa K=1,5m/s? OMUCAHUE
pbkoxBaTka (PH1420E)
447 m/s? 3ANO3HAMTE CE C BALIATA MPUCTABKA
K=1,5 m/s* MPBHTOB TPUOH (®ur. A)
OueHka Ha (PHX1600) 1. KpaitHa kanauka
BubpaLum ,: 2,5 m/s?
h ke 5 mis? 2. Mek pbkas
(PH1400E) 3. LaHra Ha npbTOBMS TPUOH
264 mis? 4. TaeueH Koy C ABOVHA rMaBa
3anHa pukoxsatka | K=1,5m/s? 5. [lbpxad 3a raeqHus Kritod
(PH1420E) 6. BuHT 3a kanaka
1,93 m/s? 7. Kanak Ha 3b6HOTO Koreno Ha BepuraTa
K=1,5 m/s? 8. Ygbmasawy npsT (onywst, TIPOJABA CE OTAENHO)
(PHX1600)
9. Kanak Ha Bepurata
= [OpHUTE NapaMeTpy ca TECTBaHM 1 U3MEPEHN 10. Bepura 3a TpuoH
obopyfBaHy CbC 3axpaHBalla rnaea 11. BopewyaTa Wwakra
PH1400E/PH1420E/PHX1600; 12. BuHT 3a 06TsraHe Ha Bepurata

[lexnapupanusT o6l pasmiep Ha BUGPALMN & MIMEPEH 43
B CbOTBETCTBYE CbC CTAHAAPTHIUS METOZ 3a TECT U

MOXe f1a Gb/e M3NON3BaH 3a CPaBHEHME MeXy f1Ba 14. Macriex pesepsoap
MHCTPYMEHTa; 15. 3axsalyaLuy Wwunose

. Kanauka Ha pesepBoapa 3a MacrnoTo

[lexnapupanusT 061y pasmep Ha BUGPALIM MOXE CbLLO
TaKa Aa GbAe 13nonasaH 3a npeasapuTenta oLeHka Ha
BNUSHKETO.
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MOHTAX

A NPEOYNPEXOEHWUE: Ako Hskou OT YacTtuTe ca
NOBPEAEHM UMW NUMCBAT, He paBoTeTe C TO3W MPOLYKT,
[I0KaTO YacTUTe He Ce MOAMEHSIT. M3non3saHeTo Ha Toaun
MPOAYKT C NOBPEAEHM UMK NIUMCBALLY YaCTV MOXe fia
[0BEe[e [0 CePUO3HO NMIMYHO HapaHsiBaHe.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He ce onutsaitte fa
MOZVMcULIMIpATE TO3W MPOAYKT UMW fia Ch3aaeTe
aKcecoapy, KOWTO He ce Mpenopbysar 3a yrotpeba ¢ Ton
NPbLTOB TPMOH. Besika Takasa npoMsHa Umn MoaudukaLms
e anoynoTpe6a 1 MoXe 4a A0BEAE A0 ONACHM YCIOBUS C
MOCTIEANLM OT Bb3MOXHM CEPUO3HY HApaHABaHNS.

A MPEAYNPEXOEHWE: 3a na npegotepatute
CryyaitHo CTapTUpaHe, KOETO MOXE Aa MPUYMHI CEPHO3HO
HapaHsiBaHe B1HarM u3Baxgaiite akymynatopHara Garepus
OT MalLMHaTa, KoraTo crnobssaTte YactuTe.

CBBHP3BAHE HA NPUCTABKATA NMPBTOB TPUOH
KbM 3AXPAHBALLATA IMABA

Taav npucTaBka NpbLTOB TPUOH € NPOEKTUPaHa 3a
ynotpe6a ¢ EGO 56V IMTUEBO-VIOHHA 3axpaHBalua
rnasa PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Bwxre pasgen “ MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA TTABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalua rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

CBBHP3BAHE HA YOBIMKUTENHUA NPBT MEXAOY
3AXPAHBALLATA rMABA U NPUCTABKATA
NMPBHTOB TPUOH (Onums)

YABIKUTENHUAT NPbT pasLumMpsiza 06XBaTa Ha pssaHe.
Tpsibea Aa Gbe CBbP3aH MeXy 3axpaHBalliaTa rnasa i
npucTasKkara npbTOB TPUOH.

Cnepgaitte npoveca B pasgen “CBbP3BAHE HA
NMPUCTABKATA KbM 3AXPAHBALLIATA MMABA “3a na
MOHTMpaTe 1 obe3onacuTe yabrxaBalyms npbT MEXMy
npucTaBkaTa NpbTOB TPUOH 1 3axpaHBallata rmasa (dur.
C).

A NMPEOYNPEXOEHWUE: HeycnelwHoTo ocurypsisaHe
Ha npucTaBkaTa 1 3axpaHBallarta rnasalyabmkuTenHus
NPBCTEH, KAKTO & 0TBEeNs3aHo No-rope MoXe Aa foBeae Ao
CEPUO3HO HapaHsBaHe Unu CMbPT

A NPEQYNPEXOEHWE: Hukora He MoHTHpaiiTe
WM perynupaiite NpucTaeKka, 4OKaTo 3axpaHBallata
rnasa paboTu Unu koraTo GaTepusTa € MOHTMPaHa.
HecnasBaHeTo 3a crivpaHe Ha MOTopa W U3BaxaaHe Ha
GaTepusiTa MOXe [ja [1oBeAe 0 Cepro3HO HapaHsiBaHe.

=60
EKCMNOATALIUA

A OMACHOCT: Hukora He pexeTe B 6n130CT [0
€NeKTPONPOBO/Y, ENEKTPUYECKM XKML NN APy
€NeKTPUYECKM N3TOYHMLM. AKO LLiaHraTa 1 Bepurata
3aceaHaT Ha HsIKos enekTpuyecka xuua unn kaben,

HE JOKOCBAWTE LUAHIATA, BEPUTATA UMK
ANYMUHUEBUA NPBT! TE MOrAT 1A BBAT Noa
ENEKTPUYECKO HANPEXEHMWE U MOXE A BbAE
MHOTIO OMNACHO. lMpoabmxeTe Aa AbpxUTE NPLTOBMSA
TPMOH 32 U30MNpaHaTa 3aHa PbKoXsaTka uni ro croxeTe
nerHan v Ha pa3cTosiHie oT Bac Nno 6e3onaceH HaunH.
V3kntoyeTe enekTpuiecTBoTO KbM MOBPEAEHNS MPOBOAHMK
1M xULa, Npeau Aia ce onuTate Aa ocBoboauTe LaHrata
11 BepuraTa OT NPOBOAHMKA UMK kuLaTa. KoHTakTbT ¢
LyaHraTa, BepuraTta uni ¢ Apyru enekTponpoBoAvMM
4acTy Ha NPBLTOBUS TPUOH UMM C ENEKTPUYECKN KULM NN
NPOBOAHMLW NOA HaNPEeXeHUe, MOXe fa A0BEAE 40 CMbPT
OT TOKOB YAap 1N CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NMPEQYNPEXOEHUE: He no3sonssalite pyTuHaTa
C TO31 NPOJYKT Aa BY HAMPaBy HeMpesnasnuei.
3arnomHeTe, Ye HEBHUMAaHWE 3a Marka 4acT OT CekyHzaTa
€ [10CTaTbyHa 3a [1a HAHECe CEPUO3HO HApaHsiBaHe.

A MPEAQYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe 3alyumTa 3a
04MTE 3a€HO ChC 3alLMTa 3a cryLia. AKO He ro HanpasuTe
MOXe Aa JOBEAE A0 U3XBbPIISHE Ha NPEAMETU KbM 041TE
BM 1 ipYr Bb3MOXHI CEPUO3HI HapaHsIBaHNS.

Mpeau Bcsika ynoTpeba WHENeKkTUpainTe Lenus npoaykT
3a MOBPELEHN, NUNCBALLYM Uk pasxnaberu YacTu kato
BUHTOBE, raiku, 6onToe, kanaykv v ap. 3aterHete
CUrypHO BCUYKM 3aKOMYarkv 1 kanadku u He paboTeTe ¢
TO31 MPOAYKT, AOKATO BCUYKY MOBPELEHM UMW UMCBALY
4acTy ca NOAMEHEHM.

A MPEQYNPEXOEHWUE: 3a na npenotepatute
Cep1o3HO HapaHsiBaHe, u3BafeTe akymynaTopHata
6atepust OT UHCTPYMeHTa, Npeam obenyxsaHe,
NOYMCTBaHe, CMAHA Ha NPUCTaBKUTE UMK U3BaXAaHe Ha
maTepuan oT yCTpOICTBOTO.

MPUNOXEHUA

Moxe aa n3nonssate TO31 NPOAYKT 3a LienuTe onncanu
aony:

= KactpeHe

n Peantba

BENEXKA: VHcTpymeHTsT Tpsibea Aa Gbe uanonasaH
camo 3a npeaHasHaqeHuTe Lienn. Besika Apyra ynotpe6a
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MbJIHEHE HA MACJIEHWA PE3EPBOAP CbC

CMA30YHU MATEPWAIN 3A LLUAHTATA U
BEPUIATA

A NPEQYNPEXOEHWUE: He nyweTe unm He HoceTe
ObH MMM NNambK B 6NM30CT 10 MACNOTO UMK [10 NPBTOBUS
TpUOH. MacrnoTo Moxe Aa ce pasnee 1 Aa NpUdIMHYA noxap.

BENEXKA: MpbTOBUAT TPUOH He € HAMbITHEH C MAco
1o BPEMETO Ha NokynkaTa. M3knioumTenHo BaxHo e

[a HarbIHWTe pe3epBoapa C BEPWXHO Macro npeau
ynotpe6a. XXvBOTBT Ha BepuraTa v kanauuteTa 3a psidaHe
3aBMCAT OT ONTUMarHaTa cMaska. Bepurata ce cma3sa
aBTOMATUYHO C BEPUXKHO Macro no Bpeme Ha pabota.
HWBOTO Ha MacnoTo cbluo Tpsibea Ja Gbae NpoBepeHo
Ha Bcekm 20 yaca ynotpeba v fa 6bae HambaHeHo npu
HeobXoAMMOCT.

1. W3Bapete akymynatopHata 6atepus ot
3axpaHsalyara rnasa.

2. TouyncTeTe KanaykaTa Ha MacrneHus pesepeoap 1
30HaTa OKOMO Hero 3a fia Ce yBepuTe, Ye He nonaga
MPBCOTUS B MacneHust pe3epeoap.

3. TloctaBeTe U3npaBeHa NpucTaBkaTta 1 3aBbpTeTe
kanaukaTa Ha MacrieHus pesepeoap 06paTHo Ha
4acoBHuKa 3a Aa s npemaxHere. (cur. D).

4. BHMMaTENHO 13neiiTe BEPUXHOTO Macno B
pe3epBoapa, A0KaTo Ce HaMbIHW A0 MPMoTO Ha
pe3epsoapa. BHuMaBaiiTe ja He OCTaBUTe MAcnoTo
[ia ce paanee 0T 0TBOpa. M3bbpLueTe BCAKO MNULIHO
Macrio v 3aTBOpeTe Kanaykata Ha pesepBoapa.

BENEXKA:

= He 13nonaeaiTe HEYMCTI, U3MON3BaHN UMK apyru
3ambpceHn macna. Moxe ga ce nofiy4at nospeau no
LaHraTa v Bepurata.

NOArOTOBKA 3A PA3AHE (cur. B)

BwxTe “BaxHu HCTpyKLym 3a Be3onacHocT” no-paHo B ToBa
PBKOBOACTBO 3a NOAX0AALLO 0bopyABaHe 3a 6e30nacHoCT.

= [loBaurHeTe BbpXa Ha BogelyaTa LaHra 3a ja
npoBepyTe 3a NPOBUCBaHE Ha BepuraTa. Bepurata
€ NpaBunHo 0BTerHata, KoraTo HsMa NpoBMUCBaHE
0T [iofHaTa CTpaHa Ha BofelLaTa LaHra v Bepurata
€ NibTHa, HO MoXe Aa Bbe 3aBbpTsHa C pbka 6e3
6rokupaHe. Ako 06TsraHeTo 131CKBa HACcTpOika BIKTE
pasgen “MOAMSAHA HA LLAHFATA U BEPUrATA”
B pa3gen MOAAPBXKA Ha ToBa pbkoBOACTBO 3@
VHCTPYKLWUM 32 HACTpoiika.

MpoBepeTe 06TAraHETO Ha BUHTA Ha Kanaka npea
ynotpeba. Ako e pa3xnabeH 3aTerHeTe CUrypHo BUHTa
Ha kanaka, kaTo ro 3aBueTe Mo YacoBHMKA.

MposepeTe ocTpoTaTa Ha pexelLuTe 3661 Bepurata Ha
TPUOHa ¥ Ce yBepeTe, Ye BepuraTa e Aobpe cMasaHa.

HoceTe Henmbarally ce pbKaBuLM 3a MakcuMareH 3axsat
11 3aluuTa. Hukora He CTOITE NpaBo MOA KIOHa, KOMTO
pexeTe. YBEpeTe Ce, Ye umate curypHa 1 banaHcupara
noauums Ha kpakata. BHMaBaiiTe 3a npensTcTaiAs, kato
[bHEpW Ha [ibpBeTa, KOPEHM 1 KaHaBKW, KOUTO MoraT Aa
BI NPUYMHSIT MpebBaHe 1 NagaHe.

MopabpxaliTe NpaBuUneH 3axeat Ha ypeaa, korato
MOTOpBT paboTu. [ipbXTe 3ApaBo ypena ¢ ABeTe pbLie.

3a 6esonacHa v no-gobpa paboTa, noctaBeTe pembka
3a pamo npes pamoTo cu. Perynupaitte pembka

3a pamo B yaobHa paboTHa nosuums. Cneppaiite
MHeTpykumnTe B paspen “MOHTUPAHE HA PEMBKA
3A PAMO” B pbKOBOACTBOTO Ha OnepaTopa 3a
PH1400E/PH1420E/PHX1600 3a aa MoHTUpaTe
pembka 3a pamMo KbM 3axpaHBalliaTa rnasa.

A MPEAYNPEXOEHUE: PembkbT 33 pamo, ChLLo

€ MexaHu3bM 3a 6bp30 0cBOGOXKAABaHE NP ONacH
cuTyaumu. Mpy Hanuuve Ha aBapuitHa CUTyaLus, cBaneTe
T0 He3abaBHO OT PaMOTO Ci, HE3aBUCHMO MO KO HAYMH Ce
Hamupa pembka.

3A A CTAPTUPATE/CNPETE UHCTPYMEHTA

Bwxrte pasgen “ CTAPTUPAHE/CMUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA ” B pbKOBOACTBOTO Ha
onepaTopa Ha 3axpaHBalia rnasa PH1400E/PH1420E/
PHX1600.

OCHOBHW NPOLLEAYPU 3A PA3AHE (cour. E & F)

CrepBaitTe ONHUTE CTBIKW 33 ja NpeoTepaTuTe
LEeTH NO KopaTa AbpBOTO MUv XpacTa. He usnonasaiTe
ABIDKEHVE 32 psi3aHe Hanpef 1 Hasaa.

1. HanpaseTte nnuTbk mbpeu paspes (1/4 ot gnametbpa
Ha KInoHa) OT AoNHaTa CTpaHa Ha KnoHa, B 6nm3ocT go
TMaBHUS KIOH UNK ibHepa.

2. HanpaBete BTOpY pa3pe3 OT ropHaTa cTpaHa Ha
KNOHa, BLHLUEH OT MbpBuUst pa3pes. MpoabxeTe
pa3pesa npe3 KIoHa, JOKaTO KIOHBT Ce 0TAENM
0T AbpBOTO. BbaeTe NoaroTBeHM Aa banaHcupare
TErn0TO Ha MHCTPYMEHTA, KOraTo KIOHBT NagHe.

3. HanpaseTe okoHyaTeneH paspes 8 61mM30CT 40
AbHepa.

BENEXKA: 3a BTopus 1 3a okoHYaTenHus paspes

(oT ropHaTa CTpaHa Ha KroHa Unv 13pacTbka), ApbKTe
3axBalljaLLuTe LWMNOBE CPELLY KNOHa, KOiTO Tpsbea

na 6bae uspsizaH (dur. F). Tosa Le nomorHe aa
cTabunuaupate KroHa 1 ja HanpasuTe psisaHeTo no-necHo
C ek HaT1CK Hagony. AKo NpecunuTe psizaHeTo, MoraT Aa
ce nonyyar LeTv o LyaHraTa, Bepurata unn mMotopa.
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4. OcsobopeTe cnycbka Ha 3axpaHBallaTa rnaea,
BeAHara crief] kato pa3pesbT € 3aBbpLLEH.

BEJEXKA: HecnassaHeTo Ha npasuiHa npoueaypa

Npy psi3aHe, e JoBefe A0 BriokMpaHeTo Ha LaHraTa 1
Bepurara 1 3acsiiaHe unu 3akneLsate B koHa. Ao ToBa
ce Cyum:

1. CnpeTe mMoTOpa 1 U3BafeTe akymynaTopHata
Gatepus.

2. AKo KNOHBLT MoXe Ja 6bae AOCTUTHAT OT 3emsiTa,
MOBAMIHETE KroHa, [OKaTO AbpXUTe TpMoHa. ToBa
TpsibBa ja OTnycHe “3akneLysaHeTo” u Aa 0cBo6OAM
TpHoHa.

3. AKo TPMOHBT € Bce oLLe 3akrelleH obageTe ce Ha
NpoeCMOHANNCT 3a NOMOLL.

KACTPEHE U PE3UTBA

Tasan npucTaBka NpbLTOB TPUOH € NMPOEKTUPaHa 3a pA3aHe
Ha Masnky KnoHoBe 1 13pacTbLy A0 20 CM B AMaMeTbp.
3a Hait-o6bp pesynTar cnasgaiTe CnegHUTE NpeanasHu
MEpKM.

1. Tnanupalite BHUMATEMHO psisaHeTo. BHuMagalite 3a
r1ocoKaTa, B KOSITO LU NafjHe KIoHa.

A NPEOYNPEXOEHWUE: Knonute mMoraT fia nagHar B
HeovakBaHa nocoka. He cToiiTe npaBo 0TAONY NOA KIMOHbT,
KOWTO € psA3aH.

2. Hait-Tun4HoTO psidaHe e no3nuysiTa, Korato ypeasT e
nog brbn ot 60° unm no-manko (cpur. G). Korato bromst
CNPAMO 3eMSATA Ha LLHraTa Ha NpLTOBUS TPUOH Ce
MOBMLLI, TPYAHOCTTa 32 NPABEHETO Ha MbpBI paspes T
[J0MHaTa CTpaHa Ha TPMOHa Ce NoBiLLaBa.

3. TpemaxHeTe AbArvTe KIOHN Ha HAKOMKO eTana.

4. [TbpBO OTPEXETE AOMHUTE KIOHM, 33 A OTKPUETE NOBEYE
MPOCTPAHCTBO 3a NafaHe Ha FopHUTE KIOHM.

5. Pabotete 6aBHo, kaTo JbpXITE ABETE PbLiE HA TPMOHA
CbC 371paB 3axBar. [oAgbpaiiTe CUrypHa nosuums Ha
KpakaTa v 6anaHc.

6. He pexeTe oT cTbNGa, TOBA € UKIMKOHUTENHO ONacHo.
OcTaBeTe Takvaa orepaLyit 3a NpodechoHanmcT.

7. He npaBete u3pasHsiBaLLys paspes B 6rn3oct Ao
TNaBHWA KITOH UM AbHEPa, AOKaTO He CTe 0Tps3ani
no-ronsiMara YacT OT KIoHa 3a fja HamanuTe TernoTo.
Cnepgaliku npasinHa npoLieaypa 3a pasaxe Lie
npegoTepaty 06enBaHeTo Ha kopata OT rMaBHOTO
crebro.

8. He u3nonasgaiite NpbTOBMS TPUOH 3a M3CK4aHE M
3axBalLaHe.

9. 3apa npenoTepatiTe TOKOB yAap, He paboTeTe

10 15 M OT Bb3AYLUHN €NEKTPONPOBOAV W APBXTE
HabntogasaLLyTe noHe Ha 15 m pascTositue (cur. G).
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NOAAPBKKA

A MPEAYNPEXOEHUE: Mpean nHcnexuns,
nouncTaHe Unu obcnyXBaHe Ha ypeaa crpete MoTopa,
134akaiiTa BCUYKW ABUXKELLM YacTh Aa cnpaT U u3BajeTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLYM MOXe Aa A0Befe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UNW WeTH no cobeTeHoCTTa.

A NMPEAYNPEXOEHUE: Korato obenyxearte,
3MON3BaiTe CaMo MOEHTUYHN PE3EPBHI YacTy.
YnoTpe6ata Ha kakBuUTO U [ja € Apyrv YacTu Moxe Aa
Cb3[aae onacHoCT Nk [ja Npeanasika nospeaa Ha
npofykTa. 3a Aa ocurypute 6e30nacHoOCT U M3abPKIMBOCT,
BCUYKW PEMOHTH, Pa3niniHy OT apTUKynUTe U3BPOEHM

B TE31 MHCTPYKLMM 32 NOAAPbXKKa, Tpsibea aa Gbaat
13BbPLLBAHN OT KBANMMULMPaH CEPBU3EH TEXHIUK.

OBLLA MOAAPBXKA

V36sreaiite ynotpebata Ha pa3TBOpUTENH, KOraTo
rnoyMcTBaTe nnacTMacoBuTe Yactu. MoseyeTo
NnacTMacoBu YacTyt ca ysi3BUMU Ha NOBPea OT PasnUYHM
BIAOBE Pa3TBOPUTENM B TbProBCKaTa Mpesxa v Moxe Aa
ce MoBpeAsT OT TsXHaTa ynotpeba. Manonasaiite unct
nnat, 3a npemaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macro 1 T.H.

MOYNUCTBAHE HA YPEDA

m Crien Besika ynotpeba ussagete batepusita u
rnouncTeTe HaTpynBaHWUsiTa OT Bepurata 1 BofeLyaTa
LjaHra ¢ Meka YeTka. /36bpLuete noBbpXHOCTTa Ha
NPBLTOBMS TPUOH C MeKa Kbpra HaBNaXHeHa ¢ Mex
canyHeH pasTBop.

V13BageTe kanaka Ha 3b6HOTO koneno 3a Bepurata 1
crneq ToBa W3NON3BaiiTe Meka YeTka 3a Aa OTCTpaHuTe
HaTpynBaHWsiTa OT BOAELLaTa LiaHra, BepuraTa Ha
TPUOHa, 3bGHOTO Komeno 1 kanaka.

BwHaru nouncTBarTe AbpBEeHUTE CTbPrOTUHM, Npaxa oT
psi3aHe 1 MpbCOTUSITa OT neba Ha BofeLlaTa LaHra,
KoraTo NoAMEHATE BepuraTa Ha TpUoHa.

BEJEXKA: He nanonagaiite cuneH nouncTsaly npenapar
1o nracTMacata Ha kopryca unu pbkoxsaTkata. Te morat
nAa 6baat noBpesieHu OT ONpedeneHy apomMaTHi Macna
Kkato 6op 1 NMMOH.

NOoAMAHA HA LLAHFATA U TPUOHA

A MPEOYNPEXOEHME: Hukora He fokocBailTe

UNK perynuparite Bepurata, AOKaTo MOTOPBLT paboTy.
BepuraTa Ha Tp1oHa & MHOTO 0CTpa, BUHar HoceTe
npeanasHu pbKasuLM, KOrato U3BbPLUBATE NMOAAPBXKKA Ha
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BENEXKA: Korato nogmeHsiTe Bogelyata LaHra

11 BepuraTa, BUHaru uanosnasanTe onpeaeneHara
KoMBWHaLMs OT LiaHra v Bepura nocoyeHa B pasgen
“[MpenopbunTenHa WwaHra n Bepura 3a To3u NpPbLTOB
TPUOH”.

Pasrno6sBaHe Ha U3HOCeHaTa LaHra u Bepura

1. Ws3Bapete Gatepusita, no3BoNeTe Ha BEPUKHIS TPUOH
7a Ce OXNaju W 3aTerHeTe kanaykata Ha Macnexus
pe3epsoap.

2. ToctaBeTe npucTaBkara npbTOB TPUOH Ha efHaTa
CTpaHa, KaTo KarnakbT 3a 3b6HOTO Komeno - Bepurata
COYY Harope.

3. Hocerte pbkaBuuy. M3nonasaiki npesoctaBeHmns
[BYITIaB ragyeH koY, pasxnabeTe BUHTOBETE 3a
7Aa U3BaauTe BUHTA W kanaka 3a 3b6HOTO KoNeno Ha
Bepurata. llouncTeTe Kanaka CbC Cyxa Kbpra U ro
3anaseTe 3a NOBTOPHO nocTassiHe (cpur. H).

4. V3Baperte LaHrata v Bepurata OT MOHTaxHaTa
NOBBPXHOCT. /13BafieTe 13HoceHaTa Bepura ot
LyaHrata.

BENEXKA: Ako uma TpyaHOCTM B IPEMaxBaHeTo

Ha LLaHraTa v Bepurata OT MOHTaXHaTa NoBbPXHOCT,
rnocTaBeTe U3npaBeH NPLTOBWS TPUOH, KaTo NOAAbPXKaTe
LaHraTa ¢ efjHa pbka, 3a Aa pasxnabute, ¢ apyrata pbka,
0BTsralms BUHT 3a Bepurata 06paTHO Ha YacoBHMKa (cpur.
1) 1 cnep ToBa M3BaAETE LyaHraTa ¢ Bepurara.

BENEXKA: ToBa e 106Bbp MOMEHT fja MHCTeKkTupaTe
3aABUXKBALLOTO 3b6HO KOMENO 3a NpekaneHo M3HOCBaHe
1N NoBpeaa.

Crno6siBaHe Ha HOBaTa LWaHra 1 Bepura

1. TlocTaBeTe HOBaTa Bepura 3a TPUOH B 3aTBOPEH
Kpbr BbPXY paBHa NOBbPXHOCT W M3npaBeTe BCUYKM
yeykBaHus (dur. J).

2. TloctaBeTe 3bbUMTE Ha BepuraTa B xneba Ha
BogdeLlaTa waHra. osuuuoHmupaiiTe Bepurata, Taka
Ye Aa Ma yxo B 3aiHaTa CTpaHa Ha BoAeLLaTa LaHra

(pur. K).

®ur. K onrcanue Ha yacTi BUX [ony:

K-1 |3b6upm 3a Bepurata

K-2 [Xneb6 Ha BogelaTa WaHra

3. [pbxTe Bepurara Ha nosuLmsi BbB BOAELLATA LyaHra
11 MIOCTABETE YXOTO B 3bGHOTO KOMENOo Ha NpbToBMst
TPYOH.

BENEXKA: Manku cTpenku 3a nocoka ca rpaBvpaHy Bba
Bepurata Ha TpuoHa. [lpyra CTpenka 3a nocoka e oTnsHa
B TANOTO Ha MHCTpyMeHTa (cpur. L). KoraTto noctasste

Bepurata 3a TpUoHa B 3b6HOTO Koneno, yBepeTe ce,

4e nocokata Ha CTpenkata Ha Bepurata Ha TpuoHa Le
CBOTBETCTBA ¢ nocokaTa Ha cTpenkaTa Ha TAnoTo Ha
MHCTPyMeHTa. AKO Te coyaT B MPOTUBOMOMOXHI MOCOKN
3aBbpTETE MOHTaXa Ha Bepurata Ha TpuoHa 1 Bogellata
wwaHra (cour. M).

ur. L onucanme Ha Yactu B gony:

L-1 [3b6Ho koneno

L-2 |O6Taraw-perynvpaty Wudt
L-3 |MoapaBHsBaLM M3gaTuHK

L-4 |BuHT 32 06TsraHe Ha Bepurata
L-5 [CnoT Ha BogellaTa LaHra

4. TlocTaBeTe BofeLLaTa LiaHra Ha MOHTaXHaTa
NOBBLPXHOCT KaTo NiTb3HeTe CroTa Ha Bodellata
LjaHra Haj NofipaBHSBaLLMTe M3AATUHMW YBEPSBAIKA
ce, Ye WNTBT 3a perynupaqe Ha obTaraHeTo e
BKapaH B JONHUS OTBOP B Kpasi Ha LyaHraTta (cur. L).

BEJIEXKA: Ako umaTe TpyaHOCTU Mpu NOCTABAHETO

Ha WmdTa 3a perynupaHe Ha obTAraHeTo B 0TBOPA,
perynuparite npaBuUnHo 3a BUHTa 3a 06TsIraHe Ha
BepuraTa, 1okato WWTHT 3a perynupate Ha 0b6TsraHeTo
ce pasnomnoxy TOYHO B OTBOPA.

5. TMocraBeTe OTHOBO Kanaka 3a 3bOHOTO KOMesno Ha
BepuraTta ¥ BUHTa. Jleko rv 3aTerHere.

6. TMpemaxHeTe BCUykv xnabuHu no Bepurata, kato
3aBbPTUTE BUHTA 3a 06TAraHe Ha Bepurata no
YacoBHUKa, 0KATO BepUraTa fierHe MiTbTHO Mo
BofeLLaTa LaHra CbC 3bOLMTe pasnonoxeHy B xneba
1 NOBANIHETE BbpXa Ha LaHraTa 3a aa npoBepute
3a nposuceaHe. OcoboaeTe Bbpxa Ha BogeLLaTa
LjaHra 1 3aBbpTeTe BIHTA 3@ 00TsraHe Ha Bepurara ¢
eauH 06opoT Mo YacoBHMKa. MoBTOpeTe TO3N NpoLieC,
[0KaTo NPOBMCBaHETO e oTCTpaHeHo (cur. N).

7. [pbXTe Harope Bbpxa Ha BOAELLATA LiaHra 1
3aTerHeTe CUrypHo Kanaka Ha 3b6HOTO Koneno Ha
Bepurata.

BEJIEXKA: 3a aa yabmkute X1BOTA Ha BoAeLyara
LaHra NoHsikora o6pbLualiTe WaHrara.

BEJIEXKA: Ako BepuraTa e TBbpAe CTerHara, Hama fa
ce BbpTU. Pasxnabete Nneko BIHTa 3a kanaka Ha 3b6HOTO
KOMerNo Ha BepuraTa 1 3aBbpTeTe 00TAraLms BUHT ¢ 1/4
06opoT 06paTHO Ha 4YacoBHuKa. [oBAUTHETe Bbpxa Ha
BOZELLaTa LLaHra 1 3aTerHeTe CUrypHo kanaka Ha 3bGHOTO
Koneno Ha Bepurata. YBepeTte ce, 4e Bepurata Lue ce
BbpTU Ge3 brokvpaHe.

PEIYNIMPAHE HA OBTACAHETO HA BEPUTATA
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A BHWUMAHME: Bepurata Ha TpuoHa Tpsibea aa 6bae
npasunHo obTerHata npeay ynotpe6a.

1. CnpeTe MoTOpa 1 OTCTpaHeTe akymynaTopHaTta
6atepusi, npeau perynupaxe Ha 06TAraHeTo Ha
Bepurara.

2. Pasxnabete BWHTa Ha kanaka A0 3aTsraHe Ha pbka.

3. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 06TsraHe Ha Bepurata no
4acoBHvKa 3a fia 0bTerHeTe Bepurata. Buxte pasgen
“NOAMSAHA HA LLAHFATA U BEPUrATA” B ToBa
PBKOBOACTBO 32 AOMbIHUTENHA UH(OpMALNS.

= CTyaeHa Bepura e npasunHo obTerHata, korato
HsIMa NPOBMCBaHe OT [JoNHaTa CTpaHa Ha
BOZeLLaTa LaHra 1 Bepurata e MitbTHa, HO MoXe
na 6bje 3aBbpTAHA C pbka 6e3 briokupaHe.
Bepurara TpsibBa fa 6bae obTerHata 0THOBO,
KoraTo MnockocTUTe Ha 3bOLMTE He CTOAT B Xneba
Ha WaHrata (ur. O).

Mo Bpeme Ha HopManHa paboTa Ha TpUOHa,
TemneparypaTa Ha Bepurara Lie Ce MoBuLLM.
3b06unTe Ha NpaBuUnHO obTerHaTa Tonna Bepura
Le BUCST NpnbnmnauTentHo 1.3 MM M3BBH xneba Ha
wwaHrara (cur. P).

BEJEXKA: HoBuTe Bepuri mat CBOICTBOTO Aa ce
paaTarat, npoBepsiBaiiTe YeCTo 0BTAraHeTo U 06TerHeTe
ako e HeoOXxoAMMo.

BENEXKA: Bepura, kosTo e obTerHara fokato e
Tonna, Moxe fia 6be TBbpAe CTerHata Npu oOXnaxaaHe.
MpoBepeTe CTyaeHOTo 06TSraHe Npeau creagallya
ynotpeba.

CMA3BAHE HA NMPEOABKWUTE HA
TPAHCMUCUATA

MpepaBkuTe Ha TPAaHCMUCUSTA B NpeiaBaTenHaTa kyTus
TpsibBa fia 6bAAT NEPUOANYHO CMa3BaHM CbC CMa3ka 3a
peLyKTOpHY Npefiasku. MpoBEpeTe HUBOTO Ha CMa3kaTa B
npefaBaTenHara kytus npubnuautento Ha Bceku 50 yaca
paboTa, kaTo U3BaguTE YNITbTHABALLMS BUHT OT CTPaHM
Ha kyTusTa.

Ako He Moxe [ia bbae BUasiHa CMaska No CTpaHuTe Ha
pefyKTOpa, CreaBaiiTe JONHUTE CTHNKA 3a Aa 3ambiHUTe
C rPec 3a peayKTOpHW npeaaBku 4o 3/4 oT kanauuTeTa.

He HanbnBaiTe 13UsNo NpeAaBKuUTe Ha TpAHCMUCKSITA.

1. TMocTaBeTe NpucTaBKkaTa NPLTOB TPUOH HA eAHaTa
CTPaHa, KaTo YNITbTHSBALLMS BUHT COUN Harope (ur.
Q).

2. W3anonsgaliTe npesocTaBeHNst ragyeH Koy ¢
[BOIIHa rNaBa 3a Aa pa3xnabute u npemaxHeTe
YNbTHABALLMS BUHT.

=60

3. Wanonsgalite rpecbopka (He e BkMtoYeHa) 3a
[la BKapaTe Mariko rpec e 0TBOpa Ha BIHTa, He
HaaBwLaBanTe 3/4 oT kanayuTeTa.

4. 3aTerHete ynnbTHSBALLMS BUHT Cief rpecupaHeTo

CMA3BAHE HA 3bBHOTO KONENO BB
BOMELLATA LLAHTA

Bopelyarta waHra 1ma 3b6HO koneno Ha Bbpxa cu. To
TpsibBa Aa Obae CMa3BaHO BCAKa CeAMULIA C BEPUKHO
Macro BNpbCKaHo B 0TBOPA 3a CMa3BaHe Ypes rpecbopka
(He e BKnIoYeHa) 3a Aa ce yABLIKY XUBOTA Ha BoAeLyaTa
wwaHra. (cour. R). 3aBbpTeTe BogeLyata WaHra 1
npoBepeTe Aanu 0TBOPUTE 3a CMa3BaHe 1 XnebbT Ha
Bepurata ca YncTu T MpbCOTHS.

®ur. P onncaHue Ha vacTyt BUX Jony:

R-1 |OTBOp 32 cMa3BaHe
R-2 |3b6Ho Kkoneno BbB Bbpxa Ha BofellaTta LaHra

TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHWUE

1. He ocTassiite nnu TpaHcnopTupaiiTe npucTaskata
NpbTOB TPUOH, koraTo paboTu. BuHarw usBaxaaiite
akymynaTopHaTa 6atepusi ipeau CbXxpaHeHue unu
TpaHcnopTUpaHe.

2. BwuHaru nocraBsiiTe kanaka Ha BofellaTa LiaHra
npeau fja CbxpaHssaTe unu TpaHcnopTupaTte
npucTaskaTa npbTOB TPMOH. BbaeTe BHUMaTENHM 3a
nAa usberHeTe ocTpuTe 3601 Ha BepuraTa.

3. TlouncTeTe U3LSNO NPBLTOBMS TPUOH NPeau
CbXxpaHsiBaHe. CbxpaHeTe Ha 3aKpuTo NpbTOBUS
TPMOH, Ha CyXO MSICTO, KOETO € 3aKIIo4eHO u/

WNM HELOCTBNHO 3a fieLla U ApbXTe HacTpaHa oT
KOPO3MBHU MpenaparTi, Kato rpaayHCKI XuMUKanu v
COMN 33 pasmpassiBaHe.

4. AKo npucTaBKaTa NPLTOB TPUOH CE M3BaaM OT
3axpaHBallara rmaBa v Ce CbXpaHi OTAErHO,
nocTaBeTe kparHara karnadka Ha npbTa Ha
npucTaBkara 3a fja n3berHete HaBnU3aHeTo Ha
MPBCOTUS B CbEAMHUTENHOTO YCTPONCTBO.

Ona3BaHe Ha okonHaTa cpepa

He n3xebpnsiite enektpuyecko
obopyagaHe, n3nonssaa 6atepus unu
3apSAHO YCTPOICTBO B JOMAKWHCKUS
otnagbk! OTHeceTe npogykTa Ao
YMbIHOMOLLEHa (hpMa 3a peLuknvpaqe
1 TO NpesocTaBeTe 3a pasaenHo
cbbupaHe. Enektpuyeckute MaLLmH
TpsibBa Aa 6bAaT BpbLUaHM B
CbOPBXEHNS 3a peLyKnnpaqe
CbBMECTUMM C OKONHaTa cpeaa.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTH

ropeLyy.

Bepurata Ha TproHa e 3acegHana
B AbPBOTO.

Otnomku B xneba Ha LaHraTa.

OTrnomku B kanaka Ha 3bOHOTO
Koreno Ha Bepurara.

NPOBNEM MPUYNHA PELLEHUE
= AkymynatopHata Gatepust He e = 3akpenete akymynatopHata 6atepus KbM NpbTOBNA
MpUKPEneHa KbM NPbLTOBMSI TPUOH. TPUOH.
= HsMa enekTpuYeckn KOHTaKT Mexay| m 3Bapete Gatepusta, NpOBEPETE KOHTAKTUTE U NOCTABETE
TpuoHa 1 GaTtepusTa. HaHOBO akymynatopHara Garepus.
u AkymynatopHara 6atepus e = CmeHeTe akymyraTopHata 6atepusl.
n3ToLyeHa.
m ByTOHBT 32 OTKIIOYBAHE He & = HarucHeTe 1 3apbXTe 1I0CTa 3a OTKIIOYBAHE U criejd
HaTWCHAT Mpeau HaTUCckaHe Ha TOBA HATUCHETE CyCbKa 3a fa BKIIOYMTE MPLTOBMS
cnychka. TPUOH.
MotopsT He m AkymyrnaTopHaTta batepus uim = 3axpaHBalyara rrasa fja ce oxnagu, AokaTo
pacotn 3axpaHBalljarTa rnasa ca TBbpfe Temneparypata cnagHe nog 67°C.

OcBobopeTe crycbka, M3BaAETe Bepurata Ha TpUoHa 1
HanpaBnsiBaLyaTa LiaHra oT JbPBOTO W PecTapTupaiiTe
MPbLTOBUS TPUOH.

HaTucHeTe Bepurata Ha Tp1oHa CpeLly AbpBOTO,
npemecTeTe NPbTOBUS TPUOH HaNpes 1 Hasag 3a fa
0CBOGOANTE OTIOMKMTE.

W3BapeTe batepusarta, crieq ToBa U3saaeTe kanaka Ha
3b6HOTO KONENo Ha Bepurara 1 no41CcTeTe OTIIOMKITE.

MotopbT pabotu,
Ho BepuraTa He

Bepurata He e 3aueneHa BbB
33/ABIKBALLOTO 3bBHO KoMerno.

V13BageTe BatepusiTa U MOHTUPAIATE MOBTOPHO BepuraTta,
kaTo ce yBepuTe, Ye 3bbLNTE Ha BepuUraTa ca HambiiHO

Cyxa unu npexaneHo pasrernexa
Bepura.

Bepurata He e B xneba Ha
LyaHrara.

ce BLPTU. nocTaBeHun B 3bOHOTO Koneno.
= HepocTtatbyHo obTsraHe Ha = I3BageTe Batepusita u npeHacTpoliTe o6TAraHeTo
Bepurara. Ha BepuraTa, cnepgaitku pasaen “PEFYITUPAHE HA
OBTAFAHETO HA BEPUTATA”.
= /3Tbnena Bepura. = 3aToyeTe pe3aunTe Ha Bepurara ¢ kBanuduumpaH
CEPBU3EH TEXHUK.
m Bepurara e MOHTUpaHa Hasag. » |3BageTe Gatepusita 1 npeHacTpoitTe o6TsraHeTo
MpbToBNAT Ha BepuraTa, cnesgaiiku pasaen “PEFYNIUPAHE HA
TPHOH He pexe OBTAFAHETO HA BEPUFATA”.
npaBuIHo. = VI3HoceHa Bepura. = I3BageTe GaTepusita U NOAMEHETE BepuraTa, crnessaiiku

pasnen “NMOAMAHA HA LLLAHTATA U BEPUTATA”.

[MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo. HambiHeTe KOHTeMHepa
3a Macro ako e Heo6Xxoaumo.

V13BageTe Batepusita u npeHacTpoliTe obTAraHeTO
Ha Bepwrata, cneggaiikv pasgen “PEFYNIMPAHE HA
OBTACAHETO HA BEPUIATA”.
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MPOBNEM MPUYUHA PELLUEHKE
= [IpoBepeTe 06TAraHeTo Ha = |A3BapeTe barepusita  0bTerHeTe OTHOBO Bepurata Ha
Bepurata 3a ycrnosus Ha TpuoHa, BuxTe pasaen “PEFYNIUPAHE HA OBTATAHETO
Wawrata u npeHataraxe. HA BEPUIATA”.

BepuraTa ce
HaropeLlsigar v
nywar.

= Pe3epBoapbT 3a BEPUXKHO Macno = HambnHeTe cMaska 3a LaHraTa 1 Bepurara.

€ npaseH.

= Otnomku B xneba Ha Bofellata
LyaHra.

= [louncteTe oTnomkuTe B Xreba.

TAPAHLNA

FAPAHLMOHHA NOJITUKA EGO
Mons noceTete yebcalita_egopowerplus.eu 3a MbHNTE YCOBYS MO rapaHLMOHHaTa nonutika Ha EGO.
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PROCITAJTE UPUTE U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A\ UPOZORENJE! Rad osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova objasnjenja
zahtijevaju vau potpunu pozornost i razumijevanje.

Sami simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost. Upute i
upozorenja koja pruZaju nisu zamjena za propisne mjere
za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije koritenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priru€niku, ukljucujuéi
sve sigurnosne simbole kao $to su “OPASNOST”,
“UPOZORENJE" | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili te$kim tjelesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL: Ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanie elektricnim
alatima moZe rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i $to opet moze izazvati teSka
ostecenja ociju. Prije pocetka rukovanja
elektri¢nim alatom uvijek nosite zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s bo¢nim Stitnicima, a prema potrebi i
Stitnik za cijelo lice. Preporuéujemo noSenje sigurnosne
maske Sirokog vidnog polja preko naocala, ili noSenje
standardnih zatitnih naocala s bo¢nim Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
proCitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

Ukazuje na potencijalnu
opasnost od tjelesnih
ozljeda.

Simbol
upozorenja

Srazumijevanjem | Radi smanjenja opasnosti

procitajte od ozljeda korisnik
korisnicki treba procitati korisnicki
prirucnik. prirucnik.
Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek
. nosite zatvorene zastitne
ZN: Z"éie zasfitu naocale ili zastitne
: naocale s bo¢nim
$titnicima i Stitnik za
cijelo lice.
Buka $tapne pile moze
. oStetiti va$ sluh. Radi
Nosite zastitu o . .
73 sluh. zastite sluha uvijek nosite

zvuéne barijere (Cepovi
za usi ili Stitnici za usi).

Radi zastite glave nosite

Nosite zaSfitu za odobrenu sigurnosnu

glavu.

kacigu.
Kada rukujete pilom i
lancem pile zastitite ruke
Nosite zastitne rukavicama. Neklizajuce
rukavice. rukavice za teSke radne
uvjete pobolj$avaju
zahvat i tite ruke.
Nosite Kada koristite ovu
sigurnosnu opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obuc¢u.
Radi izbjegavanja
strujnog udara ne radite
- u opsegu od 15 m od
II 51;62?' nsoe. na nadzemnih elektri¢nih
it én onti vodova. Doticaj sa
LN od eJIektriénih strujnim vodovima ili
O vodova koristenje u blizini strujnih

vodova moze prouzrociti
teSke ozljede ili strujni
udar sa smrtnim ishodom.
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STROJ

c E CE Ovaj proizvod je u skladu s A\ UPOZORENJE: Pro¢itajte sva upozorenja, upute,

rimjenjivim Direktivama EU. . .. L . . 3 .
primjeny ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa navedenih u

nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim

UK UKCA Ovaj proizvod sukladan je ozljevdama.
cA vazecim zakonima u UK. SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | SVE UPUTE ZA
BUDUCE POTREBE.
Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
Otpadni elekiriéni proizvodi napajanjem iz elektriéne mreZe (s kabelom) ili na stroj s
nepsmiju s6 od|ag§ﬁ s napajanjem iz baterije (bez kabela).
WEEE Qpadom iz kucansiia. SIGURNOST RADNOG PODRUCJA
]

t iklazu. - S e e s
centar za recidaz = Radno podrucje odrzavaijte ¢istim i dobro

osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podruja izazivaju

nesrece.
L Zajamcena razina zvuéne = Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
Buka g';fl?;érfﬂsgilggte,eus okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
XXdB Direk“vém Europskje unije. tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre

koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa

v Vot Napon strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
mm Milimetar Duljina ili dimenzija nad alatom.
} L ELEKTRICNA SIGURNOST
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kiogram Masa = Utikaci stroja moraju odgovvarati uti(':vnici. Nemojte
nikada raditi preinake utikaca. Utikace s adapterom
Brzina bez , _ nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
n opterecenja | Bro) okretaja u praznom hodu Nepreinadeni utikagi i odgovarajuée utiénice smanjit ¢e

rizik od elektriénog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama,

.../min U minuti Okretaji u minuti s . oS AesTe o Y
kao Sto su slavine, radijatori, pe¢i i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo

— Istosmjerna uzemljeno.

Vrsta ili karakteristike struje

struja

Ne upotrebljavajte stroj za vrijeme kiSe i na mokrim

mjestima. Ulazak vode u stroj moZe povecati rizik od
elektri€nog udara ili kvara koji mogu rezultirati tielesnom
ozljedom.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.

PRIKLJUCAK STAPNE PILE — PSA1000 323




=660

Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje s uredajem
za zastitu od dozemnog spoja (GFCI). Uporabom
uredaja za zadtitu od dozemnog spoja smanjuje se rizik
od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s uredajem moze
dovesti do teSke tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za
zadtitu od prasine, protuklizne sigurnosne obuce, kacige
ili zadtite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanijit ¢e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili nosenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom poloZaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili priklju¢ivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuéenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljueve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za pode$avanije ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ¢e omoguciti
bolju kontrolu nad strojem u neocekivanim situacijama.
Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih
dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa moze se
zahvatiti pokretnim dijelovima.

Ako su uredaji opremljeni prikljuckom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno spoje i
upotrebljavaju. Upotrebom sustava za sakupljanje prasine
mogu se umaniiti opasnosti koje se odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja steceno
¢estom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. Nepazljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.

UPOTREBA | NJEGA STROJA

3

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete
ukljugiti i isklju€iti. Svaki stroj koji ne moZete sklopkom
ukljuciti i iskljuciti je opasan i mora se popraviti.

Prije podeSavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
sluéajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj cuvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s uredajem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavaijte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.

Rezne strojeve odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrZavani rezni strojevi s o3trim reznim bridovima manje
su skloni zaglavljivanju i njima se lak3e upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemoguc¢uju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neo&ekivanim situacijama.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izriito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i poZara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala,

vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji

mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZze prouzrociti opekline ili pozar.

U slucaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomoc¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

= Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze
rezultirati poZarom, eksplozijom ili opasno$cu od ozljeda!
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Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze ostetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

A\ UPOZORENJE! Kada koristte elekiricne vrine
aparate potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera
opreza kako bi se smanjio rizik od pozara, strujnog udara i
tielesnih ozljeda, ukljuéujuéi sliedece:

POZORNO PROCITAJTE PRIJE UPORABE.

SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Ne koristite alat u blizini elektricnih
vodova. Jedinica nije predvidena za pruzanje zastite

od strujnog udara u slu¢aju doticaja s nadzemnim
elektri€nim vodovima. PridrZavajte se lokalnih propisa za
sigurne razdaljine od nadzemnih elektri€nih vodova i prije
rukovanja alatom osigurajte siguran radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STAPNU PILU

= Tijekom rada Stapne pile sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca pile. Prije pokretanja Stapne pile
uvjerite se da lanac pile nista ne dotice. Trenutak
nepaznje tijekom rukovanja Stapnim pilama moze
prouzrociti da lanac zahvati vasu odjecu il tijelo.

Izbjegavajte nenamjeran doticaj s nepomicnim lancem
pile ili tracnicama vodilice. Oni mogu biti vrlo oStri. Pri
rukovanju Stapnom pilom, lancem pile ili vodilicom
uvijek nosite rukavice i duge hlace ili zastitne hlace.

Stapnu pilu drzite jednom rukom na straznjem
rukohvatu, a drugom rukom na prednjem rukohvatu.
Rukovanije s jednom rukom moZe rezultirati teSkim
ozljedama rukovatelja, pomagaca i/ili promatraca.

Stroj pilu drzite samo za izolirane povrsine za drzanje
jer lanac pile moze dotaknuti skrivene kabele. Ako lanci
pile dotaknu kabel koji provodi struju, postoji opasnost
da izloZeni metalni dijelovi elektriénog alata isto
provode struju $to za rukovatelja moze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucujemo i koristenje druge zastitne opreme
za glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuca zastitna
odjeca smanijit ¢e tjelesne ozljede uslijed letecih
krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem pile.

r
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Stapnu pilu ne koristite na stablu. Koristenje Stapne pile
stojeci na stablu moZze rezultirati tjelesnim ozljedama.
Uvijek odrzavajte propisno drzanje i Stapnu pilu
koristite samo kada stojite na ¢vrstoj, sigurnoj i
ravnoj povrsini. Skliske ili nestabilne povrSine kao
§to su ljestve mogu prouzrogiti gubitak ravnoteze ili
kontrole nad Stapnom pilom.

Nikada ne koristite oStec¢enu ili nepropisno
podesenu Stapnu pilu ili Stapnu pilu koja nije
potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite se da se lanac
pile zaustavlja nakon otpustanja okidne sklopke.

Prije piljenja pregledajte ima li na obratku ¢avala,
Zica ili drugih stranih tijela.

Pri piljenju napete grane budite spremni na
povratnu silu. Kada se napetost u vlaknima drva
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovatelja i/ili
prouzrociti gubitak kontrole nad Stapnom pilom.
Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Lanac pile moZe zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.
Agresivno ili nenamjensko piljenje ili nepropisno
koristenje Stapne pile moze rezultirati prijevremenim
habanjem vodilice, lanca ifili lan¢anika, kao i
pucanjem lanca ili vodilice, $to moze dovesti do
povratnog udara, odbacivanja lanca ili izbacivanja
materijala.

Vodilicu nikada ne koristite kao polugu. Savijena
vodilica mozZe prouzrociti prijevremeno habanje
vodilice, lanca i/ili lan¢anika, kao i pucanje lanca
ili vodilice, $to moZe rezultirati povratnim udarom,
odbacivanjem lanca ili izbacivanjem materijala.

Stapnu pilu nosite s objema rukama na rukohvatima
i iskljuéenu. Kada Stapnu pilu transportirate ili
skladistite, uvijek stavite Stitnik vodilice. Propisno
rukovanje Stapnom pilom smanjit ¢e vjerojatnost
nenamjernog kontakta s lancem pile koji se krece.

Kada se ostrice krecu, ne uklanjajte odrezani
materijal ili ne drZite materijal koji je potrebno rezati.
Kada uklanjate zaglavljeni materijal, uvjerite se da je
sklopka u isklju¢enom poloZaju. Lanac pile nastavlja
se kretati izvjesno vrijeme nakon iskljucivanja sklopke.
Trenutak nepaznje tijekom rada sa Stapnom pilom
moze rezultirati tekim tjelesnim ozljedama.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, zatezanje
lanca i zamjenu pribora. Nepropisno zategnut ili
podmazan lanac moze puknuti ili povecati opasnost od
povratnog udara. Za najbolji radni u¢inak i smanjenje
rizika od ozljeda rezni brid odrzavajte oStrim i ¢istim.

Rukohvate odrzavajte suhim, €istim i o€is¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem skliski su i
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Rezite samo drvo. Ne koristite Stapnu pilu za svrhe
koje nisu namjenske. Na primjer: $tapnu pilu ne
koristite za rezanje plastike, zida ili gradevinskih
materijala koji nisu od drva. KoriStenje Stapne pile
za radove drukgije od namjenskih moZe rezultirati
opasnim situacijama.

posebno kada postoji opasnost od grmljavine. Time
¢ete smanijiti opasnost od udara munje.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija kada
ostavljate alat.

Nekoristene uredaje skladistite u zatvorenim
prostorima. Kada se ne koriste, uredaje je potrebno

skladistiti u zatvorenim prostorima na suhom i visokom

ili zaklju¢éanom mjestu bez kompleta baterija i izvan
dohvata djece.

Provijerite ima li oStecenih dijelova. Prije daljnje

uporabe proizvoda potrebno je pazljivo provjeriti Stitnik
ili drugi oSteceni dio kako biste utvrdili hoce li propisno

raditi i obavljati svoju namjensku funkciju. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani i spojeni, ima li
polomljenih dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji
li stanje koje moZe negativno utjecati na rad uredaja.
Stitnik ili drugi osteceni dio treba propisno popraviti
ili zamijeniti ovlasteni servisni centar ako u priru¢niku
nije drukéije navedeno.

DODATNA UPOZORENJA

Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili mokrim
mjestima.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjacima koji su navedeni na sl. A.

Prije odlaganja uredaja na otpad komplet baterija
potrebno je izvaditi iz uredaja.

Bateriju je potrebno zbrinuti na siguran nacin.

Za upute 0 moguéem posebnom odlaganju provjerite
lokalne propise.

Ne otvarajte i ne razdvajajte bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moze oStetiti oci ili kozu. U
slucaju gutanja moze biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za koZu i oci. Elektricno je vodljiva i
korozivna.

= Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako
biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i
kljucevi. Baterija ili provodnik mogu se pregrijati i
prouzrociti opekline.

Ne koristite Stapnu pilu u loSim vremenskim uvjetima,

Ne odlazite bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.

= Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom stanju.
Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne
radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrZzavanja
ili servisiranja.

= Uklonite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja

ili uklanjanja materijala s alata.

Zamjenski dijelovi - Pri servisiranju koristite samo

identi¢ne zamjenske dijelove proizvodaca EGO.

Koristenje drugog pribora ili prikljucka moZe povecati

opasnost od ozljeda.

Uredaj ne perite sa crijevom; izbjegavajte da voda

dospije u motor i elektri¢ne prikljucke

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.
Sacuvajte ove upute. Koristite upute ¢esto i koristite
ih za upucivanje drugih osoba koje mogu Koristiti

ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, posudite i
ove upute radi spre¢avanja neispravnog koriStenja
proizvoda i mogucih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

NAPOMENA: ZA DODATNE POSEBNE
SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK POGONSKE JEDINICE.

TEHNICKI PODACI

Duljina vodilice 250 mm
Korak lanca 9,5mm
Duljina karike lanca 1,1 mm
Tip lanca pile AC1000/
plancap AC1001
. " AG1000/
Tip vodilice AG10071
Zapremina spremnika ulja za lanac 220 ml
Radna temperatura -15°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C
Masa (sa zastitnom navlakom za lanac) | 1,89 kg
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NAPOMENA: emisija vibracija tijekom aktualnog koristenja

101,4 dB(A) - ° ' ) -
K=2,36 dB(A) elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane
(PH1’4OOE) vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja
korisnik treba nositi rukavice i $titnike za usi u aktualnim
. . . 103,6 dB(A) uvjetima koriStenja.
Izmjerena razina zvu¢ne snage L, K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101dB(A) SADRZAJ PAKIRANJA
K=2,3 dB(A)
(PHX1600) NAZIV DIJELA KOLICINA
87,0 dB(A)
K=3 dB(A) Priklju¢ak Stapne pile 1
(PH1400E) Zaédtitna navlaka za lanac 1
Razina zvuénog tlaka kod uha ii; gg((:)) Dvostruki klju¢ 1
rukovatelja L, .
(PH1420E) Korisnicki prirunik 1
93 dB(A)
K=3 dB(A) Preporucena vodilica i preporuceni lanac za ovu
(PHX1600) Stapnu pilu
ZajamCena razina zvucne snage L,,, NAZIV DIJELA BROJ MODELA
(izmjereno sukladno Direktivi 2000/147EZ) 104 dB(A) : OJMO
21 mis? Vodilica AG1000/AG1001
K=1,5m/s’ Lanac pile AC1000/AC1001
(PH1400E)
Prednji pomo¢ni 3,54 mis?
ke K=15 mis? OPIS
(PH1420E) L
447 mis? UPOZNAJTE PRIKLJUCAK STAPNE PILE (sl. A)
K=1,5 m/s? 1. Krajnja kapica
Procjena vibracija (PHX1600) 2. Mekani naglavak
8 %51m/32/ . 3. Drzak Stapne pile
=1,5m/s s
(PH1400E) g [D)V?Sfrt:.(l |f|jUC
264 mist . .r.zac juca
Strazniji rukohvat K=1,5 m/s? 6. Vijak poklopca
(PH1420E) 7. Poklopac lancanika lanca
1,93 m/s? 8. Produzna Sipka (opcija, PRODAJE SE ZASEBNO)
K=1,5 m/s* 9. Zastitna navlaka za lanac
(PHX1600) 10. Lanac pile
= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni zastroj 11 Vodilica
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E/PH1420E/ 12. Vijak za zatezanje lanca
PHX1600; 13. Cep spremnika ulja
m Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u 14. Spremnik ulja
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se I
15. Odstojnici

koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti

i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.
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SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite
dijelove. Koristenje ovog proizvoda ostecenih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozliedama.

A UPOZORENJE! Ne pokusavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporuéen

za uporabu s ovom Stapnom pilom. Sve takve izmjene

ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje koje moze prouzroCiti teSke tjelesne ozljede,
baterijski modul uvijek uklonite iz stroja kada sastavljate
dijelove.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA STAPNE PILE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak Stapne pile predviden je za koristenje s
pogonskom jedinicom s LITIJ-IONSKOM baterijom 56 V
PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Pogledaite poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU” u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SPAJANJE PRODUZNE S$IPKE IZMEDU POGONSKE
JEDINICE | PRIKLJUCKA STAPNE PILE (Opcija)

ProduZna Sipka povecava opseg rezanja. Produznu Sipku
potrebno je spojiti izmedu pogonske jedinice i prikljucka
Stapne pile.

Za postavljanje i ucvrd¢ivanje produzne Sipke izmedu
prikljucka Stapne pile i pogonske jedinice slijedite postupak
naveden u poglaviju “PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA
STAPNE PILE NA POGONSKU JEDINICU” (sl. C).

A\ uPOZORENJE! Zanemarivanje postupka
osiguravanja prikljucka i pogonske jedinice/produzne Sipke
kako je prethodno navedeno u uputama moZe rezultirati
teSkim ozljedama ili smréu.

A UPOZORENJE! Priklju¢ak nikada ne pri¢vrécujte

ili ne podesavajte dok pogonska jedinica radi ili kada je
baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja motora
i uklanjanja baterije moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.

RAD

A OPASNOST! Nikada ne rezite u blizini strujnih
vodova, elektricnih kabela ili drugih elektriénih izvora. Ako
se vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili vod, NE
DOTICITE VODILICU, LANAC ILI ALUMINIJSKU SIPKU!
ONI MOGU POSTATI ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO
OPASNI. Stapnu pilu nastavite drzati za izolirani straznji
rukohvat ili je na siguran nacin poloZite na tlo i podalje

od sebe. Prije pokusaja oslobadanja vodilice ili lanca iz
elektriénog voda ili kabela iskljucite strujno napajanje
oStecenog voda ili kabela. Kontakt s vodilicom, lancem,
drugim vodljivim dijelovima 3tapne pile ili elektri¢nim
kabelima ili vodovima pod naponom moZe rezultirati smréu
ili teSkim ozljedama uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas poznavanje
ovog proizvoda u¢ini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim mogu¢im teskim ozljedama.

Prije svake uporabe pregledajte cijeli proizvod u pogledu
ostecenja, dijelova koji nedostaju ili odvojenih dijelova kao
§to su vijci, matice, svornjaci, kapice i sl. Dobro pritegnite
sve priévrsne elemente i kapice i ne koristite proizvod

dok se svi dijelovi koji nedostaju ili osteceni dijelovi ne
zamijene.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda, prije servisiranja, Cis¢enja, promjene prikljucaka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
iz alata.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= Rezanje grana
= Obrezivanje
NAPOMENA: Alat se smije koristiti samo za prethodno

opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA
VODILICU | LANAC

4\ UPOZORENJE! Nemojte pusiti i koristit vatru i
plamen u blizini ulja ili Stapne pile. Ulje moZe iscurjeti i
izazvati pozar.

NAPOMENA: Stapna pila nije napunjena uljem u vrijeme
kupnje. Spremnik je prije uporabe potrebno napuniti uliem za

328

PRIKLJUCAK STAPNE PILE — PSA1000




lanac. Zivotni vijek lanca i kapacitet rezanja ovise 0 optimalnom

podmazivanju. Tiiekom rada lanac se automatski podmazuje

uliem za lanac. Stoga je razinu ulja potrebno provjeravati nakon

svakih 20 minuta uporabe i prema potrebi dopuniti ulje.

1. Prije skladistenja iz pogonske jedinice izvadite
komplet baterija.

2. Ocistite Cep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne pada necistoca.

3. Priklju¢ak Stapne pile postavite u okomit polozaj i cep
spremnika ulja okrenite u smjeru suprotnom smjeru
kretanja kazaljki na satu kako biste ga uklonili (sl. D).

4. Spremnik do gornjeg ruba pazljivo napunite uljem za
vodilicu i lanac. Budite paZljivi i nemojte dopustiti da
se ulje izlije iz otvora. ObriSite visak ulja i zavrnite ¢ep
spremnika ulja.

NAPOMENA:

= Ne koristite one¢iS¢ena, iskoristena ili na drugi nacin
kontaminirana ulja. To moZe oétetiti vodilicu ili lanac.

PRIPREMA ZA REZANJE (sl. B)

Za odgovarajucu zastitnu opremu pogledajte prethodno
poglavlje “Vazne sigurnosne upute” u ovom priru¢niku.

= Podignite vrh vodilice kako biste provierili postojanje
progiba lanca. Lanac je ispravno zategnut kada
nema progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac
nalijeze uz moguénost ruénog okretanja bez zastoja.
Ako je zategnutost potrebno podesiti, pogledajte
odlomak “ZAMJENA VODILICE | LANCA u poglaviju
ODRZAVANJE u ovom priruéniku ili upute za podesavanje.

Prije uporabe provierite ¢vrst dosjed vijka poklopca.
Ako je vijak poklopca otpusten, dobro ga pritegnite
okretanjem u smjeru kretanja kazaljki na satu.

Provijerite jesu li rezni zubi na lancu pile ostri i je li lanac
dobro podmazan.

Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice. Nemojte nikada stajati izravno ispod grane koju
reZete. Pobrinite se da imate sigurno drZanje i ravnotezu.
Pazite na zapreke kao $to su panjevi stabala, korijenje i
jarci koji mogu prouzrociti spoticanje ili pad.

Tijekom rada motora odrzavajte propisan prihvat na
jedinici. Drzite jedinicu ¢vrsto objema rukama.

Za siguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu
traku. Podesite ramenu traku u ugodan radni polozaj.
Za priCvrScivanje ramene trake na pogonsku jedinicu
slijedite upute u poglaviju “POSTAVLJANJE RAMENE
TRAKE" u korisnickom prirucniku pogonske jedinice
PH1400E/PH1420E/PHX1600.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluaju nuzde
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ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji je
nacin postavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije ‘POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE’ u korisnickom priruéniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OSNOVNI POSTUPAK REZANJA (sl. E i F)

Radi izbjegavanja ostecenja stabla ili kore slijedite korake
u nastavku. Ne pomicite pilu natrag i naprijed.

1. Napravite prvi povrsinski rez (1/4 promjera grane) na
donjoj strani grane pokraj glavne grane ili debla.

2. Napravite drugi rez na gornjoj strani grane izvan prvog
reza. Nastavite rezati kroz granu dok se grana ne
odvoji od stabla. Budite spremni odrzavati ravnotezu
mase alata pri padu grane.

3. Napravite zavrsni rez u blizini debla.

NAPOMENA: Za druge i zavr$ne rezove (s gornje strane
grane ili ogranka) naslonite odbojnike na granu koju je
potrebno odrezati (sl. F). Time ¢e se omoguciti ¢vrsto
drzanje grane i olak$ati rezanje uz lagani pritisak prema
dolje. Primjena sile pri rezanju moZze rezultirati oSte¢enjem
vodilice, lanca ili motora.

4. Oftpustite okida€ na pogonskoj jedinici ¢im zavrsite s
rezom.

NAPOMENA: Zanemarivanje propisnih postupaka rezanja
rezultirat ¢e spajanjem i zaglavljivanjem ili zaustavljanjem
vodilice i lanca u grani. U tom slucaju:

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Ako je granu moguce dohvatiti s tla, podignite je drze¢i
pilu. Na taj bi se nacin trebalo otkloniti zaglavljenje i
osloboditi pilu.

3. Ako je pila jo$ uvijek zaglavljena, za pomoc¢ se obratite
struénoj osobi.

REZANJE GRANA | OBREZIVANJE

Ovaj prikljucak Stapne pile predviden je za rezanje malih

ogranaka i grana promjera do 20 cm. Za najbolje rezultate

obratite pozornost na sliede¢e mjere opreza.

1. PaZljivo isplanirajte rez. Pazite na smjer u kojem ¢e grana
pasti.

A UPOZORENJE! Grane mogu pasti u neo¢ekivanim
smjerovima. Nemojte stajati izravno ispod grane koju
rezete.

PRIKLJUCAK STAPNE PILE — PSA1000

329




o
=60

o

2. Uobicajena primjena kod postupka rezanja je
pozicioniranje jedinice pod kutom od 60° ili manjim (sl. G).
Sto je kutizmedu drska Stapne pile i tla veci, prvirez je
teZi (s donje strane grane).

3. Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza.

4. Najprije odreZite nize grane kako biste gornjim granama
napravili vise prostora za pad.

5. Radite polako ¢vrsto drZze¢i obje ruke na pili. Odrzavajte
sigurno drzanje i ravnotezu.

6. Nemojte rezati s ljestvi; to je vrlo opasno. Takve radove
prepustite struénim osobama.

7. Nemojte raditi ravan rez do glavne grane ili ogranka debla
dok ne odrezete dovoljno grane kako biste smanjli teZinu.
Pridrzavanjem propisnog postupka rezanja izbje¢i ¢ete
skidanje kore s glavne grane.

8. Ne koristite $tapnu pilu za obaranje ili skracivanje.

9. Radi izbjegavanja strujnog udara ne radite u opsegu od
15 m od nadzemnih elektriénih vodova i drZite promatrace
na udaljenosti od najmanje 15 m (sl. G).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, cisc¢enja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teSkim tjelesnim
ozliedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENUJE! Pri servisiranju koristite samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroCiti oSte¢enje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukcije od navedenih u ovim uputama za odrZavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri €iScenju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su ostecenju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu€aju njihovog
koridtenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake uporabe izvadite bateriju i mekanom cetkom
oCistite naslage s lanca i vodilice. PovrSinu Stapne pile
obrisite ¢istom krpom naviazenom u blagoj sapunici.
Uklonite poklopac lan¢anika lanca, a zatim mekanom

cetkom odistite naslage s vodilice, lanca pile, lan¢anika i
poklopca lancanika lanca.

= Pri zamjeni lanca pile iz Zlijeba vodilice uvijek ocistite

drvno iverje, prasinu od pile i necistocu.

NAPOMENA: Za ciscenje plasticnog kucista ili rukohvata
ne koristite jake deterdZente jer mogu ih ostetiti neka
aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

ZAMJENA VODILICE | LANCA

4\ UPOZORENJE! Nemojte nikada doticati i podesavati
lanac dok motor radi. Lanac pile vrlo je o$tar; pri obavljanju
radova odrzavanja na lancu uvijek nosite zastitne rukavice.

NAPOMENA: Prilikom zamjene vodilice i lanca uvijek
koristite kombinaciju vodilice i lanca koja je navedena u
poglavlju “Preporuéena vodilica i preporuéeni lanac za
ovu Stapnu pilu”.

Skidanje istrosene vodilice i lanca

1. lzvadite bateriju, pri¢ekajte da se Stapna pila ohladi, a
zatim pritegnite ep spremnika ulja.

2. Prikljucak Stapne pile pozicionirajte na njegovu stranu
s poklopcem lan¢anika lanca okrenutim prema gore.

3. Nosite rukavice. Pomocu isporu¢enog dvostrukog
kljuca otpustite vijak poklopca kako biste uklonili vijak
i poklopac lan¢anika lanca. Poklopac lan¢anika lanca
ocistite suhom krpom i saCuvajte ga za ponovno
sastavljanje (sl. H).

4. Uklonite vodilicu i lanac s montazne povrsine. Iz
vodilice uklonite istroSeni lanac.

NAPOMENA: Ako je uklanjanje vodilice i lanca s
montazne povrsine otezano, stavite Stapnu pilu u uspravan
polozaj, jednom rukom pridrZavajte vodilicu, drugom rukom
otpustite vijak za zatezanje lanca u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu (sl. 1), a zatim skinite
vodilicu s lancem.

NAPOMENA: Ovo je dobar trenutak za pregled
pogonskog lan¢anika na postojanje znakova prekomjerne
istroSenosti ili oStecenja.

Postavljanje nove vodilice i lanca

1. Novi lanac pile poloZite kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. J).

2. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice. Lanac
pozicionirajte tako da se na straznjoj strani vodilice
napravi petija (sl. K).

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

-

K-1_|Pogonske karike lanca

K-2 |Zlijeb vodilice
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3. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite petlju oko
lancanika Stapne pile.

NAPOMENA: U lancu pile utisnute su male strelice za
smjer. Duga strelica za smjer utisnuta je u kucistu alata (sl.
L). Kada lanac pile stavljate na lan¢anik, vodite rauna da
smjer strelica na lancu pile bude u SKLADU sa smjerom
strelice na kucistu alata. Ako su strelice usmjerene u
suprotnom smijeru, okrenite lanac pile i sklop vodilice (sl.

Opis dijelova na sl. L pogledajte u nastavku:

L-1 [Lancanik

L-2 |Klin za podeSavanie zategnutosti

L-3 |IzboCine za podeSavanje

L-4 |Vijak za zatezanje lanca

L-5 [Utor vodilice

4. Stavite vodilicu na montaznu povrsinu guranjem utora
vodilice preko izbo€ina za uravnavanie i pritom vodite
racuna da se klin za pode$avanje zategnutosti umetne
u donji provrt na kraju vodilice (sl. L).

NAPOMENA: Ako je umetanie klina za pode$avanje
zategnutosti u provrt otezano, odgovarajuce podeSavaijte
vijak za zatezanje lanca dok se Klin za podeSavanje
zategnutosti ne smjesti tocno u provrt.

5. Vratite poklopac lan¢anika pile i vijak poklopca.
Lagano ih pritegnite.

6. Olabavljenost lanca uklonite okretanjem vijka za
zatezanje lanca u smjeru kretanja kazaljki na satu dok
lanac toéno ne nalegne na vodilicu, a pogonske karike
u Zlijeb vodilice. Provjeru progiba obavite podizanjem
vrha vodilice. Otpustite vrh vodilice i vijak za zatezanje
lanca jedanput okrenite u smjeru kretanja kazaljki na
satu. Ovaj postupak ponavljajte dok ne uklonite progib
(sl. N).

7. Drzite vrh vodilice gore i dobro pritegnite vijak
poklopca lanéanika lanca.

NAPOMENA: Vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njezinog Zivotnog vijeka.

NAPOMENA: Ako je lanac previse zategnut, nece se
okretati. Malo otpustite vijak poklopca lanéanika lanca i
vijak za zatezanje okrenite 1/4 okreta u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu. Podignite vrh vodilice gore
i ponovno dobro pritegnite vijak poklopca lan¢anika lanca.
Uvjerite se da se lanac okrece bez zaustavljanja.

=60

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ! Lanac pile mora biti propisno zategnut prije
koristenja.

1. Prije podeSavanja zategnutosti lanca zaustavite motor
i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite vijak poklopca na razinu ruénog pritezanja.

3. Zazatezanje lanca vijak za zatezanje lanca okrenite
u smjeru kretanja kazaljki na satu. Za viSe informacija
pogledajte poglavlje ZAMJENA VODILICE | LANCA”
u ovom priruéniku.

= Hladan lanac ispravno je zategnut kada nema
progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac
nalijeze uz mogucnost ruénog okretanja bez
zastoja. Lanac je potrebno ponovno zategnuti kada
zaravnjene povrsine na pogonskim karikama ne
ulijezu u Zlijeb vodilice (sl. O).

Temperatura lanca povisuje se tijekom normalnog
rada pile. Pogonske karike ispravno zategnutog
toplog lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice
(sl. P).

NAPOMENA: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

NAPOMENA: Lanac zategnut u toplom stanju moZze biti
previSe zategnut nakon hladenja. Prije sliedece uporabe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Razinu masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast,

za punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine

slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. Priklju¢ak Stapne pile pozicionirajte na njegovu stranu
s brtvenim vijkom okrenutim prema gore.

2. Zaotpustanje i uklanjanje vijka za ubrizgavanje
koristite isporuceni dvostruki klju¢.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrZaju isporuke); ne
prekoracujte 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

PRIKLJUCAK STAPNE PILE — PSA1000
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PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI

Vodilica na vrhu ima lan¢anik. Radi produljenja Zivotnog
vijeka vodilice lan¢anik je potrebno tjedno podmazivati
ubrizgavanjem ulja za lanac u otvor za podmazivanje
brizgaljkom za mast (nije u sadrzaju isporuke) (sl. R).
Okrenite vodilicu i provjerite jesu li otvori za podmazivanje i
Zlijeb lanca zaprljani.

Opis dijelova na sl. R pogledajte u nastavku:

R-1 |Otvor za podmazivanje
R-2 |Lan¢anik na vrhu vodilice

TRANSPORT | SKLADISTENJE

1. Prikljucak Stapne pile ne skladistite ili ne transportirajte
kada radi. Prije skladistenja ili transporta uvijek
uklonite komplet baterija.

2. Prije skladistenja ili transporta prikljucka Stapne pile na
vodilicu i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku. Budite
oprezni kako biste izbjegli ostre zube lanca.

3. Stapnu pilu temeljito ogistite prije skladistenja. Stapnu
pilu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje se zakljucava ifili koje je nedostupno djeci
i drZite je podalje od korozivnih sredstava kao to su
vrtna kemijska sredstva i soli za odmrzavanije.

4. Ako se prikljucak Stapne pile uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drzak prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da ne€isto¢a dospije
u spojku.

Zastita okolisa

Elektricnu opremu, iskoristenu bateriju i
punja¢ ne odlazite u otpad iz ku¢anstval
Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar
za reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne strojeve potrebno
je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE POGRESKI

=60

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije priévrSéen na
Stapnu pilu.

Nema elektri¢nog kontakta izmedu
pile i baterije.

Komplet baterija je ispraznjen.

Gumb za deblokadu nije pritisnut
prije pritiska na okidac.
Motor ne radi.

Komplet baterija ili pogonska
jedinica je previse vru¢/a.

Lanac pile zaglavio se u drvu.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu lanéanika

Priévrstite komplet baterija na Stapnu pilu.

lzvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovno stavite
komplet baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za blokadu i drZite je pritisnutom, a zatim
pritisnite okida¢ kako biste ukljucili tapnu pilu.
Pricekajte da se komplet baterija ili pogonska jedinice
ohlade na temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite okidac, izvadite lanac pile i vodilicu iz drva, a
zatim ponovno pokrenite Stapnu pilu.

Pritisnite lanac pile o drvo, pomicite $tapnu pilu natrag i
naprijed kako biste uklonili naslage.

Uklonite komplet baterija, zatim skinite poklopac lan¢anika
lanca i oistite naslage.

lanca.
Motor radi, ali = Lanac ne zahvac¢a pogonski
lanac se ne lan¢anik.
okrece.

Uklonite komplet baterija i ponovno postavite lanac vodeci
racuna da pogonske karike potpuno nalijeZu na lancanik.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.

Stapna pila ne
reze ispravno.

Lanac je istroden.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Lanac je suh ili je previse rastegnut.

Uklonite komplet baterija i ponovno podesite zategnutost
lanca prema uputama u poglaviju “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA".

Ostrenje ostrica lanca prepustite kvalificiranom servisnom
tehnicaru.

Uklonite komplet baterija i ponovno postavite lanac pile
prema uputama u poglaviju “ZAMJENA VODILICE |
LANCA”.

Uklonite komplet baterija i zamijenite lanac prema
uputama u poglavlju “ZAMJENA VODILICE | LANCA".

Provjerite razinu ulja. Prema potrebi dopunite ulje u
spremnik ulja.

Uklonite komplet baterija i ponovno postavite lanac pile
prema uputama u poglaviju “ZAMJENA VODILICE |
LANCA’.

Provjerite je li lanac previse
Vodilica i lanac zategnut.
zagrijavaju se
tijlekom rada i
oslobadaju dim.

Spremnik ulja za lanac prazan je.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Uklonite komplet baterija i ponovno zategnite lanac pile;
pogledajte poglavije “‘PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA’.

Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

Ogistite naslage u Zlijebu.
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JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu_egopowerplus.eu .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objasnjenja uz
njih zasluZuju vaSu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere spre¢avanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja

poput ,,OPASNOST*, ,,UPOZORENJE" i ,,OPREZ" pre
kori¢enja ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moZe da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiljne telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA: Ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti
zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektri€nim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka o¢ima, $to moze da
dovede do ozbiljnog oStecenja o€iju. Pre
zapocinjanja rada sa elektricnim alatom, uvek
stavite sigurnosne naocare sa bo¢nim
Stitnicima ili po potrebi masku za celo lice.
Preporucujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih nao&ara sa bo¢nim
Stitnicima.

=60

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Sigurnosno Oznacava potencijalnu
upozorenje opasnost od telesne povrede.

rsrﬁﬁgﬁ{‘: Radi smanjenja opasnosti od
riruénik za povreda, korisnik treba da
Eukovaoca procita priruénik za rukovaoca.

Uvek nosite sigurnosne

Nosite zastitu  [naocare sa bo¢nim $titnicima ili
za odi po potrebi masku za celo lice
kad rukujete ovim proizvodom.

Buka teleskopske testere moze
da vam oteti sluh. Uvek nosite
zvuéne barijere (Cepove za usi
ili zastitne slusalice) da biste
zatitili sluh.

Nosite zadtitu
za usi

Nosite zastitu [ Nosite odobreni sigurnosni
za glavu Slem da biste zastitili glavu.

Zaétitite ruke rukavicama kada
rukujete testerom i lancem

P e 0000 ak

msa'\t/?céasm”e testere. Radne rukavice koje
se ne klizu pobolj$avaju hvat i
Stite Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obucu koja
sigurnosnu se ne klize kada koristite ovaj
obucu uredaj.
Da biste sprecili smrt od
— strujnog udara, ne radite unutar
/’1\ ng’gﬁr‘]’j“e 15m od vazdugnih elektriénih
udali eJn ost vodova. Kontakt sa elektricnim
N od eJIektriénih vodovima ili rad u blizini njih
O vodova moze da izazove ozbiljne

povrede ili strujni udar koji za
posledicu ima smrt.

Ovaj proizvod je u skladu sa m

primenjivim EC direktivama.

N
M
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UK Ovaj proizvod je u skladu sa

CA UKCA primenjivim zakonima u UK.
Otpadne elektriéne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno

WEEE sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovlad¢eni pogon
[ ] P9

za reciklazu.

Garantovan nivo jacine zvuka.
Emisija buke u okruzenju
prema Direktivi Evropske

L
XX Buka
B

zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina
n Brzina 'be; Rotacignav brzina, bez
0 opterecenja opterecenja

.../min U minutu Obrtaji u minutu

— Jednos-merna

= struja Tip ili karakteristika struje

OPSTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA O
MASINAMA

A\ UPOZORENJE! Progitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara ifili ozbiljne povrede.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCU UPOTREBU.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa
zicom) koja se ukljucuje u utiénicu ili masinu (beZiénu) na
baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrugje Cistim i dobro
osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrugjima su
vece Sanse da dode do nezgoda.

u Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih tecnosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

= Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam nesto odvrati paZnju, mozete
izgubiti kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utika¢ masine mora odgovarati uticnici. Nikada ne
modifikujete utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smanjiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim
povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i
frizidera. Postoji povecéan rizik od strujnog udara ako je
vaSe telo uzemljeno.

Ne rukujte masinom po kisi ili u vlaznim uslovima.
Ako voda ude u masinu, to moZe povecati rizik od
strujnog udara ili kvara, $to bi moglo da dovede do
telesne povrede.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikad ne koristite
kabl za noSenje, vucenije ili iskljuc¢ivanje masine

iz utiénice. Cuvajte kabl podalje od toplote, nafte,
ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili upetljan kabl
povecava rizik od strujnog udara.

Kada rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
kori§¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Jad
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Ako je koriS¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (GFCI). Kori§¢enje
GFCl smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje kad
rukujete masinama je dovoljan da izazove ozbiljne
telesne povrede.

Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o€i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zadtite sluha ¢e, kada
se koristi za odgovarajuce uslove, smanjiti telesne
povrede.

Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekidac bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no$enja masine. Nosenje masina sa
prstom na prekidacu ili ukljucivanje u uti¢nicu masina Ciji
prekida¢ je u uklju¢enom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljucivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrs¢en za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
poloZaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju
kontrolu nad masinom u neoéekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su prilozeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smanji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINE

u Ne silite masinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono Sto radite. Odgovarajuéa masina uradic¢e posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

= Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljugi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.
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bateriju, ako je odvojiva, iz masine pre bilo kakvog
podesavanja, menjanja dodataka ili skladistenja
masina. Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe. Mnoge
nezgode su izazvane lo$e odrZzavanim masinama.
Odrzavajte masine koje seku ostrim i ¢istim. Pravilno
odrzavane masine za secenje sa ostrim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lakse se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, burgije itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. Kori§¢enje masine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i povrSine koje hvatate suvim,
Cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine
koje hvatate ne omogucéavaju bezbedno rukovanije i
kontrolu masine u neocekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punjac koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite maSine samo sa konkretno imenovanim
baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moZze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja

tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.

Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.

Ako te€nost dode u kontakt sa ocima, takode potrazite i

medicinsku pomoc¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove m

iritaciju ili opekotine.
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= Ne Koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anje, dovode¢i do pozara,
eksplozije i rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili masinu izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

A UPOZORENJE! Kada koristite elektricne bastenske
aparate, uvek treba da se pridrzavate osnovnih sigurnosnih
mera opreza da biste smanjili rizik od poZzara, strujnog
udara i telesne povrede, obuhvatajuéi i sledece:

PAZLJIVO PROCITATI PRE UPOTREBE

SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU

A OPASNOST! Ne rukujte u blizini elektri¢nih vodova.
Jedinica nije dizajnirana da obezbedi zastitu od strujnog
udara u slucaju kontakta sa vazdusnim elektri¢nim
vodovima. Konsultujte lokalne propise radi bezbedne
udaljenosti od vazdusnih elektri¢nih vodova i vodite racuna
da budete u bezbednom i sigurnom radnom polozaju pre
rukovanja alatom.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA TELESKOPSKU
TESTERU

= Drzite sve delove tela dalje od lanca testere dok
je teleskopska testera u upotrebi. Pre nego sto
pokrenete teleskopsku testeru, uverite se da lanac
testere ne dodiruje nista. Trenutak nepaznje tokom
rukovanja teleskopskim testerama moze da izazove
zakacinjanje vaSe odece ili delova tela lancem.

Izbegavajte nehoticni kontakt sa nepokretnim
lancem testere ili Sinama vodilice. Oni mogu

da budu veoma ostri. Uvek nosite rukavice i duge
pantalone ili zastitne nogavice kad rukujete teleskopskom
testerom, lancem testere ili vodilicom.

Uvek drzite teleskopsku testeru sa jednom rukom
na zadnjoj drski i drugom rukom na prednjoj drski.
Ozbiline povrede rukovaoca, pomagaca ifili posmatraca
mogu da budu posledica jednoru¢nog rukovanja.

Drzite maSinu samo za izolovane povrsine za
hvatanije jer lanac testere moze da dode u dodir sa
skrivenim ozi¢enjem. Ako lanci testere dodu u dodir
sa zicom pod naponom, i izloZeni metalni delovi masine

mogu da budu pod naponom pa rukovalac moze da
dobije strujni udar.

Nosite sigurnosne naocare i zastitu sluha. Dodatna
zastitna oprema za glavu, Sake, noge i stopala se
preporucuje. Adekvatna zastitna ode¢a ¢e smanijiti
telesne povrede od lete¢ih komadica ili nehoti¢nog
kontakta sa lancem testere.

Ne rukujte teleskopskom testerom na drvetu.
Rukovanje teleskopskom testerom dok ste gore na drvetu
moze da dovede do telesne povrede.

Uvek odrzavajte pravilno uporiste i rukujte
teleskopskom testerom samo kad stojite na
fiksiranoj, sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili
nestabilne povrsine poput lestava mogu da izazovu
gublienje ravnoteze ili kontrole nad teleskopskom
testerom.

Nikad ne rukujte teleskopskom testerom koja
je ostecena ili nepravilno podesena ili koja nije
potpuno i évrsto sklopljena. Uverite se da lanac
testere prestaje da se krece kad pustite okidac.

Pre sec¢enja pogledajte da li na komadu drveta
koje cete seci ima eksera, zice ili drugih stranih
predmeta.

Kad secete granu koja je pod tenzijom, pazite na

odskakanje. Kad se tenzija u viaknima drveta otpusti,
grana kao opruga moze da udari rukovaoca ifili izbaci

teleskopsku testeru van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moze da se uhvati za lanac testere i da
vas osine ili vas izvuce iz ravnoteZe.

Agresivno ili ekstremno secenje ili zloupotreba
teleskopske testere mogu da izazovu prevremeno
habanije vodilice, lanca i/ili lan¢anika, kao i pucanje
lancaili vodilice, dovodeci do povratnog udarca,
bacanja lanca ili izbacivanja se¢enog materijala.

Nikad ne koristite vodilicu kao polugu. Savijena
vodilica moze da izazove prevremeno habanje vodilice,
lanca ifili lan¢anika, kao i pucanje lanca ili vodilice,
dovodeci do povratnog udarca, bacanja lanca ili
izbacivanja se¢enog materijala.

Nosite teleskopsku testeru kad je iskljucena, sa obe
ruke na dr8kama. Kad transportujete ili skladistite
teleskopsku testeru, uvek stavite navlaku za vodilicu.
Pravilno rukovanje teleskopskom testerom ¢e smanijiti
verovatnoéu nehotiénog kontakta sa lancem testere koji
je u pokretu.

Ne uklanjajte odseceni materijal niti drzite materijal
koji treba da secete dok se nozevi krecu. Vodite
racuna da prekida¢ bude u iskljuéenom polozaju
kad cistite zaglavljen materijal. Lanac testere nastavija
da se krece nakon Sto je prekidac iskljuen. Trenutak
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nepaznje kada koristite teleskopski pruner je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Pratite uputstva za podmazivanje, zatezanje lanca i
menjanje dodataka. Nepravilno zategnut ili podmazan
lanac moZe da pukne ili da poveca Sanse za povratni
udarac. Odrzavajte ivicu za se¢enje ostrom i ¢istom za
najbolji ucinak i da biste smanjili rizik od povrede.

Masne drske su klizave, izazivajuci gubitak kontrole.

Secite samo drvo. Ne koristite teleskopsku testeru
za svrhe za koje nije predvidena. Na primer: ne
koristite teleskopsku testeru za secenje plastike
ili gradevinskog materijala koji nije od drveta.
Koriscenje teleskopske testere za rad drugaciji od
predvidenog moglo bi da dovede do opasne situacije.

Ne koristite teleskopsku testeru u losim
vremenskim uslovima, narocito kad postoji rizik od
grmljavine. To smanjuje rizik od udara groma.

Zaustavite motor i izvadite bateriju svaki put kad
napustate alat.

Aparate koji se ne koriste skladistite u zatvorenom
prostoru. Kad nisu u upotrebi, aparate bi trebalo
skladistiti u zatvorenom prostoru, na suvom i visokom

ili zaklju¢anom mestu, sa izvadenom baterijom, van
domasaja dece.

Proverite oSte¢ene delove. Pre dalje upotrebe
proizvoda, &titnik ili neki drugi deo kaji je o3tecen trebalo
bi pazljivo proveriti da biste utvrdili da ¢e raditi pravilno

i obavljati predvidenu funkciju. Proverite poravnanje
pokretnih delova, spojeve pokretnih delova, lomljenje
delova, montiranje i sva druga stanja koja bi mogla
uticati na rad. Stitnik ili bilo koji drugi deo koji je osteéen
bi trebalo pravilno popraviti ili zameniti u ovlas¢éenom
servisnom centru osim ako drugacije nije navedeno u
ovom uputstvu.

DODATNA UPOZORENJA

= Nemojte puniti bateriju na kisi ili na mokrim
mestima.

Koristite samo sa baterijama i punjac¢ima navedenim
na slici A.

Baterija se mora izvaditi iz aparata pre odlaganja na
otpad.

Baterija se mora bezbedno odloZiti na otpad.

Ne bacajte bateriju u vatru. Celije mogu eksplodirati.
Proverite lokalne pravilnike radi eventualnih specijalnih
uputstava za odlaganje na otpad.

Ne otvarajte niti oStecuijte bateriju. Ispusteni elektrolit
je korozivan i moZe da izazove oStecenja oCiju ili koze.
MozZe biti otrovan ako se proguta.

Odrzavajte drske suvim, €istim i bez ulja i masnoce.
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A OPREZ! Elektrolit je razblazena sumporna kiselina
koja je Stetna za kozu i o¢i. On provodi elektriénu struju i
korozivan je.

= Pazljivo rukujte baterijama da ne bi doslo do
kratkog spoja baterije sa provodnic¢kim materijalima
kao Sto su prstenje, narukvice i kljucevi. Baterija ili
provodnik se mogu pregrejati i izazvati opekotine.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uticnicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne koristi.
Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

lzvadite bateriju pre servisiranja, ¢iS¢enja ili
uklanjanja materijala iz alata.

Rezervni delovi - Tokom servisiranja, koristite samo
identicne EGO rezervne delove. Koris¢enje bilo kakvog
drugog pribora ili dodataka moze povecati rizik od
povreda.

Ne perite crevom; izbegavajte ulazenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomog.
Sacuvajte ovo uputstvo. Cesto ga pregledaite i koristite
ga da uputite druge koji mogu da koriste ovaj alat. Ako
pozajmite ovaj alat nekom drugom, pozajmite i ovo
uputstvo da bi se sprecila pogresna upotreba proizvoda i
eventualna povreda.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

NAPOMENA: POGLEDAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA ZA POGONSKU GLAVU RADI
DODATNIH SPECIFICNIH SIGURNOSNIH PRAVILA.

SPECIFIKACIJE

Duzina vodilice 250 mm

Korak lanca 9,5 mm

Dubina lanca 1,1 mm

Tip lanca AC1000/AC1001
Tip vodilice AG1000/AG1001
Zapremina rezervoara za ulie | 220 ml

Radna temperatura 0d -15 °C do +40 °C

Temperatura skladistenja 0d -20 °C do +70 °C

DODATAK TELESKOPSKE TESTERE — PSA1000
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TeZina (sa navlakom za lanac)

1,89 kg

101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
89,7 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)

Izmereni nivo jacine zvuka L,

Nivo zvuénog pritiska kod uha
rukovaoca L,

Garantovan nivo jacine zvuka
Laa 104 dB(A)
(izmereno prema 2000/14/EC)

2,1 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,5 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)
2,64 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)
1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Prednja
pomocna
drska

Procena
vibracije a,:

Zadnja drska

Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600.

Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

Deklarisana ukupna vrednost vibracije moze se koristiti i u
preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,
korisnik bi trebalo da nosi rukavice i $titnike za usi u
stvarnim uslovima kori$cenja.

POPIS PAKOVANJA
NAZIV DELA QUANTITY
Dodatak teleskopske testere 1
Navlaka za lanac 1
Dvostruki klju¢ 1
Priruénik za rukovaoca 1

Preporucena vodilica i lanac za ovu teleskopsku

testeru
NAZIV DELA BROJ MODELA
Vodilica AG1000/AG1001
Lanac AC1000/AC1001
OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TELESKOPSKE
TESTERE (slika A)

Krajnja kapica

Meki naglavak

Vratilo teleskopske testere
Dvostruki klju¢

Drza¢ kljuca

Vijak poklopca

Poklopac lan¢anika

Produzna Sipka (opcionalno, PRODAJE SE
ZASEBNO)

9. Navlaka za lanac

® N o D~

10. Lanac

11. Vodilica

12. Vijak za zatezanje lanca

13. Kapica rezervoara za ulje
14, Rezervoar za ulje

15. Silici za se¢enje na komade

SKLAPANJE

38
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A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oStecenim
il nedostaju¢im delovima moze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokuSavajte da modifikujete ovaj
proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni za
koriS¢enje sa ovom teleskopskom testerom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moze dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili nehotiéno pokretanje
koje bi moglo izazvati ozbiljne telesne povrede, uvek
uklonite bateriju iz masine kada sklapate delove.

POVEZIVANJE DODATKA TELESKOPSKE
TESTERE NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak teleskopske testere je dizajniran za upotrebu
sa EGO pogonskom glavom PH1400E/PH1420E/PHX1600
sa LITIJUM-JONSKOM baterijom od 56 V.

Pogledajte odeljak ,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priruéniku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

POVEZIVANJE PRODUZNE SIPKE IZMEDU
POGONSKE GLAVE | DODATKA TELESKOPSKE
TESTERE (opcionalno)

Produzna Sipka produzava opseg secenja. Treba je
povezati izmedu pogonske glave i dodatka teleskopske
testere.

Pratite proces u odeljku ,,POVEZIVANJE DODATKA
TELESKOPSKE TESTERE NA POGONSKU GLAVU“ da
biste instalirali i u€vrstili produznu Sipku izmedu dodatka
teleskopske testere i pogonske glave (slika C).

A\ UPOZORENJE: Ako ne uérstite dodatak i pogonsku
glavu/produznu Sipku kako je navedeno iznad, to bi moglo
da dovede do ozbiljne povrede ili smrti.

A UPOZORENJE: Nikad ne pri¢vrs¢ujte niti podeSavajte
nijedan dodatak dok pogonska glava radi ili dok je baterija
instalirana. Ako ne zaustavite motor i ne izvadite bateriju,
to moze da izazove ozbiljne telesne povrede.

RUKOVANJE

OPASNOST: Nikad ne secite blizu elektricnih vodova,
strujnih kablova ili drugih izvora elektricne struje. Ako
se vodilica i lanac zaglave na bilo kakvom elektricnom
kablu ili vodu, NE DODIRUJTE VODILICU, LANAC ILI
ALUMINIJUMSKU $IPKU! ONI MOGU DA BUDU POD
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NAPONOM | MOGU BITI VEOMA OPASNI. Nastavite
da drZite teleskopsku testeru za izolovanu zadnju drsku
ili je spustite na tlo i dalje od sebe na bezbedan nacin.
Iskljucite oSteceni vod ili kabl iz elektricne mreze pre no
Sto pokuate da oslobodite vodilicu i lanac od voda ili
kabla. Kontakt sa vodilicom, lancem, drugim provodnickim
delovima teleskopske testere ili elektriénim kablovima ili
vodovima pod naponom mogao bi da dovede do smrti od
strujnog udara ili ozbiljne povrede.

A UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavanja
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljnu povredu.

A UPOZORENJE: Uvek nosite zastitne naocare i zastitu
za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta
izbacenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

Pre svake upotrebe pregledajte Citav proizvod radi
oStecenih, nedostajucih ili labavih delova poput vijaka,
navrtnja, zavrtnja, kapica itd. Cvrsto zategnite sve spojeve
i kapice i ne rukujte ovih proizvodom dok svi nedostajuci ili
osteceni delovi ne budu zamenjeni.

A UPOZORENJE: Da biste sprecili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz alata pre servisiranja, €i$¢enja,
menjanja dodataka ili skidanja materijala sa jedinice.

PRIMENA

Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Secenje grana

= Orezivanje

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

PUNJENJE REZERVOARA ZA ULJE MAZIVOM ZA
VODILICU | LANAC

UPOZORENJE: Nemojte pusiti ili priblizavati plamen ulju ili
teleskopskoj testeri. Ulje se moZe prosuti i izazvati pozar.

NAPOMENA: U teleskopskoj testeri nema ulja u vreme
kupovine. Sustinski je vazno napuniti rezervoar uljem za
lanac pre upotrebe. Radni vek i kapacitet se¢enja lanca
zavise od optimalnog podmazivanja. Lanac se automatski
podmazuje uliem tokom rada. Nivo ulja treba proveravati i
posle svakih 20 minuta upotrebe i dopunjavati po potrebi.

1. lzvadite bateriju iz pogonske glave.

2. Ocistite kapicu rezervoara za ulje i oblast oko nje da
biste osigurali da nikakva prljavstina ne upadne u
rezervoar za ulje.

3. Postavite dodatak teleskopske testere uspravno i
okrenite kapicu rezervoara za ulje suprotno kazaljki na

DODATAK TELESKOPSKE TESTERE — PSA1000
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4. Pazljivo sipajte ulje za vodilicu i lanac u rezervoar dok
se rezervoar ne napuni do grli¢a. Pazite da ne dozvolite
da se ulje prosipa iz otvora. Obrisite eventualni viSak
ulja i zatvorite rezervoar za ulje kapicom.

NAPOMENA:

= Ne koristite prljavo, upotrebljavano ili drugo kontaminirano
ulje. Moze doci do ostecenja vodilice ili lanca.

PRIPREMA ZA SECENJE (slika B)

= Pogledajte ,VaZna sigurnosna uputstva“ u ranijem delu
ovog priru¢nika za prikladnu sigurnosnu opremu.

Podignite vrh vodilice da biste proverili da li lanac
eventualno visi. Lanac je pravilno zategnut kad ne visi na
donjem delu vodilice a lanac je tesan ali se moZe okrenuti
rukom bez zapinjanja. Ako je potrebno pode$avanje
zategnutosti, pogledajte odeljak ,,ZAMENJIVANJE
VODILICE | LANCA* u odeljku ODRZAVANJE u ovom
priruéniku za uputstva za podeSavanje.

Proverite zategnutost vijka poklopca pre upotrebe. Ako
je vijak poklopca labav, Cvrsto ga zategnite okretanjem u
smeru kazaljke na satu.

Proverite oStrinu zuba za se¢enje na lancu testere i vodite
racuna da lanac bude dobro podmazan.

Nosite rukavice koje se ne klizu zbog maksimalnog hvata
i zadtite. Nikad ne stojte direktno ispod grane koju secete.
Vodite rauna da imate Cvrsto i izbalansirano uporiste.
Pazite na prepreke poput panjeva, korenja i jaraka zbog
kojih biste mogli da se sapletete ili posmete.

Odrzavajte pravilan hvat na jedinici kad god motor radi.
DrZite jedinicu ¢vrsto sa obe ruke.

Za bezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni polozaj.
Pratite uputstva u odeljku , MONTIRANJE REMENA ZA
RAME* u priruéniku za rukovaoca za PH1400E/PH1420E/
PHX1600 da biste priCvrstili remen za rame na pogonsku
glavu.

A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite sa ramena, bez obzira kako je
remen namesten.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE* u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OSNOVNA PROCEDURA SECENJA (slika E i F)

Pratite korake ispod da biste sprecili oSte¢enje kore drveta
ili Zbuna. Ne koristite pokret testerisanja napred-nazad.

1. Napravite plitak prvi rez (1/4 precnika grane) na donjoj
strani grane blizu glavnoj grani ili stablu.

2. Napravite drugi rez sa gornje strane grane prema
spoljasnjosti u odnosu na prvi rez. Nastavite rez
kroz granu dok se grana ne odvoji od drveta. Budite
spremni da uravnoteZite teZinu alata kad grana padne.

3. Napravite zavrsni rez blizu stabla.

NAPOMENA: Za drugi i zavrdni rez (sa gornje strane
grane), drzite Siljke za seCenje na komade uz granu koju
secete (slika F). To ¢e pomoéi da se grana stabilizuje

i olakSace secenje blagim pritiskom nadole. Ako silite
secenje, moze doci do ostecenja vodilice, lanca ili motora.

4. Pustite okida¢ na pogonskoj glavi ¢im se€enje bude
zavrseno.

NAPOMENA: Nepostovanje pravilnih procedura
secenja dovesce do zapinjanja vodilice i lanca i njihovog
priklestenja ili zaglavljivanja u grani. Ako se to desi:

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Ako moZete da dohvatite granu sa tla, podignite granu
dok drzite testeru. To bi trebalo da otpusti priklestenje i
oslobodi testeru.

3. Ako je testera i dalje zaglavljena, pozovite struénjaka
radi pomogi.

SECENJE GRANA | OREZIVANJE

Ovaj dodatak teleskopske testere je dizajniran za
podrezivanje malih i srednjih grana do 20 cm precnika. Za
najbolje rezultate, pridrzavajte se slede¢ih mera opreza.

1. Pazljivo planirajte rez. Vodite ra¢una o smeru u kojem
¢e grana pasti.

A\ UPOZORENJE: Grane mogu da padnu u

neoCekivanim smerovima. Ne stojte direktno ispod grane

koju secete.

2. Natipiénija primena secenja je postavljanje jedinice
pod uglom od 60° ili manjim (slika G). Kako se ugao
vratila teleskopske testere u odnosu na tlo povecava,
povecava se i tezina pravljenja prvog reza (sa donje
strane grane).

Duge grane uklanjajte u nekoliko faza.

4. Prvo secite nize grane da biste napravili viSe mesta za
pad gornjih grana.

5. Radite polako, drzeci obe ruke na testeri sa évrstim
hvatom. Odrzavajte sigurno uporiste i ravnotezu.

6. Ne secite sa lestava; to je krajnje opasno. Ostavite
takve zahvate struénjacima.
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7. Ne pravite rez u ravni glavne grane ili stabla dok ne
budete odsekli ve¢i deo grane da smanjite teZinu.
Postovanje pravilnih procedura secenja ¢e spreciti
guljenje kore sa glavne grane ili stabla.

8. Ne koristite teleskopsku testeru za obaranije ili secenje
stabla na komade.

9. Da biste sprecili smrt od strujnog udara, ne radite
unutar 15 m od vazdusnih elektri¢nih vodova a
prolaznike drZite na udaljenosti od najmanje 15 m
(slika G).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledanija, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, saCekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. Nepostovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljine telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identicne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrZavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaijte koriscenje rastvaraCa kada Cistite plasticne
delove. Vecina plastike je podloZna ostecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moZe se oStetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe, izvadite bateriju i oCistite
prijavstinu sa lanca i vodilice pomocu meke Cetke.
Obrisite povrSinu teleskopske testere ¢istom krpom
navlazenom rastvorom blagog sapuna.

Skinite poklopac lan¢anika a zatim mekom &etkom
uklonite prijavstinu sa vodilice, lanca testere, lan¢anika i
poklopca lan¢anika.

Uvek ocistite iverje, pilievinu i zemlju iz Zleba vodilice kad
zamenjujete lanac.

NAPOMENA: Ne koristite jake deterdzente na plasticnom
kuéistu i drki. Mogu ih otetiti odredena aromatiéna ulja,
poput bora i limuna.

ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA

UPOZORENJE: Nikad ne dodiruijte ili podeSavajte lanac
dok motor radi. Lanac testere je veoma ostar; uvek nosite
zastitne rukavice kad radite odrzavanje na lancu.

=60

NAPOMENA: Kad zamenijujete vodilicu i lanac, uvek
koristite kombinaciju vodilice i lanca navedenu u odeljku
»Preporucena vodilica i lanac za ovu teleskopsku
testeru®.

Rasklapanje pohabane vodilice i lanca

1. lzvadite bateriju, pustite da se teleskopska testera
ohladi i zategnite kapicu rezervoara za ulje.

2. Postavite dodatak teleskopske testere na bo¢nu
stranu, sa poklopcem lan¢anika okrenutim nagore.

3. Nosite rukavice. Pomocu prilozenog dvostrukog
klju¢a olabavite vijak poklopca da biste uklonili vijak
i poklopac lan¢anika. Ocistite poklopac lan¢anika
suvom krpom i saCuvajte ga za ponovno sklapanje
(slika H).

4. Skinite vodilicu i lanac sa montazne povrsine. Skinite
pohabani lanac sa vodilice.

NAPOMENA: Ako naidete na poteskoce pri skidanju
vodilice i lanca sa montazne povrsine, postavite
teleskopsku testeru uspravno, jednom rukom pridrzavajte
vodilicu, a drugom rukom olabavite vijak za zatezanje
lanca suprotno kazaljki na satu (slika |) a zatim skinite
vodilicu sa lancem.

NAPOMENA: To je dobar trenutak da pogledate da li je
pogonski lananik prekomerno pohaban ili ostecen.

Sklapanje nove vodilice i lanca

1. PoloZite novi lanac testere u petlju na ravnu povrsinu i
izravnajte sve vijuge (slika J).

2. Postavite pogonske alke lanca u Zleb vodilice.
Postavite lanac tako da postoji petlja na zadnjoj strani
vodilice (slika K).

Opis delova sa slike K pogledajte ispod:

K-1_[Pogonske alke lanca
K-2_|Zleb vodilice

3. Drzite lanac na njegovom mestu na vodilici i stavite
petlju oko lan¢anika na teleskopskoj testeri.

NAPOMENA: Strelice koje pokazuju smer su urezane
na lancu. Jo§ jedna strelica koja pokazuje smer postoji
na kucistu alata (slika L). Kad pravite petlju lanca testere
na lan€aniku, vodite rauna da smer strelica na lancu
testere ODGOVARA smeru strelice na kucistu alata. Ako
su okrenute u suprotnim smerovima, okrenite sklop lanca
testere i vodilice (slika M).
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Opis delova sa slike L pogledajte ispod:

L-1  [Lancanik

L-2 |lgla za podeSavanje zatezanja
L-3 |Izbodine za poravnanje

L-4 |Vijak za zatezanje lanca

L-5 [Prorez vodilice

4. Postavite vodilicu na montaznu povrsinu tako Sto Cete
navuéi prorez vodilice preko izbocina za poravnanje,
vodeci racuna da igla za podeSavanje zategnutosti
bude umetnuta u donju rupu na repu vodilice (slika L).

NAPOMENA: Ako naidete na poteskoce pri umetanju igle
za podeSavanje zatezanja u rupu, pravilno podesite vijak
za zatezanje lanca dok se igla za pode$avanje zatezanja
ne smesti ta¢no u rupu.

5. Vratite poklopac lan¢anika i vijak poklopca na njihovo
mesto. Blago ih zategnite.

6.  Uklonite svu labavost sa lanca tako $to Cete okrenuti
vijak za zatezanje lanca u smeru kazaljke na satu dok
lanac ne bude tesno stojao uz vodilicu, sa pogonskim
alkama u Zlebu vodilice, pa podignite vrh vodilice
da biste proverili da i lanac visi. Pustite vrh vodilice
i jednom okrenite vijak za zatezanje lanca u smeru
kazaljke na satu. Ponavljajte ovaj proces dok lanac
viSe ne visi (slika N).

7. Drzite vrh vodilice i Gvrsto zategnite vijak poklopca
lan¢anika.

NAPOMENA: Da biste produzili radni vek vodilice,
povremeno je obrnite.

NAPOMENA: Ako je lanac suviSe zategnut, nece se
okretati. Blago olabavite vijak poklopca lan¢anika i okrenite
vijak za zatezanje 1/4 kruga suprotno kazaljki na satu.
Podignite vrh vodilice i ponovo Evrsto zategnite vijak
poklopca lanéanika. Osigurajte da se lanac okrece bez
zapinjanja.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ: Lanac testere mora biti pravilno zategnut pre
upotrebe.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju pre podeSavanja
zategnutosti lanca.

2. Olabavite vijak poklopca tako da se moze okretati

prstima.

Okrenite vijak za zatezanje lanca u smeru kazaljke

na satu da biste zategnuli lanac. Pogledajte odeljak

»+ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA* u ovom

prirucniku za dodatne informacije.

= Hladan lanac je pravilno zategnut kad nema labavosti
na donjem delu vodilice a lanac je tesan ali se moze
okrenuti rukom bez zapinjanja. Lanac se mora
ponovo zategnuti kad god ravni delovi pogonskih alki
ne stoje u Zlebu vodilice (slika O).

Tokom normalnog rukovanja testerom, temperatura
lanca ¢e se povecati. Pogonske alke pravilno
zategnutog zagrejanog lanca ¢e visiti priblizno 1,3
mm izvan Zleba vodilice (slika P).

NAPOMENA: Novi lanci imaju tendenciju rastezanja; Cesto
proveravajte zategnutost lanca i zateZite ga po potrebi.

NAPOMENA: Lanac koji zatezete dok je zagrejan moze
da bude suviSe zategnut kad se ohladi. Proverite hladnu
zategnutost pre sledece upotrebe.

PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup€anici u menjacu brzina treba periodi¢no da
se podmazuju mazivom za zup¢anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
Sto ¢ete ukloniti zaptivni vijak na bo¢noj strani ku¢ista.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup¢anika,
pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do
3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup€anike.

1. Postavite dodatak teleskopske testere na bocnu
stranu, sa zaptivnim vijkom okrenutim nagore (slika Q).

2. Pomocu priloZzenog dvostrukog kljuca olabavite vijak
za ubrizgavanje i uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraciti 3/4
kapaciteta.

4. Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.

PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI

Vodilica ima lan¢anik na vrhu. On se mora podmazivati
svake nedelje uljem za lanac ubrizganim u rupu za
podmazivanje pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) da
bi se produZio radni vek vodilice (slika R). Okrenite vodilicu
i proverite da li u rupicama za podmazivanje i zlebu lanca
ima necistoca.

Opis delova sa slike R pogledajte ispod:

R-1 _|Rupica za podmazivanje
R-2 |Lanéanik u vrhu vodilice

TRANSPORTOVANJE | SKLADISTENJE

1. Ne skladistite ili transportujte dodatak teleskopske
testere dok radi. Uvek izvadite bateriju pre skladistenja
ili transportovanja.
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Uvek stavite navlaku za vodilicu na vodilicu i lanac pre
skladistenja ili transportovanja dodatka teleskopske
testere. Budite oprezni da biste izbegli o3tre zube
lanca.

Temeljno ocistite teleskopsku testeru pre no Sto

je uskladistite. Skladistite teleskopsku testeru u
zatvorenom prostoru, na suvom mestu koje je
zaklju¢ano ifili nedostupno deci i drZite je dalje od
korozivnih sredstava poput bastenskih hemikalija i soli
za odmrzavanje.

Ako dodatak teleskopske testere skidate sa pogonske
glave i skladitite zasebno, stavite krajnju kapicu na
vratilo dodatka da biste izbegli ulazenje prljavstine u
spojnicu.

Zastita Zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, potroSene
baterije i punjace u kuéni otpad! Odnesite
ovaj proizvod u ovlaséeni pogon za
reciklaZu ili ga odvojite od ostalog sme¢a
radi zasebnog prikupljanja. Elektri¢ne
masine moraju se odneti u ekoloki

L prihvatljiv pogon za reciklazu.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM | UZROK

RESENJE

= Baterija nije spojena na
teleskopsku testeru.

Nema elektricnog kontakta
izmedu testere i baterije.

Baterija je prazna.

Dugme za zaklju¢avanje
nije pritisnuto pre pritiskanja
okidaca.

Motor ne radi.

Baterija ili pogonska glava su
prevruci.

Lanac testere je zaglavljen u
drvetu.

Prljavitina u Zlebu vodilice.

Prljavstina u poklopcu
lan¢anika.

= Spojite bateriju na teleskopsku testeru.

Izvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju.

Pritisnite nadole polugu za zaklju¢avanje i drZite je, zatim
pritisnite okida¢ da biste ukljucili teleskopsku testeru.

Ostavite bateriju ili pogonsku glavu da se hlade dok temperatura
ne padne ispod 67 °C.

Pustite okidag, izvadite lanac testere i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite teleskopsku testeru.

Pritisnite lanac testere na drvo i pomerajte teleskopsku testeru
unapred i unazad da biste uklonili prljavstinu.

Izvadite bateriju a zatim skinite poklopac lan¢anika i o€istite
prijavstinu.

Motor radiali | = Lanac ne dodiruje pogonski

Izvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac, vodeci ra¢una da

dime. prazan.

m m Prljavstina u Zlebu vodilice.

lanac se ne lancanik. pogonske alke na njemu budu potpuno postavljene na lanéanik.
okrece.
= Nedovoljna zategnutost lanca. | = Izvadite bateriju i ponovo podesite zategnutost lanca, prateci
odeljak ,,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA*.
= Tup lanac. = Naostrite zube lanca kod kvalifikovanog servisnog tehnicara.
= Lanac instaliran unazad. = [zvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,,ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA“.
Teleskopska
teste_ra nesece |m Pohaban lanac. = |zvadite bateriju i zamenite lanac, prate¢i odeljak
pravilno. +ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.
= Suv ili prekomerno rastegnut [ = Proverite nivo ulja. Dopunite rezervoar za ulje ako je neophodno.
lanac.
= Lanac nije u Zlebu vodilice. = |zvadite bateriju i ponovo instalirajte lanac testere, prateci
odeljak ,ZAMENJIVANJE VODILICE | LANCA*.
= Proverite dali je lanac suviSe | = Izvadite bateriju i ponovo zategnite lanac testere; pogledajte
zategnut. odeljak ,,PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA*.
Vodilica i lanac
sezagrevajui |® Rezervoar ulja za lanac je = Sipajte mazivo za vodilicu i lanac.

Ogistite prljavstinu iz Zleba.
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GARANCLJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK.

UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti,
sve popravke i zamjene treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami
simboli upozorenja sami po sebi ne iskljuéuju opasnost.
Uputstva i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za
propisne mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” proCitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje na
OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze se
upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

A UPOZORENJE! Rukovanje elektricnim
alatima moze rezultirati odbacivanjem stranih
predmeta u o€i, $to opet moZe izazvati teSka
oStecenja o€iju. Prije poCetka rukovanja
elektricnim alatom, uvijek nosite zatvorene
zastitne naoCale ili zastitne naocale s bo¢nim

lice. Preporucujemo noSenje sigurnosne
maske proizvodaca Wide Vision preko
naocala, ili nodenje standardnih zastitnih
naocala s boénim Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije pokusaja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrZavajte ih se.

Simbol Ukazuje na potencijalnu
upozorenja opasnost od tjelesnih povreda.
S razumije-
vanjem Radi smanjenja opasnosti od
procitajte povreda, korisnik treba procitati
korisnicki Korisnicki priruénik.
priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
. - proizvod, uvijek nosite
;\‘ao f)ltt':ie zasity zatvorene zastitne naocale
’ ili zastitne nao¢ale s botnim
Stitnicima i 8titnik za cijelo lice.
Buka $tapne Zage moze ostetiti
Nosite zadtitu ~ [va$ sluh. Radi zastite sluha
za sluh. uvijek nosite zvucne barijere
(Cepovi za usi ili 8titnici za usi).
Nosite zastitu  [Radi zastite glave nosite
za glavu. odobrenu sigurnosnu kacigu.
Kada rukujete Zzagom i lancem
. Zage zastitite ruke rukavicama.
@ :\:Ji?‘t/?céasmne Neklizajuce rukavice za teske
. uslove rada pobolj$avaju
zahvat i 8tite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obucu.
Radi izbjegavanja strujnog
udara nemojte raditi u opsegu
[1 Odrzavajte od 15 m od nadzemnih
dovoljnu elektriénih vodova. Kontakt sa
udaljenost strujnim vodovima ili upotreba
l N od elektriénih | u blizini strujnih vodova moze
O strujnih vodova. uzrokovati teSke povrede
ili strujni udar sa smrtnim
ishodom.
Ovaj proizvod je u skladu s
C € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
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Ovaj proizvod je u skladu s

UK UKCA vaze¢im zakonodavstvom

cA
Ujedinjenog Kraljevstva.

ﬁ Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
] ovlasteni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvutne
snage. Emisija buke u
Buka okruZenju u skladu je s
Direktivom Evropske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
cm Centimetar DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa
n Brzina vrtnje Brzina okretanja, bez
0 bez opterecenja [opterecenja

.../min U minuti Okretaji u minuti

— Istosmjerna " - .

g struja Vrsta ili karakteristike struje

aam
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OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE

A UPOZORENJE!Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporuc¢ene s ovom masinom. Zanemarivanje svih
uputstava navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili tekim povredama.

SACUVAJTE SVA UPOZORENJA | UPUTSTVA ZA
BUDUCE POTREBE.
Pojam “masina” u upozorenjima odnosi se na vasu masinu

na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mraéna podrucja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Masine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci masine moraju odgovarati utinici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
utiénice umanijit ¢e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su slavine, radijatori, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Masinu nemojte upotrebljavati na kisi ili u mokrim
uslovima. Ako voda dospije u masinu, postoji opasnost
od strujnog udara ili kvara, $to moZze rezultirati tielesnim
povredama.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenije ili iskljuc¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na
otvorenom smanjuje se rizik od strujnog udara.
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= Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (ZUDS). Upotrebom
zadtitnog uredaja diferencijaine struje smanjuje se rizik
od strujnog udara.

LIENA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni ili
pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tokom rada masina moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte liénu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove
smanijit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili nosenja masine uvjerite se da se prekidac nalazi
u isklju¢enom polozaju. NoSenje masina s prstom
na prekidacu ili napajanje masina koje imaju ukljucen
prekidac izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanije ili nasadne kljuceve. Nasadni klju¢ ili
klju¢ za podeSavanje ostavljen pri¢vrscen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrZavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu i odjecu uvijek drzite podalje od

brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuCuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidatem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja masine iskljucite utikac iz
izvora napajanja ifili komplet baterija iz masine,

ako je odvojiv. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od iznenadnog pokretanja masine.

NekoriStene masine skladistite izvan dohvata djece i
nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju masinu
ili ova uputstva upotrebljavaju masinu. Masine su
opasne u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. LoSe odrzavane masine uzrok
su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak3e su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢iS¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neoéekivanim
situacijama.

dijelova kOji se kreéu. DijeIovi kOji se kre¢u mogu UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MA§|NA

zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.
n

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenije i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praSine mogu se smanjiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje masina
ste¢eno ¢estom upotrebom ucini samodopadnim
pa da zanemarite sigurnosne principe za masinu.
Nemarne radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati
teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

u Izbjegavajte preveliko optereéenje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri

Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac¢. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moze stvoriti rizik od pozara ako ga se
upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri¢ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZze stvoriti rizik od povreda i poZara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZe uzrokovati opekotine ili
pozar.
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U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potraZite
pomo¢ liekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koZe ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti ostecenu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
poZarom, eksplozijom ili opasnoS¢u od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi
vi$oj od 130 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZe oStetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

VAZNA SIGURNOSNA UPUTSTVA

UPOZORENJE! Pri upotrebi elektricnih vrtnih uredaja
potrebno je uvijek pridrzavati se osnovnih mjera opreza
radi izbjegavanja opasnosti od pozara, strujnog udara i
tielesnih povreda ukljuéujuéi sliedece:

PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE UPOTREBE.

SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE.

A OPASNOST! Nemojte upotrebljavati alat u blizini
elektri¢nih strujnih vodova. Jedinica nije predvidena za
pruzanje zastite od strujnog udara u sluaju kontakta s
nadzemnim elektriénim vodovima. Pridrzavajte se lokalnih
propisa za sigurne udaljenosti od nadzemnih elektri¢nih
strujnih vodova i prije rukovanja alatom osigurajte siguran
radni polozaj.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA STAPNU ZAGU

= Tokom rada Stapne Zage sve dijelove tijela drzite
podalje od lanca Zage. Prije pokretanja Stapne zage
uvjerite se da lanac Zage nista ne dodiruje. Trenutak
nepaznje tokom rukovanja Stapnim Zagama moze
uzrokovati da lanac zahvati vasu odjecu il tijelo.

Izbjegavajte nenamjeran kontakt s nepomic¢nim
lancem zage ili Sinama vodilice. Oni mogu biti vrlo
o8tri. Pri rukovanju tapnom Zagom, lancem Zage ili
vodilicom uvijek nosite rukavice i dugacke hlace ili
zadtitne hlace.

Stapnu zagu uvijek drzite jednom rukom za straznji
rukohvat, a drugom rukom za prednji rukohvat.
Rukovanje s jednom rukom moze rezultirati teSkim
povredama rukovaoca, pomagaca ifili posmatraca.
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= Masinu drzite samo za izolirane povrsine rukohvata
jer lanac zage moze dotaknuti skrivene kabele. Ako
lanci Zage dotaknu kabel koji provodi struju, postoji
opasnost da izlozeni metalni dijelovi masine isto
provode struju, $to za rukovaoca moZze predstavljati
opasnost od strujnog udara.

Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.
Preporucujemo i upotrebu druge zastitne opreme
za glavu, ruke, noge i stopala. Odgovarajuca zastitna
odjec¢a smanijit ¢e tjelesne povrede uslijed lete¢ih
krhotina ili nenamjernog kontakta s lancem Zage.

Stapnu zagu nemojte upotrebljavati na stablu.
Upotreba Stapne Zage stojeci na stablu moze rezultirati
tjelesnim povredama.

Uvijek odrzavajte propisno uporiste i Stapnu zagu
upotrebljavajte samo kada stojite na ¢vrstoj,
sigurnoj i ravnoj povrsini. Klizave ili nestabilne
povrsine kao $to su ljestve mogu uzrokovati gubitak
ravnoteZe ili kontrole nad Stapnom Zagom.

Nemojte nikada upotrebljavati ostecenu ili
nepropisno podesenu $tapnu zagu ili $tapnu Zzagu
koja nije potpuno i sigurno sastavljena. Uvjerite se
da se lanac Zage zaustavlja nakon otpustanja okidnog
prekidaca.

Prije rezanja pregledajte ima li na obratku eksera,
Zica ili drugih stranih predmeta.

Kada rezete napetu granu, budite spremni na
povratnu silu. Kada se napetost u vlaknima drveta
oslobodi, napeta grana moze udariti rukovaoca ifili
uzrokovati gubitak kontrole nad Stapnom zagom.

Budite posebno oprezni kada rezete grmlje i mlade
grane. Lanac Zage moze zahvatiti tanak materijal i
odbaciti ga prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.

Agresivno ili nenamjensko rezanje ili nepropisna
upotreba Stapne Zage moze rezultirati
prijevremenim habanjem vodilice, lanca i/ili
lan¢anika, kao i pucanjem lanca ili vodilice, $to
moze dovesti do povratnog udara, odbacivanja
lanca ili izbacivanja materijala.

Vodilicu nemojte nikada upotrebljavati kao rucicu.
Savijena vodilica moZe uzrokovati prijevremeno
habanje vodilice, lanca i/ili lan€anika, kao i pucanje
lanca ili vodilice, $to moze rezultirati povratnim udarom,
odbacivanjem lanca ili izbacivanjem materijala.

Stapnu zagu nosite objema rukama na rukohvatima
i iskljuenu. Kada transportujete ili skladistite
Stapnu Zagu, uvijek stavite navlaku za vodilicu.
Propisnim rukovanjem Stapnom Zagom smanjit ¢e se
vjerovatno¢a nenamjernog kontakta s lancem Zage koji
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Kada se nozevi kre¢u, nemojte uklanjati odrezani
materijal ili nemojte drzati materijal koji je potrebno
rezati. Kada Cistite zaglavljeni materijal, uvjerite se
da je prekidac u iskljuéenom polozaju. Lanac zage
nastavlja se kretati izvjesno vrijeme nakon iskljucivanja
prekidaca. Trenutak nepaznje tokom rada sa $tapnom
Zagom moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje,
zatezanje lanca i zamjenu pribora. Nepropisno
zategnut ili podmazan lanac moze puknuti ili povecati
opasnost od povratnog udara. Za najbolji radni u¢inak
i smanjenje rizika od povreda, rezni brid odrzavaijte
ostrim i Cistim.

Rukohvate odrzavajte suhim, ¢istim i o¢iS¢enim od
ulja i masti. Masni rukohvati zaprljani uljem Klizavi su i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Rezite samo drvo. $tapnu zagu nemojte
upotrebljavati za svrhe koje nisu namjenske. Na
primjer: Stapnu Zagu nemojte upotrebljavati za
rezanje plastike, zida ili gradevinskih materijala
koji nisu od drveta. Upotreba $tapne Zage za radove
drukcije od namjenskih moZe rezultirati opasnim
situacijama.

Nemojte upotrebljavati Stapnu zagu u lo§im
vremenskim uslovima, a posebno kada postoji
opasnost od grmljavine. Time Cete smanjiti opasnost
od udara munje.

Zaustavite motor i izvadite komplet baterija kada
ostavljate alat.

Nekoristene uredaje skladistite u zatvorenim
prostorima. Kada se ne upotrebljavaju, alate je
potrebno skladistiti u zatvorenim prostorima na suhom
i visokom ili zaklju¢anom mjestu bez kompleta baterija,
van dohvata djece.

Provjerite ima li oStecenih dijelova. Prije daljnje
upotrebe proizvoda potrebno je pazljivo provjeriti Stitnik
ili drugi osteceni dio kako biste utvrdili hoce li propisno
raditi i obavljati svoju namjensku funkciju. Provjerite jesu
li pokretni dijelovi centrirani i spojeni, ima li polomljenih
dijelova, jesu li dijelovi montirani i postoji li stanje

koje moze negativno uticati na rad uredaja. Stitnik ili
drugi oSteceni dio treba propisno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar ako u priruéniku nije drukgije
navedeno.

DODATNA UPOZORENJA
= Komplet baterija nemojte puniti na kisi ili na mokrim

mjestima.

= Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i

punjaéima koji su navedeni na sl. A.

Komplet baterija je potrebno izvaditi iz uredaja prije
odlaganja u otpad.

Bateriju je potrebno odloziti u otpad na siguran
nacin.

Nemojte odlagati bateriju u vatru. Celije mogu
eksplodirati. Za uputstva o mogu¢em posebnom
odlaganju provijerite lokalne propise.

Nemojte otvarati i razdvajati bateriju. Oslobodeni
elektrolit je korozivan i moze o8tetiti oi ili kozu. U
slu¢aju gutanja moze biti otrovan.

A OPREZ! Elektrolit je razrijedena sumporna kiselina
koja je Stetna za koZu i oci. Elektri¢no je vodijiva i
korozivna.

Budite oprezni pri rukovanju baterijama kako

biste izbjegli kratko spajanje baterije s vodljivim
materijalima, kao $to su prsteni, narukvice i kljucevi.
Baterija il provodnik mogu se pregrijati i uzrokovati
opekotine.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom stanju.
Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne
radi. Budite oprezni pri obavljanju radova odrzavanja ili
servisiranja.

lzvadite komplet baterija prije servisiranja, ¢iS¢enja
ili uklanjanja materijala iz alata.

Zamjenski dijelovi - Kod radova servisiranja
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove
proizvodac¢a EGO. Upotreba drugog pribora ili prikljucka
moze povecati opasnost od povreda.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektri¢ne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu.
Za pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca
EGO.

Sacuvajte ova uputstva. Uputstvima se koristite Cesto
i koristite ih za upucivanje drugih osoba koje mogu
koristiti ovaj alat. Ako ovaj alat nekom posudite, priloZite
i ovo uputstvo radi spre¢avanja nepropisne upotrebe
proizvoda i mogucih povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

NAPOMENA! ZA DODATNE POSEBNE
SIGURNOSNE PROPISE POGLEDAJTE KORISNICKI
PRIRUCNIK POGONSKE JEDINICE.
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TEHNICKI PODACI
Duzina vodilice 250 mm
Korak lanca 9,5mm
Veli¢ina karike lanca 1,1 mm
Tip lanca zage AC1000/AC1001
Tip vodilice AG1000/AG1001
Zapremina spremnika ulja za lanac 220 ml
Radna temperatura -15°C-40°C
Temperatura skladistenja -20°C-70°C
Masa (sa zastithom naviakom za lanac) | 1,89 kg
101,4 dB(A)
K=2,36 dB(A)
(PH1400E)
103,6 dB(A)
Izmjereni nivo zvucne snage L,,,, K=0,67 dB(A)
(PH1420E)
101 dB(A)
K=2,3 dB(A)
(PHX1600)
87,0 dB(A)
K=3 dB(A)
(PH1400E)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 8%’7 dB(A)
rukovaoca L K=3 dB(A)
PA (PH1420E)
93 dB(A)
K=3 dB(A)
(PHX1600)
Zagarantovani nivo zvucne snage L,
(izmjereno u skladu s Direktivom 104 dB(A)

2000114/E2)
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2,1 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1400E)

3,54 m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1420E)

4,47 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

2,5m/s?
K=1,5 m/s?
(PH1400E)

2,64 m/s?
K=1,5m/s?
(PH1420E)
1,93 m/s?
K=1,5 m/s?
(PHX1600)

Prednji pomo¢ni
rukohvat

Procjena
vibracija a,,

Straznji rukohvat

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za
uredaj opremlien pogonskom jedinicom PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektri¢nog alata moZe se razlikovati od deklarisane

vrijednosti u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi
zadtite treba nositi rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim
uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA
KOLICINA KOLICINA
Priklju¢ak Stapne Zage 1
Zadtitna navlaka za lanac 1
Dvostruki klju¢ 1
Korisnicki prirucnik 1

Preporucena vodilica i preporuceni lanac za ovu
Stapnu zagu

NAZIV DIJELA BROJ MODELA
Vodilica AG1000/AG1001 m
Lanac Zage AC1000/AC1001
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UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK STAPNE ZAGE
(sl. A)

Krajnja kapica

Mekani naglavak

Drska Stapne Zage

Dvostruki klju¢

Drza¢ kljuca

Vijak poklopca

Poklopac lan¢anika lanca

Produzna Sipka (opcija, PRODAJE SE ZASEBNO)
Zadtitna navlaka za lanac

© © N ook w N =

10. Lanac Zage

11. Vodilica

12. Vijak za zatezanje lanca
13. Cep spremnika ulja

14. Spremnik ulja

15. Odstojnici

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio oStecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda oSte¢enih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovom Stapnom zagom. Sve takve izmjene

ili modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do mogucih
teskih tjelesnih povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja iznenadnog
pokretanja koje moZe uzrokovati teSke tjelesne povrede,
uvijek izvadite komplet baterija iz masine kada sastavijate
dijelove.

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA STAPNE ZAGE NA
POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak Stapne Zage predviden je za upotrebu s
pogonskom jedinicom s LITIJ-IONSKOM baterijom 56 V
PH1400E/PH1420E/PHX1600 proizvodaca EGO.

Pogledajte poglaviie “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU* u korisnickom prirucniku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

SPAJANJE PRODUZNE $IPKE IZMEDU POGONSKE
JEDINICE | PRIKLJUGKA STAPNE ZAGE (opcija)

Produzna Sipka povecava opseg rezanja. Produznu Sipku
je potrebno spojiti izmedu pogonske jedinice i prikljucka
Stapne zage.

Za postavljanje i uévrsc¢ivanje produzne Sipke izmedu
prikljucka Stapne Zage i pogonske jedinice pratite postupak
naveden u poglaviju “PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA
STAPNE ZAGE NA POGONSKU JEDINICU* (sl. C).

A UPOZORENJE! Zanemarivanje postupka
osiguravanja prikljucka i pogonske jedinice/produzne
Sipke kako je prethodno navedeno moze rezultirati teSkim
povredama ili smréu.

A UPOZORENJE! Priklju¢ak nemojte nikada pricvrscivati
ili podesavati dok pogonska jedinica radi ili kada je baterija
postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja motora i vadenja
baterije moZe rezultirati te$kim tjelesnim povredama.

RAD

A OPASNOST! Nemojte nikada rezati u blizini strujnih
vodova, elektri¢nih kabela ili drugih elektricnih izvora.
Ako se vodilica ili lanac zaglave u elektricni kabel ili

vod, NEMOJTE DODIRIVATI VODILICU, LANAC

ILI ALUMINIJSKU SIPKU! ONI MOGU POSTATI
ELEKTRICNO VODLJIVI | VRLO OPASNI. Stapnu

Zagu nastavite drzati za izolirani straznji rukohvat ili je

na siguran nacin poloZite na tlo i podalje od sebe. Prije
pokus$aja oslobadanja vodilice ili lanca iz strujnog voda

ili kabela iskljucite strujno napajanje oSte¢enog voda ili
kabela. Kontakt s vodilicom, lancem, drugim vodljivim
dijelovima Stapne Zage ili elektricnim kabelima ili vodovima
pod naponom moze rezultirati smréu ili teSkim povredama
uslijed strujnog udara.

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda uini nepaZzljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u o€i i drugim mogucim
teSkim povredama.

Prije svake upotrebe pregledajte cijeli proizvod na
postojanje oStecenih, nedostajucih ili otpustenih dijelova,
kao $to su vijci, matice, osovinice, kapice, itd. Dobro
pritegnite sve pricvrsne elemente i kapice i nemojte
upotrebljavati ovaj proizvod dok ne postavite sve dijelove
koji nedostaju ili zamijenite sve oSte¢ene dijelove.

A\ UPOZORENJE! Radi sprecavanja teskih tielesnih
povreda, prije servisiranja, Cicenja, promjene priklju¢aka
ili uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija
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iz alata.

PRIMJENE

Ovaj proizvod mozete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= orezivanje grana
= obrezivanje grana

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

PUNJENJE SPREMNIKA ULJA MAZIVOM ZA
VODILICU | LANAC

A UPOZORENJE! Nemojte pusiti ili upotrebljavati vatru
ili plamen u blizini ulja ili Stapne Zage. Ulje moZe iscuriti i
izazvati pozar.

NAPOMENA! Stapna Zaga nije napunjena uljem u vrijeme
kupovine. Prije upotrebe vazno je da se spremnik napuni
uljem za lanac. Zivotni vijek lanca i kapacitet rezanja
zavise od optimalnog podmazivanja. Tokom rada lanac

se automatski podmazuje uljem za lanac. Zbog toga je
nivo maziva potrebno provjeravati nakon svakih 20 minuta
upotrebe i prema potrebi dopuniti mazivo.

1. lzvadite komplet baterija iz pogonske jedinice.

2. Ocistite ¢ep spremnika ulja i okolno podrucje kako
biste osigurali da u spremnik ulja ne upada negisto¢a.

3. Postavite prikljucak Stapne Zage u okomit polozaj i ¢ep
spremnika ulja okrenite u smjeru suprotnom smijeru
kretanja kazaljki na satu kako biste ga uklonili (sl. D).

4. Pazljivo napunite spremnik uljem za vodilicu i lanac
do gornjeg ruba. Budite paZljivi i nemojte dozvoliti da
se ulje izlije iz otvora. Obrisite viSak ulja i zavrnite ¢ep
spremnika ulja.

NAPOMENA!

= Nemojte upotrebljavati prijava, iskoristena ili na drugi
nacin kontaminirana ulja. Time se moze ostetiti vodilica
ili lanac.

PRIPREMA ZA REZANJE (sl. B)

Za odgovarajucu zastitnu opremu pogledajte prethodno
poglavlje “Vazna sigurnosna uputstva” u ovom priruéniku.

= Za provjeru progiba lanca podignite vrh vodilice (sl.
K). Lanac je ispravno zategnut kada nema progiba na
donjoj strani vodilice i kada lanac nalijeze uz mogucnost
ruénog okretanja bez zastoja. Ako je zategnutost
potrebno podesiti, pogledajte odlomak “ZAMJENA
VODILICE | LANCA” u poglavlju ODRZAVANJE u
ovom prirucniku ili uputstva za podeSavanije.

Prije upotrebe provjerite ¢vrst dosjed vijka poklopca.
Ako je vijak poklopca otpusten, dobro ga pritegnite
okretanjem u smjeru kretanja kazaljki na satu.
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= Provjerite jesu li rezni zubi na lancu zage ostri i je li
lanac dobro podmazan.

Za maksimalni prihvat i zastitu nosite neklizajuce
rukavice. Nemojte nikada stajati direktno ispod grane
koju reZete. Vodite racuna da imate sigurno drzanje

i ravnotezu. Pazite na prepreke kao $to su panjevi
stabala, korijenje i jarci koji mogu uzrokovati spoticanje
ili pad.

Tokom rada motora odrZavajte propisan prihvat na
jedinici. DrZite jedinicu Cvrsto objema rukama.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u poloZaj ugodan

za rad. Za pricvr§¢ivanje ramene trake na pogonsku
jedinicu pratite uputstva u poglaviju “POSTAVLJANJE
RAMENE TRAKE” u korisni¢kom priruéniku PH1400E/
PH1420E/PHX1600.

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E/PH1420E/PHX1600.

OSNOVNI POSTUPAK REZANJA (sl. Ei F)

Radi izbjegavanja oStecenja stabla ili kore pratite korake u

nastavku. Nemojte pomjerati Zagu nazad i naprijed.

1. Napravite prvi povrinski rez (1/4 pre¢nika grane) na
donjoj strani grane pored glavne grane ili debla.

2. Napravite drugi rez na gornjoj strani grane van prvog
reza. Nastavite rezati kroz granu dok se grana ne
odvoji od stabla. Budite spremni odrzavati ravnotezu
mase alata pri padu grane.

3. Napravite zavrsni rez u blizini debla.

NAPOMENA! Za druge i zavrne rezove (s gornje strane
grane ili ogranka) naslonite odbojnike na granu koju je
potrebno odrezati (sl. F). Time ¢e se omogugiti ¢vrsto
drzanje grane i olak$ati rezanje uz lagani pritisak prema
dolje. Primjena sile pri rezanju moZze rezultirati o$te¢enjem
vodilice, lanca ili motora.

4. Otpustite okidaC na pogonskoj jedinici ¢im zavrsite s
rezom.

NAPOMENA! Zanemarivanje propisnih postupaka rezanja

rezultirat ¢e spajanjem i zaglavljivanjem ili zaustavljanjem

vodilice i lanca u grani. U tom slu¢aju:

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
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2. Ako je granu moguce dohvatiti s tla, podignite je drzeci
Zagu. Na taj bi se nacin trebalo otkloniti zaglavljenje i
osloboditi Zagu.

3. Ako je Zaga jo$ uvijek zaglavljena, za pomo¢ se
obratite stru¢noj osobi.

OREZIVANJE | OBREZIVANJE GRANA

Ovaj prikljucak Stapne Zage predviden je za rezanje malih
ogranaka i grana pre¢nika do 20 cm. Za najbolje rezultate
obratite paznju na sliede¢e mjere opreza.

1. Pazljivo isplanirajte rez. Pazite na smjer u kojem ¢e
grana pasti.

A UPOZORENJE! Grane mogu pasti u neocekivanim
smjerovima. Nemojte stajati direktno ispod grane koju
rezete.

2. Uobi¢ajena primjena kod postupka rezanja je
pozicioniranje jedinice pod uglom od 60° ili manjim
(sl. G). Sto je ugao izmedu drske Stapne Zage i tla
vedi, prvi rez je teZi (s donje strane grane).

3. Dugacke grane uklanjajte u nekoliko faza.

4. Naijprije odreZite nize grane kako biste gornjim
granama napravili viSe prostora za pad.

5. Radite polako ¢vrsto drzeci obje ruke na zagi.
Odrzavajte sigurno drZzanje i ravnotezu.

6. Nemojte rezati s ljestvi; to je vrlo opasno. Takve
radove prepustite struénim osobama.

7. Nemojte praviti ravan rez do glavne grane ili ogranka
debla dok ne odreZete dovoljno grane kako biste
smanjili tezinu. Pridrzavanjem propisnog postupka
rezanja izbjeci ¢ete skidanje kore s glavne grane.

8. Stapnu zagu nemojte upotrebljavati za obaranje il
skracivanje.

9. Radiizbjegavanja strujnog udara nemojte raditi u
opsegu od 15 m od nadzemnih elektricnih vodova
i drzite druge prisutne osobe na udaljenosti od
najmanje 15 m (sl. G).

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iS¢enja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati teSkim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost
ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i

pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrZavanije treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plasticne dijelove, izbjegavaijte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Nakon svake upotrebe izvadite bateriju i mekanom
Cetkom o€istite naslage s lanca i vodilice. Povrsinu
Stapne Zage obrisite ¢istom krpom navlazenom u blagoj
sapunici.

Skinite poklopac lan¢anika lanca, a zatim mekanom
Cetkom oistite naslage s vodilice, lanca Zage, lan¢anika
i poklopca lancanika lanca.

Pri zamjeni lanca Zage, iz Zlijeba vodilice uvijek oCistite
drvno iverje, prasinu od Zage i prijavstinu.
NAPOMENA! Za ¢iScenje plastiénog kucista ili rukohvata
nemojte upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih o$tetiti
neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

ZAMJENA VODILICE | LANCA

A UPOZORENJE! Nemojte nikada dodirivati ili
podeSavati lanac dok motor radi. Lanac Zage je vrlo ostar;
pri obavljanju radova odrZavanja na lancu uvijek nosite
za8titne rukavice.

NAPOMENA! Prilikom zamjene vodilice i lanca uvijek
upotrebljavajte kombinaciju vodilice i lanca koja je
navedena u poglavlju “Preporu¢ena vodilica i preporuceni
lanac za ovu Stapnu Zagu’.

Skidanje istrosene vodilice i lanca

1. lzvadite bateriju, pri¢ekajte da se Stapna Zaga ohladi,
a zatim pritegnite ¢ep spremnika ulja.

2. Postavite prikljucak $tapne Zage na njegovu stranu s
poklopcem lan¢anika lanca okrenutim prema gore.

3. Nosite rukavice. Pomocu isporu¢enog dvostrukog
kljuca otpustite vijak poklopca da uklonite vijak i
poklopac lan¢anika lanca. Poklopac lan¢anika lanca
ocistite suhom krpom i saCuvajte ga za ponovno
sastavljanje (sl. H).

4. Uklonite vodilicu i lanac s montazne povrsine. Iz
vodilice izvadite istroSeni lanac.

i
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NAPOMENA! Ako je uklanjanje vodilice i lanca s montazne
povrsine otezano, stavite Stapnu zagu u uspravan polozaj,
jednom rukom pridrzavajte vodilicu, drugom rukom
otpustite vijak za zatezanje lanca u smjeru suprotnom
smjeru kretanja kazaljki na satu (sl. ), a zatim skinite
vodilicu s lancem.

NAPOMENA! Ovo je dobar trenutak za pregled pogonskog

lan¢anika na postojanje znakova prekomjerne istro$enosti

ili oSte¢enja.

Postavljanje nove vodilice i novog lanca

1. PoloZite novi lanac Zage kruzno na ravnu povrsinu i
ispravite eventualne pregibe (sl. J).

2. Stavite pogonske karike lanca u Zlijeb vodilice.

Pozicionirajte lanac tako da se na straznjoj strani
vodilice napravi petlja (sl. K).

Opis dijelova na sl. K pogledajte u nastavku:

K-1 [Pogonske karike lanca

K-2 |Zlijeb vodilice

3. Drzite lanac u polozaju na vodilici i stavite om&u oko
lan¢anika Stapne zage.
NAPOMENA! Na lancu Zage utisnute su male strelice za
smjer. Druga strelica za smjer utisnuta je u kuciste alata
(sl. L). Kada om¢u lanca Zage stavljate na lan¢anik, vodite
ra¢una da smier strelica na lancu zage bude U SKLADU
sa smjerom strelice na kucistu alata. Ako su strelice
usmjerene u suprotnom smjeru, okrenite lanac zage i sklop
vodilice (sl. M).

Opis dijelova na sl. L pogledaijte u nastavku:

L-1 [Lan&anik

L-2 [Klin za pode$avanje zategnutosti

L-3 |lzbocine za pode$avanje

L-4 |Vijak za zatezanje lanca

L-5 |Utor vodilice

4. Stavite vodilicu na montaznu povrsinu guranjem utora
vodilice preko izbo¢ina za uravnavanje i pritom vodite
racuna da se klin za podeSavanje zategnutosti umetne
u donji provrt na kraju vodilice (sl. L).

NAPOMENA! Ako je umetanije klina za podeSavanje
zategnutosti u provrt otezano, odgovarajuce podeSavaijte
vijak za zatezanje lanca dok se Klin za podeSavanje
zategnutosti ne smjesti tano u provrt.

5. Vratite poklopac lan¢anika Zage i vijak poklopca.
Lagano ih pritegnite.

6. Olabavljenost lanca uklonite okretanjem vijka za
zatezanje lanca u smjeru kretanja kazaljki na satu dok
lanac tacno ne nalegne na vodilicu, a pogonske karike
u Zlijeb vodilice. Provjeru progiba obavite podizanjem
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vrha vodilice. Otpustite vrh vodilice i vijak za zatezanje
lanca okrenite jednom u smijeru kretanja kazaljki na
satu. Ovaj postupak ponavljajte dok ne uklonite progib
(sl. N).

7. Drzite vrh vodilice gore i dobro pritegnite vijak
poklopca lan¢anika lanca.

NAPOMENA! Vodilicu povremeno okrenite radi
produzenja njenog radnog vijeka.

NAPOMENA! Ako je lanac previse zategnut, nece se
okretati. Malo otpustite vijak poklopca lanéanika lanca i
vijak za zatezanje okrenite 1/4 okreta u smjeru suprotnom
smijeru kretanja kazaljki na satu. Podignite vrh vodilice gore
i ponovo dobro pritegnite vijak poklopca lan¢anika lanca.
Uvjerite se da se lanac okrece bez zaustavljanja.

PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI LANCA

A OPREZ! Lanac Zage mora biti propisno zategnut prije
upotrebe.

1. Prije podeSavanja zategnutosti lanca zaustavite motor
i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite vijak poklopca na nivo ru¢nog pritezanja.

3. Zazatezanje lanca okrenite vijak za zatezanje lanca
u smjeru kretanja kazaljki na satu. Za viSe informacija
pogledajte poglavije “ZAMJENA VODILICE | LANCA”
u ovom priruéniku.

= Hladan lanac je ispravno zategnut kada nema
progiba na donjoj strani vodilice i kada lanac
nalijeze uz mogucnost ruénog okretanja bez
zastoja. Lanac je potrebno ponovno zategnuti kada
zaravnjene povrsine na pogonskim karikama ne
ulijezu u Zlijeb vodilice (sl. O).
= Temperatura lanca povisuje se tokom normainog
rada zage. Pogonske karike ispravno zategnutog
toplog lanca visjet ¢e oko 1,3 mm iz Zlijeba vodilice
(sl. P).
NAPOMENA! Novi lanci imaju tendenciju rastezanja.
Cesto provjeravajte zategnutost lanca i prema potrebi ga
zategnite.

NAPOMENA! Lanac zategnut u toplom stanju moZe biti
previSe zategnut nakon hladenja. Prije sliedece upotrebe
povjerite zategnutost hladnog lanca.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kucistu potrebno je povremeno podmazivati
mascu za prijenosnike. Nivo masti u kuéistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s maséu za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
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Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.
1. Priklju¢ak Stapne Zage pozicionirajte na njegovu
stranu s brtvenim vijkom okrenutim prema gore.
2. Zaotpustanje i uklanjanje vijka za ubrizgavanje
upotrijebite isporuceni dvostruki klju¢.
3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte

mazalicu (nije u sadrZaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

PODMAZIVANJE LANCANIKA U VODILICI

Vodilica na vrhu ima lan¢anik. Radi produZenja Zivotnog
vijeka vodilice, lan¢anik je potrebno sedmiéno podmazivati
ubrizgavanjem ulja za lanac u otvor za podmazivanje
mazalicom (nije u sadrzaju isporuke) (sl. R). Okrenite
vodilicu i provierite jesu li otvori za podmazivanie i Zlijeb
lanca oid¢eni od necistoca.

Opis dijelova na sl. R pogledajte u nastavku:

R-1_|Otvor za podmazivanje

R-2 |Lancanik na vrhu vodilice

TRANSPORT | SKLADISTENJE

1. Priklju¢ak tapne Zage nemojte skladistiti ili
transportovati kada radi. Prije skladistenja ili
transporta uvijek izvadite komplet baterija.

2. Prije skladistenja ili transporta prikljucka Stapne Zage,
na vodilicu i lanac uvijek stavite zastitnu navlaku.
Budite oprezni kako biste izbjegli o3tre zube lanca.

3. Stapnu zagu dobro ogistite prije skladistenja. Stapnu
Zagu skladistite u zatvorenim prostorima na suhom
mjestu koje se zakljucava ifili koje je nedostupno djeci
i drzite je podalje od korozivnih sredstava kao $to su
vrtna kemijska sredstva i soli za odmrzavanje.

4. Ako se prikljucak Stapne Zage uklanja s pogonske
jedinice i zasebno skladisti, na drsku prikljucka stavite
krajnju kapicu kako biste izbjegli da necisto¢a dospije
u spojku.

Zastita zivotne sredine

Elektriénu opremu, iskoridtenu bateriju i
punjac ne odlazite u ku¢ni otpad! Ovaj
proizvod odnesite u ovlasteni centar za
reciklazu i time omogucite odvojeno
sakupljanje. Elektricne masine je potrebno
vratiti u ekoloSki prihvatljiv pogon za
reciklazu.
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OTKLANJANJE PROBLEMA
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Motor ne radi.

Komplet baterija nije pri¢vr$éen
na Stapnu Zagu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu Zage i baterije.
Komplet baterija je ispraznjen.
Dugme za deblokadu nije
pritisnuto prije pritiska na
okidac.

Komplet baterija je previse vru¢
ili je pogonska jedinica previse
vruéa.

Lanac Zage zaglavio se u
drvetu.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Naslage u poklopcu lan€anika
lanca.

Pricvrstite komplet baterija na $tapnu Zagu.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite komplet
baterija.

Napunite komplet baterija.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je pritisnutom, a zatim
pritisnite okida¢ da ukljucite Stapnu Zagu.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ili pogonska jedinica ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Otpustite okidac, izvadite lanac Zzage i vodilicu iz drveta, a zatim
ponovo pokrenite Stapnu Zagu.

Za uklanjanje naslaga pritisnite lanac Zage o drvo i pomicite
Stapnu Zagu prema nazad i naprijed.

Izvadite komplet baterija, zatim skinite poklopac lan¢anika lanca
i ocistite naslage.

Motor radi, ali
lanac se ne
okrece.

Lanac ne zahvacéa pogonski
lancanik.

lzvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac vode¢i racuna
da pogonske karike potpuno nalijezu na lancanik.

Stapna Zaga ne
reze ispravno.

Lanac je nedovoljno zategnut.

Lanac je tup.

Lanac je postavljen naopako.
Lanac je istrosen.

Lanac je suh ili je previse

rastegnut.

Lanac nije u Zlijebu vodilice.

Izvadite komplet baterija i ponovo podesite zategnutost
lanca prema uputstvima u poglaviju “PODESAVANJE
ZATEGNUTOSTI LANCA”.

Ostrenje ostrica lanca prepustite kvalificiranom servisnom
tehnicaru.

Izvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac zage prema
uputstvima u poglavlju “ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Izvadite komplet baterija i zamijenite lanac prema uputstvima u
poglaviju “ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Provjerite nivo ulja. Prema potrebi dopunite ulje u spremnik ulja.

lzvadite komplet baterija i ponovo postavite lanac Zage prema
uputstvima u poglavlju “ZAMJENA VODILICE | LANCA”.

Vodilica i lanac
zagrijavaju se i
oslobadaju dim.

Provijerite je li lanac previse
zategnut.

Spremnik ulja za lanac je
prazan.

Naslage u Zlijebu vodilice.

Izvadite komplet baterija i ponovo podesite zategnutost lanca
Zage; pogledaijte poglavlje “PODESAVANJE ZATEGNUTOSTI
LANCA”.

Dopunite mazivo za vodilicu i lanac.

Ocistite naslage u Zlijebu.

L1
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